
    
      
        I: Silver Blaze
        I: 銀のほぞ
      
    

    
      
        I am afraid, Watson, that I shall have to go,” said Holmes, as we sat down together to our breakfast one morning.
        ある朝、私たちが一緒に朝食をとる際、ホームズは「残念ながら、ワトソン、私は行かなければなりません」と言いました。
      
    

    
      
        “Go! Where to?”
        「行くの？どこへ？」
      
    

    
      
        “To Dartmoor; to King’s Pyland.”
        「ダートムーアへ。キングズ・パイランドへ」と。
      
    

    
      
        I was not surprised.
        私は驚かなかった。
      
      
        Indeed, my only wonder was that he had not already been mixed up in this extraordinary case, which was the one topic of conversation through the length and breadth of England.
        実際、私が驚いたのは、この驚くべき事件に既に関わっていなかったことであり、それはイングランド中で唯一の話題だった。
      
      
        For a whole day my companion had rambled about the room with his chin upon his chest and his brows knitted, charging and recharging his pipe with the strongest black tobacco, and absolutely deaf to any of my questions or remarks.
        一日中、私の仲間は部屋をうろつき、顎を胸に押し付け、眉をしかめ、最も強い黒いタバコでパイプを充填し、私の質問や発言に全く耳を貸さずにいた。
      
      
        Fresh editions of every paper had been sent up by our news agent, only to be glanced over and tossed down into a corner.
        新しい新聞の版がすべて私たちのニュースエージェントに送られてきたが、ざっと目を通され、角に投げ捨てられた。
      
      
        Yet, silent as he was, I knew perfectly well what it was over which he was brooding.
        しかし、彼が黙っていたとしても、私は彼が何を思案しているのかを完全に理解していた。
      
      
        There was but one problem before the public which could challenge his powers of analysis, and that was the singular disappearance of the favourite for the Wessex Cup, and the tragic murder of its trainer.
        彼の分析力に挑戦できるのは、ウェセックスカップの有力馬の奇妙な失踪と、その調教師の悲劇的な殺害という、公に知られている唯一の問題だった。
      
      
        When, therefore, he suddenly announced his intention of setting out for the scene of the drama it was only what I had both expected and hoped for.
        したがって、彼が突然その事件現場に向かう意向を表明したとき、それは私が予想し、期待していたことだけだった。
      
    

    
      
        “I should be most happy to go down with you if I should not be in the way,” said I.
        「お邪魔にならなければ、喜んで一緒に行きますよ」と私は言った。
      
    

    
      
        “My dear Watson, you would confer a great favour upon me by coming.
        「親愛なるワトソン、君が同行してくれると大変ありがたい。
      
      
        And I think that your time will not be misspent, for there are points about the case which promise to make it an absolutely unique one.
        そして、この事件に関しては、独特な要素があるため、君の時間は無駄にはならないと思う。
      
      
        We have, I think, just time to catch our train at Paddington, and I will go further into the matter upon our journey.
        パディントン駅で列車に間に合う時間があると思うので、旅の途中で事件について詳しく話そう。
      
      
        You would oblige me by bringing with you your very excellent field-glass.”
        君の素晴らしい双眼鏡を持参してくれるとありがたい。」
      
    

    
      
        And so it happened that an hour or so later I found myself in the corner of a first-class carriage flying along en route for Exeter, while Sherlock Holmes, with his sharp, eager face framed in his ear-flapped travelling-cap, dipped rapidly into the bundle of fresh papers which he had procured at Paddington.
        その結果、1時間ほど後、私はエクセター行きの一等車両の隅に座っている自分を見つけました。その間、シャーロック・ホームズは、耳当て付きの旅行帽に顔を映す鋭い興奮した表情で、パディントンで手に入れた新聞の束に素早く手を伸ばしていました。
      
      
        We had left Reading far behind us before he thrust the last one of them under the seat, and offered me his cigar-case.
        彼が最後の1つを座席の下に押し込み、私に葉巻入れを差し出す前に、私たちはリーディングを遠くに後にしていました。
      
    

    
      
        “We are going well,” said he, looking out the window and glancing at his watch.
        「順調だ」と彼は言い、窓の外を見ながら時計をちらりと見た。
      
      
        “Our rate at present is fifty-three and a half miles an hour.”
        「現在の速度は時速53.5マイルだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I have not observed the quarter-mile posts,” said I.
        「四半マイルポストには気づいていません」と私は言った。
      
    

    
      
        “Nor have I. But the telegraph posts upon this line are sixty yards apart, and the calculation is a simple one.
        「私も見ていません。しかし、この線路の電信柱は60ヤードごとにあり、計算は簡単なものです。
      
      
        I presume that you have looked into this matter of the murder of John Straker and the disappearance of Silver Blaze?”
        ジョン・ストレイカー殺害事件とシルバー・ブレイズの失踪事件について調査をされたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I have seen what the Telegraph and the Chronicle have to say.”
        「私はテレグラフとクロニクルが報じている内容を見ました。」
      
    

    
      
        “It is one of those cases where the art of the reasoner should be used rather for the sifting of details than for the acquiring of fresh evidence.
        「これは、推理者の技術が新しい証拠を入手するためではなく、細部を吟味するために使用されるべきケースの1つです。
      
      
        The tragedy has been so uncommon, so complete and of such personal importance to so many people, that we are suffering from a plethora of surmise, conjecture, and hypothesis.
        この悲劇は非常にまれであり、非常に完全であり、多くの人々にとって非常に重要なものであるため、私たちは推測、憶測、仮説の過剰に苦しんでいます。
      
      
        The difficulty is to detach the framework of fact—of absolute undeniable fact—from the embellishments of theorists and reporters.
        困難なのは、事実の枠組み、絶対的に否定できない事実を、理論家や報道陣の飾り立てから切り離すことです。
      
      
        Then, having established ourselves upon this sound basis, it is our duty to see what inferences may be drawn and what are the special points upon which the whole mystery turns.
        そして、この確固たる基盤を築いた後、私たちの義務は、どのような推論が導かれるか、そして全体の謎がどのような特別なポイントにかかっているかを見ることです。
      
      
        On Tuesday evening I received telegrams from both Colonel Ross, the owner of the horse, and from Inspector Gregory, who is looking after the case, inviting my co-operation.”
        火曜日の夕方、私は馬の所有者であるロス大佐と、事件を担当しているグレゴリー警部から、協力を求める電報を受け取りました。」
      
    

    
      
        “Tuesday evening!” I exclaimed.
        「火曜の夕方！」と私は叫んだ。
      
      
        “And this is Thursday morning.
        「そして今日は木曜の朝だ。
      
      
        Why didn’t you go down yesterday?”
        なぜ昨日行かなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Because I made a blunder, my dear Watson—which is, I am afraid, a more common occurrence than any one would think who only knew me through your memoirs.
        「愛しのワトソン、私が失敗したからです。それは、あなたの回想録だけで私を知る人が考える以上に、私にとってはよくあることです。
      
      
        The fact is that I could not believe it possible that the most remarkable horse in England could long remain concealed, especially in so sparsely inhabited a place as the north of Dartmoor.
        実際のところ、私はイギリスで最も注目すべき馬が、特にダートムーアの北のような人里離れた場所で長く隠れているとは信じられなかったのです。
      
      
        From hour to hour yesterday I expected to hear that he had been found, and that his abductor was the murderer of John Straker.
        昨日は時々ごとに、彼が見つかったという知らせを期待していました。そして、彼の誘拐犯がジョン・ストレイカーの殺人犯だったと思っていました。
      
      
        When, however, another morning had come, and I found that beyond the arrest of young Fitzroy Simpson nothing had been done, I felt that it was time for me to take action.
        しかし、別の朝が来て、若いフィッツロイ・シンプソンの逮捕以外に何も進展がなかったとわかったとき、私は自分が行動を起こす時だと感じました。
      
      
        Yet in some ways I feel that yesterday has not been wasted.”
        しかし、ある意味では昨日が無駄ではなかったと感じています。」
      
    

    
      
        “You have formed a theory, then?”
        「あなたは仮説を立てたのですね？」
      
    

    
      
        “At least I have got a grip of the essential facts of the case.
        「少なくとも私は事件の要点を把握しています。
      
      
        I shall enumerate them to you, for nothing clears up a case so much as stating it to another person, and I can hardly expect your co-operation if I do not show you the position from which we start.”
        それらをあなたに列挙します。他の人に説明することほど、事件を解明するのに役立つものはありません。私がどの立場から始めるのかを示さない限り、あなたの協力を期待することはできません。」
      
    

    
      
        I lay back against the cushions, puffing at my cigar, while Holmes, leaning forward, with his long, thin forefinger checking off the points upon the palm of his left hand, gave me a sketch of the events which had led to our journey.
        私はクッションに寄りかかり、葉巻をふかしながら、ホームズは前かがみになり、左手のひらにポイントを確認しながら、私たちの旅に至る出来事の概要を語っていました。
      
    

    
      
        “Silver Blaze,” said he, “is from the Isonomy stock, and holds as brilliant a record as his famous ancestor.
        「シルバー・ブレイズ」と彼は言った。「彼はアイソノミーの血を引いており、彼の有名な祖先と同じくらい素晴らしい記録を持っています。
      
      
        He is now in his fifth year, and has brought in turn each of the prizes of the turf to Colonel Ross, his fortunate owner.
        彼は今や5歳であり、幸運な持ち主であるロス大佐に、芝生の賞を次々ともたらしてきました。
      
      
        Up to the time of the catastrophe he was the first favourite for the Wessex Cup, the betting being three to one on him.
        災害が起こるまで、彼はウェセックスカップの第一人気であり、彼に3対1の賭けがかけられていました。
      
      
        He has always, however, been a prime favourite with the racing public, and has never yet disappointed them, so that even at those odds enormous sums of money have been laid upon him.
        しかし、彼は常に競馬ファンに大変人気があり、彼らを失望させたことがありません。そのため、それらのオッズでも膨大な金額が彼に賭けられていました。
      
      
        It is obvious, therefore, that there were many people who had the strongest interest in preventing Silver Blaze from being there at the fall of the flag next Tuesday.
        したがって、来週の火曜日の旗が降りる時にシルバー・ブレイズがそこにいるのを阻止することに最も強い興味を持っている多くの人がいたことは明らかです。
      
    

    
      
        “The fact was, of course, appreciated at King’s Pyland, where the Colonel’s training-stable is situated.
        「もちろん、この事実はカーネルの調教厩舎があるキングス・パイランドで理解されていました。
      
      
        Every precaution was taken to guard the favourite.
        お気に入りを守るためにあらゆる注意が払われました。
      
      
        The trainer, John Straker, is a retired jockey who rode in Colonel Ross’s colours before he became too heavy for the weighing-chair.
        調教師のジョン・ストレイカーは、かつてカーネル・ロスの色で騎乗していた引退したジョッキーです。
      
      
        He has served the Colonel for five years as jockey and for seven as trainer, and has always shown himself to be a zealous and honest servant.
        彼はジョッキーとして5年間、調教師として7年間、カーネルに仕えてきました。常に熱心で誠実な僕であることを示してきました。
      
      
        Under him were three lads; for the establishment was a small one, containing only four horses in all.
        彼の下には3人の若者がいました。厩舎は小さく、全体で4頭の馬しかいませんでした。
      
      
        One of these lads sat up each night in the stable, while the others slept in the loft.
        これらの若者の1人が毎晩厩舎で起きていましたが、他の2人はロフトで眠っていました。
      
      
        All three bore excellent characters.
        3人全員が優れた人物でした。
      
      
        John Straker, who is a married man, lived in a small villa about two hundred yards from the stables.
        結婚しているジョン・ストレイカーは、厩舎から約200ヤード離れた小さな別荘に住んでいました。
      
      
        He has no children, keeps one maid-servant, and is comfortably off.
        彼には子供がおらず、メイド1人を雇っており、経済的には恵まれています。
      
      
        The country round is very lonely, but about half a mile to the north there is a small cluster of villas which have been built by a Tavistock contractor for the use of invalids and others who may wish to enjoy the pure Dartmoor air.
        周辺の地域は非常に孤立していますが、北に約半マイル離れたところに、タヴィストックの請負業者によって建てられた、病人や純粋なダートムーアの空気を楽しみたい人々のための小さな別荘があります。
      
      
        Tavistock itself lies two miles to the west, while across the moor, also about two miles distant, is the larger training establishment of Mapleton, which belongs to Lord Backwater, and is managed by Silas Brown.
        タヴィストック自体は西に2マイル離れており、ダートムーアを横切って、同じく約2マイル離れたところに、バックウォーター卿が所有し、サイラス・ブラウンが管理する、より大きな調教施設のマップルトンがあります。
      
      
        In every other direction the moor is a complete wilderness, inhabited only by a few roaming gypsies.
        他のすべての方向には、わずかな放浪するジプシーだけが住む、完全な荒野のダートムーアが広がっています。
      
      
        Such was the general situation last Monday night when the catastrophe occurred.
        そのような状況の中、事故が起こったのは先週の月曜日の夜でした。
      
    

    
      
        “On that evening the horses had been exercised and watered as usual, and the stables were locked up at nine o’clock.
        「その夜、馬たちは通常通り運動され水を飲まされ、馬小屋は9時に施錠されました。
      
      
        Two of the lads walked up to the trainer’s house, where they had supper in the kitchen, while the third, Ned Hunter, remained on guard.
        2人の若者は調教師の家に歩いて行き、キッチンで夕食をとりました。一方、3人目のネッド・ハンターは見張りを続けました。
      
      
        At a few minutes after nine the maid, Edith Baxter, carried down to the stables his supper, which consisted of a dish of curried mutton.
        9時を過ぎた少し後、メイドのイーディス・バクスターは馬小屋に彼の夕食を運びました。それはカレーの羊肉の料理でした。
      
      
        She took no liquid, as there was a water-tap in the stables, and it was the rule that the lad on duty should drink nothing else.
        彼女は水道が馬小屋にあるため、液体は取りませんでした。そして、当直中の若者は他のものを飲んではいけないという規則でした。
      
      
        The maid carried a lantern with her, as it was very dark and the path ran across the open moor.
        メイドは懐中電灯を持っていました。とても暗く、道は開けた荒野を横切っていたからです。
      
    

    
      
        “Edith Baxter was within thirty yards of the stables, when a man appeared out of the darkness and called to her to stop.
        「イーディス・バクスターは厩舎から30ヤード以内にいたとき、闇から男が現れて彼女に止まるよう呼びかけた。
      
      
        As he stepped into the circle of yellow light thrown by the lantern she saw that he was a person of gentlemanly bearing, dressed in a grey suit of tweeds, with a cloth cap.
        彼がランタンが投げる黄色い光の中に足を踏み入れると、彼女は彼が紳士的な態度の人物で、ツイードのグレーのスーツに布製の帽子をかぶっていることに気づいた。
      
      
        He wore gaiters, and carried a heavy stick with a knob to it.
        彼はゲーターを履いており、ノブのついた重いステッキを持っていた。
      
      
        She was most impressed, however, by the extreme pallor of his face and by the nervousness of his manner.
        しかし、彼女が最も感銘を受けたのは、彼の顔の極度の青白さと、彼の態度の神経質さだった。
      
      
        His age, she thought, would be rather over thirty than under it.
        彼女は彼の年齢は30歳を少し超えていると思った。
      
    

    
      
        “‘Can you tell me where I am?’ he asked.
        「ここはどこか教えていただけますか？」と彼は尋ねた。
      
      
        ‘I had almost made up my mind to sleep on the moor, when I saw the light of your lantern.’
        「私はほとんどモーアで眠ることを決めかけていましたが、あなたのランタンの光を見つけたときです。」
      
    

    
      
        “‘You are close to the King’s Pyland training-stables,’ said she.
        「キングス・パイランドの厩舎に近いですよ」と彼女が言った。
      
    

    
      
        “‘Oh, indeed! What a stroke of luck!’ he cried.
        「ああ、本当に！何という幸運！」彼は叫んだ。
      
      
        ‘I understand that a stable-boy sleeps there alone every night.
        「そこには毎晩1人で寝る馬丁がいると聞いています。
      
      
        Perhaps that is his supper which you are carrying to him.
        おそらくそれは彼に持っていく夕食でしょう。
      
      
        Now I am sure that you would not be too proud to earn the price of a new dress, would you?’
        さて、新しいドレスの代金を稼ぐのに誇り高げすぎるとは思いませんね？」
      
      
        He took a piece of white paper folded up out of his waistcoat pocket.
        彼は背広のポケットから折りたたまれた白い紙を取り出した。
      
      
        ‘See that the boy has this to-night, and you shall have the prettiest frock that money can buy.’
        「今夜その少年にこれを持っていくようにしてください。そしてあなたはお金で買える最も美しいドレスを手に入れるでしょう。」
      
    

    
      
        “She was frightened by the earnestness of his manner, and ran past him to the window through which she was accustomed to hand the meals.
        「彼の真剣な態度に彼女は怖くなり、彼を過ぎて食事を手渡すための窓に走った。
      
      
        It was already opened, and Hunter was seated at the small table inside.
        窓はすでに開いており、ハンターは中の小さなテーブルに座っていた。
      
      
        She had begun to tell him of what had happened, when the stranger came up again.
        彼女は何が起こったかハンターに話し始めたとき、見知らぬ男が再び近づいてきた。
      
    

    
      
        “‘Good-evening,’ said he, looking through the window.
        「こんばんは」と彼は窓越しに言った。
      
      
        ‘I wanted to have a word with you.’
        「あなたと話がしたかったのです」。
      
      
        The girl has sworn that as he spoke she noticed the corner of the little paper packet protruding from his closed hand.
        その少女は、彼が話す間、彼女は彼の閉じた手から小さな紙パケットの隅が突き出ているのに気づいたと証言しています。
      
    

    
      
        “‘What business have you here?’ asked the lad.
        「あなたはここで何の用事ですか？」と少年が尋ねた。
      
    

    
      
        “‘It’s business that may put something into your pocket,’ said the other.
        「これはあなたのポケットに何かを入れるかもしれないビジネスだ」と、もう一人が言った。
      
      
        ‘You’ve two horses in for the Wessex Cup—Silver Blaze and Bayard.
        「ウェセックスカップには2頭の馬が出場している―シルバーブレイズとバイヤード。
      
      
        Let me have the straight tip and you won’t be a loser.
        正直な情報を教えてくれれば、あなたは損をしないだろう。
      
      
        Is it a fact that at the weights Bayard could give the other a hundred yards in five furlongs, and that the stable have put their money on him?’
        バイヤードがもう一頭に5ファーロングで100ヤードの差をつけられるというのは事実で、厩舎が彼に賭けているのは本当か？」
      
    

    
      
        “‘So, you’re one of those damned touts!’ cried the lad.
        「お前もそんな厄介者のつもりか！」と少年が叫んだ。
      
      
        ‘I’ll show you how we serve them in King’s Pyland.’
        「キングス・パイランドではどうやって取り締まるか見せてやる」と彼は言った。
      
      
        He sprang up and rushed across the stable to unloose the dog.
        彼は飛び上がって厩舎を駆け抜け、犬を解き放った。
      
      
        The girl fled away to the house, but as she ran she looked back and saw that the stranger was leaning through the window.
        少女は家に逃げ去ったが、走りながら振り返ると、見知らぬ男が窓から身を乗り出しているのを見た。
      
      
        A minute later, however, when Hunter rushed out with the hound he was gone, and though he ran all round the buildings he failed to find any trace of him.”
        しかし1分後、ハンターが猟犬を連れて駆け出したときには、その男はいなくなっており、建物の周りを走り回っても彼の手がかりは見つからなかった。」
      
    

    
      
        “One moment,” I asked.
        「ちょっと待ってください」と私は尋ねました。
      
      
        “Did the stable-boy, when he ran out with the dog, leave the door unlocked behind him?”
        厩舎の少年は、犬を連れて外に飛び出す際、後ろのドアを開けたままにしていたのですか？」
      
    

    
      
        “Excellent, Watson, excellent!” murmured my companion.
        「素晴らしい、ワトソン、素晴らしい！」と、私の仲間がつぶやいた。
      
      
        “The importance of the point struck me so forcibly that I sent a special wire to Dartmoor yesterday to clear the matter up.
        その点の重要性が私に強く訴えかけられたので、昨日ダートムーアに特別な電報を送って事態を解決するようにした。
      
      
        The boy locked the door before he left it.
        その少年は出て行く前にドアを施錠した。
      
      
        The window, I may add, was not large enough for a man to get through.
        付け加えておくと、その窓は男性が通り抜けるほど大きくはなかった。
      
    

    
      
        “Hunter waited until his fellow-grooms had returned, when he sent a message to the trainer and told him what had occurred.
        「ハンターは仲間の厩務員が戻るのを待ち、トレーナーにメッセージを送り、何が起こったかを伝えました。
      
      
        Straker was excited at hearing the account, although he does not seem to have quite realized its true significance.
        ストレイカーはその話を聞いて興奮していましたが、その真の重要性を完全に理解していないようです。
      
      
        It left him, however, vaguely uneasy, and Mrs. Straker, waking at one in the morning, found that he was dressing.
        しかし、それは彼を漠然と不安にさせ、夜中の1時に目を覚ましたストレイカー夫人は、彼が着替えているのを見つけました。
      
      
        In reply to her inquiries, he said that he could not sleep on account of his anxiety about the horses, and that he intended to walk down to the stables to see that all was well.
        彼女の質問に答えて、彼は馬に対する不安から眠れないと言い、すべてがうまくいっているかを確認するために厩舎に歩いて行くつもりだと述べました。
      
      
        She begged him to remain at home, as she could hear the rain pattering against the window, but in spite of her entreaties he pulled on his large mackintosh and left the house.
        窓に雨が打ち付ける音が聞こえるため、彼女は家にいるように頼みましたが、彼女の懇願にもかかわらず、彼は大きなマッキントッシュを着て家を出ました。
      
    

    
      
        “Mrs. Straker awoke at seven in the morning, to find that her husband had not yet returned.
        「ストレイカー夫人は朝7時に目を覚まし、夫がまだ帰っていないことに気づいた。
      
      
        She dressed herself hastily, called the maid, and set off for the stables.
        彼女は急いで着替え、メイドを呼び、厩舎に向かった。
      
      
        The door was open; inside, huddled together upon a chair, Hunter was sunk in a state of absolute stupor, the favourite’s stall was empty, and there were no signs of his trainer.
        扉は開いており、中には椅子に寄りかかってうずくまっているハンターがいて、完全な麻痺状態に陥っていました。お気に入りの馬の箱は空で、調教師の姿は見当たらなかった。
      
    

    
      
        “The two lads who slept in the chaff-cutting loft above the harness-room were quickly aroused.
        「納屋の上の刈り取り部屋で眠っていた2人の若者はすぐに目を覚ましました。
      
      
        They had heard nothing during the night, for they are both sound sleepers.
        彼らは夜中何も聞いていなかった。なぜなら、彼らはどちらも熟睡者だからです。
      
      
        Hunter was obviously under the influence of some powerful drug, and as no sense could be got out of him, he was left to sleep it off while the two lads and the two women ran out in search of the absentees.
        ハンターは明らかに強力な薬の影響を受けており、彼から何も理解できなかったため、2人の若者と2人の女性は不在者を探しに出かける間、彼を寝かせておくことにしました。
      
      
        They still had hopes that the trainer had for some reason taken out the horse for early exercise, but on ascending the knoll near the house, from which all the neighbouring moors were visible, they not only could see no signs of the missing favourite, but they perceived something which warned them that they were in the presence of a tragedy.
        彼らはまだ、調教師が何らかの理由で早朝に馬を運動させに出かけたのだろうと期待していましたが、家の近くの丘を登ると、周囲の草原が見渡せる場所から、彼らは行方不明の大好きな馬の兆候を見つけることができず、さらに、何かが彼らに悲劇の現場にいることを警告するものを感じ取りました。
      
    

    
      
        “About a quarter of a mile from the stables John Straker’s overcoat was flapping from a furze-bush.
        「厩舎から約四分の一マイル離れた場所で、ジョン・ストレイカーのオーバーコートがギョリズの茂みからはためいていた。
      
      
        Immediately beyond there was a bowl-shaped depression in the moor, and at the bottom of this was found the dead body of the unfortunate trainer.
        すぐ近くには湿地帯にボウル状のくぼみがあり、その底には不運な調教師の死体が見つかった。
      
      
        His head had been shattered by a savage blow from some heavy weapon, and he was wounded on the thigh, where there was a long, clean cut, inflicted evidently by some very sharp instrument.
        彼の頭はどこかの重い武器による凶暴な一撃で粉砕され、太ももには長くてきれいな切り傷があり、明らかに非常に鋭い道具で与えられたものだった。
      
      
        It was clear, however, that Straker had defended himself vigorously against his assailants, for in his right hand he held a small knife, which was clotted with blood up to the handle, while in his left he clasped a red and black silk cravat, which was recognised by the maid as having been worn on the preceding evening by the stranger who had visited the stables.
        しかし、ストレイカーは自分を襲った者たちに激しく抵抗していたことは明らかであり、右手には血で染まった小さなナイフを握りしめており、左手にはメイドによって認識された赤と黒のシルクのネクタイを握っていた。そのネクタイは前の晩に厩舎を訪れた見知らぬ男が身に着けていたものだった。
      
    

    
      
        “Hunter, on recovering from his stupor, was also quite positive as to the ownership of the cravat.
        ハンターは酩酊から回復すると、クラヴァットの所有者についてもっともっとも確信を持っていました。
      
      
        He was equally certain that the same stranger had, while standing at the window, drugged his curried mutton, and so deprived the stables of their watchman.
        彼は同じ見知らぬ人が窓辺に立っている間に、カレーの羊肉を薬物で混ぜたこと、そしてそれによって厩舎から番人を奪ったことについても同じくらい確信していました。
      
    

    
      
        “As to the missing horse, there were abundant proofs in the mud which lay at the bottom of the fatal hollow that he had been there at the time of the struggle.
        「失踪した馬に関しては、致命的なくぼみの底にある泥の中に、彼が争いの時にそこにいた証拠が豊富にありました。
      
      
        But from that morning he has disappeared, and although a large reward has been offered, and all the gypsies of Dartmoor are on the alert, no news has come of him.
        しかし、その朝から彼は姿を消し、多額の懸賞金が出されており、ダートムーアのジプシーたちが警戒しているにもかかわらず、彼の消息は伝わってきませんでした。
      
      
        Finally, an analysis has shown that the remains of his supper left by the stable-lad contain an appreciable quantity of powdered opium, while the people at the house partook of the same dish on the same night without any ill effect.
        最後に、厩舎の少年が残した夕食の残りからは、かなりの量の麻薬の粉が検出されました。一方、家の人々は同じ夜に同じ料理を摂取しましたが、何の悪影響もありませんでした。
      
    

    
      
        “Those are the main facts of the case, stripped of all surmise, and stated as baldly as possible.
        「それが事件の主な事実であり、推測をすべて取り除いて、できるだけ素っ気なく述べたものです。
      
      
        I shall now recapitulate what the police have done in the matter.
        今から警察がこの件で行ったことを要約します。
      
    

    
      
        “Inspector Gregory, to whom the case has been committed, is an extremely competent officer.
        「事件を担当しているグレゴリー警部は非常に有能な警官です。
      
      
        Were he but gifted with imagination he might rise to great heights in his profession.
        もし彼が想像力に恵まれていたら、彼は自分の職業で大きな成功を収めるかもしれません。
      
      
        On his arrival he promptly found and arrested the man upon whom suspicion naturally rested.
        彼が到着するとすぐに、当然の疑いをかけられていた男を見つけて逮捕しました。
      
      
        There was little difficulty in finding him, for he inhabited one of those villas which I have mentioned.
        彼を見つけるのにはほとんど困難はありませんでした。なぜなら、私が言及したその別荘の1つに住んでいたからです。
      
      
        His name, it appears, was Fitzroy Simpson.
        彼の名前は、どうやらフィッツロイ・シンプソンだったようです。
      
      
        He was a man of excellent birth and education, who had squandered a fortune upon the turf, and who lived now by doing a little quiet and genteel book-making in the sporting clubs of London.
        彼は優れた出自と教育を持つ男で、競馬に財産を浪費し、今はロンドンのスポーツクラブで静かで上品なブックメーキングをして生計を立てていました。
      
      
        An examination of his betting-book shows that bets to the amount of five thousand pounds had been registered by him against the favourite.
        彼の賭けの記録を調べると、彼が1万ポンドに対して5千ポンドの賭けをしていたことがわかります。
      
    

    
      
        “On being arrested he volunteered the statement that he had come down to Dartmoor in the hope of getting some information about the King’s Pyland horses, and also about Desborough, the second favourite, which was in charge of Silas Brown at the Mapleton stables.
        「逮捕されると、彼は自発的に供述しました。彼はダートムーアに下ってきたのは、キングス・パイランドの馬や、マップルトンの厩舎でシラス・ブラウンが担当している2番手のデズボローについて情報を得る希望があったからだと。
      
      
        He did not attempt to deny that he had acted as described upon the evening before, but declared that he had no sinister designs, and had simply wished to obtain first-hand information.
        彼は前夜に説明されたように行動したことを否定しようとはしませんでしたが、悪意のある計画はなく、単に第一情報を得たかっただけだと主張しました。
      
      
        When confronted with his cravat, he turned very pale, and was utterly unable to account for its presence in the hand of the murdered man.
        彼は自分のクラヴァットを見せられると、非常に青ざめ、殺された男の手にあることを説明することが全くできませんでした。
      
      
        His wet clothing showed that he had been out in the storm of the night before, and his stick, which was a Penang-lawyer weighted with lead, was just such a weapon as might, by repeated blows, have inflicted the terrible injuries to which the trainer had succumbed.
        彼の濡れた服は、前夜の嵐の中にいたことを示しており、ペナン・ローヤーで鉛で重りをつけたステッキは、何度もの打撃によってトレーナーが屈服した恐ろしい怪我を負わせた可能性のある典型的な武器でした。
      
    

    
      
        “On the other hand, there was no wound upon his person, while the state of Straker’s knife would show that one at least of his assailants must bear his mark upon him.
        「一方、彼の体には傷がなかったが、ストレイカーのナイフの状態から、少なくとも1人の加害者が彼の印を身につけているはずだった。
      
      
        There you have it all in a nutshell, Watson, and if you can give me any light I shall be infinitely obliged to you.”
        これがすべての要点だ、ワトソン。もし何かヒントをくれることができるなら、私はあなたに無限に感謝するだろう。」
      
    

    
      
        I had listened with the greatest interest to the statement which Holmes, with characteristic clearness, had laid before me.
        私は、ホームズが特徴的な明快さで私に提示した声明に、最大限の興味を持って聞いていた。
      
      
        Though most of the facts were familiar to me, I had not sufficiently appreciated their relative importance, nor their connection to each other.
        事実のほとんどは私にとって馴染み深いものでしたが、それらの相対的な重要性や互いの関連性を十分に理解していませんでした。
      
    

    
      
        “Is it not possible,” I suggested, “that the incised wound upon Straker may have been caused by his own knife in the convulsive struggles which follow any brain injury?”
        「もしかしたら、ストレイカーの切り傷は、脳のけがの後に起こる痙攣的な闘争で彼自身のナイフによって引き起こされた可能性はありませんか？」と私は提案した。
      
    

    
      
        “It is more than possible; it is probable,” said Holmes.
        「それは可能性以上に確実だ」とホームズは言った。
      
      
        “In that case one of the main points in favour of the accused disappears.”
        「その場合、被告の有利な点の1つが消える」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “And yet,” said I, “even now I fail to understand what the theory of the police can be.”
        「それでも」と私は言った。「今でも私は警察の理論が何か理解できないのです」。
      
    

    
      
        “I am afraid that whatever theory we state has very grave objections to it,” returned my companion.
        「私たちが提示するどんな理論も、非常に重大な反対意見があると恐れます」と、私の仲間が答えた。
      
      
        “The police imagine, I take it, that this Fitzroy Simpson, having drugged the lad, and having in some way obtained a duplicate key, opened the stable door and took out the horse, with the intention, apparently, of kidnapping him altogether.
        「警察は、おそらく、このフィッツロイ・シンプソンが少年に麻酔をかけ、何らかの方法で合鍵を手に入れ、馬小屋の扉を開けて馬を出し、明らかに誘拐するつもりだったと想像しているのでしょう。
      
      
        His bridle is missing, so that Simpson must have put this on.
        彼の手綱が見当たらないので、シンプソンがこれをつけたに違いありません。
      
      
        Then, having left the door open behind him, he was leading the horse away over the moor, when he was either met or overtaken by the trainer.
        そして、扉を開けたままにして馬をモーアを越えて連れ去っていたとき、調教師に出くわしたか、追いつかれたかのいずれかです。
      
      
        A row naturally ensued.
        当然のことながら、口論が起こりました。
      
      
        Simpson beat out the trainer’s brains with his heavy stick without receiving any injury from the small knife which Straker used in self-defence, and then the thief either led the horse on to some secret hiding-place, or else it may have bolted during the struggle, and be now wandering out on the moors.
        シンプソンは、調教師の頭蓋を重い棒で打ち砕き、ストレイカーが自衛に使った小さなナイフから一切の傷を負わず、その後、泥棒は馬を秘密の隠れ場所に連れて行ったか、もしくは争いの最中に逃げ出し、今はモーアをさまよっているかもしれません。
      
      
        That is the case as it appears to the police, and improbable as it is, all other explanations are more improbable still.
        それが警察にとっての状況ですが、それがどれほど不自然であろうとも、他の説明はさらに不自然です。
      
      
        However, I shall very quickly test the matter when I am once upon the spot, and until then I cannot really see how we can get much further than our present position.”
        しかし、私が現地にいるときには非常に迅速にその問題を検証しますが、その時まで、現在の立場よりもさらに進展する方法が本当に見えてきません」。
      
    

    
      
        It was evening before we reached the little town of Tavistock, which lies, like the boss of a shield, in the middle of the huge circle of Dartmoor.
        私たちがダートムーアの巨大な円の中心に位置する、盾のボスのような小さな町タヴィストックに到着したのは夕方になってからだった。
      
      
        Two gentlemen were awaiting us in the station—the one a tall, fair man with lion-like hair and beard and curiously penetrating light blue eyes; the other a small, alert person, very neat and dapper, in a frock-coat and gaiters, with trim little side-whiskers and an eye-glass.
        駅で私たちを待っていたのは2人の紳士だった。1人は背が高く、金髪で獅子のような髪とひげ、好奇心をそそる光り輝く蒼い目を持つ男性。もう1人は小柄で機敏な人物で、フロックコートとゲイターを身に着け、整然としておしゃれな風貌で、整った小さな鼻ひげとモノクルをしていた。
      
      
        The latter was Colonel Ross, the well-known sportsman; the other, Inspector Gregory, a man who was rapidly making his name in the English detective service.
        後者は名高いスポーツマンであるロス大佐であり、もう1人はイングランドの刑事サービスで急速に名を馳せているグレゴリー警部だった。
      
    

    
      
        “I am delighted that you have come down, Mr. Holmes,” said the Colonel.
        「ホームズ氏がお越しいただいて嬉しいです」と大佐が言った。
      
      
        “The Inspector here has done all that could possibly be suggested, but I wish to leave no stone unturned in trying to avenge poor Straker and in recovering my horse.”
        「こちらの警部は可能な限りのことをしてくれましたが、可哀想なストレイカーを報復し、私の馬を取り戻すために、手を尽くしたいと思っています」と続けた。
      
    

    
      
        “Have there been any fresh developments?”, asked Holmes.
        「新しい展開はあったか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “I am sorry to say that we have made very little progress,” said the Inspector.
        「残念ながら、ほとんど進展がありません」と警部が言った。
      
      
        “We have an open carriage outside, and as you would no doubt like to see the place before the light fails, we might talk it over as we drive.”
        「外にオープンカーがあります。日が暮れる前に場所を見ていただきたいと思いますので、車を走らせながら話し合うことにしましょう」と続けた。
      
    

    
      
        A minute later we were all seated in a comfortable landau, and were rattling through the quaint old Devonshire city.
        1分後、私たちは快適なランドーに座り、古風なデヴォンシャーの街をガタガタと走っていました。
      
      
        Inspector Gregory was full of his case, and poured out a stream of remarks, while Holmes threw in an occasional question or interjection.
        グレゴリー警部は自分の事件について熱心に語り、ホームズは時折質問や挿入を加えました。
      
      
        Colonel Ross leaned back with his arms folded and his hat tilted over his eyes, while I listened with interest to the dialogue of the two detectives.
        ロス大佐は腕を組んで後ろに寄りかかり、帽子を目にかけていました。私は興味深く、2人の刑事の対話を聞いていました。
      
      
        Gregory was formulating his theory, which was almost exactly what Holmes had foretold in the train.
        グレゴリーは自分の理論を練り上げていましたが、それはほぼホームズが列車の中で予言した通りでした。
      
    

    
      
        “The net is drawn pretty close round Fitzroy Simpson,” he remarked, “and I believe myself that he is our man.
        「フィッツロイ・シンプソンにはかなり網が引かれています」と彼は述べました。「私自身、彼が犯人だと信じています。
      
      
        At the same time I recognise that the evidence is purely circumstantial, and that some new development may upset it.”
        同時に、証拠が純粋に間接的であることを認識しており、新たな展開がそれを覆す可能性もあると思っています」。
      
    

    
      
        “How about Straker’s knife?”
        「ストレイカーのナイフはどうなんだ？」
      
    

    
      
        “We have quite come to the conclusion that he wounded himself in his fall.”
        「彼が転倒した際に自分で傷を負ったという結論に至りました。」
      
    

    
      
        “My friend Dr. Watson made that suggestion to me as we came down.
        「下りの列車の中で、私の友人ワトソンがその提案をしてくれました。」
      
      
        If so, it would tell against this man Simpson.”
        もしそうなら、それはこのシンプソン氏に不利なことになるでしょう。」
      
    

    
      
        “Undoubtedly. He has neither a knife nor any sign of a wound.
        「間違いない。彼はナイフも傷の兆候も持っていません。
      
      
        The evidence against him is certainly very strong.
        彼に対する証拠は確かに非常に強力です。
      
      
        He had a great interest in the disappearance of the favourite.
        彼はお気に入りの馬の失踪に非常に興味を持っていました。
      
      
        He lies under suspicion of having poisoned the stable-boy, he was undoubtedly out in the storm, he was armed with a heavy stick, and his cravat was found in the dead man’s hand.
        彼は厩舎の少年を毒殺した容疑で疑われており、間違いなく嵐の中にいました。彼は重い棒を持っていましたし、死体の手には彼のネクタイが見つかりました。
      
      
        I really think we have enough to go before a jury.”
        私は本当に陪審員の前に出るには十分な証拠があると思います。」
      
    

    
      
        Holmes shook his head.
        ホームズは首を振った。
      
      
        “A clever counsel would tear it all to rags,” said he.
        「巧妙な弁護士がそれを完全に否定するだろう」と彼は言った。
      
      
        “Why should he take the horse out of the stable?
        「なぜ彼は馬を厩舎から連れ出す必要があるのか？
      
      
        If he wished to injure it why could he not do it there?
        もし彼がそれを傷つけたいと思っていたなら、なぜそこですることができなかったのか？
      
      
        Has a duplicate key been found in his possession?
        彼の所有物の中に複製の鍵が見つかったのか？
      
      
        What chemist sold him the powdered opium?
        どの薬剤師が彼に粉末のアヘンを売ったのか？
      
      
        Above all, where could he, a stranger to the district, hide a horse, and such a horse as this?
        何よりも、彼はそのような地域の見知らぬ人なのに、どこでこのような馬を隠すことができたのか？
      
      
        What is his own explanation as to the paper which he wished the maid to give to the stable-boy?”
        彼がメイドに厩舎の少年に渡すように頼んだ紙について、彼自身の説明は何か？」
      
    

    
      
        “He says that it was a ten-pound note.
        「彼はそれが10ポンドの紙幣だと言っています。
      
      
        One was found in his purse.
        彼の財布の中に1枚見つかりました。
      
      
        But your other difficulties are not so formidable as they seem.
        しかし、他の困難は見かけほど厳しくはありません。
      
      
        He is not a stranger to the district.
        彼はその地域の見知らぬ人ではありません。
      
      
        He has twice lodged at Tavistock in the summer.
        彼は夏に2度タビストックに宿泊しています。
      
      
        The opium was probably brought from London.
        おそらくその麻薬はロンドンから持ち込まれたものです。
      
      
        The key, having served its purpose, would be hurled away.
        役目を果たした鍵は投げ捨てられるでしょう。
      
      
        The horse may be at the bottom of one of the pits or old mines upon the moor.”
        その馬は、荒野の坑道や古い鉱山のどこかにいるかもしれません。」
      
    

    
      
        “What does he say about the cravat?”
        「彼はネクタイについて何と言っているのか？」
      
    

    
      
        “He acknowledges that it is his, and declares that he had lost it.
        「彼はそれが自分のものであることを認め、それを失くしたと主張しています。
      
      
        But a new element has been introduced into the case which may account for his leading the horse from the stable.”
        しかし、事件に新たな要素が導入されました。それが彼が馬を厩から連れ出した理由を説明するかもしれません。」
      
    

    
      
        Holmes pricked up his ears.
        ホームズは耳をすませた。
      
    

    
      
        “We have found traces which show that a party of gypsies encamped on Monday night within a mile of the spot where the murder took place.
        「私たちは、月曜日の夜、殺人事件が起きた場所から1マイル以内でジプシーの一団が宿営していた痕跡を見つけました。
      
      
        On Tuesday they were gone.
        火曜日には彼らはいなくなっていました。
      
      
        Now, presuming that there was some understanding between Simpson and these gypsies, might he not have been leading the horse to them when he was overtaken, and may they not have him now?”
        では、シンプソンとこれらのジプシーとの間に何らかの了解があったと仮定すれば、彼は追いつかれる前に馬を彼らに導いていた可能性があり、今彼らが彼を手に入れている可能性はありませんか？」
      
    

    
      
        “It is certainly possible.”
        「それは確かに可能ですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “The moor is being scoured for these gypsies.
        「モーアはこれらのジプシーたちを捜索中だ。
      
      
        I have also examined every stable and out-house in Tavistock, and for a radius of ten miles.”
        また、タヴィストックのすべての馬小屋や納屋を調べ、半径10マイルの範囲も調査した。」
      
    

    
      
        “There is another training-stable quite close, I understand?”
        「近くにもう1つ調教ステーブルがあると聞いていますが？」
      
    

    
      
        “Yes, and that is a factor which we must certainly not neglect.
        「はい、それは絶対に無視してはいけない要素です。
      
      
        As Desborough, their horse, was second in the betting, they had an interest in the disappearance of the favourite.
        彼らの馬であるデズボローが賭けで2位だったため、彼らは1番人気の消失に興味を持っていました。
      
      
        Silas Brown, the trainer, is known to have had large bets upon the event, and he was no friend to poor Straker.
        トレーナーであるサイラス・ブラウンはその出来事に大きな賭けをしていたことが知られており、彼は可哀想なストレイカーの友人ではありませんでした。
      
      
        We have, however, examined the stables, and there is nothing to connect him with the affair.”
        しかし、私たちは厩舎を調査しましたが、彼と事件を結びつけるものは何もありませんでした。」
      
    

    
      
        “And nothing to connect this man Simpson with the interests of the Mapleton stables?”
        「このシンプソンとマップルトン厩舎の関係を結ぶものは何もないのですか？」
      
    

    
      
        “Nothing at all.”
        「まったく何もないです」
      
    

    
      
        Holmes leaned back in the carriage, and the conversation ceased.
        ホームズは馬車の中で後ろに身を預け、会話は途切れた。
      
      
        A few minutes later our driver pulled up at a neat little red-brick villa with overhanging eaves which stood by the road.
        数分後、馬車夫が整然とした小さな赤レンガの切妻屋根の別荘の前で停車した。
      
      
        Some distance off, across a paddock, lay a long grey-tiled out-building.
        少し離れた牧草地の向こうには、灰色の瓦で覆われた長い建物があった。
      
      
        In every other direction the low curves of the moor, bronze-coloured from the fading ferns, stretched away to the sky-line, broken only by the steeples of Tavistock, and by a cluster of houses away to the westward which marked the Mapleton stables.
        他の方向には、褐色に変色したシダの葉で覆われた低い丘陵が、タビストックの尖塔によってのみ断たれ、西方向にはマップルトン厩舎を示す一群の家屋があった。
      
      
        We all sprang out with the exception of Holmes, who continued to lean back with his eyes fixed upon the sky in front of him, entirely absorbed in his own thoughts.
        私たちは皆飛び出したが、ホームズだけは馬車の中で後ろに身を預けたまま、前方の空を見つめたまま、自分の思考に完全に没頭していた。
      
      
        It was only when I touched his arm that he roused himself with a violent start and stepped out of the carriage.
        私が彼の腕に触れたときに、彼は激しく身を震わせ、馬車から降りた。
      
    

    
      
        “Excuse me,” said he, turning to Colonel Ross, who had looked at him in some surprise.
        「失礼しました」と彼は言い、驚きを隠せない様子で彼を見ていたロス大佐に向き直った。
      
      
        “I was day-dreaming.”
        「空想にふけっていました」と。
      
      
        There was a gleam in his eyes and a suppressed excitement in his manner which convinced me, used as I was to his ways, that his hand was upon a clue, though I could not imagine where he had found it.
        彼の目には輝きがあり、慎重に興奮を抑えた態度があり、私は彼のやり方に慣れているが、彼が手がかりをつかんでいることを確信させられた。ただ、どこでそれを見つけたのかは想像もつかなかった。
      
    

    
      
        “Perhaps you would prefer at once to go on to the scene of the crime, Mr. Holmes?” said Gregory.
        「事件現場に直行される方がよろしいでしょうか、ホームズ氏？」とグレゴリーが言った。
      
    

    
      
        “I think that I should prefer to stay here a little and go into one or two questions of detail.
        「少し居座って細部の1、2点について話し合いたいと思います。
      
      
        Straker was brought back here, I presume?”
        ストレイカーはここに連れ戻されたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Yes; he lies upstairs. The inquest is to-morrow.”
        「はい、彼は2階にいます。明日は検死です。」
      
    

    
      
        “He has been in your service some years, Colonel Ross?”
        「ロス大佐、彼は何年かあなたのお手元にいたのですね？」
      
    

    
      
        “I have always found him an excellent servant.”
        「私は彼を常に優秀な使用人として見てきました。」
      
    

    
      
        “I presume that you made an inventory of what he had in his pockets at the time of his death, Inspector?”
        「死亡時に彼のポケットに入っていた物の目録を作成したのでしょうか、警部？」
      
    

    
      
        “I have the things themselves in the sitting-room, if you would care to see them.”
        「もし見たいと思われるなら、その品々は居間にありますよ」。
      
    

    
      
        “I should be very glad.”
        「喜んでお手伝いします」と私は言った。
      
      
        We all filed into the front room and sat round the central table while the Inspector unlocked a square tin box and laid a small heap of things before us.
        私たちは皆、前室に入って中央のテーブルの周りに座り、警部が四角いブリキ箱を開け、私たちの前に小さな山のように物を並べた。
      
      
        There was a box of vestas, two inches of tallow candle, an A.D.P. briar-root pipe, a pouch of seal-skin with half an ounce of long-cut Cavendish, a silver watch with a gold chain, five sovereigns in gold, an aluminium pencil-case, a few papers, and an ivory-handled knife with a very delicate, inflexible blade marked Weiss & Co., London.
        その中には、ベスタスの箱、2インチの牛脂ろうそく、A.D.P.のブライアルートパイプ、シールスキンの袋に半オンスのロングカットキャベンディッシュ、金の鎖付きの銀の時計、金貨5枚、アルミのペンケース、数枚の書類、そして非常に繊細で曲がらない刃の象牙の柄のナイフが入っていた。刃にはWeiss＆Co.、ロンドンと記されていた。
      
    

    
      
        “This is a very singular knife,” said Holmes, lifting it up and examining it minutely.
        「これは非常に特異なナイフですね」とホームズが言いながら、それを持ち上げて細部まで調べました。
      
      
        “I presume, as I see blood-stains upon it, that it is the one which was found in the dead man’s grasp.
        「血痕が見られるので、これが死体の手に握られていたものだと推測します。
      
      
        Watson, this knife is surely in your line?”
        ワトソン、このナイフはあなたの得意分野でしょう？」
      
    

    
      
        “It is what we call a cataract knife,” said I.
        「これは私たちが白内障ナイフと呼ぶものです」と私が言った。
      
    

    
      
        “I thought so. A very delicate blade devised for very delicate work.
        「そう思った。非常に繊細な刃物は、非常に繊細な作業のために考案されたものだ。
      
      
        A strange thing for a man to carry with him upon a rough expedition, especially as it would not shut in his pocket.”
        男性が荒々しい遠征に持参するのは奇妙なことだ、特にそれがポケットにしまえないものであるとしても。」
      
    

    
      
        “The tip was guarded by a disk of cork which we found beside his body,” said the Inspector.
        「先端はコルクの円盤で守られていました。それは彼の体のそばで見つけました」と警部が言った。
      
      
        “His wife tells us that the knife had lain upon the dressing-table, and that he had picked it up as he left the room.
        「彼の妻によると、そのナイフは化粧台の上に置かれていたそうで、彼が部屋を出る際に手に取ったとのことです。
      
      
        It was a poor weapon, but perhaps the best that he could lay his hands on at the moment.”
        それは貧弱な武器でしたが、その時に手に入れることができた最善のものかもしれません」と。
      
    

    
      
        “Very possible.
        「非常に可能性があります。
      
      
        How about these papers?”
        これらの書類はどうですか？」
      
    

    
      
        “Three of them are receipted hay-dealers’ accounts.
        「そのうち3つは領収済みの飼料ディーラーの請求書です。
      
      
        One of them is a letter of instructions from Colonel Ross.
        1つはロス大佐からの指示書です。
      
      
        This other is a milliner’s account for thirty-seven pounds fifteen made out by Madame Lesurier, of Bond Street, to William Derbyshire.
        もう1つはボンドストリートのマダム・ルシュリエによってウィリアム・ダービーシャー宛に作成された37ポンド15シリングの帽子屋の請求書です。
      
      
        Mrs. Straker tells us that Derbyshire was a friend of her husband’s and that occasionally his letters were addressed here.”
        ストレイカー夫人は、ダービーシャーが夫の友人であり、時折彼の手紙がここに送られていたと語っています。」
      
    

    
      
        “Madam Derbyshire had somewhat expensive tastes,” remarked Holmes, glancing down the account.
        「ダービーシャー夫人はやや贅沢な趣味をお持ちのようですね」とホームズが口にし、勘定書を見下ろす。
      
      
        “Twenty-two guineas is rather heavy for a single costume.
        「22ギニーは1着の衣装にはやや高額です。
      
      
        However there appears to be nothing more to learn, and we may now go down to the scene of the crime.”
        しかし、これ以上の知るべきことはなさそうですね。さて、犯行現場に向かいましょう」。
      
    

    
      
        As we emerged from the sitting-room a woman, who had been waiting in the passage, took a step forward and laid her hand upon the Inspector’s sleeve.
        私たちが居間から出てくると、廊下で待っていた女性が一歩前に出て、警部の袖に手を置いた。
      
      
        Her face was haggard and thin and eager, stamped with the print of a recent horror.
        彼女の顔はやつれ、痩せており、興奮していて、最近の恐怖の痕跡が刻まれていた。
      
    

    
      
        “Have you got them?
        「見つけた？
      
      
        Have you found them?” she panted.
        見つけた？」と彼女は息を切らせた。
      
    

    
      
        “No, Mrs. Straker.
        「いいえ、ストレイカー夫人。
      
      
        But Mr. Holmes here has come from London to help us, and we shall do all that is possible.”
        しかし、こちらのホームズ氏はロンドンから来て私たちを助けるために来てくれました。私たちは可能な限りのことをします。」
      
    

    
      
        “Surely I met you in Plymouth at a garden-party some little time ago, Mrs. Straker?” said Holmes.
        「ストレイカー夫人、以前プリマスの庭園パーティーでお会いしたことがあるはずですね？」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “No, sir; you are mistaken.”
        「いいえ、おっしゃる通りではありません。」
      
    

    
      
        “Dear me! Why, I could have sworn to it.
        「まあ！なんてことでしょう。本当にそう思い込んでしまいそうでしたわ。
      
      
        You wore a costume of dove-coloured silk with ostrich-feather trimming.”
        あなたは白鳩色のシルクの衣装を着て、ダチョウの羽で飾られていました。」
      
    

    
      
        “I never had such a dress, sir,” answered the lady.
        「私はそのようなドレスを持ったことがありません、おじさま」と女性が答えた。
      
    

    
      
        “Ah, that quite settles it,” said Holmes.
        「ああ、それで全てが解決したわけですね」とホームズが言った。
      
      
        And with an apology he followed the Inspector outside.
        そして、お詫びをしながら、彼は警部に続いて外に出た。
      
      
        A short walk across the moor took us to the hollow in which the body had been found.
        モーアを横切る短い散歩で、私たちは遺体が見つかったくぼ地に到着した。
      
      
        At the brink of it was the furze-bush upon which the coat had been hung.
        その縁には、コートがかけられていたイヌツゲの茂みがあった。
      
    

    
      
        “There was no wind that night, I understand,” said Holmes.
        「その夜は風がなかったと聞いています」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “None; but very heavy rain.”
        「なし。ただし、非常に激しい雨が降っていました」と答えた。
      
    

    
      
        “In that case the overcoat was not blown against the furze-bush, but placed there.”
        「その場合、オーバーコートは風で燕尾状の茂みに吹き付けられたのではなく、そこに置かれたのです」
      
    

    
      
        “Yes, it was laid across the bush.”
        「はい、それは茂みの上に敷かれていました。」
      
    

    
      
        “You fill me with interest, I perceive that the ground has been trampled up a good deal.
        「興味をそそられますね。地面がかなり踏み荒らされているのがわかります。
      
      
        No doubt many feet have been here since Monday night.”
        月曜日の夜以来、多くの足がここを通っているに違いありません。」
      
    

    
      
        “A piece of matting has been laid here at the side, and we have all stood upon that.”
        「ここに敷かれている敷物、私たちは皆、それの上に立っていた。」
      
    

    
      
        “Excellent.”
        「素晴らしい」。
      
    

    
      
        “In this bag I have one of the boots which Straker wore, one of Fitzroy Simpson’s shoes, and a cast horseshoe of Silver Blaze.”
        「この鞄の中には、ストレイカーが履いていたブーツの片方、フィッツロイ・シンプソンの靴の片方、そしてシルバー・ブレイズの鋳造馬蹄が入っています。」
      
    

    
      
        “My dear Inspector, you surpass yourself!”
        「大変だな、警部。君は自分を超えているね！」
      
      
        Holmes took the bag, and, descending into the hollow, he pushed the matting into a more central position.
        ホームズは袋を取り、くぼみに降りて行き、敷物をより中央に押し込んだ。
      
      
        Then stretching himself upon his face and leaning his chin upon his hands, he made a careful study of the trampled mud in front of him.
        そして、うつ伏せになり、顎を手に預けながら、彼は目の前の踏み荒らされた泥を注意深く調べた。
      
      
        “Hullo!” said he, suddenly. “What’s this?”
        「ねえ！」と彼は突然言った。「これは何だ？」
      
      
        It was a wax vesta half burned, which was so coated with mud that it looked at first like a little chip of wood.
        それは半分燃え尽きたろうそくで、泥で覆われていたため、最初は小さな木片のように見えた。
      
    

    
      
        “I cannot think how I came to overlook it,” said the Inspector, with an expression of annoyance.
        「どうして見落としてしまったのか、理解できません」と警部は不快そうな表情で言った。
      
    

    
      
        “It was invisible, buried in the mud.
        それは泥の中に埋もれて見えなかった。
      
      
        I only saw it because I was looking for it.”
        私はそれを探していたからこそ見つけたのです。
      
    

    
      
        “What! You expected to find it?”
        「何！それを見つけることを期待していたのか？」
      
    

    
      
        “I thought it not unlikely.”
        「それはありそうだと思ったんだ」
      
    

    
      
        He took the boots from the bag, and compared the impressions of each of them with marks upon the ground.
        彼はバッグからブーツを取り出し、それぞれの印象を地面の跡と比較した。
      
      
        Then he clambered up to the rim of the hollow, and crawled about among the ferns and bushes.
        そして、彼はくぼみの縁まで登り、シダや低木の間を這い回った。
      
    

    
      
        “I am afraid that there are no more tracks,” said the Inspector.
        「残念ながら、もう足跡はありませんね」と警部は言った。
      
      
        “I have examined the ground very carefully for a hundred yards in each direction.”
        「両方向に100ヤードずつ、地面をとても注意深く調べました」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “Indeed!” said Holmes, rising.
        「なるほど！」とホームズが立ち上がった。
      
      
        “I should not have the impertinence to do it again after what you say.
        「あなたの言うことを聞いた後では、もう失礼はできません。
      
      
        But I should like to take a little walk over the moor before it grows dark, that I may know my ground to-morrow, and I think that I shall put this horseshoe into my pocket for luck.”
        しかし、明日のために地形を知っておきたいので、暗くなる前に少し荒野を歩いてみたいと思います。そして、この蹄鉄をポケットに入れておくつもりです」。
      
    

    
      
        Colonel Ross, who had shown some signs of impatience at my companion’s quiet and systematic method of work, glanced at his watch.
        ロス大佐は、私の仲間の静かで体系的な仕事ぶりに少しのいら立ちを見せていた。そして時計をちらりと見た。
      
      
        “I wish you would come back with me, Inspector,” said he.
        「インスペクター、一緒に戻ってくれないかな」と彼は言った。
      
      
        “There are several points on which I should like your advice, and especially as to whether we do not owe it to the public to remove our horse’s name from the entries for the Cup.”
        「いくつかの点であなたの助言を聞きたいのですが、特に、カップのエントリーから我々の馬の名前を外すべきではないかという点についてです」
      
    

    
      
        “Certainly not,” cried Holmes, with decision.
        「もちろんだめだ」とホームズが断言した。
      
      
        “I should let the name stand.”
        「その名前はそのままにしておくべきだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        The Colonel bowed.
        大佐は頭を下げた。
      
      
        “I am very glad to have had your opinion, sir,” said he.
        「ご意見を伺えて光栄です、先生」と彼は言った。
      
      
        “You will find us at poor Straker’s house when you have finished your walk, and we can drive together into Tavistock.”
        「散歩が終わったら、貧しいストレイカーの家で私たちに会えるでしょう。そして一緒にタヴィストックへ向かいましょう」と。
      
    

    
      
        He turned back with the Inspector, while Holmes and I walked slowly across the moor.
        彼はインスペクターと一緒に引き返し、その間、ホームズと私はゆっくりと荒野を横断して歩いた。
      
      
        The sun was beginning to sink behind the stables of Mapleton, and the long, sloping plain in front of us was tinged with gold, deepening into rich, ruddy browns where the faded ferns and brambles caught the evening light.
        太陽はマップルトンの厩舎の後ろに沈み始め、私たちの前に広がる長い斜面の平野は金色に染まり、夕暮れの光を受けた褪せたシダやいばらが濃い赤褐色に深まっていた。
      
      
        But the glories of the landscape were all wasted upon my companion, who was sunk in the deepest thought.
        しかし、その風景の栄光はすべて私の相棒には無駄であり、彼は最も深い思索にふけっていた。
      
    

    
      
        “It’s this way, Watson,” said he at last.
        「ワトソン、こういうことだ」と、彼はついに言った。
      
      
        “We may leave the question of who killed John Straker for the instant, and confine ourselves to finding out what has become of the horse.
        「ジョン・ストレイカーを殺したのは誰かという問題は一旦置いておき、馬がどうなったかを見つけることに集中しましょう。
      
      
        Now, supposing that he broke away during or after the tragedy, where could he have gone to?
        さて、彼が悲劇の間またはその後に逃げ出したと仮定すると、どこに行ったのでしょうか？
      
      
        The horse is a very gregarious creature.
        馬は非常に社交的な生き物です。
      
      
        If left to himself his instincts would have been either to return to King’s Pyland or go over to Mapleton.
        自分に任された場合、彼の本能はキングズ・パイランドに戻るか、マップルトンに行くかのどちらかだったでしょう。
      
      
        Why should he run wild upon the moor?
        なぜ彼は荒野を駆け回る必要があるのでしょうか？
      
      
        He would surely have been seen by now.
        今までに確実に見つかっていたはずです。
      
      
        And why should gypsies kidnap him?
        そして、なぜジプシーが彼を誘拐する必要があるのでしょうか？
      
      
        These people always clear out when they hear of trouble, for they do not wish to be pestered by the police.
        これらの人々は常にトラブルを聞くとすぐに立ち去ります、なぜなら警察に悩まされたくないからです。
      
      
        They could not hope to sell such a horse.
        彼らはそのような馬を売ることを期待することはできませんでした。
      
      
        They would run a great risk and gain nothing by taking him.
        彼を連れ去ることで大きなリスクを冒し、何も得ることはありません。
      
      
        Surely that is clear.”
        それは明らかでしょう。」
      
    

    
      
        “Where is he, then?”
        「では、彼はどこにいるのか？」
      
    

    
      
        “I have already said that he must have gone to King’s Pyland or to Mapleton.
        「彼はすでにキングズ・パイランドかマップルトンに行ったに違いないと言ったばかりだ。
      
      
        He is not at King’s Pyland.
        彼はキングズ・パイランドにはいない。
      
      
        Therefore he is at Mapleton.
        だから彼はマップルトンにいる。
      
      
        Let us take that as a working hypothesis and see what it leads us to.
        それを仮説として取り扱い、どこに導かれるか見てみよう。
      
      
        This part of the moor, as the Inspector remarked, is very hard and dry.
        この荒野のこの部分は、警部が指摘したように非常に乾燥している。
      
      
        But it falls away towards Mapleton, and you can see from here that there is a long hollow over yonder, which must have been very wet on Monday night.
        しかし、マップルトンに向かって傾斜しており、ここから向こうには長いくぼ地があり、月曜日の夜は非常に湿っていたに違いない。
      
      
        If our supposition is correct, then the horse must have crossed that, and there is the point where we should look for his tracks.”
        もし私たちの推測が正しいなら、その馬はそれを渡ったに違いない。そしてそこが彼の足跡を探すべき場所だ。」
      
    

    
      
        We had been walking briskly during this conversation, and a few more minutes brought us to the hollow in question.
        私たちはこの会話の間、元気よく歩いていました。数分後、私たちは問題のくぼ地に到着しました。
      
      
        At Holmes’ request I walked down the bank to the right, and he to the left, but I had not taken fifty paces before I heard him give a shout, and saw him waving his hand to me.
        ホームズの要請で、私は右側の土手を下り、彼は左側に向かいました。しかし、私が50歩も進む前に、彼が叫ぶのと手を振るのが見えました。
      
      
        The track of a horse was plainly outlined in the soft earth in front of him, and the shoe which he took from his pocket exactly fitted the impression.
        彼の前の柔らかい土地には、馬の足跡がはっきりと描かれており、彼がポケットから取り出した靴はその跡とぴったり合っていました。
      
    

    
      
        “See the value of imagination,” said Holmes.
        「想像力の価値を見ろ」とホームズが言った。
      
      
        “It is the one quality which Gregory lacks.
        それがグレゴリーに欠けている唯一の質だ。
      
      
        We imagined what might have happened, acted upon the supposition, and find ourselves justified.
        私たちは起こり得たことを想像し、その仮定に基づいて行動し、正当化された自分たちを見つけた。
      
      
        Let us proceed.”
        続けよう」。
      
    

    
      
        We crossed the marshy bottom and passed over a quarter of a mile of dry, hard turf.
        私たちは湿地の底を渡り、乾いて硬い芝生の約四分の一マイルを通過しました。
      
      
        Again the ground sloped, and again we came on the tracks.
        再び地面が傾斜し、再び私たちは足跡に出くわしました。
      
      
        Then we lost them for half a mile, but only to pick them up once more quite close to Mapleton.
        それから半マイルの間、足跡を見失いましたが、すぐにマップルトンのすぐ近くで再び見つけました。
      
      
        It was Holmes who saw them first, and he stood pointing with a look of triumph upon his face.
        最初にそれを見つけたのはホームズで、彼は勝利の表情を浮かべながら指さして立っていました。
      
      
        A man’s track was visible beside the horse’s.
        馬の足跡の隣には男の足跡が見えました。
      
    

    
      
        “The horse was alone before,” I cried.
        「馬は以前は一匹だけだった」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Quite so. It was alone before.
        「なるほど。以前は一匹だけだった。
      
      
        Hullo, what is this?”
        やあ、これは何だ？」
      
    

    
      
        The double track turned sharp off and took the direction of King’s Pyland.
        二重の足跡が急に方向を変え、キングズ・パイランドの方向に向かった。
      
      
        Holmes whistled, and we both followed along after it.
        ホームズが口笛を吹き、私たちはその後ろをついて行った。
      
      
        His eyes were on the trail, but I happened to look a little to one side, and saw to my surprise the same tracks coming back again in the opposite direction.
        彼の目は足跡に注がれていたが、私は偶然にも少し横を見ると、驚いたことに同じ足跡が逆方向に戻ってくるのを見た。
      
    

    
      
        “One for you, Watson,” said Holmes, when I pointed it out.
        「ワトソン、君の番だ」とホームズが言った。
      
      
        “You have saved us a long walk, which would have brought us back on our own traces.
        「君のおかげで長い散歩が免れた。そのままだと自分たちの足跡に戻っていたろう。
      
      
        Let us follow the return track.”
        帰り道の足跡を追おう」
      
    

    
      
        We had not to go far.
        私たちは遠くまで行く必要はありませんでした。
      
      
        It ended at the paving of asphalt which led up to the gates of the Mapleton stables.
        それはアスファルト舗装の終わりで、マップルトンの厩舎の門に通じていました。
      
      
        As we approached, a groom ran out from them.
        私たちが近づくと、厩舎から馬丁が飛び出してきました。
      
    

    
      
        “We don’t want any loiterers about here,” said he.
        「ここにはぐずぐずしている者は要らない」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I only wished to ask a question,” said Holmes, with his finger and thumb in his waistcoat pocket.
        「質問したいだけです」とホームズは、腰ポケットに指を入れながら言った。
      
      
        “Should I be too early to see your master, Mr. Silas Brown, if I were to call at five o’clock to-morrow morning?”
        「明日の朝5時に訪ねても、ご主人であるサイラス・ブラウン氏にお目にかかりすぎることはありますか？」
      
    

    
      
        “Bless you, sir, if any one is about he will be, for he is always the first stirring.
        「お恵みを受けます、もし誰かがいるなら、彼がいるでしょう、なぜなら彼はいつも最初に動き出します。
      
      
        But here he is, sir, to answer your questions for himself.
        でも、こちらが彼です、ご自身で質問にお答えするために。
      
      
        No, sir, no; it is as much as my place is worth to let him see me touch your money.
        いいえ、お客様、いいえ。彼に私がお金に触れるのを見せるのは、私の地位にとって命取りです。
      
      
        Afterwards, if you like.”
        その後、お好きなら。」
      
    

    
      
        As Sherlock Holmes replaced the half-crown which he had drawn from his pocket, a fierce-looking elderly man strode out from the gate with a hunting-crop swinging in his hand.
        シャーロック・ホームズがポケットから取り出した半クラウンを戻すと、獰猛な老人が門から狩猟用のムチを手にして歩いて出てきた。
      
    

    
      
        “What’s this, Dawson!” he cried.
        「これは何だ、ドーソン！」と彼は叫んだ。
      
      
        “No gossiping! Go about your business!
        「おしゃべりはやめろ！自分の仕事に戻れ！」
      
      
        And you, what the devil do you want here?”
        そして、お前は、一体ここで何が欲しいんだ？」
      
    

    
      
        “Ten minutes’ talk with you, my good sir,” said Holmes in the sweetest of voices.
        「あなたと10分話がしたいのですが、親切な紳士」とホームズは甘い声で言った。
      
    

    
      
        “I’ve no time to talk to every gadabout.
        「私はあらゆる浮浪者と話す時間はない。
      
      
        We want no strangers here.
        我々はここに見知らぬ者を望んでいない。
      
      
        Be off, or you may find a dog at your heels.”
        立ち去れ、さもないと犬がかかとを追いかけることになるぞ。」
      
    

    
      
        Holmes leaned forward and whispered something in the trainer’s ear.
        ホームズは前かがみになり、調教師の耳元で何かを囁いた。
      
      
        He started violently and flushed to the temples.
        調教師は激しく驚き、顔が真っ赤になった。
      
    

    
      
        “It’s a lie!” he shouted, “an infernal lie!”
        「それは嘘だ！」と彼は叫んだ。「地獄のような嘘だ！」
      
    

    
      
        “Very good.
        “非常によろしい。
      
      
        Shall we argue about it here in public or talk it over in your parlour?”
        ここで公然と論じますか、それともあなたの居間で話し合いますか？”
      
    

    
      
        “Oh, come in if you wish to.”
        「好きなら中に入ってもいいよ」。
      
    

    
      
        Holmes smiled.
        ホームズは微笑んだ。
      
      
        “I shall not keep you more than a few minutes, Watson,” said he.
        「ワトソン、君を数分以上は引き止めないよ」と彼は言った。
      
      
        “Now, Mr. Brown, I am quite at your disposal.”
        「では、ブラウン氏、私は全面協力しますよ」。
      
    

    
      
        It was twenty minutes, and the reds had all faded into greys before Holmes and the trainer reappeared.
        ホームズと調教師が再び現れるまでには20分かかった。赤がすべて灰色に変わっていた。
      
      
        Never have I seen such a change as had been brought about in Silas Brown in that short time.
        シラス・ブラウンにその短い時間で起こった変化を見たことがない。
      
      
        His face was ashy pale, beads of perspiration shone upon his brow, and his hands shook until the hunting-crop wagged like a branch in the wind.
        彼の顔は灰色がかっており、汗の玉が額に光っていた。手は狩猟用のムチが風に揺れるように震えていた。
      
      
        His bullying, overbearing manner was all gone too, and he cringed along at my companion’s side like a dog with its master.
        彼の威圧的で高慢な態度もすべて消え去り、彼は私の仲間の側で犬が主人に従うように身を縮めていた。
      
    

    
      
        “Your instructions will be done. It shall all be done,” said he.
        「あなたの指示は実行されます。全て実行されます」と彼は言った。
      
    

    
      
        “There must be no mistake,” said Holmes, looking round at him.
        「間違いは許されない」とホームズが彼を見回しながら言った。
      
      
        The other winced as he read the menace in his eyes.
        彼は彼の目に宿る脅威を読み取り、顔をしかめた。
      
    

    
      
        “Oh no, there shall be no mistake.
        「いいえ、間違いはありません。
      
      
        It shall be there.
        そこになります。
      
      
        Should I change it first or not?”
        最初に変更すべきでしょうか？」
      
    

    
      
        Holmes thought a little and then burst out laughing.
        ホームズは少し考えた後、大笑いした。
      
      
        “No, don’t,” said he; “I shall write to you about it.
        「いや、やめておけ」と彼は言った。「後で手紙を書くから。
      
      
        No tricks, now, or—”
        いまはいたずらはやめておくか、それとも―」
      
    

    
      
        “Oh, you can trust me, you can trust me!”
        「ああ、信じてもらえる、信じてもらえる！」
      
    

    
      
        “Yes, I think I can.
        「はい、できると思います。
      
      
        Well, you shall hear from me to-morrow.”
        では、明日私から連絡します。」
      
      
        He turned upon his heel, disregarding the trembling hand which the other held out to him, and we set off for King’s Pyland.
        彼はかかとを返し、もう片方が差し出す震える手を無視して、私たちはキングズ・パイランドに向かって出発した。
      
    

    
      
        “A more perfect compound of the bully, coward, and sneak than Master Silas Brown I have seldom met with,” remarked Holmes as we trudged along together.
        「いじめっ子、臆病者、ずる賢い者の完璧な組み合わせというよりも、サイラス・ブラウン氏ほどの人物にはめったに出会ったことがありません」と、ホームズは私たちが一緒に歩く中で述べました。
      
    

    
      
        “He has the horse, then?”
        「彼は馬を手に入れたのか？」
      
    

    
      
        “He tried to bluster out of it, but I described to him so exactly what his actions had been upon that morning that he is convinced that I was watching him.
        「彼はそれをごまかそうとしましたが、私はその朝の彼の行動を非常に正確に説明したため、私が彼を見ていたと確信しています。
      
      
        Of course you observed the peculiarly square toes in the impressions, and that his own boots exactly corresponded to them.
        もちろん、あなたは足跡の中の特徴的な四角いつま先と、彼自身のブーツがそれとまったく一致していることに気づいたでしょう。
      
      
        Again, of course no subordinate would have dared to do such a thing.
        もちろん、部下はそんなことをする勇気はありませんでした。
      
      
        I described to him how, when according to his custom he was the first down, he perceived a strange horse wandering over the moor.
        私は彼に、いつものように最初に下りたとき、彼が荒野をさまよう奇妙な馬に気づいた様子を説明しました。
      
      
        How he went out to it, and his astonishment at recognising, from the white forehead which has given the favourite its name, that chance had put in his power the only horse which could beat the one upon which he had put his money.
        彼がその馬に出向き、その馬の白い額から、偶然にも彼の力になる唯一の馬が、彼がお金を賭けた馬を打つことができることに気づいたときの驚き。
      
      
        Then I described how his first impulse had been to lead him back to King’s Pyland, and how the devil had shown him how he could hide the horse until the race was over, and how he had led it back and concealed it at Mapleton.
        そして、最初の衝動が彼をキングズ・パイランドに連れ戻すことであった様子、そして悪魔が彼に、レースが終わるまで馬を隠す方法を示し、彼が馬を連れ戻し、マップルトンで隠した様子を説明しました。
      
      
        When I told him every detail he gave it up and thought only of saving his own skin.”
        私がすべての詳細を話すと、彼はそれを諦め、自分の命だけを救うことを考えました。」
      
    

    
      
        “But his stables had been searched?”
        「しかし、彼の馬小屋は捜索されたのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, an old horse-faker like him has many a dodge.”
        「ああ、彼のような古い馬詐欺師には、いくつもの手口があるよ」。
      
    

    
      
        “But are you not afraid to leave the horse in his power now, since he has every interest in injuring it?”
        「しかし、彼がそれを傷つける興味を持っているので、今馬を彼の力に任せて怖くないのですか？」
      
    

    
      
        “My dear fellow, he will guard it as the apple of his eye.
        「親愛なる友よ、彼はそれを大切に守るだろう。」
      
      
        He knows that his only hope of mercy is to produce it safe.”
        彼は、自分にとって唯一の慈悲の希望は、それを無事に出すことだと知っている。」
      
    

    
      
        “Colonel Ross did not impress me as a man who would be likely to show much mercy in any case.”
        「ロス大佐は、どちらにせよあまり慈悲を示すことができる男ではないという印象を受けませんでした。」
      
    

    
      
        “The matter does not rest with Colonel Ross.
        「この問題はロス大佐にかかっているわけではありません。
      
      
        I follow my own methods, and tell as much or as little as I choose.
        私は独自の方法を追求し、選んだだけ話すか話さないかを決めます。
      
      
        That is the advantage of being unofficial.
        それが非公式である利点です。
      
      
        I don’t know whether you observed it, Watson, but the Colonel’s manner has been just a trifle cavalier to me.
        ワトソン、気づいたかどうかわからないが、ロス大佐の態度は私に対してちょっと無礼だった。
      
      
        I am inclined now to have a little amusement at his expense.
        今は、彼の費用で少し楽しんでやろうと思っています。
      
      
        Say nothing to him about the horse.”
        馬のことは彼に何も言わないでください。」
      
    

    
      
        “Certainly not without your permission.”
        「もちろん、あなたの許可なしにはやりませんよ」。
      
    

    
      
        “And of course this is all quite a minor point compared to the question of who killed John Straker.”
        「もちろん、これはすべて、ジョン・ストレイカーを殺したのは誰かという問題と比べれば、かなり些細な点です。」
      
    

    
      
        “And you will devote yourself to that?”
        「そして、あなたはそれに専念するつもりですか？」
      
    

    
      
        “On the contrary, we both go back to London by the night train.”
        「それどころか、夜行列車でロンドンに戻るんだ」
      
    

    
      
        I was thunderstruck by my friend’s words.
        友人の言葉に私は驚愕した。
      
      
        We had only been a few hours in Devonshire, and that he should give up an investigation which he had begun so brilliantly was quite incomprehensible to me.
        私たちはデヴォンシャーに到着して数時間しか経っていないのに、彼が見事に始めた調査を放棄すると言うのは私には理解できなかった。
      
      
        Not a word more could I draw from him until we were back at the trainer’s house.
        私は彼から一言も引き出すことができず、調教師の家に戻るまでの間は。
      
      
        The Colonel and the Inspector were awaiting us in the parlour.
        大佐と警部は私たちをパーラーで待っていた。
      
    

    
      
        “My friend and I return to town by the night-express,” said Holmes.
        「僕と友人は夜行列車で町に戻ります」とホームズが言った。
      
      
        “We have had a charming little breath of your beautiful Dartmoor air.”
        「美しいダートムーアの空気を楽しんだよ」と続けた。
      
    

    
      
        The Inspector opened his eyes, and the Colonel’s lip curled in a sneer.
        警部は目を見開き、大佐は軽蔑の笑みを浮かべた。
      
    

    
      
        “So you despair of arresting the murderer of poor Straker,” said he.
        「ストレイカー氏の殺人犯を逮捕することを諦めたのですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        Holmes shrugged his shoulders.
        ホームズは肩をすくめた。
      
      
        “There are certainly grave difficulties in the way,” said he.
        「確かに困難な問題がある」と彼は言った。
      
      
        “I have every hope, however, that your horse will start upon Tuesday, and I beg that you will have your jockey in readiness.
        しかし、私はあなたの馬が火曜日に出走することを心から願っており、ジョッキーを用意していただきたいとお願いします。
      
      
        Might I ask for a photograph of Mr. John Straker?”
        ジョン・ストレイカー氏の写真をお願いできますか？」
      
    

    
      
        The Inspector took one from an envelope and handed it to him.
        警部は封筒から1枚取り出して彼に手渡した。
      
    

    
      
        “My dear Gregory, you anticipate all my wants.
        「グレゴリー、君は僕の欲しいものをすべて予測してくれる。
      
      
        If I might ask you to wait here for an instant, I have a question which I should like to put to the maid.”
        もしよろしければ、ちょっとここで待っていてくれませんか。メイドに尋ねたいことがありますから。」
      
    

    
      
        “I must say that I am rather disappointed in our London consultant,” said Colonel Ross, bluntly, as my friend left the room.
        「ロンドンのコンサルタントにはかなり失望していると言わざるを得ません」と、ロス大佐は率直に述べた。
      
      
        “I do not see that we are any further than when he came.”
        「彼が来たときよりも進展が見られないように思います」と続けた。
      
    

    
      
        “At least you have his assurance that your horse will run,” said I.
        「少なくとも彼の保証があるから、あなたの馬は走るだろう」と私が言った。
      
    

    
      
        “Yes, I have his assurance,” said the Colonel, with a shrug of his shoulders.
        「はい、彼の保証はあります」と大佐は肩をすくめて言った。
      
      
        “I should prefer to have the horse.”
        「馬が欲しいと思います」。
      
    

    
      
        I was about to make some reply in defence of my friend when he entered the room again.
        友人を擁護する返答をしようとしていた矢先、彼が再び部屋に入ってきた。
      
    

    
      
        “Now, gentlemen,” said he, “I am quite ready for Tavistock.”
        「さあ、紳士方」と彼は言った。「私はタヴィストックに向けて完全に準備ができています」。
      
    

    
      
        As we stepped into the carriage one of the stable-lads held the door open for us.
        私たちが馬車に乗り込むと、厩舎の若者がドアを開けてくれた。
      
      
        A sudden idea seemed to occur to Holmes, for he leaned forward and touched the lad upon the sleeve.
        突然ホームズに何か考えが浮かんだようで、彼は前のめりになって若者の袖に触れた。
      
    

    
      
        “You have a few sheep in the paddock,” he said.
        「放牧地に数頭の羊がいますね」と彼は言った。
      
      
        “Who attends to them?”
        「誰が世話をしていますか？」
      
    

    
      
        “I do, sir.”
        「はい、私が担当しております、お父様。」
      
    

    
      
        “Have you noticed anything amiss with them of late?”
        「最近、何かおかしい点は気付きましたか？」
      
    

    
      
        “Well, sir, not of much account; but three of them have gone lame, sir.”
        「まあ、あまり重要なことではありませんが、3匹が足を引きずっています、先生」。
      
    

    
      
        I could see that Holmes was extremely pleased, for he chuckled and rubbed his hands together.
        ホームズが非常に喜んでいるのがわかった。彼はクスクス笑いながら手をこすり合わせた。
      
    

    
      
        “A long shot, Watson; a very long shot,” said he, pinching my arm.
        「ワトソン、遠い見込みだが、非常に遠い見込みだ」と彼は私の腕をつねって言った。
      
      
        “Gregory, let me recommend to your attention this singular epidemic among the sheep.
        「グレゴリー、この羊たちの奇妙な流行病に注意を払うようお勧めしよう。
      
      
        Drive on, coachman!”
        前進せよ、御者よ！」
      
    

    
      
        Colonel Ross still wore an expression which showed the poor opinion which he had formed of my companion’s ability, but I saw by the Inspector’s face that his attention had been keenly aroused.
        ロス大佐はまだ、私の仲間の能力に対する彼が持っていた低い評価を示す表情をしていたが、警部の顔を見ると、彼の注意が鋭く引き起こされていることがわかった。
      
    

    
      
        “You consider that to be important?” he asked.
        「それを重要だと考えるのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Exceedingly so.”
        「非常にそうです」。
      
    

    
      
        “Is there any point to which you would wish to draw my attention?”
        「私の注意を引きたい点はありますか？」
      
    

    
      
        “To the curious incident of the dog in the night-time.”
        「夜の犬の興味深い出来事について。」
      
    

    
      
        “The dog did nothing in the night-time.”
        「夜の間、犬は何もしなかった。」
      
    

    
      
        “That was the curious incident,” remarked Sherlock Holmes.
        「それが不思議な出来事だった」とシャーロック・ホームズは述べた。
      
    

    
      
        Four days later Holmes and I were again in the train, bound for Winchester to see the race for the Wessex Cup.
        4日後、ホームズと私は再び列車に乗り、ウィンチェスターに向かってウェセックスカップのレースを見に行った。
      
      
        Colonel Ross met us by appointment outside the station, and we drove in his drag to the course beyond the town.
        ロス大佐は駅の外で待ち合わせし、私たちを迎えに来てくれた。そして、彼の馬車で町を過ぎたコースに向かった。
      
      
        His face was grave, and his manner was cold in the extreme.
        彼の顔は真剣で、態度は極めて冷たかった。
      
    

    
      
        “I have seen nothing of my horse,” said he.
        「私は自分の馬を一度も見ていません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I suppose that you would know him when you saw him?” asked Holmes.
        「見たら彼がわかると思いますか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        The Colonel was very angry.
        大佐は非常に怒っていた。
      
      
        “I have been on the turf for twenty years, and never was asked such a question as that before,” said he.
        「私は20年間競馬の世界にいるが、今までこんな質問をされたことはない」と彼は言った。
      
      
        “A child would know Silver Blaze, with his white forehead and his mottled off-foreleg.”
        「子供でもシルバー・ブレイズを知っているだろう。白い額と斑のついた前脚だ」と。
      
    

    
      
        “How is the betting?”
        「賭け事はどうなっているのか？」
      
    

    
      
        “Well, that is the curious part of it.
        「まあ、それが奇妙なところです。
      
      
        You could have got fifteen to one yesterday, but the price has become shorter and shorter, until you can hardly get three to one now.”
        昨日は15対1のオッズがついていたのに、価格はどんどん下がって、今では3対1も出ないほどになっています」
      
    

    
      
        “Hum!” said Holmes.
        「ふむ」とホームズが言った。
      
      
        “Somebody knows something, that is clear.”
        「誰かが何かを知っている、それは明らかだ」と。
      
    

    
      
        As the drag drew up in the enclosure near the grand stand I glanced at the card to see the entries.
        ドラッグがグランドスタンドの近くのエンクロージャーに停車すると、私はエントリーを見るためにカードをちらりと見ました。
      
      
        It ran:—
        掲載内容は次の通りでした:
      
    

    
      
        Wessex Plate. 50 sovs each h ft with 1000 sovs added for four and five year olds.
        ウェセックスプレート。4歳と5歳の馬には、各馬に50ソブリンが支払われ、1000ソブリンが追加されます。
      
      
        Second, £300. Third, £200.
        2着には300ポンド、3着には200ポンド。
      
      
        New course (one mile and five furlongs).
        新コース（1マイル5ファーロング）。
      
      
        1. Mr. Heath Newton’s The Negro (red cap, cinnamon jacket).
        1. ヒース・ニュートン氏のザ・ネグロ（赤い帽子、シナモン色のジャケット）。
      
      
        2. Colonel Wardlaw’s Pugilist (pink cap, blue and black jacket).
        2. ウォードロー大佐のプギリスト（ピンクの帽子、青と黒のジャケット）。
      
      
        3. Lord Backwater’s Desborough (yellow cap and sleeves).
        3. バックウォーター卿のデズボロー（黄色の帽子と袖）。
      
      
        4. Colonel Ross’s Silver Blaze (black cap, red jacket).
        4. ロス大佐のシルバー・ブレイズ（黒い帽子、赤いジャケット）。
      
      
        5. Duke of Balmoral’s Iris (yellow and black stripes).
        5. バルモラル公爵のアイリス（黄色と黒のストライプ）。
      
      
        6. Lord Singleford’s Rasper (purple cap, black sleeves).
        6. シングルフォード卿のラスパー（紫の帽子、黒い袖）。
      
    

    
      
        “We scratched our other one, and put all hopes on your word,” said the Colonel.
        「他の馬を取り消して、全ての期待をあなたの言葉にかけました」と大佐は言った。
      
      
        “Why, what is that? Silver Blaze favourite?”
        「なぜ、それは何ですか？シルバー・ブレイズが一番人気ですか？」
      
    

    
      
        “Five to four against Silver Blaze!” roared the ring.
        「シルバーブレイズに対して5対4だ！」と場内が叫んだ。
      
      
        “Five to four against Silver Blaze!
        「シルバーブレイズに対して5対4だ！
      
      
        Five to fifteen against Desborough!
        デズボローに対して5対15だ！
      
      
        Five to four on the field!”
        場内全体で5対4だ！」
      
    

    
      
        “There are the numbers up,” I cried. “They are all six there.”
        「番号が表示されています」と私は叫んだ。「全ての馬がそろっています。」
      
    

    
      
        “All six there? Then my horse is running,” cried the Colonel in great agitation.
        「全員そろっている？ それならば、僕の馬が走っているはずだ」と大佐は大いに興奮して叫んだ。
      
      
        “But I don’t see him. My colours have not passed.”
        「でも、見当たらない。僕の馬は通過していない」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Only five have passed. This must be he.”
        「5頭しか通過していない。これが彼に違いない」と私は言った。
      
    

    
      
        As I spoke a powerful bay horse swept out from the weighing enclosure and cantered past us, bearing on its back the well-known black and red of the Colonel.
        私が話すと、力強い栗毛の馬が計量エンクロージャーから飛び出し、私たちの前をキャンターで通り過ぎて行きました。その馬の背中には、大佐のよく知られた黒と赤の柄が乗っていました。
      
    

    
      
        “That’s not my horse,” cried the owner.
        「あれは僕の馬じゃない」と馬主が叫んだ。
      
      
        “That beast has not a white hair upon its body.
        「その獣には体に1本の白い毛もない。
      
      
        What is this that you have done, Mr. Holmes?”
        ホームズ氏、あなたは何をしたのか？」
      
    

    
      
        “Well, well, let us see how he gets on,” said my friend, imperturbably.
        「さて、さて、彼の様子を見てみましょう」と、友人は冷静に言った。
      
      
        For a few minutes he gazed through my field-glass.
        数分間、彼は私の双眼鏡を覗き込んでいた。
      
      
        “Capital! An excellent start!” he cried suddenly.
        「素晴らしい！素晴らしいスタートだ！」と彼は突然叫んだ。
      
      
        “There they are, coming round the curve!”
        「見て、カーブを曲がって来ているぞ！」
      
    

    
      
        From our drag we had a superb view as they came up the straight.
        私たちはドラッグから、彼らが直線を上がってくる様子を見事に眺めることができました。
      
      
        The six horses were so close together that a carpet could have covered them, but half way up the yellow of the Mapleton stable showed to the front.
        6頭の馬は非常に近くに並んでいたため、カーペットで覆うことができるほどでしたが、途中でマップルトン厩舎の黄色が前に出ました。
      
      
        Before they reached us, however, Desborough’s bolt was shot, and the Colonel’s horse, coming away with a rush, passed the post a good six lengths before its rival, the Duke of Balmoral’s Iris making a bad third.
        しかし、彼らが私たちに近づく前に、デズバラの馬は力尽き、大佐の馬が急ぎ足でゴールを通過し、その競争相手であるバルモラル公爵のアイリスは残念な3位に終わりました。
      
    

    
      
        “It’s my race, anyhow,” gasped the Colonel, passing his hand over his eyes.
        「とにかく、これは僕のレースだ」と大佐は息を切らせながら言った。彼は目をこすりながら。
      
      
        “I confess that I can make neither head nor tail of it.
        「正直言って、全く理解できない。
      
      
        Don’t you think that you have kept up your mystery long enough, Mr. Holmes?”
        ホームズ氏、もう十分に謎めいた態度を保ち続けたと思いませんか？」
      
    

    
      
        “Certainly, Colonel, you shall know everything.
        「もちろん、大佐、全てを知ることができます。
      
      
        Let us all go round and have a look at the horse together.
        一緒に馬を見に行きましょう。
      
      
        Here he is,” he continued, as we made our way into the weighing enclosure, where only owners and their friends find admittance.
        こちらです」と彼は続けました。私たちは馬体重測定エリアに向かいながら、そこには馬主とその友人だけが入場できます。
      
      
        “You have only to wash his face and his leg in spirits of wine, and you will find that he is the same old Silver Blaze as ever.”
        「彼の顔と足をワインのスピリッツで洗うだけで、彼が以前と同じ古いシルバー・ブレイズであることがわかります。」
      
    

    
      
        “You take my breath away!”
        「あなたは私を驚かせますね！」
      
    

    
      
        “I found him in the hands of a faker, and took the liberty of running him just as he was sent over.”
        「彼を詐欺師の手から見つけ、送られてきたままに走らせることを許可してもらいました」。
      
    

    
      
        “My dear sir, you have done wonders.
        「あなたは奇跡を成し遂げましたね。」
      
      
        The horse looks very fit and well.
        馬はとても元気で健康そうです。
      
      
        It never went better in its life.
        これまでで最高の調子です。
      
      
        I owe you a thousand apologies for having doubted your ability.
        あなたの能力を疑ったことを謝罪しなければなりません。
      
      
        You have done me a great service by recovering my horse.
        私の馬を取り戻してくれたことは大変な奉仕です。
      
      
        You would do me a greater still if you could lay your hands on the murderer of John Straker.”
        もしジョン・ストレイカーの殺人犯を捕まえられるなら、それはさらに大きな奉仕になるでしょう。」
      
    

    
      
        “I have done so,” said Holmes quietly.
        「そうしました」とホームズは静かに言った。
      
    

    
      
        The Colonel and I stared at him in amazement.
        大佐と私は驚きながら彼を見つめた。
      
      
        “You have got him! Where is he, then?”
        「見つけたのか！では、彼はどこにいるんだ？」
      
    

    
      
        “He is here.”
        「彼はここにいます。」
      
    

    
      
        “Here!
        「ここだ！」
      
      
        Where?”
        「どこ？」
      
    

    
      
        “In my company at the present moment.”
        「今、私の仲間と一緒にいます」。
      
    

    
      
        The Colonel flushed angrily.
        大佐は怒って顔を赤らめた。
      
      
        “I quite recognise that I am under obligations to you, Mr. Holmes,” said he, “but I must regard what you have just said as either a very bad joke or an insult.”
        「ホームズ氏には多大な恩義があることは十分に認識しておりますが、今おっしゃったことは冗談とも侮辱とも取らねばなりません」と彼は言った。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes laughed.
        シャーロック・ホームズは笑った。
      
      
        “I assure you that I have not associated you with the crime, Colonel,” said he.
        「大佐、あなたを犯罪と結びつけたことはありません。」と彼は言った。
      
      
        “The real murderer is standing immediately behind you.”
        「本当の犯人は、すぐ後ろに立っています。」
      
      
        He stepped past and laid his hand upon the glossy neck of the thoroughbred.
        彼はそばを通り過ぎ、名馬のつややかな首に手を置いた。
      
    

    
      
        “The horse!” cried both the Colonel and myself.
        「馬だ！」と大佐と私が叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, the horse.
        「はい、馬です。
      
      
        And it may lessen his guilt if I say that it was done in self-defence, and that John Straker was a man who was entirely unworthy of your confidence.
        そして、自己防衛のために行われたこと、そしてジョン・ストレイカーがあなたの信頼に値しない男であったことを述べれば、彼の罪は軽減されるかもしれません。
      
      
        But there goes the bell, and as I stand to win a little on this next race, I shall defer a lengthy explanation until a more fitting time.”
        しかし、ベルが鳴りました。次のレースで少し勝つ見込みがあるので、長い説明は後回しにして、より適した時に行います。」
      
    

    
      
        We had the corner of a Pullman car to ourselves that evening as we whirled back to London.
        私たちはその夜、ロンドンに向かう列車のプルマン車の一角を独り占めにしていた。
      
      
        I fancy that the journey was a short one to Colonel Ross as well as to myself, as we listened to our companion’s narrative of the events which had occurred at the Dartmoor training-stables upon the Monday night.
        月曜の夜にダートムーアの調教厩舎で起きた出来事のナラティブを聞きながら、私たちも大佐も、その旅は短いものだったと思う。
      
      
        And the means by which he had unravelled them.
        そして、それらを解明した手段。
      
    

    
      
        “I confess,” said he, “that any theories which I had formed from the newspaper reports were entirely erroneous.
        「正直に言いますと、新聞記事から形成したどんな理論も完全に誤りでした。
      
      
        And yet there were indications there, had they not been overlaid by other details which concealed their true import.
        しかし、それらには他の詳細によって隠された真の意味を示す兆候があったのです。
      
      
        I went to Devonshire with the conviction that Fitzroy Simpson was the true culprit, although, of course, I saw that the evidence against him was by no means complete.
        私はフィッツロイ・シンプソンが真犯人であるという確信を持ってデヴォンシャーに行きましたが、もちろん、彼に対する証拠が全く不完全であることは認識していました。
      
      
        It was while I was in the carriage, just as we reached the trainer’s house, that the immense significance of the curried mutton occurred to me.
        私が馬車に乗っている最中、調教師の家に到着した直後、カレー風味の羊肉の膨大な意味が私に明らかになりました。
      
      
        You may remember that I was distrait, and remained sitting after you had all alighted.
        皆が降りた後も私は気を取られて座り続けたことを覚えているかもしれません。
      
      
        I was marvelling in my own mind how I could possibly have overlooked so obvious a clue.”
        私は自分の心の中で、どうしてこんなに明白な手がかりを見逃してしまったのかと驚いていました。
      
    

    
      
        “I confess,” said the Colonel, “that even now I cannot see how it helps us.”
        「正直言って」と大佐は言った。「今でも、それがどう役立つのか見当がつきません」。
      
    

    
      
        “It was the first link in my chain of reasoning.
        「これが私の推論の鎖の最初の環でした。
      
      
        Powdered opium is by no means tasteless.
        粉末のアヘンは決して無味ではありません。
      
      
        The flavour is not disagreeable, but it is perceptible.
        その味は不快ではありませんが、感じることができます。
      
      
        Were it mixed with any ordinary dish the eater would undoubtedly detect it, and would probably eat no more.
        それがどんな普通の料理に混ぜられていたとしても、食べる人は間違いなくそれに気づき、おそらくそれ以上は食べないでしょう。
      
      
        A curry was exactly the medium which would disguise this taste.
        カレーはまさにその味を隠すのに適した媒体でした。
      
      
        By no possible supposition could this stranger, Fitzroy Simpson, have caused curry to be served in the trainer’s family that night, and it is surely too monstrous a coincidence to suppose that he happened to come along with powdered opium upon the very night when a dish happened to be served which would disguise the flavour.
        この見知らぬ人であるフィッツロイ・シンプソンが、その夜調教師の家族にカレーを出させた可能性はどんな仮定をしてもありえませんし、彼がちょうどその夜、味を隠す料理が出されたときに粉末のアヘンを持って偶然やってきたと仮定するのはあまりにも不可思議です。
      
      
        That is unthinkable.
        それは考えられません。
      
      
        Therefore Simpson becomes eliminated from the case, and our attention centres upon Straker and his wife, the only two people who could have chosen curried mutton for supper that night.
        したがって、シンプソンは事件から除外され、私たちの関心はストレイカーと彼の妻に集中します。その夜、夕食にカレーマトンを選んだ唯一の2人です。
      
      
        The opium was added after the dish was set aside for the stable-boy, for the others had the same for supper with no ill effects.
        アヘンは、他の人々が夕食をとり、何の害もなく同じ料理を食べた後に、馬丁のために取り分けられた料理に後から加えられました。
      
      
        Which of them, then, had access to that dish without the maid seeing them?
        それでは、どちらがメイドに見られることなくその料理にアクセスできたのでしょうか？
      
    

    
      
        “Before deciding that question I had grasped the significance of the silence of the dog, for one true inference invariably suggests others.
        「その問いを決定する前に、私は犬の沈黙の重要性を理解していました。なぜなら、真の推論はいつも他を示唆するからです。
      
      
        The Simpson incident had shown me that a dog was kept in the stables, and yet, though some one had been in and had fetched out a horse, he had not barked enough to arouse the two lads in the loft.
        シンプソン事件は私に、馬小屋に犬が飼われていることを示してくれました。しかし、誰かが中に入り、馬を出していったにもかかわらず、犬は十分に吠えて上の部屋の2人を起こすほどではありませんでした。
      
      
        Obviously the midnight visitor was some one whom the dog knew well.
        明らかに、深夜の訪問者は犬がよく知っている誰かだったのです。
      
    

    
      
        “I was already convinced, or almost convinced, that John Straker went down to the stables in the dead of the night and took out Silver Blaze.
        「私はすでに、あるいはほぼ確信していた。ジョン・ストレイカーが深夜に馬小屋に下り、シルバー・ブレイズを出したことを。
      
      
        For what purpose? For a dishonest one, obviously, or why should he drug his own stable-boy?
        なぜ？不正な目的のために、明らかに。なぜなら、なぜ彼が自分の馬丁に薬を盛る必要があるのか？
      
      
        And yet I was at a loss to know why.
        しかし、なぜなのか、私は理解できなかった。
      
      
        There have been cases before now where trainers have made sure of great sums of money by laying against their own horses, through agents, and then preventing them from winning by fraud.
        以前にも、調教師が代理人を通じて自分の馬に賭け、詐欺によって勝利を阻止し、多額の金を手に入れた事例がある。
      
      
        Sometimes it is a pulling jockey. Sometimes it is some surer and subtler means.
        時には、それは引き抜き騎手だ。時には、それはより確実で巧妙な手段だ。
      
      
        What was it here?
        ここでは、それは何だったのか？
      
      
        I hoped that the contents of his pockets might help me to form a conclusion.
        私は、彼のポケットの中身が結論形成の手助けとなることを期待した。
      
    

    
      
        “And they did so.
        そして、彼らはそうした。
      
      
        You cannot have forgotten the singular knife which was found in the dead man’s hand, a knife which certainly no sane man would choose for a weapon.
        死体の手に見つかった特異なナイフを忘れてはいけません。それは、正気の人間が武器として選ぶはずのないナイフでした。
      
      
        It was, as Dr. Watson told us, a form of knife which is used for the most delicate operations known in surgery.
        それは、ワトソン博士が語ったように、外科手術で知られる最も繊細な手術に使用されるナイフの形式でした。
      
      
        And it was to be used for a delicate operation that night.
        そして、その夜には繊細な手術に使用される予定でした。
      
      
        You must know, with your wide experience of turf matters, Colonel Ross, that it is possible to make a slight nick upon the tendons of a horse’s ham, and to do it subcutaneously, so as to leave absolutely no trace.
        ロス大佐、あなたの競馬に関する豊富な経験を考えると、馬のハムの腱にわずかな傷をつけ、それを皮下に行うことが可能であり、全く痕跡を残さないようにすることを知っているはずです。
      
      
        A horse so treated would develop a slight lameness, which would be put down to a strain in exercise or a touch of rheumatism, but never to foul play.”
        そのように処置された馬はわずかな不自由を発展させ、それは運動中の負担やリウマチの一触即発に帰せられるでしょうが、決して不正行為には帰せられません。
      
    

    
      
        “Villain! Scoundrel!” cried the Colonel.
        「悪漢！ならず者！」と大佐が叫んだ。
      
    

    
      
        “We have here the explanation of why John Straker wished to take the horse out on to the moor.
        ここに、ジョン・ストレイカーがなぜ馬をモーアに連れ出したかの説明があります。
      
      
        So spirited a creature would have certainly roused the soundest of sleepers when it felt the prick of the knife.
        そのような気性の激しい生き物は、ナイフの突き刺しを感じたとき、確かに最も熟睡している者たちを起こしたでしょう。
      
      
        It was absolutely necessary to do it in the open air.”
        それを屋外で行うことが絶対に必要でした。
      
    

    
      
        “I have been blind!” cried the Colonel.
        「私は愚かでした！」と大佐は叫んだ。
      
      
        “Of course that was why he needed the candle, and struck the match.”
        「もちろん、彼がろうそくを必要とし、マッチを引いたのはそのためだったのです。」
      
    

    
      
        “Undoubtedly. But in examining his belongings I was fortunate enough to discover not only the method of the crime, but even its motives.
        「間違いない。しかし、彼の持ち物を調べることで、犯罪の手口だけでなく動機さえも幸運にも発見することができました。
      
      
        As a man of the world, Colonel, you know that men do not carry other people’s bills about in their pockets.
        世慣れた方として、大佐、他人の請求書をポケットに入れて歩くことはないとお分かりでしょう。
      
      
        We have most of us quite enough to do to settle our own.
        自分の問題を解決するのに十分なことが、私たちのほとんどにはあります。
      
      
        I at once concluded that Straker was leading a double life, and keeping a second establishment.
        私はすぐに、ストレイカーが二重生活を送り、別の生活基盤を持っていると結論づけました。
      
      
        The nature of the bill showed that there was a lady in the case, and one who had expensive tastes.
        請求書の内容から、事件には女性が関わっており、しかも高価な趣味を持つ女性であることがわかりました。
      
      
        Liberal as you are with your servants, one can hardly expect that they can buy twenty-guinea walking dresses for their ladies.
        使用人に対して寛大であるとしても、使用人が20ギニーもするウォーキングドレスを買うことを期待するのは難しいでしょう。
      
      
        I questioned Mrs. Straker as to the dress without her knowing it, and having satisfied myself that it had never reached her, I made a note of the milliner’s address, and felt that by calling there with Straker’s photograph I could easily dispose of the mythical Derbyshire.
        彼女が気づかないうちに、ストレイカー夫人にそのドレスについて尋ね、彼女に届いていないことを確認した後、帽子屋の住所をメモし、ストレイカーの写真を持ってそこに行けば、架空のダービーシャーを簡単に片付けられると感じました。
      
    

    
      
        “From that time on all was plain.
        「その時からすべてが明らかになった。
      
      
        Straker had led out the horse to a hollow where his light would be invisible.
        ストレイカーは馬を光が見えない谷に連れ出した。
      
      
        Simpson in his flight had dropped his cravat, and Straker had picked it up—with some idea, perhaps, that he might use it in securing the horse’s leg.
        逃げる途中のシンプソンがネクタイを落とし、ストレイカーがそれを拾った。おそらく馬の脚を固定するのに使おうと考えたのだろう。
      
      
        Once in the hollow, he had got behind the horse and had struck a light; but the creature frightened at the sudden glare, and with the strange instinct of animals feeling that some mischief was intended, had lashed out, and the steel shoe had struck Straker full on the forehead.
        谷に入ると、馬の後ろに回り、火をつけた。しかし、突然の明かりに驚いた馬は、何か悪意があると感じ、蹴り上げ、鉄の蹄がストレイカーの額に直撃した。
      
      
        He had already, in spite of the rain, taken off his overcoat in order to do his delicate task, and so, as he fell, his knife gashed his thigh.
        雨にもかかわらず、彼は繊細な作業をするためにコートを脱いでいた。そのため、倒れる際にナイフが太ももを裂いた。
      
      
        Do I make it clear?”
        理解できましたか？」
      
    

    
      
        “Wonderful!” cried the Colonel.
        「素晴らしい！」と大佐が叫んだ。
      
      
        “Wonderful! You might have been there!”
        「素晴らしい！あなたはその場にいたかのようです！」
      
    

    
      
        “My final shot was, I confess a very long one.
        「私の最後の一撃は、正直言って非常に長いものでした。
      
      
        It struck me that so astute a man as Straker would not undertake this delicate tendon-nicking without a little practice.
        Strakerのような抜け目のない男が、この繊細な腱切りを少しの練習もせずに行うはずがないと気づきました。
      
      
        What could he practice on?
        彼は何を練習したのでしょうか？
      
      
        My eyes fell upon the sheep, and I asked a question which, rather to my surprise, showed that my surmise was correct.
        私は羊に目をやり、自分でも驚くほど、私の推測が正しかったことを示す質問をしました。
      
    

    
      
        “When I returned to London I called upon the milliner, who had recognised Straker as an excellent customer of the name of Derbyshire, who had a very dashing wife, with a strong partiality for expensive dresses.
        「ロンドンに戻った時、私は帽子屋を訪ねました。彼女はストレイカーをダービーシャーという名前の優良顧客として認識していました。彼には高価なドレスに強い愛着を持つ、非常に派手な妻がいました。
      
      
        I have no doubt that this woman had plunged him over head and ears in debt, and so led him into this miserable plot.”
        私はこの女性が彼を借金まみれにし、そして彼をこの惨めな陰謀に導いたことを疑いません。」
      
    

    
      
        “You have explained all but one thing,” cried the Colonel.
        「すべてが説明されましたが、1つだけ残っています」と大佐が叫んだ。
      
      
        “Where was the horse?”
        「馬はどこにいたのですか？」
      
    

    
      
        “Ah, it bolted, and was cared for by one of your neighbours.
        「ああ、それは逃げ出して、近所の誰かが世話をしてくれたんだ。
      
      
        We must have an amnesty in that direction, I think.
        その方向には恩赦を与えるべきだと思う。
      
      
        This is Clapham Junction, if I am not mistaken, and we shall be in Victoria in less than ten minutes.
        もしうろ覚えでなければ、ここはクラパム・ジャンクションで、10分以内にヴィクトリアに着くだろう。
      
      
        If you care to smoke a cigar in our rooms, Colonel, I shall be happy to give you any other details which might interest you.”
        大佐、もしよろしければ私たちの部屋で葉巻を吸っていただいても構いません。あなたに興味を持っていただけるかもしれない他の詳細をお話しいたします」。
      
    

  
    
      
        II: The Adventure of the Cardboard Box
        II: ダンボール箱の冒険
      
    

    
      
        In choosing a few typical cases which illustrate the remarkable mental qualities of my friend, Sherlock Holmes, I have endeavoured, as far as possible, to select those which presented the minimum of sensationalism, while offering a fair field for his talents.
        私の友人シャーロック・ホームズの卓越した精神的資質を示す典型的な事件を選ぶ際、私はできる限りセンセーショナリズムが最小限でありながら、彼の才能に適したものを選ぶよう努めました。
      
      
        It is, however, unfortunately impossible entirely to separate the sensational from the criminal, and a chronicler is left in the dilemma that he must either sacrifice details which are essential to his statement and so give a false impression of the problem, or he must use matter which chance, and not choice, has provided him with.
        しかしながら、残念ながら、センセーショナルな要素と犯罪的な要素を完全に分離することは不可能であり、記述者は、自説に不可欠な詳細を犠牲にして問題の誤った印象を与えるか、偶然ではなく選択ではない要素を使用しなければならないというジレンマに陥ります。
      
      
        With this short preface I shall turn to my notes of what proved to be a strange, though a peculiarly terrible, chain of events.
        この短い前置きで、私は奇妙でありながらも特異に恐ろしい一連の出来事のメモに取り掛かります。
      
    

    
      
        It was a blazing hot day in August.
        8月のある灼熱の日だった。
      
      
        Baker Street was like an oven, and the glare of the sunlight upon the yellow brickwork of the house across the road was painful to the eye.
        ベイカー街はオーブンのようで、向かいの家の黄色いレンガに降り注ぐ日光の眩しさは目に痛かった。
      
      
        It was hard to believe that these were the same walls which loomed so gloomily through the fogs of winter.
        これらが冬の霧の中で陰気にそびえ立っていた同じ壁だとは信じがたかった。
      
      
        Our blinds were half-drawn, and Holmes lay curled upon the sofa, reading and re-reading a letter which he had received by the morning post.
        私たちのブラインドは半分閉じられ、ホームズはソファに寝そべり、朝の郵便で受け取った手紙を何度も読み返していた。
      
      
        For myself, my term of service in India had trained me to stand heat better than cold, and a thermometer at ninety was no hardship.
        私自身は、インドでの勤務期間が私に寒さよりも暑さに耐える訓練を施してくれた。90度の温度計は苦にならなかった。
      
      
        But the morning paper was uninteresting.
        しかし、朝刊は面白みに欠けた。
      
      
        Parliament had risen.
        議会が閉会した。
      
      
        Everybody was out of town, and I yearned for the glades of the New Forest or the shingle of Southsea.
        誰もが町を離れており、私はニューフォレストの林間やサウスシーの砂浜を懐かしく思った。
      
      
        A depleted bank account had caused me to postpone my holiday, and as to my companion, neither the country nor the sea presented the slightest attraction to him.
        預金口座の残高不足が私に休暇を延期させ、私の仲間に関しては、国内も海外も彼にとってはまったく魅力的ではなかった。
      
      
        He loved to lie in the very centre of five millions of people, with his filaments stretching out and running through them, responsive to every little rumour or suspicion of unsolved crime.
        彼は500万人の中心に横たわることを好み、自分の感覚を伸ばしてそれらを貫通し、未解決の犯罪の噂や疑念に対応することができた。
      
      
        Appreciation of nature found no place among his many gifts, and his only change was when he turned his mind from the evil-doer of the town to track down his brother of the country.
        自然の魅力に対する感謝は、彼の多くの才能の中には存在せず、彼の唯一の変化は、町の悪党から田舎の兄弟を追跡するときだけだった。
      
    

    
      
        Finding that Holmes was too absorbed for conversation I had tossed aside the barren paper, and leaning back in my chair I fell into a brown study.
        ホームズが会話に夢中すぎることに気づき、私は無意味な新聞を脇に投げ、椅子にもたれかかってぼんやり考え込んだ。
      
      
        Suddenly my companion’s voice broke in upon my thoughts:
        突然、私の相棒の声が私の考えを打ち破った:
      
    

    
      
        “You are right, Watson,” said he.
        「君は正しい、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “It does seem a most preposterous way of settling a dispute.”
        「これは確かに、紛争を解決する最もばかげた方法のようだ」。
      
    

    
      
        “Most preposterous!” I exclaimed, and then suddenly realizing how he had echoed the inmost thought of my soul, I sat up in my chair and stared at him in blank amazement.
        「まったくばかげています！」と私は叫び、そして彼が私の心の奥底の思いを反映していることに気づき、椅子から身を乗り出して彼を呆然と見つめた。
      
    

    
      
        “What is this, Holmes?” I cried.
        「これは一体、ホームズ？」と私は叫んだ。
      
      
        “This is beyond anything which I could have imagined.”
        「これは私が想像できるどんなことをも超えています」と。
      
    

    
      
        He laughed heartily at my perplexity.
        彼は私の困惑に心から笑った。
      
    

    
      
        “You remember,” he said, “that some little time ago when I read you the passage in one of Poe’s sketches in which a close reasoner follows the unspoken thoughts of his companion, you were inclined to treat the matter as a mere tour-de-force of the author.
        「覚えているかい」と彼は言った。「少し前、私がポーの作品の一つで、論理的な推理者が相手の口に出さない考えを追う場面を読んだとき、君はそのことを作者の見せ場に過ぎないと考えていた。
      
      
        On my remarking that I was constantly in the habit of doing the same thing you expressed incredulity.”
        私が同じことを常にしていると述べると、君は疑いを表明した」。
      
    

    
      
        “Oh, no!”
        「ああ、いいえ！」
      
    

    
      
        “Perhaps not with your tongue, my dear Watson, but certainly with your eyebrows.
        「おそらくあなたの舌ではなく、親愛なるワトソン、しかし確かにあなたの眉で」と、ホームズは言った。
      
      
        So when I saw you throw down your paper and enter upon a train of thought, I was very happy to have the opportunity of reading it off, and eventually of breaking into it, as a proof that I had been in rapport with you.”
        だから、あなたが新聞を投げ捨てて考え込み始めたのを見たとき、私はそれを読み取る機会を得てとても嬉しかった。最終的にはそれに割り込むことで、私があなたと共感していたことの証拠となる」と、ホームズは続けた。
      
    

    
      
        But I was still far from satisfied.
        しかし、私はまだ満足していませんでした。
      
      
        “In the example which you read to me,” said I, “the reasoner drew his conclusions from the actions of the man whom he observed.
        「あなたが私に読んでくれた例では」と私は言いました。「推理者は、観察した人物の行動から結論を導いたのです。
      
      
        If I remember right, he stumbled over a heap of stones, looked up at the stars, and so on.
        記憶が正しければ、彼は石の山につまずき、星を見上げた、などということでしょう。
      
      
        But I have been seated quietly in my chair, and what clues can I have given you?”
        しかし、私は静かに椅子に座っていました。どんな手がかりをあなたに与えたというのでしょうか？」
      
    

    
      
        “You do yourself an injustice.
        「自分を貶めているのです。
      
      
        The features are given to man as the means by which he shall express his emotions, and yours are faithful servants.”
        人間には感情を表現する手段として特徴が与えられており、あなたの特徴は忠実なしもべです。」
      
    

    
      
        “Do you mean to say that you read my train of thoughts from my features?”
        「私の表情から私の考えを読み取ったと言いたいのですか？」
      
    

    
      
        “Your features and especially your eyes. Perhaps you cannot yourself recall how your reverie commenced?”
        「あなたの顔立ち、特に目。おそらくあなた自身がどのように空想が始まったかを思い出せないのですか？」
      
    

    
      
        “No, I cannot.”
        「いいえ、できません。」
      
    

    
      
        “Then I will tell you.
        それでは話しましょう。
      
      
        After throwing down your paper, which was the action which drew my attention to you, you sat for half a minute with a vacant expression.
        あなたが新聞を投げ出した後、私の注意を引いた行動ですが、あなたは半分ほどの時間、ぼんやりとした表情で座っていました。
      
      
        Then your eyes fixed themselves upon your newly framed picture of General Gordon, and I saw by the alteration in your face that a train of thought had been started.
        その後、あなたの目は新しく額縁に入れられたジェネラル・ゴードンの絵に注がれ、あなたの顔の変化から、思考の連鎖が始まったことがわかりました。
      
      
        But it did not lead very far.
        しかし、それはあまり遠くまで続きませんでした。
      
      
        Your eyes flashed across to the unframed portrait of Henry Ward Beecher which stands upon the top of your books.
        あなたの目は、本の上に置かれたヘンリー・ウォード・ビーチャーの額縁のない肖像画に飛びました。
      
      
        Then you glanced up at the wall, and of course your meaning was obvious.
        そして、あなたは壁を見上げました。もちろん、あなたの意図は明らかでした。
      
      
        You were thinking that if the portrait were framed it would just cover that bare space and correspond with Gordon’s picture over there.”
        あなたは、もし肖像画が額縁に入れられたら、ちょうどその裸のスペースを覆い、向かいのゴードンの絵と対応するだろうと考えていたのです。”
      
    

    
      
        “You have followed me wonderfully!” I exclaimed.
        「素晴らしい追跡ですね！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “So far I could hardly have gone astray.
        「ここまでなら迷うことはなかったでしょう。
      
      
        But now your thoughts went back to Beecher, and you looked hard across as if you were studying the character in his features.
        しかし、今度はあなたの思考がビーチャーに戻り、彼の特徴を熟考しているかのように真剣な表情で見つめました。
      
      
        Then your eyes ceased to pucker, but you continued to look across, and your face was thoughtful.
        その後、あなたの目はしわを寄せるのをやめましたが、相変わらず向こうを見つめ続け、考え深い表情でした。
      
      
        You were recalling the incidents of Beecher’s career.
        あなたはビーチャーの経歴の出来事を思い起こしていました。
      
      
        I was well aware that you could not do this without thinking of the mission which he undertook on behalf of the North at the time of the Civil War, for I remember your expressing your passionate indignation at the way in which he was received by the more turbulent of our people.
        あなたが南北戦争時に北軍代表として引き受けた使命を考えずにはいられないことをよく知っていました。なぜなら、あなたがより荒れ狂う人々による彼の受け入れ方に対する激しい憤りを表明したのを覚えているからです。
      
      
        You felt so strongly about it that I knew you could not think of Beecher without thinking of that also.
        あなたはそれに強い感情を抱いていたので、ビーチャーを考えると同時にそれも思い浮かべることを知っていました。
      
      
        When a moment later I saw your eyes wander away from the picture, I suspected that your mind had now turned to the Civil War, and when I observed that your lips set, your eyes sparkled, and your hands clenched I was positive that you were indeed thinking of the gallantry which was shown by both sides in that desperate struggle.
        そしてしばらくしてから、絵から目を逸らすあなたを見て、あなたの心が今や南北戦争に向いていると疑いました。そして、あなたの唇が引き締まり、目が輝き、手が握られているのを見て、あなたが確かにその必死の闘いで示された両陣営の勇敢さを考えていると確信しました。
      
      
        But then, again, your face grew sadder; you shook your head.
        しかし、その後、あなたの顔がより悲しげになり、首を振りました。
      
      
        You were dwelling upon the sadness and horror and useless waste of life.
        あなたは悲しみや恐怖、無駄な生命の浪費に思いを巡らせていました。
      
      
        Your hand stole towards your own old wound and a smile quivered on your lips, which showed me that the ridiculous side of this method of settling international questions had forced itself upon your mind.
        あなたの手が自らの古傷に向かい、唇に微笑みが浮かびました。これは、国際問題を解決するこの方法の滑稽な側面があなたの心に浮かんできたことを示しています。
      
      
        At this point I agreed with you that it was preposterous and was glad to find that all my deductions had been correct.”
        この時点で、私もそれがばかげているとあなたに同意し、私の推論がすべて正しかったことを知って嬉しかったです。」
      
    

    
      
        “Absolutely!” said I.
        「まさにそうです！」と私は言った。
      
      
        “And now that you have explained it, I confess that I am as amazed as before.”
        「そして、あなたが説明してくれた今、私は以前と同じくらい驚いています」と私は告白した。
      
    

    
      
        “It was very superficial, my dear Watson, I assure you.
        「とても表面的なものでしたよ、親愛なるワトソン。お前には確信を持って保証する。」
      
      
        I should not have intruded it upon your attention had you not shown some incredulity the other day.
        「先日お前がある程度の疑念を示していなければ、私はそれをお前の注意に向けることはしなかっただろう。」
      
      
        But I have in my hands here a little problem which may prove to be more difficult of solution than my small essay in thought reading.
        「しかし、ここに手元に少し難解な問題があります。これは私の思考読解の小論よりも解決が難しいかもしれません。」
      
      
        Have you observed in the paper a short paragraph referring to the remarkable contents of a packet sent through the post to Miss Cushing, of Cross Street, Croydon?”
        「新聞に、クロイドンのクロスストリートに住むカッシングさん宛に郵送された小包の驚くべき内容に言及した短い段落を見ましたか？」
      
    

    
      
        “No, I saw nothing.”
        「いいえ、何も見ませんでした。」
      
    

    
      
        “Ah! then you must have overlooked it.
        「ああ！ それなら見落としていたに違いない。
      
      
        Just toss it over to me.
        こちらに投げてくれ。
      
      
        Here it is, under the financial column.
        これだ、金融欄の下にある。
      
      
        Perhaps you would be good enough to read it aloud.”
        読み上げてくれるとありがたいのだが。」
      
    

    
      
        I picked up the paper which he had thrown back to me and read the paragraph indicated.
        私は彼が私に投げ返した新聞を拾い上げ、指示された段落を読みました。
      
      
        It was headed, “A Gruesome Packet.”
        見出しは「恐ろしい小包」となっていました。
      
    

    
      
        “Miss Susan Cushing, living at Cross Street, Croydon, has been made the victim of what must be regarded as a peculiarly revolting practical joke unless some more sinister meaning should prove to be attached to the incident.
        「クロイドンのクロスストリートに住むスーザン・カッシングさんが、ある特異ないやがらせの被害者となりました。もし事件により陰険な意味が付けられることがない限り、これは特に嫌悪すべき実用的な冗談と見なされるべきです。
      
      
        At two o’clock yesterday afternoon a small packet, wrapped in brown paper, was handed in by the postman.
        昨日の午後2時に、茶色い紙で包まれた小さな包みが郵便配達人によって手渡されました。
      
      
        A cardboard box was inside, which was filled with coarse salt.
        中には段ボール箱があり、その中には粗塩が詰められていました。
      
      
        On emptying this, Miss Cushing was horrified to find two human ears, apparently quite freshly severed.
        これを空にすると、カッシングさんは驚愕しました。人間の耳が2つ入っており、明らかに新鮮に切り取られたものでした。
      
      
        The box had been sent by parcel post from Belfast upon the morning before.
        その箱は前日の朝にベルファストから小包郵便で送られてきたものでした。
      
      
        There is no indication as to the sender, and the matter is the more mysterious as Miss Cushing, who is a maiden lady of fifty, has led a most retired life, and has so few acquaintances or correspondents that it is a rare event for her to receive anything through the post.
        送り主についての手がかりはなく、カッシングさんは50歳の独身女性で、非常に引っ込み思案な生活を送っており、知人や文通相手もほとんどいないため、郵便物を受け取ること自体が珍しい出来事です。
      
      
        Some years ago, however, when she resided at Penge, she let apartments in her house to three young medical students, whom she was obliged to get rid of on account of their noisy and irregular habits.
        しかしながら数年前、ペンジに住んでいた時、彼女は自宅のアパートを3人の若い医学生に貸していましたが、彼らの騒々しい不規則な習慣のために彼らを追い出さざるを得ませんでした。
      
      
        The police are of opinion that this outrage may have been perpetrated upon Miss Cushing by these youths, who owed her a grudge and who hoped to frighten her by sending her these relics of the dissecting-rooms.
        警察は、この暴行がこれらの若者たちによってカッシングさんに行われた可能性があり、彼らが彼女に恨みを持っており、解剖室の遺物を送ることで彼女を怖がらせようとしたと考えています。
      
      
        Some probability is lent to the theory by the fact that one of these students came from the north of Ireland, and, to the best of Miss Cushing’s belief, from Belfast.
        この理論には、これらの学生の1人がアイルランド北部出身であり、カッシングさんの信念によればベルファスト出身であるという事実が一定の可能性を示しています。
      
      
        In the meantime, the matter is being actively investigated, Mr. Lestrade, one of the very smartest of our detective officers, being in charge of the case.”
        その間、この問題は積極的に調査されており、私たちの探偵官の中でも非常に優秀なレストレード氏がこの事件を担当しています。」
      
    

    
      
        “So much for the Daily Chronicle,” said Holmes as I finished reading.
        「デイリー・クロニクルはこれで終わりだ」と、ホームズは私が読み終えると言った。
      
      
        “Now for our friend Lestrade. I had a note from him this morning, in which he says: ‘I think that this case is very much in your line.
        「さて、次は友人のレストレードだ。今朝彼から手紙が届いた。彼はこう書いている：『この事件はあなたの得意分野だと思う。
      
      
        We have every hope of clearing the matter up, but we find a little difficulty in getting anything to work upon.
        事件を解決する望みは十分にあるが、取り組む材料に若干の困難がある。
      
      
        We have, of course, wired to the Belfast post-office, but a large number of parcels were handed in upon that day, and they have no means of identifying this particular one, or of remembering the sender.
        もちろん、ベルファストの郵便局に電報を打っているが、その日に多くの小包が投函されたため、この特定のものを特定する手段がないし、送り主を覚えている手段もない。
      
      
        The box is a half-pound box of honeydew tobacco and does not help us in any way.
        その箱は半ポンド入りのハニーデュー・タバコの箱で、何の手がかりにもならない。
      
      
        The medical student theory still appears to me to be the most feasible, but if you should have a few hours to spare I should be very happy to see you out here.
        医学生説はまだ最も妥当に思えるが、もし時間が少し余裕があれば、あなたをここに見てもらえるととても嬉しい。
      
      
        I shall be either at the house or in the police-station all day.’ What say you, Watson?
        私は一日中家にいるか、警察署にいる。ワトソン、どう思う？」
      
      
        Can you rise superior to the heat and run down to Croydon with me on the off chance of a case for your annals?”
        この暑さに耐えられるか、そして君の記録に残る事件の可能性をかけてクロイドンまで私と行けるか？」
      
    

    
      
        “I was longing for something to do.”
        「私は何かすることを切望していた。」
      
    

    
      
        “You shall have it then.
        「それではお前にそれを与えよう。
      
      
        Ring for our boots and tell them to order a cab.
        靴磨きを呼んで、馬車を呼ぶように伝えろ。
      
      
        I’ll be back in a moment when I have changed my dressing-gown and filled my cigar-case.”
        私はすぐに戻る。着替えを済ませ、葉巻入れを満たしたらね。」
      
    

    
      
        A shower of rain fell while we were in the train, and the heat was far less oppressive in Croydon than in town.
        私たちが電車に乗っている間に一陣の雨が降り、クロイドンでは町よりも遥かに蒸し暑さが和らいでいた。
      
      
        Holmes had sent on a wire, so that Lestrade, as wiry, as dapper, and as ferret-like as ever, was waiting for us at the station.
        ホームズは電報を送っており、リストレードは相変わらず細身で洒落者で、いつものようにイタチのような容姿で駅で私たちを待っていた。
      
      
        A walk of five minutes took us to Cross Street, where Miss Cushing resided.
        5分ほど歩くと、カッシングさんが住んでいるクロスストリートに着いた。
      
    

    
      
        It was a very long street of two-story brick houses, neat and prim, with whitened stone steps and little groups of aproned women gossiping at the doors.
        とても長い通りで、2階建てのレンガ造りの家が整然と並んでいました。白く塗られた石段や、エプロンをつけた女性たちが戸口でおしゃべりしている姿が見られます。
      
      
        Halfway down, Lestrade stopped and tapped at a door, which was opened by a small servant girl.
        通りの半ばで、レストレードが立ち止まり、小さな使用人の女の子が開けたドアをノックしました。
      
      
        Miss Cushing was sitting in the front room, into which we were ushered.
        私たちが案内された前室には、カッシングさんが座っていました。
      
      
        She was a placid-faced woman, with large, gentle eyes, and grizzled hair curving down over her temples on each side.
        彼女は穏やかな表情の女性で、大きく優しい目をしており、こめかみに沿って垂れ下がる白髪がありました。
      
      
        A worked antimacassar lay upon her lap and a basket of coloured silks stood upon a stool beside her.
        彼女の膝の上には刺繍の施されたアンティマカサーが置かれ、椅子の脇には色とりどりの絹糸が入ったバスケットが置かれていました。
      
    

    
      
        “They are in the outhouse, those dreadful things,” said she as Lestrade entered.
        「あの恐ろしいものたちは納屋にあります」と、彼女はレストレードが入ってくると言いました。
      
      
        “I wish that you would take them away altogether.”
        「それらを完全に持って行ってくれるといいのですが」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “So I shall, Miss Cushing.
        「では、カッシングさん。
      
      
        I only kept them here until my friend, Mr. Holmes, should have seen them in your presence.”
        私はただ、私の友人であるホームズ氏があなたの前でそれらを見るまでここに置いていました。」
      
    

    
      
        “Why in my presence, sir?”
        「なぜ私の前で、おじさま？」
      
    

    
      
        “In case he wished to ask any questions.”
        「もし質問をしたいと思われた場合のために。」
      
    

    
      
        “What is the use of asking me questions when I tell you I know nothing whatever about it?”
        「私は何も知らないと言っているのに、なぜ質問をする意味があるのですか？」
      
    

    
      
        “Quite so, madam,” said Holmes in his soothing way.
        「まさにその通り、お嬢さん」と、ホームズは彼特有の穏やかな口調で言いました。
      
      
        “I have no doubt that you have been annoyed more than enough already over this business.”
        「この件で既に十分にご迷惑をおかけしたことは疑いありません」と。
      
    

    
      
        “Indeed, I have, sir.
        「実際、私はそうです、おじゃまします。私は静かな女性で、引退した生活を送っています。新聞に自分の名前が載るのも、警察が家に来るのも初めてです。ホームズ氏、ここにはそれらを置いておきたくありません。もし見たいのであれば、納屋に行ってください」。
      
      
        I am a quiet woman and live a retired life.
        私は静かな女性で、引退した生活を送っています。
      
      
        It is something new for me to see my name in the papers and to find the police in my house.
        新聞に自分の名前が載るのも、警察が家に来るのも初めてです。
      
      
        I won’t have those things in here, Mr. Lestrade.
        私はここにそれらを置いておきたくありません、レストレードさん。
      
      
        If you wish to see them you must go to the outhouse.”
        もし見たいのであれば、納屋に行ってください」。
      
    

    
      
        It was a small shed in the narrow garden which ran behind the house.
        家の後ろに続く狭い庭にある小さな小屋でした。
      
      
        Lestrade went in and brought out a yellow cardboard box, with a piece of brown paper and some string.
        レストレードが中に入り、黄色いダンボール箱と茶色い紙片、そして紐を持ち出しました。
      
      
        There was a bench at the end of the path, and we all sat down while Holmes examined, one by one, the articles which Lestrade had handed to him.
        小道の端にベンチがあり、私たちは皆座りながら、ホームズがレストレードから渡された品物を一つずつ調べました。
      
    

    
      
        “The string is exceedingly interesting,” he remarked, holding it up to the light and sniffing at it.
        「この紐は非常に興味深い」と彼は述べ、光にかざして匂いを嗅いだ。
      
      
        “What do you make of this string, Lestrade?”
        「この紐についてどう思いますか、レストレード？」
      
    

    
      
        “It has been tarred.”
        「それはタールで塗られていました」。
      
    

    
      
        “Precisely. It is a piece of tarred twine.
        「まさに。これはタールを塗った麻ひもです。
      
      
        You have also, no doubt, remarked that Miss Cushing has cut the cord with a scissors, as can be seen by the double fray on each side.
        おそらく気づいているでしょうが、カッシングさんがハサミでひもを切ったことがわかります。両側の二重のほつれから見ても。
      
      
        This is of importance.”
        これは重要な点です」
      
    

    
      
        “I cannot see the importance,” said Lestrade.
        「重要性が見えません」とレストレードが言いました。
      
    

    
      
        “The importance lies in the fact that the knot is left intact, and that this knot is of a peculiar character.”
        「重要なのは、結び目がそのまま残されており、その結び目が特異な性質を持っているという点です。」
      
    

    
      
        “It is very neatly tied. I had already made a note to that effect,” said Lestrade complacently.
        「非常にきちんと結ばれていますね。私はすでにその点についてメモを取っていました」と、レストレードは満足げに言いました。
      
    

    
      
        “So much for the string, then,” said Holmes, smiling, “now for the box wrapper.
        「では、これで結び目の話はおしまいですね」とホームズが微笑みながら言いました。「さて、次は箱の包み紙です。
      
      
        Brown paper, with a distinct smell of coffee.
        コーヒーの独特な匂いがする茶色い紙。
      
      
        What, did you not observe it?
        何、気づきませんでしたか？」
      
      
        I think there can be no doubt of it.
        それに疑いはないと思います。
      
      
        Address printed in rather straggling characters: ‘Miss S. Cushing, Cross Street, Croydon.’
        やや乱れた文字で印刷された住所：「ミス・S・カッシング、クロスストリート、クロイドン」。
      
      
        Done with a broad-pointed pen, probably a J, and with very inferior ink.
        太いペン（おそらくJ）と非常に劣ったインクで書かれています。
      
      
        The word ‘Croydon’ has been originally spelled with an ‘i,’ which has been changed to ‘y.’
        「クロイドン」という単語は元々「i」で綴られていましたが、「y」に変更されています。
      
      
        The parcel was directed, then, by a man—the printing is distinctly masculine—of limited education and unacquainted with the town of Croydon.
        したがって、この小包は、教育が限られておりクロイドンの町に馴染みのない男性によって送られたものです。印刷は明らかに男性的です。
      
      
        So far, so good!
        これまでのところ、問題ありません！
      
      
        The box is a yellow half-pound honeydew box, with nothing distinctive save two thumb marks at the left bottom corner.
        箱は黄色い半ポンドのハニーデューメロン箱で、左下隅に2つの親指の跡以外に特徴はありません。
      
      
        It is filled with rough salt of the quality used for preserving hides and other of the coarser commercial purposes.
        粗塩で満たされており、革などの粗い商業用途に使用される品質のものです。
      
      
        And embedded in it are these very singular enclosures.”
        そして、その中には非常に特異な封入物が埋め込まれています」と述べました。
      
    

    
      
        He took out the two ears as he spoke, and laying a board across his knee he examined them minutely, while Lestrade and I, bending forward on each side of him, glanced alternately at these dreadful relics and at the thoughtful, eager face of our companion.
        彼は話しながら2つの耳を取り出し、膝に板を横たえてそれらを細かく調べました。その間、私たちとレストレードは彼の両側に身を乗り出し、恐ろしい遺物と、私たちの仲間の考え深く熱心な顔を交互に見つめました。
      
      
        Finally he returned them to the box once more and sat for a while in deep meditation.
        最後に、彼は再びそれらを箱に戻し、深く瞑想にふけって座っていました。
      
    

    
      
        “You have observed, of course,” said he at last, “that the ears are not a pair.”
        「もちろん気づいているでしょう」と、彼はついに言った。「その耳は対になっていないということに」
      
    

    
      
        “Yes, I have noticed that.
        「はい、私もそれに気づいています。
      
      
        But if this were the practical joke of some students from the dissecting-rooms, it would be as easy for them to send two odd ears as a pair.”
        しかし、もしこれが解剖室の学生たちの実験だったとしたら、彼らにとっては奇妙な耳を一対送るのと同じくらい簡単だったでしょう。」
      
    

    
      
        “Precisely. But this is not a practical joke.”
        「まさに。しかし、これは実用的な冗談ではありません。」
      
    

    
      
        “You are sure of it?”
        「それを確信しているのですか？」
      
    

    
      
        “The presumption is strongly against it.
        「それには強い反対の仮定がある。
      
      
        Bodies in the dissecting-rooms are injected with preservative fluid.
        解剖室の死体は防腐液で注入されている。
      
      
        These ears bear no signs of this.
        これらの耳にはその兆候がない。
      
      
        They are fresh, too.
        それに新鮮だ。
      
      
        They have been cut off with a blunt instrument, which would hardly happen if a student had done it.
        それらは鈍器で切り取られており、それが学生によるものであればほとんどあり得ないだろう。
      
      
        Again, carbolic or rectified spirits would be the preservatives which would suggest themselves to the medical mind, certainly not rough salt.
        また、カルボリック酸や精製酒は、医学的な考え方からすれば防腐剤として自然に思い浮かぶものであり、決して粗塩ではない。
      
      
        I repeat that there is no practical joke here, but that we are investigating a serious crime.”
        ここには実用的な冗談はないと繰り返すが、我々は深刻な犯罪を調査している。」
      
    

    
      
        A vague thrill ran through me as I listened to my companion’s words and saw the stern gravity which had hardened his features.
        私は同行者の言葉を聞き、彼の厳粛な表情を見て、漠然とした興奮が走った。
      
      
        This brutal preliminary seemed to shadow forth some strange and inexplicable horror in the background.
        この残酷な序章は、背後に何か奇妙で説明のつかない恐怖を予感させるようだった。
      
      
        Lestrade, however, shook his head like a man who is only half convinced.
        しかし、レストレードは、半信半疑のまま頭を振った。
      
    

    
      
        “There are objections to the joke theory, no doubt,” said he, “but there are much stronger reasons against the other.
        「冗談説には反対意見があるのは確かですが」と彼は言った。「しかし、他の説にははるかに強力な理由があります。」
      
      
        We know that this woman has led a most quiet and respectable life at Penge and here for the last twenty years.
        私たちは、この女性が過去20年間、ペンジとここで非常に静かで立派な生活を送ってきたことを知っています。
      
      
        She has hardly been away from her home for a day during that time.
        その間、彼女はほとんど家を離れたことがありませんでした。
      
      
        Why on earth, then, should any criminal send her the proofs of his guilt, especially as, unless she is a most consummate actress, she understands quite as little of the matter as we do?”
        では、なぜ犯罪者が彼女に自分の罪の証拠を送る必要があるのでしょうか。特に、もしも彼女が非常に優れた女優でない限り、彼女は私たちと同じくらいその問題を理解していないはずです。」
      
    

    
      
        “That is the problem which we have to solve,” Holmes answered, “and for my part I shall set about it by presuming that my reasoning is correct, and that a double murder has been committed.
        「それが私たちが解決しなければならない問題です」とホームズは答えた。「私は、私の推論が正しいと仮定し、二重殺人が行われたと考えて取り組むつもりです。
      
      
        One of these ears is a woman’s, small, finely formed, and pierced for an earring.
        これらの耳の1つは女性のもので、小さく、精巧に形作られ、ピアス用に穴が開いています。
      
      
        The other is a man’s, sun-burned, discoloured, and also pierced for an earring.
        もう1つは男性のもので、日焼けして色あせ、ピアス用に穴が開いています。
      
      
        These two people are presumably dead, or we should have heard their story before now.
        おそらくこれら2人は死んでいるはずで、そうでなければ今までに彼らの話を聞いていたでしょう。
      
      
        To-day is Friday. The packet was posted on Thursday morning.
        今日は金曜日です。パケットは木曜日の朝に投函されました。
      
      
        The tragedy, then, occurred on Wednesday or Tuesday or earlier.
        したがって、悲劇は水曜日か火曜日かそれ以前に起こったのです。
      
      
        If the two people were murdered, who but their murderer would have sent this sign of his work to Miss Cushing?
        もし2人が殺されたのなら、犯人以外に誰がこの仕事のしるしをカッシングさんに送ったでしょうか？
      
      
        We may take it that the sender of the packet is the man whom we want.
        私たちが求めている男性がパケットの送り主であると考えてもよいでしょう。
      
      
        But he must have some strong reason for sending Miss Cushing this packet.
        しかし、彼はカッシングさんにこのパケットを送るためには何らかの強い理由があるはずです。
      
      
        What reason then? It must have been to tell her that the deed was done! or to pain her, perhaps.
        では、その理由は何でしょうか？それは、彼女に仕事が終わったことを伝えるためだったに違いありません！あるいは、彼女を苦しめるためかもしれません。
      
      
        But in that case she knows who it is. Does she know? I doubt it.
        しかし、その場合、彼女は誰かを知っているはずです。知っているのでしょうか？疑問です。
      
      
        If she knew, why should she call the police in?
        もし彼女が知っているのなら、なぜ警察を呼びつける必要があるのでしょうか？
      
      
        She might have buried the ears, and no one would have been the wiser.
        彼女は耳を埋めてしまい、誰も気づかなかったでしょう。
      
      
        That is what she would have done if she had wished to shield the criminal.
        もし犯人を庇いたかったのなら、それが彼女がしたであろうことです。
      
      
        But if she does not wish to shield him she would give his name.
        しかし、もし彼女が彼を庇いたくないのなら、彼の名前を教えるでしょう。
      
      
        There is a tangle here which needs straightening out.” He had been talking in a high, quick voice, staring blankly up over the garden fence, but now he sprang briskly to his feet and walked towards the house.
        ここには解決すべき複雑な問題があります。」彼は高く速い声で話していたが、庭のフェンスをじっと見つめていた。しかし、今は元気よく立ち上がり、家の方に歩いていった。
      
    

    
      
        “I have a few questions to ask Miss Cushing,” said he.
        「クッシングさんに質問がいくつかあります」と彼は言った。
      
    

    
      
        “In that case I may leave you here,” said Lestrade, “for I have another small business on hand.
        「その場合、私はここでお別れすることになります」とレストレードが言った。「手元に別の用事があるので。」
      
      
        I think that I have nothing further to learn from Miss Cushing.
        クッシングさんからはこれ以上学ぶことはないと思います。
      
      
        You will find me at the police-station.”
        警察署で私を見つけることができるでしょう。」
      
    

    
      
        “We shall look in on our way to the train,” answered Holmes.
        「列車に向かう途中に立ち寄るつもりだ」とホームズが答えた。
      
      
        A moment later he and I were back in the front room, where the impassive lady was still quietly working away at her antimacassar.
        そのしばらくして、私たちは再び前室に戻りました。無表情な女性は相変わらずアンティマカサーに静かに取り組んでいました。
      
      
        She put it down on her lap as we entered and looked at us with her frank, searching blue eyes.
        私たちが入ってくると、彼女はそれを膝に置き、率直で探求的な青い目で私たちを見つめました。
      
    

    
      
        “I am convinced, sir,” she said, “that this matter is a mistake, and that the parcel was never meant for me at all.
        「私は確信しています、この件は誤解であり、その小包は私のために意図されたものではなかったと。
      
      
        I have said this several times to the gentleman from Scotland Yard, but he simply laughs at me.
        私はこれをスコットランドヤードの紳士に何度も言いましたが、彼はただ私を笑います。
      
      
        I have not an enemy in the world, as far as I know, so why should anyone play me such a trick?”
        私には世界中に敵がいるわけではないと思いますので、なぜ誰かが私にそんないたずらをするのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I am coming to be of the same opinion, Miss Cushing,” said Holmes, taking a seat beside her.
        「私も同じ意見になりつつあります、カッシングさん」とホームズが彼女の隣に座りながら言った。
      
      
        “I think that it is more than probable——” he paused, and I was surprised, on glancing round to see that he was staring with singular intentness at the lady’s profile.
        「おそらくそれは十分にあり得ると思います——」と言いかけて、彼は一時停止し、私は驚いた。彼が彼女のプロフィールに異常なまでの集中力を持って見つめているのを見て。
      
      
        Surprise and satisfaction were both for an instant to be read upon his eager face, though when she glanced round to find out the cause of his silence he had become as demure as ever.
        驚きと満足が一瞬彼の熱心な顔に読み取れたが、彼女が彼の沈黙の原因を見つけようとして振り返ったとき、彼は相変わらず控えめになっていた。
      
      
        I stared hard myself at her flat, grizzled hair, her trim cap, her little gilt earrings, her placid features; but I could see nothing which could account for my companion’s evident excitement.
        私も彼女の平らで白髪の毛、整った帽子、小さな金のイヤリング、穏やかな顔立ちをじっと見つめたが、私の同行者の明らかな興奮の理由を説明できるものは何も見当たらなかった。
      
    

    
      
        “There were one or two questions——”
        「いくつか質問があったのですが——」
      
    

    
      
        “Oh, I am weary of questions!” cried Miss Cushing impatiently.
        「ああ、質問にはうんざりよ！」とミス・カッシングがイライラして叫んだ。
      
    

    
      
        “You have two sisters, I believe.”
        「お姉さんが2人いると思いますが。」
      
    

    
      
        “How could you know that?”
        「どうしてそれを知っているのですか？」
      
    

    
      
        “I observed the very instant that I entered the room that you have a portrait group of three ladies upon the mantelpiece, one of whom is undoubtedly yourself, while the others are so exceedingly like you that there could be no doubt of the relationship.”
        「部屋に入った瞬間、あなたが暖炉の上に3人の女性の肖像画があるのを見ました。そのうちの1人は間違いなくあなた自身であり、他の2人もあなたに非常に似ているので、関係性に疑いはありませんでした。」
      
    

    
      
        “Yes, you are quite right. Those are my sisters, Sarah and Mary.”
        「はい、完全に正しいです。それらは私の姉妹、サラとメアリーです。」
      
    

    
      
        “And here at my elbow is another portrait, taken at Liverpool, of your younger sister, in the company of a man who appears to be a steward by his uniform.
        「そしてこちらは私の肘のすぐそばに、リバプールで撮影された、制服から見て男性のスチュワードと思われる方と一緒に写っている、あなたの妹のもう1枚の肖像写真があります。
      
      
        I observe that she was unmarried at the time.”
        その時彼女は未婚だったとわかります」
      
    

    
      
        “You are very quick at observing.”
        「観察が非常に速いですね。」
      
    

    
      
        “That is my trade.”
        「それが私の仕事です。」
      
    

    
      
        “Well, you are quite right.
        「まあ、あなたは完全に正しい。
      
      
        But she was married to Mr. Browner a few days afterwards.
        しかし、数日後にブラウナー氏と結婚しました。
      
      
        He was on the South American line when that was taken, but he was so fond of her that he couldn’t abide to leave her for so long, and he got into the Liverpool and London boats.”
        その写真が撮られた時、彼は南米航路にいましたが、彼女が大好きすぎて、長い間彼女を置いて行くことができなかったので、リバプールとロンドンの船に乗り込んでしまいました。」
      
    

    
      
        “Ah, the Conqueror, perhaps?”
        「ああ、征服者号かもしれませんね？」
      
    

    
      
        “No, the May Day, when last I heard.
        「いいえ、最後に聞いたのはメイデイのことです。
      
      
        Jim came down here to see me once.
        ジムは一度ここに私を訪ねてきました。
      
      
        That was before he broke the pledge; but afterwards he would always take drink when he was ashore, and a little drink would send him stark, staring mad.
        それは彼が誓いを破る前のことでした。しかし、その後、彼はいつも陸に上がると酒を飲み、少し飲むだけで彼を狂気に陥れました。
      
      
        Ah! it was a bad day that ever he took a glass in his hand again.
        ああ！彼が再びグラスを手に取った日は、本当に悪い日でした。
      
      
        First he dropped me, then he quarrelled with Sarah, and now that Mary has stopped writing we don’t know how things are going with them.”
        まず彼は私を見捨て、その後サラと口論しました。そして今、メアリーが手紙を書くのをやめたので、彼らの様子がわかりません。」
      
    

    
      
        It was evident that Miss Cushing had come upon a subject on which she felt very deeply.
        クッシングさんが非常に深く感じている話題に出くわしたことは明らかだった。
      
      
        Like most people who lead a lonely life, she was shy at first, but ended by becoming extremely communicative.
        孤独な生活を送る多くの人々と同様に、最初は内気だったが、最終的には非常に話し好きになった。
      
      
        She told us many details about her brother-in-law the steward, and then wandering off on the subject of her former lodgers, the medical students, she gave us a long account of their delinquencies, with their names and those of their hospitals.
        彼女は義理の兄である船員について多くの詳細を教えてくれた。そして、かつての下宿人である医学生たちの話にそれが逸れ、彼らの名前や病院の名前を交えて、彼らの過ちについて長々と語ってくれた。
      
      
        Holmes listened attentively to everything, throwing in a question from time to time.
        ホームズは注意深く全てを聞き、時折質問を投げかけた。
      
    

    
      
        “About your second sister, Sarah,” said he.
        「2番目の姉、サラについてだが」と彼は言った。
      
      
        “I wonder, since you are both maiden ladies, that you do not keep house together.”
        「お前たちはともに独身の女性なのだから、なぜ一緒に暮らさないのか不思議だ」と。
      
    

    
      
        “Ah! you don’t know Sarah’s temper or you would wonder no more.
        「ああ、サラの気性を知らないから、もう驚かないだろう。
      
      
        I tried it when I came to Croydon, and we kept on until about two months ago, when we had to part.
        私がクロイドンに来たときに試してみたけど、約2ヶ月前に別れざるを得なくなった。
      
      
        I don’t want to say a word against my own sister, but she was always meddlesome and hard to please, was Sarah.”
        自分の姉について悪口を言いたくないけど、サラはいつもおせっかいで気難しい人だった。」
      
    

    
      
        “You say that she quarrelled with your Liverpool relations.”
        「リバプールの親戚と口論したと言うのですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, and they were the best of friends at one time.
        「はい、かつては彼らは最良の友人でした。
      
      
        Why, she went up there to live in order to be near them.
        なぜなら、彼女は彼らの近くに住むためにそこに行ったのです。
      
      
        And now she has no word hard enough for Jim Browner.
        そして今、ジム・ブラウナーに対して十分な厳しい言葉がありません。
      
      
        The last six months that she was here she would speak of nothing but his drinking and his ways.
        ここにいた最後の6ヶ月、彼女は彼の飲酒と彼のやり方についてしか話しませんでした。
      
      
        He had caught her meddling, I suspect, and given her a bit of his mind, and that was the start of it.”
        おそらく彼女が彼の口出しをしているのを見つけ、彼女に少し厳しく言ったのが始まりだったのでしょう。」
      
    

    
      
        “Thank you, Miss Cushing,” said Holmes, rising and bowing.
        「ありがとうございます、カッシングさん」とホームズが立ち上がり、お辞儀をした。
      
      
        “Your sister Sarah lives, I think you said, at New Street Wallington?
        「サラさんは、ニュー・ストリート・ウォーリントンに住んでいるとおっしゃいましたね？
      
      
        Good-bye, and I am very sorry that you should have been troubled over a case with which, as you say, you have nothing whatever to do.”
        さようなら。そして、あなたが何の関係もないと言う事件でお困りになったことをとても残念に思います。」
      
    

    
      
        There was a cab passing as we came out, and Holmes hailed it.
        私たちが外に出るとき、通りかかった馬車をホームズ氏が招いた。
      
    

    
      
        “How far to Wallington?” he asked.
        「ウォーリントンまでどのくらいですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Only about a mile, sir.”
        「約1マイルです、おじ様。」
      
    

    
      
        “Very good. Jump in, Watson.
        「非常によろしい。ワトソン、乗り込んでください。
      
      
        We must strike while the iron is hot.
        鉄は熱いうちに打て。
      
      
        Simple as the case is, there have been one or two very instructive details in connection with it.
        事件は単純なものだが、それに関連して非常に示唆に富んだ細部が1、2つあった。
      
      
        Just pull up at a telegraph office as you pass, cabby.”
        通り過ぎる際に、運転手さん、電報局で立ち寄ってください」。
      
    

    
      
        Holmes sent off a short wire and for the rest of the drive lay back in the cab, with his hat tilted over his nose to keep the sun from his face.
        ホームズは短い電報を送り、その後のドライブでは帽子を鼻にかけて後ろに寝そべっていた。
      
      
        Our driver pulled up at a house which was not unlike the one which we had just quitted.
        私たちの運転手は、ちょうど出てきた家に似た家の前で停車した。
      
      
        My companion ordered him to wait, and had his hand upon the knocker, when the door opened and a grave young gentleman in black, with a very shiny hat, appeared on the step.
        同行者は運転手に待つよう命じ、私たちがノックしたときにドアが開き、真面目そうな黒服の若い紳士が、非常に光沢のある帽子をかぶって玄関に現れた。
      
    

    
      
        “Is Miss Cushing at home?” asked Holmes.
        「カッシングさんはお家にいらっしゃいますか？」とホームズが尋ねました。
      
    

    
      
        “Miss Sarah Cushing is extremely ill,” said he.
        「サラ・カッシングさんは非常に具合が悪い」と彼は言った。
      
      
        “She has been suffering since yesterday from brain symptoms of great severity.
        「昨日から非常に重い脳症状に苦しんでいます。
      
      
        As her medical adviser, I cannot possibly take the responsibility of allowing anyone to see her.
        私は彼女を誰かに見せる責任を取ることはできません。
      
      
        I should recommend you to call again in ten days.”
        10日後にもう一度訪れることをお勧めします」と彼は言った。
      
      
        He drew on his gloves, closed the door, and marched off down the street.
        彼は手袋をはめ、ドアを閉め、通りを歩いて行った。
      
    

    
      
        “Well, if we can’t we can’t,” said Holmes, cheerfully.
        「まあ、できないことは仕方がない」とホームズは陽気に言った。
      
    

    
      
        “Perhaps she could not or would not have told you much.”
        「彼女は多くを話すことができなかったか、話すつもりがなかったのかもしれませんね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “I did not wish her to tell me anything.
        「彼女に何かを話してほしいわけではありませんでした。
      
      
        I only wanted to look at her.
        ただ彼女を見たかっただけです。
      
      
        However, I think that I have got all that I want.
        しかし、必要な情報はすべて手に入れたと思います。
      
      
        Drive us to some decent hotel, cabby, where we may have some lunch, and afterwards we shall drop down upon friend Lestrade at the police-station.”
        ちょっとまともなホテルに連れて行ってくれ、運転手さん。そこで昼食をとり、その後、警察署の友人レストレードを訪ねることにしよう。」
      
    

    
      
        We had a pleasant little meal together, during which Holmes would talk about nothing but violins, narrating with great exultation how he had purchased his own Stradivarius, which was worth at least five hundred guineas, at a Jew broker’s in Tottenham Court Road for fifty-five shillings.
        私たちは楽しい小さな食事を共にしました。その間、ホームズはバイオリンのことしか話さず、自分が少なくとも500ギニーの価値があるストラディバリウスを、トッテナム・コート・ロードのユダヤ人ブローカーで55シリングで購入したと大喜びで語りました。
      
      
        This led him to Paganini, and we sat for an hour over a bottle of claret while he told me anecdote after anecdote of that extraordinary man.
        これが彼をパガニーニに導き、私たちは1時間、彼がその非凡な人物に関する逸話を次から次へと私に語る間、1本のクラレットワインをかけて座りました。
      
      
        The afternoon was far advanced and the hot glare had softened into a mellow glow before we found ourselves at the police-station.
        午後はかなり進んでおり、熱い日差しは穏やかな輝きに変わっていました。そして私たちは警察署に到着しました。
      
      
        Lestrade was waiting for us at the door.
        レストレードがドアで私たちを待っていました。
      
    

    
      
        “A telegram for you, Mr. Holmes,” said he.
        「ホームズ氏、電報が届いています」と彼が言った。
      
    

    
      
        “Ha! It is the answer!”
        「はっ！ それが答えだ！」と彼は言った。
      
      
        He tore it open, glanced his eyes over it, and crumpled it into his pocket.
        彼はそれを引き裂き、ざっと目を通し、ポケットにしまった。
      
      
        “That’s all right,” said he.
        「それでいい」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Have you found out anything?”
        「何か見つけたのか？」
      
    

    
      
        “I have found out everything!”
        「私はすべてを突き止めました！」
      
    

    
      
        “What!” Lestrade stared at him in amazement.
        「なんだって！？」レストレードは驚きの表情で彼を見つめた。
      
      
        “You are joking.”
        「冗談だろう」
      
    

    
      
        “I was never more serious in my life.
        「私は人生でこれほど真剣だったことはありません。
      
      
        A shocking crime has been committed, and I think I have now laid bare every detail of it.”
        恐ろしい犯罪が行われました。そして私は今、その犯罪のすべての詳細を明らかにしたと思います。」
      
    

    
      
        “And the criminal?”
        「犯人は？」
      
    

    
      
        Holmes scribbled a few words upon the back of one of his visiting cards and threw it over to Lestrade.
        ホームズは自分の名刺の裏に数語を書きつけ、それをレストレードに投げ渡した。
      
    

    
      
        “That is the name,” he said.
        「それがその名前だ」と彼は言った。
      
      
        “You cannot effect an arrest until to-morrow night at the earliest.
        「最短でも明日の夜まで逮捕できない。
      
      
        I should prefer that you do not mention my name at all in connection with the case, as I choose to be only associated with those crimes which present some difficulty in their solution.
        私は、私が難解な解決策を要する犯罪にのみ関わりたいと考えているため、この事件に私の名前を一切出さないでほしい。
      
      
        Come on, Watson.”
        さあ、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        We strode off together to the station, leaving Lestrade still staring with a delighted face at the card which Holmes had thrown him.
        私たちは一緒に駅に向かって歩き出し、ホームズが投げたカードを見つめるレストレードを残していった。
      
    

    
      
        “The case,” said Sherlock Holmes as we chatted over our cigars that night in our rooms at Baker Street, “is one where, as in the investigations which you have chronicled under the names of ‘A Study in Scarlet’ and of ‘The Sign of Four,’ we have been compelled to reason backward from effects to causes.
        「事件だ」とシャーロック・ホームズは、ベイカー街の我々の部屋で夜中に葉巻を楽しみながら話す中で言った。「『緋色の研究』や『四つの署名』という名前で記録された調査のように、我々は結果から原因へと逆向きに推理を強いられている。
      
      
        I have written to Lestrade asking him to supply us with the details which are now wanting, and which he will only get after he has secured his man.
        私はレストレードに手紙を書いて、今欠けている詳細を提供してもらうよう頼んだ。そして、彼が犯人を確保した後にのみ得られる情報だ。
      
      
        That he may be safely trusted to do, for although he is absolutely devoid of reason, he is as tenacious as a bulldog when he once understands what he has to do, and, indeed, it is just this tenacity which has brought him to the top at Scotland Yard.”
        彼が安全に任せられるだろう。なぜなら彼は理性を全く持ち合わせていないが、一度自分が何をすべきか理解すると、彼はブルドッグのように執拗であり、実際、この執念こそが彼をスコットランドヤードのトップに押し上げたのだ」
      
    

    
      
        “Your case is not complete, then?” I asked.
        「では、あなたの事件は完全ではないのですか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “It is fairly complete in essentials.
        「要点においてはかなり完全です。
      
      
        We know who the author of the revolting business is, although one of the victims still escapes us.
        忌まわしい事件の黒幕はわかっていますが、被害者の1人はまだ見つかっていません。
      
      
        Of course, you have formed your own conclusions.”
        もちろん、あなた自身が結論を導いていることでしょう。」
      
    

    
      
        “I presume that this Jim Browner, the steward of a Liverpool boat, is the man whom you suspect?”
        「私は、このジム・ブラウナーというリバプール船の船員が、あなたが疑っている男性であると推測しますか？」
      
    

    
      
        “Oh! it is more than a suspicion.”
        「ああ！それは疑惑以上のものだ」とホームズ氏は言った。」
      
    

    
      
        “And yet I cannot see anything save very vague indications.”
        「しかし、私には非常に曖昧な示唆以外は何も見えてきません。」
      
    

    
      
        “On the contrary, to my mind nothing could be more clear.
        「それどころか、私にとっては何もこれほど明確なものはないと思います。
      
      
        Let me run over the principal steps.
        主要な段階を振り返ってみましょう。
      
      
        We approached the case, you remember, with an absolutely blank mind, which is always an advantage.
        覚えているように、私たちは完全に無知な状態で事件に取り組みました。これは常に有利です。
      
      
        We had formed no theories.
        私たちは何の仮説も立てていませんでした。
      
      
        We were simply there to observe and to draw inferences from our observations.
        私たちは単に観察し、その観察から推論を導くためにそこにいたのです。
      
      
        What did we see first?
        最初に私たちは何を見ましたか？
      
      
        A very placid and respectable lady, who seemed quite innocent of any secret, and a portrait which showed me that she had two younger sisters.
        非常に穏やかで立派な女性がおり、彼女はどんな秘密も知らないように見え、肖像画から彼女には2人の妹がいることがわかりました。
      
      
        It instantly flashed across my mind that the box might have been meant for one of these.
        私の頭にすぐに閃いたのは、その箱がこれらのうちの1つのために意図されているかもしれないということでした。
      
      
        I set the idea aside as one which could be disproved or confirmed at our leisure.
        私はその考えを、私たちの余裕で反証または確認できるものとして横に置いておきました。
      
      
        Then we went to the garden, as you remember, and we saw the very singular contents of the little yellow box.
        そして、覚えているように、私たちは庭に行き、小さな黄色い箱の非常に特異な中身を見ました。
      
    

    
      
        “The string was of the quality which is used by sailmakers aboard ship, and at once a whiff of the sea was perceptible in our investigation.
        「そのひもは船上の帆製作者が使う質のものであり、我々の調査に海の匂いがすぐに感じられた。
      
      
        When I observed that the knot was one which is popular with sailors, that the parcel had been posted at a port, and that the male ear was pierced for an earring which is so much more common among sailors than landsmen, I was quite certain that all the actors in the tragedy were to be found among our seafaring classes.
        結び目が船員に人気のあるものであり、小包が港で投函されていたこと、男性の耳が船員の間で一般的なイヤリング用に穴が開いていたことを観察したとき、この悲劇の全ての関係者は我々の船員階級の中にいると確信しました。
      
    

    
      
        “When I came to examine the address of the packet I observed that it was to Miss S. Cushing.
        「包みの宛先を調べたところ、ミス・S・カッシング宛であることに気づきました。
      
      
        Now, the oldest sister would, of course, be Miss Cushing, and although her initial was ‘S’ it might belong to one of the others as well.
        最年長の姉はもちろんカッシングさんでしょうが、彼女のイニシャルが「S」であるとは限りません。他の誰かにも属する可能性があります。
      
      
        In that case we should have to commence our investigation from a fresh basis altogether.
        その場合、私たちは全く新しい視点から捜査を始めなければなりません。
      
      
        I therefore went into the house with the intention of clearing up this point.
        そのため、私はこの点を解明するために家に入りました。
      
      
        I was about to assure Miss Cushing that I was convinced that a mistake had been made when you may remember that I came suddenly to a stop.
        私はカッシングさんに誤りがあったと確信していることを保証しようとしていた矢先、突然立ち止まったことを覚えているかもしれません。
      
      
        The fact was that I had just seen something which filled me with surprise and at the same time narrowed the field of our inquiry immensely.
        実際、私は驚きを覚えると同時に、私たちの調査範囲を大幅に狭める何かを見たばかりでした。
      
    

    
      
        “As a medical man, you are aware, Watson, that there is no part of the body which varies so much as the human ear.
        「医師であるあなたはご存知でしょう、ワトソン、人間の耳ほど個体差が大きい部位はありません。
      
      
        Each ear is as a rule quite distinctive and differs from all other ones.
        通常、各耳は非常に特徴的であり、他のどの耳とも異なります。
      
      
        In last year’s Anthropological Journal you will find two short monographs from my pen upon the subject.
        昨年の人類学ジャーナルには、私が執筆したそのテーマに関する短い論文が2つ掲載されています。
      
      
        I had, therefore, examined the ears in the box with the eyes of an expert and had carefully noted their anatomical peculiarities.
        したがって、私は専門家の目で箱の中の耳を調べ、その解剖学的な特異性を注意深く記録していました。
      
      
        Imagine my surprise, then, when on looking at Miss Cushing I perceived that her ear corresponded exactly with the female ear which I had just inspected.
        その後、ミス・カッシングの耳を見て、私がちょうど調査した女性の耳とまったく一致していることに気づいたら、驚きを想像してください。
      
      
        The matter was entirely beyond coincidence.
        その事柄は偶然ではなく完全に一致していました。
      
      
        There was the same shortening of the pinna, the same broad curve of the upper lobe, the same convolution of the inner cartilage.
        耳介の短縮、上葉の幅広い曲線、内側軟骨の複雑な構造には同じ特徴がありました。
      
      
        In all essentials it was the same ear.
        要するに、それは同じ耳でした。
      
    

    
      
        “Of course I at once saw the enormous importance of the observation.
        「もちろん、私はすぐにその観察の重要性を見出しました。
      
      
        It was evident that the victim was a blood relation and probably a very close one.
        被害者が血縁関係にあり、おそらく非常に近い関係だということは明らかでした。
      
      
        I began to talk to her about her family, and you remember that she at once gave us some exceedingly valuable details.
        私は彼女に家族について話し始め、彼女がすぐに非常に貴重な詳細を教えてくれたことを覚えています。
      
    

    
      
        “In the first place, her sister’s name was Sarah, and her address had until recently been the same, so that it was quite obvious how the mistake had occurred and for whom the packet was meant.
        「まず、彼女の姉の名前はサラであり、最近まで住所が同じだったため、誤りが起こった理由や誰のためにパケットが意図されていたかは非常に明らかでした。
      
      
        Then we heard of this steward, married to the third sister, and learned that he had at one time been so intimate with Miss Sarah that she had actually gone up to Liverpool to be near the Browners, but a quarrel had afterwards divided them.
        その後、私たちはこのスチュワードについて聞き、三番目の姉妹と結婚していることを知り、かつてサラさんと非常に親密だったことを学びました。サラさんは実際にリバプールに行ってブラウナー家の近くにいたが、後に口論が彼らを引き裂いたということです。
      
      
        This quarrel had put a stop to all communications for some months, so that if Browner had occasion to address a packet to Miss Sarah, he would undoubtedly have done so to her old address.
        この口論により、数か月間すべての連絡が途絶えたため、もしブラウナーがサラさんにパケットを送る必要があった場合、彼は間違いなく彼女の古い住所に送っていたでしょう。
      
    

    
      
        “And now the matter had begun to straighten itself out wonderfully.
        「そして、この問題は驚くほどうまく解決し始めていた。
      
      
        We had learned of the existence of this steward, an impulsive man, of strong passions—you remember that he threw up what must have been a very superior berth in order to be nearer to his wife—subject, too, to occasional fits of hard drinking.
        私たちはこのスチュワードの存在を知ることに成功しました。彼は衝動的で情熱的な男であり、おそらく非常に優れた地位を捨てて妻に近づくために行動したことを覚えているでしょう。また、時折激しい飲酒癖もあるようです。
      
      
        We had reason to believe that his wife had been murdered, and that a man—presumably a seafaring man—had been murdered at the same time.
        彼の妻が殺害されたと信じる理由があり、おそらく船乗りの男性も同時に殺害されたと考えられます。
      
      
        Jealousy, of course, at once suggests itself as the motive for the crime.
        もちろん、嫉妬が犯行の動機としてすぐに浮かび上がります。
      
      
        And why should these proofs of the deed be sent to Miss Sarah Cushing?
        では、なぜこの犯行の証拠がサラ・カッシングさんに送られたのでしょうか？
      
      
        Probably because during her residence in Liverpool she had some hand in bringing about the events which led to the tragedy.
        おそらく、リバプール滞在中に彼女が悲劇を引き起こす出来事に何らかの関与があったためでしょう。
      
      
        You will observe that this line of boats calls at Belfast, Dublin, and Waterford; so that, presuming that Browner had committed the deed and had embarked at once upon his steamer, the May Day, Belfast would be the first place at which he could post his terrible packet.
        この船の航路はベルファスト、ダブリン、ウォーターフォードに寄港することに気づくでしょう。したがって、ブラウナーが犯行を行い、すぐに彼の船、メイデイ号に乗り込んだと仮定すると、ベルファストが彼が恐ろしい小包を投函できる最初の場所になるでしょう。
      
    

    
      
        “A second solution was at this stage obviously possible, and although I thought it exceedingly unlikely, I was determined to elucidate it before going further.
        「第二の解決策がこの段階で明らかに可能であり、私はそれが非常に不可能だと考えていましたが、さらに進む前にそれを明らかにすることを決意しました。
      
      
        An unsuccessful lover might have killed Mr. and Mrs. Browner, and the male ear might have belonged to the husband.
        失恋した恋人がブラウナー夫妻を殺害した可能性があり、男性の耳が夫に属していたかもしれません。
      
      
        There were many grave objections to this theory, but it was conceivable.
        この理論には多くの重大な反対意見がありましたが、それは考えられました。
      
      
        I therefore sent off a telegram to my friend Algar, of the Liverpool force, and asked him to find out if Mrs. Browner were at home, and if Browner had departed in the May Day.
        したがって、私はリバプール警察の友人アルガーに電報を送り、ブラウナー夫人が家にいるかどうか、そしてブラウナーがメイデイ号で出発したかどうかを調べるように頼みました。
      
      
        Then we went on to Wallington to visit Miss Sarah.
        その後、私たちはサラさんを訪ねるためにウォーリントンに向かいました。
      
    

    
      
        “I was curious, in the first place, to see how far the family ear had been reproduced in her.
        「まず、彼女が家族の特徴をどの程度受け継いでいるかを見るのが興味深かった。
      
      
        Then, of course, she might give us very important information, but I was not sanguine that she would.
        もちろん、彼女は非常に重要な情報を提供してくれるかもしれないが、私はそれに楽観的ではなかった。
      
      
        She must have heard of the business the day before, since all Croydon was ringing with it, and she alone could have understood for whom the packet was meant.
        前日にはすでにその事件を耳にしていたに違いない。なぜなら、クロイドン中がそのことで騒いでいたし、彼女だけがその小包が誰のために意図されているかを理解していたはずだ。
      
      
        If she had been willing to help justice she would probably have communicated with the police already.
        もし彼女が正義のために協力する意思があったなら、おそらくすでに警察と連絡を取っていたであろう。
      
      
        However, it was clearly our duty to see her, so we went.
        しかし、彼女に会うのは明らかに私たちの義務だったので、私たちは行った。
      
      
        We found that the news of the arrival of the packet—for her illness dated from that time—had such an effect upon her as to bring on brain fever.
        私たちは、小包の到着の知らせが彼女に与えた影響が、彼女の病気の原因である脳熱を引き起こしたことを見つけた。
      
      
        It was clearer than ever that she understood its full significance, but equally clear that we should have to wait some time for any assistance from her.
        彼女がその全体の意味を理解していることはますます明らかだったが、同様に、私たちが彼女からの援助を待つ必要があることも明らかだった。
      
    

    
      
        “However, we were really independent of her help.
        「しかし、私たちは彼女の助けには本当に独立していました。
      
      
        Our answers were waiting for us at the police-station, where I had directed Algar to send them.
        私たちの答えは、私がアルガーに送るよう指示した警察署で待っていました。
      
      
        Nothing could be more conclusive.
        これ以上確かなものはありませんでした。
      
      
        Mrs. Browner’s house had been closed for more than three days, and the neighbours were of opinion that she had gone south to see her relatives.
        ブラウナー夫人の家は3日以上閉まっており、近所の人々は彼女が親戚を訪ねるために南に行ったと考えていました。
      
      
        It had been ascertained at the shipping offices that Browner had left aboard of the May Day, and I calculate that she is due in the Thames to-morrow night.
        船会社で確認されたところによると、ブラウナーはメイデイ号に乗り込んで出発しており、私の見積もりでは彼女は明日の夜にテムズ川に到着するはずです。
      
      
        When he arrives he will be met by the obtuse but resolute Lestrade, and I have no doubt that we shall have all our details filled in.”
        彼が到着すると、鈍感ですが断固としたレストレードが出迎えるでしょう。私は私たちがすべての詳細を把握することに疑いはありません。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was not disappointed in his expectations.
        シャーロック・ホームズは期待を裏切られることはありませんでした。
      
      
        Two days later he received a bulky envelope, which contained a short note from the detective, and a typewritten document, which covered several pages of foolscap.
        2日後、彼は分厚い封筒を受け取りました。その中には探偵からの短い手紙と、数ページにわたるタイプされた文書が含まれていました。
      
    

    
      
        “Lestrade has got him all right,” said Holmes, glancing up at me.
        「レストレードは彼を確保したようだ」とホームズが私を見上げながら言った。
      
      
        “Perhaps it would interest you to hear what he says.
        「彼が何を言っているか聞くのは興味深いかもしれない。
      
    

    
      
        “My dear Mr. Holmes,—In accordance with the scheme which we had formed in order to test our theories”—“the ‘we’ is rather fine, Watson, is it not?”—“I went down to the Albert Dock yesterday at 6 P.M., and boarded the S.S. May Day, belonging to the Liverpool, Dublin, and London Steam Packet Company.
        「親愛なるホームズ氏へ、私たちの理論を試すために立案した計画に従って」――「‘我々’とはなかなかいい響きですね、ワトソン」――「昨日午後6時にアルバートドックに行き、リバプール、ダブリン、ロンドン蒸気船会社のS.S.メイデイ号に乗りました。
      
      
        On inquiry, I found that there was a steward on board of the name of James Browner and that he had acted during the voyage in such an extraordinary manner that the captain had been compelled to relieve him of his duties.
        調査の結果、ジェームズ・ブラウナーという名前の船員がいて、航海中に非常に異常な振る舞いをしたため、船長が彼の職務を解かざるを得なかったことがわかりました。
      
      
        On descending to his berth, I found him seated upon a chest with his head sunk upon his hands, rocking himself to and fro.
        彼の寝室に降りると、彼は手を頭に置いて腰掛け、前後に揺れながら座っているのを見つけました。
      
      
        He is a big, powerful chap, clean-shaven, and very swarthy— something like Aldridge, who helped us in the bogus laundry affair.
        彼は大柄で力強い男で、無精ひげを生やし、非常に日焼けしていました――まるで私たちが偽のランドリー事件で助けられたアルドリッジのようです。
      
      
        He jumped up when he heard my business, and I had my whistle to my lips to call a couple of river police, who were round the corner, but he seemed to have no heart in him, and he held out his hands quietly enough for the darbies.
        私の用件を聞いて彼は飛び上がり、すぐそこにいた川の警察を呼ぶために笛を口に持っていましたが、彼は何の抵抗も見せず、静かに手を差し出して手錠をかけられました。
      
      
        We brought him along to the cells, and his box as well, for we thought there might be something incriminating; but, bar a big sharp knife such as most sailors have, we got nothing for our trouble.
        私たちは彼を拘置所に連れて行き、彼の箱も一緒に持ってきました。何か証拠になるものがあるかもしれないと思ったからです。しかし、大きな鋭いナイフ以外には何も見つかりませんでした。
      
      
        However, we find that we shall want no more evidence, for on being brought before the inspector at the station he asked leave to make a statement, which was, of course, taken down, just as he made it, by our shorthand man.
        しかし、もう証拠は必要ないことがわかりました。なぜなら、駅の検査官の前に連れて行かれた際、彼は陳述をする許可を求め、もちろん、私たちの速記者がそのまま記録しました。
      
      
        We had three copies typewritten, one of which I enclose.
        タイプライターで3部コピーを作成しました。そのうち1部を同封します。
      
      
        The affair proves, as I always thought it would, to be an extremely simple one, but I am obliged to you for assisting me in my investigation.
        この事件は、私が常に思っていたように、非常に単純なものであることが証明されましたが、調査に協力していただき感謝しています。
      
      
        With kind regards, yours very truly,—G. Lestrade.”
        敬具、心より――G. レストレードより。」
      
    

    
      
        “Hum! The investigation really was a very simple one,” remarked Holmes, “but I don’t think it struck him in that light when he first called us in.
        「ふむ！調査は実際には非常に単純なものでした」とホームズは述べました。「しかし、最初に私たちを呼んだとき、彼にはそのようには思えなかったでしょう。」
      
      
        However, let us see what Jim Browner has to say for himself.
        しかし、ジム・ブラウナー自身が何を言うか見てみましょう。
      
      
        This is his statement as made before Inspector Montgomery at the Shadwell Police Station, and it has the advantage of being verbatim.”
        これは、シャドウェル警察署のモンゴメリー巡査部長の前で行われた彼の供述であり、その利点はそのままの形であることです。」
      
    

    
      
        “Have I anything to say?
        「何か言うことがあるか？
      
      
        Yes, I have a deal to say.
        はい、言うべきことがたくさんある。
      
      
        I have to make a clean breast of it all.
        全てを打ち明けなければならない。
      
      
        You can hang me, or you can leave me alone.
        私を絞首刑にしてもいいし、ほっといてもいい。
      
      
        I don’t care a plug which you do.
        どちらにしろ気にしない。
      
      
        I tell you I’ve not shut an eye in sleep since I did it, and I don’t believe I ever will again until I get past all waking.
        やった後、一度も目を閉じたことがない。目が覚めることがなくなるまで、二度と眠れないと思う。
      
      
        Sometimes it’s his face, but most generally it’s hers.
        時々彼の顔が浮かぶが、ほとんどは彼女の顔だ。
      
      
        I’m never without one or the other before me.
        彼らのどちらかが常に目の前にいる。
      
      
        He looks frowning and black-like, but she has a kind o’ surprise upon her face.
        彼は不機嫌で暗い顔をしているが、彼女は驚いたような表情をしている。
      
      
        Ay, the white lamb, she might well be surprised when she read death on a face that had seldom looked anything but love upon her before.
        ああ、その白い子羊、彼女は驚くべきだろう。かつて愛情以外の感情を見せたことのない顔に死を読むときに。
      
    

    
      
        “But it was Sarah’s fault, and may the curse of a broken man put a blight on her and set the blood rotting in her veins!
        「しかし、それはサラのせいだ。壊れた男の呪いが彼女に災いをもたらし、その血を腐らせることを願う！
      
      
        It’s not that I want to clear myself. I know that I went back to drink, like the beast that I was.
        私が自分を擁護したいわけではない。自分が獣のように酒に戻ったことはわかっている。
      
      
        But she would have forgiven me; she would have stuck as close to me as a rope to a block if that woman had never darkened our door.
        しかし、もしあの女が我々の家に現れなかったら、彼女は私を許してくれただろう。彼女は私にロープがブロックに結びつくように密着していたであろう。
      
      
        For Sarah Cushing loved me—that’s the root of the business—she loved me until all her love turned to poisonous hate when she knew that I thought more of my wife’s footmark in the mud than I did of her whole body and soul.
        サラ・カッシングは私を愛していた―それがこの問題の根源だ―彼女は私を愛していた、しかし私が妻の泥の中の足跡よりも彼女の全身全霊よりも大事に思っていることを知ったとき、彼女の愛が有毒な憎しみに変わった。
      
    

    
      
        “There were three sisters altogether.
        「全部で3人の姉妹がいた。
      
      
        The old one was just a good woman, the second was a devil, and the third was an angel.
        一番上の姉はただの善人だった。次女は悪魔で、三女は天使だった。
      
      
        Sarah was thirty-three, and Mary was twenty-nine when I married.
        私が結婚した時、サラは33歳で、メアリーは29歳だった。
      
      
        We were just as happy as the day was long when we set up house together, and in all Liverpool there was no better woman than my Mary.
        一緒に家を構えた時、私たちは一日中幸せだった。リバプール中で私のメアリーより素晴らしい女性はいなかった。
      
      
        And then we asked Sarah up for a week, and the week grew into a month, and one thing led to another, until she was just one of ourselves.
        そして、サラを1週間招待した。1週間が1か月になり、あれよあれよという間に、彼女は私たちの一員になっていた。
      
    

    
      
        “I was blue ribbon at that time, and we were putting a little money by, and all was as bright as a new dollar.
        その時、私は一流だったし、少しずつ貯金もしていた。すべてが新しいドル紙幣のように輝いていた。
      
      
        My God, whoever would have thought that it could have come to this?
        まさか、こんなことになるなんて誰が思っただろう？
      
      
        Whoever would have dreamed it?
        誰がそんな夢を見ただろう？
      
    

    
      
        “I used to be home for the week-ends very often, and sometimes if the ship were held back for cargo I would have a whole week at a time, and in this way I saw a deal of my sister-in-law, Sarah.
        「私は週末にはよく家にいました。時には船が貨物のために遅れると、1週間丸ごと家にいることもありました。そのようにして、義理の姉サラとたくさん会う機会がありました。
      
      
        She was a fine tall woman, black and quick and fierce, with a proud way of carrying her head, and a glint from her eye like a spark from a flint.
        彼女は見事な背の高い女性で、黒く、素早く、激しく、誇り高い態度で頭を持ち上げ、目からは火打ち石から飛び散る火花のような輝きがありました。
      
      
        But when little Mary was there I had never a thought of her, and that I swear as I hope for God’s mercy.
        しかし、小さなメアリーがいる時は彼女のことなど考えたこともなく、それは神の慈悲を願うように、私は誓います。
      
    

    
      
        “It had seemed to me sometimes that she liked to be alone with me, or to coax me out for a walk with her, but I had never thought anything of that.
        「時々、彼女は私と二人きりでいたがるように思えたことがあった。または、彼女が私を誘い出して一緒に散歩に行きたがるようにも思えたが、私はそれについて何も考えていなかった。」
      
      
        But one evening my eyes were opened.
        しかし、ある夕方、私の目は開かれた。
      
      
        I had come up from the ship and found my wife out, but Sarah at home.
        船から上がってきて、妻は外出していて、サラは家にいた。
      
      
        ‘Where’s Mary?’ I asked.
        「メアリーはどこにいる？」と私は尋ねた。
      
      
        ‘Oh, she has gone to pay some accounts.’
        「ああ、彼女はいくつかの支払いをしに行ったのよ。」
      
      
        I was impatient and paced up and down the room.
        私は我慢できず、部屋を行ったり来たりした。
      
      
        ‘Can’t you be happy for five minutes without Mary, Jim?’ says she.
        「メアリーなしで5分間幸せになれないの？ジム」と彼女は言った。
      
      
        ‘It’s a bad compliment to me that you can’t be contented with my society for so short a time.’
        「私と一緒にいることで満足できないのは、私にとってはひどい侮辱よ。」
      
      
        ‘That’s all right, my lass,’ said I, putting out my hand towards her in a kindly way, but she had it in both hers in an instant, and they burned as if they were in a fever.
        「大丈夫だよ、娘さん」と私は親しげに手を差し出したが、彼女は一瞬でその手を両手で握りしめ、それらは熱病にかかったかのように燃えた。
      
      
        I looked into her eyes and I read it all there.
        私は彼女の目を見つめ、そこに全てを読み取った。
      
      
        There was no need for her to speak, nor for me either.
        彼女が話す必要も、私が話す必要もなかった。
      
      
        I frowned and drew my hand away.
        私は眉をひそめて手を引っ込めた。
      
      
        Then she stood by my side in silence for a bit, and then put up her hand and patted me on the shoulder.
        そして彼女はしばらく黙って私のそばに立ち、その後手を上げて私の肩を軽く叩いた。
      
      
        ‘Steady old Jim!’ said she, and with a kind o’ mocking laugh, she ran out of the room.
        「しっかりして、古いジム！」と彼女は言い、やや嘲笑の笑いを浮かべて部屋から飛び出していった。
      
    

    
      
        “Well, from that time Sarah hated me with her whole heart and soul, and she is a woman who can hate, too.
        「さて、その時からサラは私を心底から憎むようになりました。彼女は憎むことのできる女性です。
      
      
        I was a fool to let her go on biding with us—a besotted fool—but I never said a word to Mary, for I knew it would grieve her.
        私は彼女を我々と一緒にいさせ続けたことが愚かな行為だった。愚かな愚か者でしたが、メアリーには一言も言いませんでした。彼女が悲しむだろうと分かっていたからです。
      
      
        Things went on much as before, but after a time I began to find that there was a bit of a change in Mary herself.
        状況は以前とほとんど変わらず進んでいきましたが、しばらくするとメアリー自身に変化が見られるようになりました。
      
      
        She had always been so trusting and so innocent, but now she became queer and suspicious, wanting to know where I had been and what I had been doing, and whom my letters were from, and what I had in my pockets, and a thousand such follies.
        彼女はいつも信頼していて無垢だったが、今や奇妙で疑い深くなり、私がどこにいたのか、何をしていたのか、手紙の差出人は誰か、ポケットに何を入れているのか、などを知りたがるようになり、さまざまな愚かなことに執着するようになりました。
      
      
        Day by day she grew queerer and more irritable, and we had ceaseless rows about nothing.
        日々彼女はますます奇妙でイライラし、何もないことで絶え間ない口論が続きました。
      
      
        I was fairly puzzled by it all.
        私はそれら全てに対してかなり困惑していました。
      
      
        Sarah avoided me now, but she and Mary were just inseparable.
        サラは今では私を避けるようになりましたが、彼女とメアリーはただ離れ離れになれませんでした。
      
      
        I can see now how she was plotting and scheming and poisoning my wife’s mind against me, but I was such a blind beetle that I could not understand it at the time.
        今では彼女が陰謀を企て、たくらみ、私の妻の心を私に対して毒していたことが分かりますが、当時は私はそのことを理解できるほどの盲目的な愚か者でした。
      
      
        Then I broke my blue ribbon and began to drink again, but I think I should not have done it if Mary had been the same as ever.
        そして私は青いリボンを破り、再び飲み始めましたが、もしメアリーが以前のようであれば、そうするべきではなかったと思います。
      
      
        She had some reason to be disgusted with me now, and the gap between us began to be wider and wider.
        今では彼女が私に嫌悪感を抱く理由があったし、私たちの間の溝はますます広がり始めました。
      
      
        And then this Alec Fairbairn chipped in, and things became a thousand times blacker.
        そしてこのアレック・フェアベアンが介入し、事態は千倍にも悪化しました。
      
    

    
      
        “It was to see Sarah that he came to my house first, but soon it was to see us, for he was a man with winning ways, and he made friends wherever he went.
        最初はサラに会いに私の家に来たのだが、やがて私たちに会いに来るようになった。彼は人を惹きつける魅力を持った男で、どこへ行っても友達を作っていた。
      
      
        He was a dashing, swaggering chap, smart and curled, who had seen half the world and could talk of what he had seen.
        彼は派手で自信過剰な男だった。洗練され、髪は巻いていて、半分の世界を見てきた経験を話すことができた。
      
      
        He was good company, I won’t deny it, and he had wonderful polite ways with him for a sailor man, so that I think there must have been a time when he knew more of the poop than the forecastle.
        彼は楽しい相手だった、否定はしないが、船乗りとしては素晴らしい礼儀正しい態度を持っていた。だから、彼が船尾よりも船首の方がよく知っていた時期があったのだろう。
      
      
        For a month he was in and out of my house, and never once did it cross my mind that harm might come of his soft, tricky ways.
        1ヶ月間、彼は私の家を行き来していたが、彼の柔らかく巧妙なやり方が害をもたらす可能性があるとは一度も思わなかった。
      
      
        And then at last something made me suspect, and from that day my peace was gone forever.
        そしてついに何かが私に疑念を抱かせ、その日から私の平穏は永遠に失われた。
      
    

    
      
        “It was only a little thing, too.
        「それは些細なことだった。
      
      
        I had come into the parlour unexpected, and as I walked in at the door I saw a light of welcome on my wife’s face.
        私は予期せずパーラーに入って、ドアから入ると妻の顔に歓迎の光を見た。
      
      
        But as she saw who it was it faded again, and she turned away with a look of disappointment.
        しかし、誰かが誰かだと気づくと、再びそれは消え、がっかりした表情で背を向けた。
      
      
        That was enough for me.
        それで十分だった。
      
      
        There was no one but Alec Fairbairn whose step she could have mistaken for mine.
        私の足音を彼女が間違えることができたのはアレック・フェアバーンだけだった。
      
      
        If I could have seen him then I should have killed him, for I have always been like a madman when my temper gets loose.
        その時彼を見ていたら、彼を殺していたであろう。私はいつも、怒りが爆発すると狂人のようだから。
      
      
        Mary saw the devil’s light in my eyes, and she ran forward with her hands on my sleeve.
        メアリーは私の目に悪魔の光を見て、私の袖に手をかけて駆け寄った。
      
      
        ‘Don’t, Jim, don’t!’ says she.
        「やめて、ジム、やめて！」と彼女は言った。
      
      
        ‘Where’s Sarah?’ I asked.
        「サラはどこだ？」と私は尋ねた。
      
      
        ‘In the kitchen,’ says she.
        「台所にいるわ」と彼女は言った。
      
      
        ‘Sarah,’ says I as I went in, ‘this man Fairbairn is never to darken my door again.’
        「サラ、」と私は中に入りながら言った、「このフェアバーンという男は二度と私の家に足を踏み入れるな。」
      
      
        ‘Why not?’ says she.
        「なぜ？」と彼女は言った。
      
      
        ‘Because I order it.’
        「私がそう命じるからだ。」
      
      
        ‘Oh!’ says she, ‘if my friends are not good enough for this house, then I am not good enough for it either.’
        「あら！」と彼女は言った、「もし私の友人がこの家にふさわしくないというなら、私もふさわしくないのね。」
      
      
        ‘You can do what you like,’ says I, ‘but if Fairbairn shows his face here again I’ll send you one of his ears for a keepsake.’
        「好きにしなさい」と私は言った、「でももしフェアバーンが再び顔を出したら、彼の耳を一つあなたに形見として送るぞ。」
      
      
        She was frightened by my face, I think, for she never answered a word, and the same evening she left my house.
        彼女は私の顔に怯えたのだろう、一言も返さず、その夜彼女は私の家を去った。
      
    

    
      
        “Well, I don’t know now whether it was pure devilry on the part of this woman, or whether she thought that she could turn me against my wife by encouraging her to misbehave.
        「まあ、今となっては、この女が純粋な悪魔のようだったのか、それとも、妻に逆らわせるために彼女を誘導しようと考えたのか、よくわからない。
      
      
        Anyway, she took a house just two streets off and let lodgings to sailors.
        とにかく、彼女はすぐ近くに家を借り、船員たちに宿を提供した。
      
      
        Fairbairn used to stay there, and Mary would go round to have tea with her sister and him.
        フェアベアンはそこに滞在し、メアリーは彼女の姉と彼と一緒にお茶を飲みに行っていた。
      
      
        How often she went I don’t know, but I followed her one day, and as I broke in at the door Fairbairn got away over the back garden wall, like the cowardly skunk that he was.
        彼女がどれだけ行ったかはわからないが、ある日彼女を追いかけ、ドアを壊して中に入ると、フェアベアンは臆病者のスカンクのように裏庭の壁を越えて逃げた。
      
      
        I swore to my wife that I would kill her if I found her in his company again, and I led her back with me, sobbing and trembling, and as white as a piece of paper.
        もし彼女が再び彼と一緒にいるのを見つけたら殺すと妻に誓い、彼女を引き連れて家に戻り、彼女は泣きじゃくり、震え、紙のように白かった。
      
      
        There was no trace of love between us any longer.
        もはや私たちの間には愛の痕跡はなかった。
      
      
        I could see that she hated me and feared me, and when the thought of it drove me to drink, then she despised me as well.
        彼女が私を憎み、恐れているのがわかった。そして、その思いが私を酒に走らせたとき、彼女は私を軽蔑した。
      
    

    
      
        “Well, Sarah found that she could not make a living in Liverpool, so she went back, as I understand, to live with her sister in Croydon, and things jogged on much the same as ever at home.
        「さて、サラはリバプールで生計を立てることができないと悟り、私の理解では、クロイドンの姉のところに戻って暮らすことになり、家ではこれまでとほとんど変わらず日常が続いていました。
      
      
        And then came this last week and all the misery and ruin.
        そして、この最後の1週間がやってきて、全ての悲劇と破滅が訪れたのです。
      
    

    
      
        “It was in this way.
        「こういうわけでした。
      
      
        We had gone on the May Day for a round voyage of seven days, but a hogshead got loose and started one of our plates, so that we had to put back into port for twelve hours.
        私たちは5月1日に7日間の周遊航海に出かけましたが、一つの樽が緩んで船の一部を壊してしまい、12時間の間港に引き返さなければなりませんでした。
      
      
        I left the ship and came home, thinking what a surprise it would be for my wife, and hoping that maybe she would be glad to see me so soon.
        私は船を降りて家に帰り、妻にとってどんな驚きだろうと考え、早く帰ってきたことに喜んでくれるかもしれないと期待しました。
      
      
        The thought was in my head as I turned into my own street, and at that moment a cab passed me, and there she was, sitting by the side of Fairbairn, the two chatting and laughing, with never a thought for me as I stood watching them from the footpath.
        私が自分の通りに入るとき、その考えが頭に浮かんでいました。その瞬間、キャブが私の前を通り過ぎ、そこには彼女がいて、フェアベアンの隣に座っており、2人は楽しそうに話して笑っていました。私は歩道から彼らを見つめているのに、2人は私のことなど一切考えていなかった。
      
    

    
      
        “I tell you, and I give you my word for it, that from that moment I was not my own master, and it is all like a dim dream when I look back on it.
        「言っておく、そして私の言葉を信じてもらいたい、その瞬間から私は自分の主ではなくなった。今振り返ると、すべてが薄暗い夢のようだ。
      
      
        I had been drinking hard of late, and the two things together fairly turned my brain.
        最近は酒をたくさん飲んでいたし、その二つが一緒になって、私の頭はまったくおかしくなった。
      
      
        There’s something throbbing in my head now, like a docker’s hammer, but that morning I seemed to have all Niagara whizzing and buzzing in my ears.
        今も頭の中で何かがズキズキと鳴っている、まるで荷役夫のハンマーのようだ。しかし、その朝は耳の中にナイアガラのような轟音が鳴り響いているように感じた。
      
    

    
      
        “Well, I took to my heels, and I ran after the cab.
        「さて、私は脚を速めて、キャブを追いかけました。
      
      
        I had a heavy oak stick in my hand, and I tell you I saw red from the first; but as I ran I got cunning, too, and hung back a little to see them without being seen.
        手には重いオークの棒を持っていて、最初から怒りに震えていましたが、走りながら私は賢くなり、少し引いて彼らを見ることができました。
      
      
        They pulled up soon at the railway station.
        彼らはすぐに駅で停車しました。
      
      
        There was a good crowd round the booking-office, so I got quite close to them without being seen.
        予約オフィスの周りにはたくさんの人がいたので、私は見つからずに彼らにかなり近づくことができました。
      
      
        They took tickets for New Brighton.
        彼らはニューブライトン行きのチケットを取りました。
      
      
        So did I, but I got in three carriages behind them.
        私も同じくらいのチケットを取りましたが、彼らの3両後ろに乗りました。
      
      
        When we reached it they walked along the Parade, and I was never more than a hundred yards from them.
        私たちが到着すると、彼らはパレードを歩き、私は彼らから100ヤード以上離れたことはありませんでした。
      
      
        At last I saw them hire a boat and start for a row, for it was a very hot day, and they thought, no doubt, that it would be cooler on the water.
        ついに彼らがボートを借りて漕ぎ出すのを見ました。とても暑い日だったので、彼らは水の上の方が涼しいだろうと考えたに違いありません。
      
    

    
      
        “It was just as if they had been given into my hands.
        「まるで彼らが私の手中に与えられたかのようでした。
      
      
        There was a bit of a haze, and you could not see more than a few hundred yards.
        霧がかかっており、数百ヤード以上先は見えませんでした。
      
      
        I hired a boat for myself, and I pulled after them.
        私はボートを借り、彼らの後を追いました。
      
      
        I could see the blur of their craft, but they were going nearly as fast as I, and they must have been a long mile from the shore before I caught them up.
        彼らの船のかすかな姿が見えましたが、私とほぼ同じ速さで進んでいたため、私が追いつくまでにはかなりの距離を進んでいたでしょう。
      
      
        The haze was like a curtain all round us, and there were we three in the middle of it.
        霧はまるで私たちを取り囲むカーテンのようで、私たちはその中央にいました。
      
      
        My God, shall I ever forget their faces when they saw who was in the boat that was closing in upon them?
        ああ、彼らが私のボートに近づいてくる人物を見たときの顔を、私はいつまでも忘れることができるだろうか？
      
      
        She screamed out.
        彼女は叫びました。
      
      
        He swore like a madman and jabbed at me with an oar, for he must have seen death in my eyes.
        彼は狂人のように罵り、オールで私を突いてきました。おそらく私の目に死を見たのでしょう。
      
      
        I got past it and got one in with my stick that crushed his head like an egg.
        私はそれをかわし、ステッキで彼の頭を卵のようにつぶしました。
      
      
        I would have spared her, perhaps, for all my madness, but she threw her arms round him, crying out to him, and calling him ‘Alec.’
        おそらく私は狂気の中でも彼女を助けていたかもしれませんが、彼女は彼に抱きつき、彼に呼びかけ、『アレック』と呼びました。
      
      
        I struck again, and she lay stretched beside him.
        私は再び打ち下ろし、彼女は彼の隣に横たわりました。
      
      
        I was like a wild beast then that had tasted blood.
        そのときの私は、血を味わった野獣のようでした。
      
      
        If Sarah had been there, by the Lord, she should have joined them.
        もしサラがそこにいたら、おお主よ、彼女も彼らに加わっていただろう。
      
      
        I pulled out my knife, and—well, there! I’ve said enough.
        私はナイフを取り出し、そして―まあ、もう十分に話しました。
      
      
        It gave me a kind of savage joy when I thought how Sarah would feel when she had such signs as these of what her meddling had brought about.
        サラが、彼女の干渉がもたらした結果の兆候を見たとき、どのような気持ちになるかを考えると、私は一種の野蛮な喜びを感じました。
      
      
        Then I tied the bodies into the boat, stove a plank, and stood by until they had sunk.
        そして、私は死体をボートに詰め、板を破り、彼らが沈むまで立ち尽くしました。
      
      
        I knew very well that the owner would think that they had lost their bearings in the haze, and had drifted off out to sea.
        私はよく分かっていました。船主は、彼らが霧の中で方向を見失い、海に漂流してしまったと考えるだろうと。
      
      
        I cleaned myself up, got back to land, and joined my ship without a soul having a suspicion of what had passed.
        私は身を清め、陸地に戻り、何も知らぬまま船に戻りました。
      
      
        That night I made up the packet for Sarah Cushing, and next day I sent it from Belfast.
        その夜、私はサラ・カッシングへの小包を用意し、翌日ベルファストから送りました。
      
    

    
      
        “There you have the whole truth of it.
        「これが全ての真実だ。
      
      
        You can hang me, or do what you like with me, but you cannot punish me as I have been punished already.
        私を絞首刑にしてもいいし、好きにしてもいい。でも、私はすでに受けたような罰を与えることはできない。
      
      
        I cannot shut my eyes but I see those two faces staring at me—staring at me as they stared when my boat broke through the haze.
        私は目を閉じることができない。私はその2つの顔が私をじっと見つめるのを見る。私の船が霧を抜けたときに見つめられたように。
      
      
        I killed them quick, but they are killing me slow; and if I have another night of it I shall be either mad or dead before morning.
        私は彼らを速やかに殺したが、彼らは私をゆっくりと殺している。もう1晩これを続けたら、朝には狂っているか死んでいるだろう。
      
      
        You won’t put me alone into a cell, sir? For pity’s sake don’t, and may you be treated in your day of agony as you treat me now.’
        私を1人で牢獄に入れないでしょうか、おじさん？哀れみのために、どうかそうしないでください。そして、あなたが今私を扱っているように、あなたの苦悩の日に扱われますように。
      
    

    
      
        “What is the meaning of it, Watson?” said Holmes solemnly as he laid down the paper.
        「ワトソン、これは一体どういう意味だろう？」とホームズが厳粛な表情で新聞を置いた。
      
      
        “What object is served by this circle of misery and violence and fear?
        この悲劇と暴力、恐怖の連鎖は何のためにあるのだろう？
      
      
        It must tend to some end, or else our universe is ruled by chance, which is unthinkable.
        それは何かの結末に向かっているはずだ。さもなければ、我々の宇宙は偶然に支配されていることになり、それは考えられない。
      
      
        But what end?
        しかし、どんな結末なのだろう？
      
      
        There is the great standing perennial problem to which human reason is as far from an answer as ever.”
        これが人間の理性が今もなお答えを見つけられていない永遠の大きな問題なのだ。」
      
    

  
    
      
        III: The Yellow Face
        III: 黄色い顔
      
    

    
      
        In publishing these short sketches based upon the numerous cases in which my companion’s singular gifts have made us the listeners to, and eventually the actors in, some strange drama, it is only natural that I should dwell rather upon his successes than upon his failures.
        私がこれらの短いスケッチを公表するのは、私たちを奇妙なドラマの聴衆、そして最終的には俳優にさせた多くの事件に基づいているため、私が彼の成功よりもむしろ彼の失敗について詳しく語るのは当然のことです。
      
      
        And this not so much for the sake of his reputation—for, indeed, it was when he was at his wits’ end that his energy and his versatility were most admirable—but because where he failed it happened too often that no one else succeeded, and that the tale was left forever without a conclusion.
        そして、これは彼の評判のためではなく、実際、彼が行き詰まったときに彼のエネルギーと多才さが最も素晴らしかったからです。しかし、彼が失敗した場合、他の誰も成功しなかったことがあまりにも頻繁であり、その物語が永遠に結末を迎えないままになることがあまりにも多かったからです。
      
      
        Now and again, however, it chanced that even when he erred, the truth was still discovered.
        しかし時折、彼が誤ったとしても、真実が発見されることがありました。
      
      
        I have noted of some half-dozen cases of the kind, of which the Affair of the Second Stain and that which I am now about to recount are the two which present the strongest features of interest.
        私はそのような半ダースの事件について記録しており、そのうち「第二の染みの事件」と私が今語ろうとしている事件は、最も興味深い特徴を持っている2つの事件です。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was a man who seldom took exercise for exercise’s sake.
        シャーロック・ホームズは、運動をするためだけに滅多に運動をしない男だった。
      
      
        Few men were capable of greater muscular effort, and he was undoubtedly one of the finest boxers of his weight that I have ever seen;
        多くの男性がより大きな筋力を持っていたが、彼は間違いなく私が見た中で最も優れたボクサーの一人だった。
      
      
        but he looked upon aimless bodily exertion as a waste of energy, and he seldom bestirred himself save when there was some professional object to be served.
        しかし、彼は無駄な身体的努力をエネルギーの浪費と見なし、プロの目的があるとき以外はめったに動こうとしなかった。
      
      
        Then he was absolutely untiring and indefatigable.
        そのときは、彼は絶えず疲れることなく、不屈の努力を続けた。
      
      
        That he should have kept himself in training under such circumstances is remarkable, but his diet was usually of the sparest, and his habits were simple to the verge of austerity.
        そのような状況下で彼がトレーニングを続けていたことは驚くべきことだが、彼の食事は普通極めて質素であり、彼の習慣は禁欲主義の瀬戸際までシンプルだった。
      
      
        Save for the occasional use of cocaine, he had no vices, and he only turned to the drug as a protest against the monotony of existence when cases were scanty and the papers uninteresting.
        コカインを時折使用することを除けば、彼は悪癖がなく、事件が少なく新聞がつまらないときに、生活の単調さに抗議するためにその薬物に頼るだけだった。
      
    

    
      
        One day in early spring he had so far relaxed as to go for a walk with me in the Park, where the first faint shoots of green were breaking out upon the elms, and the sticky spear-heads of the chestnuts were just beginning to burst into their five-fold leaves.
        ある早春の日、彼は私と一緒に公園を散歩するほどにくつろいでいた。そこでは初めての淡い緑色の芽がモクレンに生え始め、栗のねばねばした槍のような芽が5つに分かれた葉になりかけていた。
      
      
        For two hours we rambled about together, in silence for the most part, as befits two men who know each other intimately.
        2時間ほど一緒にぶらぶら歩き回り、ほとんど無言であった。お互いをよく知る2人にふさわしい。
      
      
        It was nearly five before we were back in Baker Street once more.
        ほぼ5時になって、再びベイカー街に戻った。
      
    

    
      
        “Beg pardon, sir,” said our page-boy, as he opened the door.
        「すみません、おじゃまします」と、使用人がドアを開けながら言った。
      
      
        “There’s been a gentleman here asking for you, sir.”
        「こちらに、あなたを訪ねていらっしゃる方がいらっしゃいました、おじゃまします」
      
    

    
      
        Holmes glanced reproachfully at me.
        ホームズは私を非難するように一瞥した。
      
      
        “So much for afternoon walks!” said he.
        「午後の散歩もこれでおしまいだ！」と彼は言った。
      
      
        “Has this gentleman gone, then?”
        「では、その紳士は去ったのか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “Didn’t you ask him in?”
        「中にお招きしなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir; he came in.”
        「はい、先生。中に入りました」。
      
    

    
      
        “How long did he wait?”
        「彼はどのくらい待ちましたか？」
      
    

    
      
        “Half an hour, sir.
        「30分ほどでございます、おじゃまいたしました。
      
      
        He was a very restless gentleman, sir, a-walkin’ and a-stampin’ all the time he was here.
        お客様はとても落ち着きのない方でございまして、ずっと歩き回っては足音を立てておられました。
      
      
        I was waitin’ outside the door, sir, and I could hear him.
        私はドアの外でお待ちしておりましたが、お客様の声が聞こえました。
      
      
        At last he outs into the passage, and he cries, ‘Is that man never goin’ to come?’ Those were his very words, sir.
        とうとう廊下に出て、『あの方はいつまで出てこないのか？』と叫ばれました、そのままのお言葉でございます。
      
      
        ‘You’ll only need to wait a little longer,’ says I.
        「もう少しでございます、お待ちいただければ」とお伝えしました。
      
      
        ‘Then I’ll wait in the open air, for I feel half choked,’ says he.
        「それならば、外の空気を吸って待つことにします、息が詰まりそうでございますから」とおっしゃいました。
      
      
        ‘I’ll be back before long.’ And with that he ups and he outs, and all I could say wouldn’t hold him back.”
        「すぐに戻ります」とおっしゃって、そしてそのまま立ち去られました、私の言葉もお引き止めできませんでした。
      
    

    
      
        “Well, well, you did your best,” said Holmes, as we walked into our room.
        「まあ、まあ、最善を尽くしたんだ」とホームズが言いながら、私たちは部屋に入っていった。
      
      
        “It’s very annoying, though, Watson.
        しかし、ウォトソン、非常にイライラするな。
      
      
        I was badly in need of a case, and this looks, from the man’s impatience, as if it were of importance.
        私は事件が本当に必要だったのだが、その男の焦りから見て、これは重要なもののようだ。
      
      
        Halloa! That’s not your pipe on the table.
        あら、それはあなたのパイプじゃないわね。
      
      
        He must have left his behind him.
        彼はそれを置き忘れたに違いない。
      
      
        A nice old briar with a good long stem of what the tobacconists call amber.
        良い長いアンバーと呼ばれるもののステムを持つ素敵な古いブライヤーだ。
      
      
        I wonder how many real amber mouthpieces there are in London.
        ロンドンには本物のアンバーのマウスピースがどれだけあるのかしら。
      
      
        Some people think that a fly in it is a sign.
        中に虫が入っているのは吉兆だと考える人もいる。
      
      
        Well, he must have been disturbed in his mind to leave a pipe behind him which he evidently values highly.”
        まあ、彼は明らかに高く評価しているパイプを置き忘れるほど心が乱れていたに違いない」。
      
    

    
      
        “How do you know that he values it highly?” I asked.
        「彼がそれを高く評価しているとどうやって知ったのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “Well, I should put the original cost of the pipe at seven and sixpence.
        「さて、このパイプの元値は7シリング6ペンスだろう。
      
      
        Now it has, you see, been twice mended, once in the wooden stem and once in the amber.
        今では、ご覧の通り、2度修理されています。1度は木製のステムで、もう1度は琥珀で。
      
      
        Each of these mends, done, as you observe, with silver bands, must have cost more than the pipe did originally.
        これらの修理は、ご覧の通り、銀のバンドで行われており、元のパイプよりも高額だったに違いない。
      
      
        The man must value the pipe highly when he prefers to patch it up rather than buy a new one with the same money.”
        その男は、同じ金額で新しいものを買う代わりに、修理を選ぶほど、このパイプを高く評価しているに違いない。」
      
    

    
      
        “Anything else?” I asked, for Holmes was turning the pipe about in his hand, and staring at it in his peculiar pensive way.
        「他に何かありますか？」と私は尋ねた。ホームズはパイプを手に取り、独特の考え深い様子でじっと見つめていた。
      
    

    
      
        He held it up and tapped on it with his long, thin fore-finger, as a professor might who was lecturing on a bone.
        彼はそれを持ち上げ、長くて細い人差し指で軽く叩いた。まるで骨について講義している教授のようだった。
      
    

    
      
        “Pipes are occasionally of extraordinary interest,” said he.
        「パイプは時折非常に興味深いものです」と彼は言った。
      
      
        “Nothing has more individuality, save perhaps watches and bootlaces.
        時計や靴紐を除けば、他に個性があるものはありません。
      
      
        The indications here, however, are neither very marked nor very important.
        しかしここでの指標は、非常に顕著でも非常に重要でもありません。
      
      
        The owner is obviously a muscular man, left-handed, with an excellent set of teeth, careless in his habits, and with no need to practise economy.”
        所有者は明らかに筋肉質で、左利きで、優れた歯並びを持ち、習慣がだらしなく、節約をする必要がないようです。」
      
    

    
      
        My friend threw out the information in a very offhand way, but I saw that he cocked his eye at me to see if I had followed his reasoning.
        友人は情報をとても軽い口調で投げかけたが、私が彼の推論についていけたかどうかを見るために、彼は私をちらりと見た。
      
    

    
      
        “You think a man must be well-to-do if he smokes a seven-shilling pipe,” said I.
        「7シリングのパイプを吸う男は裕福であると考えるのですか」と私が言った。
      
    

    
      
        “This is Grosvenor mixture at eightpence an ounce,” Holmes answered, knocking a little out on his palm.
        「これはオンスあたり8ペンスのグロブナー・ミクスチャーです」とホームズが答え、手のひらに少し取り出した。
      
      
        “As he might get an excellent smoke for half the price, he has no need to practise economy.”
        「半額で素晴らしい煙草を手に入れることができるので、節約する必要はありません」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “And the other points?”
        「他のポイントは？」
      
    

    
      
        “He has been in the habit of lighting his pipe at lamps and gas-jets.
        「彼はランプやガス灯でパイプに火をつける習慣がある。
      
      
        You can see that it is quite charred all down one side.
        片側がかなり焦げているのがわかります。
      
      
        Of course a match could not have done that.
        もちろん、マッチではそんなことはできません。
      
      
        Why should a man hold a match to the side of his pipe?
        なぜ男がパイプの側面にマッチを当てる必要があるのでしょうか？
      
      
        But you cannot light it at a lamp without getting the bowl charred.
        しかし、ボウルを焦がさずにランプで火をつけることはできません。
      
      
        And it is all on the right side of the pipe.
        そして、それはすべてパイプの右側にあります。
      
      
        From that I gather that he is a left-handed man.
        そこから彼が左利きであると推測します。
      
      
        You hold your own pipe to the lamp, and see how naturally you, being right-handed, hold the left side to the flame.
        自分のパイプをランプに向けてみてください。そして、右利きであるあなたが、左側を炎に向けるのが自然であることを見てください。
      
      
        You might do it once the other way, but not as a constancy.
        一度は逆にしてもいいかもしれませんが、常にそうするわけではありません。
      
      
        This has always been held so.
        これは常にそうされてきました。
      
      
        Then he has bitten through his amber.
        そして、彼はアンバーを噛み砕いています。
      
      
        It takes a muscular, energetic fellow, and one with a good set of teeth, to do that.
        それをするには筋肉質でエネルギッシュな人、そして歯並びのいい人が必要です。
      
      
        But if I am not mistaken I hear him upon the stair, so we shall have something more interesting than his pipe to study.”
        しかし、もし私が間違っていなければ、彼が階段を上がってくる音が聞こえるので、彼のパイプよりももっと興味深いものを研究することになります。」
      
    

    
      
        An instant later our door opened, and a tall young man entered the room.
        その直後、私たちのドアが開き、背の高い若い男性が部屋に入ってきた。
      
      
        He was well but quietly dressed in a dark-grey suit, and carried a brown wide-awake in his hand.
        彼はダークグレーのスーツに身を包んでおり、手には茶色の広いつばのある帽子を持っていた。
      
      
        I should have put him at about thirty, though he was really some years older.
        彼を30歳くらいだと思ったが、実際はもう少し年上だった。
      
    

    
      
        “I beg your pardon,” said he, with some embarrassment; “I suppose I should have knocked.
        「すみません」と彼は恥ずかしそうに言いました。「たたくべきだったでしょうね。」
      
      
        Yes, of course I should have knocked.
        はい、もちろんたたくべきでした。
      
      
        The fact is that I am a little upset, and you must put it all down to that.”
        実は、ちょっと動揺しているんです。それはすべてそれに帰すると思います。」
      
      
        He passed his hand over his forehead like a man who is half dazed, and then fell rather than sat down upon a chair.
        彼は半分ぼんやりしたような男のように額に手を滑らせ、そして椅子に座るどころかむしろ倒れ込んでしまいました。
      
    

    
      
        “I can see that you have not slept for a night or two,” said Holmes, in his easy, genial way.
        「1、2晩眠れていないのがわかりますね」とホームズは軽やかで親しみやすい口調で言いました。
      
      
        “That tries a man’s nerves more than work, and more even than pleasure.
        「それは仕事よりも、楽しみよりも、男の神経を試すものです。
      
      
        May I ask how I can help you?”
        どのようにお手伝いできるかお聞きしてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “I wanted your advice, sir.
        「アドバイスを求めたかったのです、先生。
      
      
        I don’t know what to do and my whole life seems to have gone to pieces.”
        何をすべきかわからず、人生全体が崩れ去ったように思えます。」
      
    

    
      
        “You wish to employ me as a consulting detective?”
        「私をコンサルティング探偵として雇いたいというのですか？」
      
    

    
      
        “Not that only. I want your opinion as a judicious man—as a man of the world. I want to know what I ought to do next. I hope to God you’ll be able to tell me.”
        「それだけではない。あなたの意見が欲しいのです。賢明な人として―世慣れた人としての意見を。次に何をすべきか知りたいのです。どうか神に願って、教えていただけることを願っています。」
      
    

    
      
        He spoke in little, sharp, jerky outbursts, and it seemed to me that to speak at all was very painful to him, and that his will all through was overriding his inclinations.
        彼は小さな、鋭い、ぶっきらぼうな爆発的な言葉で話しました。私には、話すこと自体が彼にとって非常に苦痛であり、彼の意志が常に彼の気持ちを圧倒しているように思えました。
      
    

    
      
        “It’s a very delicate thing,” said he.
        「非常に微妙な問題なのです」と彼は言った。
      
      
        “One does not like to speak of one’s domestic affairs to strangers.
        自分の家庭の問題を見知らぬ人に話すのは好ましくない。
      
      
        It seems dreadful to discuss the conduct of one’s wife with two men whom I have never seen before.
        自分の妻の行動を、今まで見たこともない2人の男性と話し合うのは恐ろしいように思える。
      
      
        It’s horrible to have to do it.
        それをしなければならないのはひどい。
      
      
        But I’ve got to the end of my tether, and I must have advice.”
        しかし、私は手詰まりになってしまい、助言が必要なのです。」
      
    

    
      
        “My dear Mr. Grant Munro—” began Holmes.
        「親愛なるグラント・マンロー氏―」とホームズが言いかけた。
      
    

    
      
        Our visitor sprang from his chair.
        訪問者は椅子から飛び上がった。
      
      
        “What!” he cried, “you know my name?”
        「なんだって！知っているのか、僕の名前を？」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “If you wish to preserve your incognito,” said Holmes, smiling, “I would suggest that you cease to write your name upon the lining of your hat, or else that you turn the crown towards the person whom you are addressing.
        「もし匿名性を保ちたいのであれば」とホームズが微笑みながら言った。「帽子の裏地に名前を書くのをやめるか、相手に向けて帽子のつばを向けることをお勧めします。
      
      
        I was about to say that my friend and I have listened to a good many strange secrets in this room, and that we have had the good fortune to bring peace to many troubled souls.
        私は言おうとしていたのですが、私と友人はこの部屋で多くの奇妙な秘密を聞いてきました。そして、多くの悩める魂に平和をもたらす幸運に恵まれてきました。
      
      
        I trust that we may do as much for you.
        あなたにも同じようにできると信じています。
      
      
        Might I beg you, as time may prove to be of importance, to furnish me with the facts of your case without further delay?”
        時間が重要である可能性があるので、遅滞なくあなたの事案の事実を提供していただけますか？」
      
    

    
      
        Our visitor again passed his hand over his forehead, as if he found it bitterly hard.
        再び訪れた男性は、額に手を滑らせるようにして、それが非常につらいと感じているかのようでした。
      
      
        From every gesture and expression I could see that he was a reserved, self-contained man, with a dash of pride in his nature, more likely to hide his wounds than to expose them.
        彼の仕草や表情から、彼が内向的で自己抑制的な人物であり、自然に誇りを持っていることがわかりました。彼は傷を隠すことよりも露出することを好むタイプのようでした。
      
      
        Then suddenly, with a fierce gesture of his closed hand, like one who throws reserve to the winds, he began.
        そして突然、手を固く握りしめる激しい仕草で、抑制を捨て去る者のように、彼は話し始めました。
      
    

    
      
        “The facts are these, Mr. Holmes,” said he.
        「事実はこうです、ホームズ氏」と彼は言った。
      
      
        “I am a married man, and have been so for three years.
        「私は既婚者で、3年間そうでした。
      
      
        During that time my wife and I have loved each other as fondly and lived as happily as any two that ever were joined.
        その間、私と妻はお互いを深く愛し、幸せに暮らしてきました。
      
      
        We have not had a difference, not one, in thought or word or deed.
        私たちは考えや言葉、行動においても、一度も違いがありませんでした。
      
      
        And now, since last Monday, there has suddenly sprung up a barrier between us, and I find that there is something in her life and in her thought of which I know as little as if she were the woman who brushes by me in the street.
        そして、先週の月曜日以来、私たちの間に突然の隔たりが生じ、彼女の生活や考えについて、まるで通りすがりの女性のように知らないことがあることに気づきました。
      
      
        We are estranged, and I want to know why.
        私たちは疎遠になっており、その理由を知りたいのです。
      
    

    
      
        “Now there is one thing that I want to impress upon you before I go any further, Mr. Holmes.
        「さて、私が先に進む前に、ホームズ氏に一つ強調しておきたいことがあります。
      
      
        Effie loves me.
        エフィーは私を愛しています。
      
      
        Don’t let there be any mistake about that.
        そのことについて誤解が生じないようにしてください。
      
      
        She loves me with her whole heart and soul, and never more than now.
        彼女は心と魂を込めて私を愛しています、そして今以上にないでしょう。
      
      
        I know it.
        私はそれを知っています。
      
      
        I feel it.
        感じています。
      
      
        I don’t want to argue about that.
        そのことで論争したいわけではありません。
      
      
        A man can tell easily enough when a woman loves him.
        女性が自分を愛しているとき、男性は簡単に気づくことができます。
      
      
        But there’s this secret between us, and we can never be the same until it is cleared.”
        しかし、私たちの間にはこの秘密があり、それが明らかにされるまで私たちは決して元に戻ることはできません。」
      
    

    
      
        “Kindly let me have the facts, Mr. Munro,” said Holmes, with some impatience.
        「情報を教えていただけますか、ミスター・マンロー」と、ホームズは少しイライラした様子で言った。
      
    

    
      
        “I’ll tell you what I know about Effie’s history.
        「エフィーの過去について知っていることを話そう。
      
      
        She was a widow when I met her first, though quite young—only twenty-five.
        彼女は私が最初に会ったとき未亡人だったが、かなり若かった―たった25歳だ。
      
      
        Her name then was Mrs. Hebron.
        当時の彼女の名前はヘブロン夫人だった。
      
      
        She went out to America when she was young, and lived in the town of Atlanta, where she married this Hebron, who was a lawyer with a good practice.
        彼女は若い頃にアメリカに渡り、アトランタという町に住んでいた。そこで、弁護士で成功したヘブロンと結婚した。
      
      
        They had one child, but the yellow fever broke out badly in the place, and both husband and child died of it.
        彼らには1人の子供がいたが、その町で黄熱病が大流行し、夫と子供がその犠牲となった。
      
      
        I have seen his death certificate.
        彼の死亡証明書を見たことがある。
      
      
        This sickened her of America, and she came back to live with a maiden aunt at Pinner, in Middlesex.
        これが彼女をアメリカから嫌気させ、中年の処女の叔母と一緒にミドルセックス州のピナーに戻ってきた。
      
      
        I may mention that her husband had left her comfortably off, and that she had a capital of about four thousand five hundred pounds, which had been so well invested by him that it returned an average of seven per cent.
        彼女の夫は彼女を快適にしており、彼女は約4500ポンドの資本を持っていた。夫がその資本をうまく運用して、平均して7%の利益を上げていた。
      
      
        She had only been six months at Pinner when I met her; we fell in love with each other, and we married a few weeks afterwards.
        私が彼女に会ったとき、彼女はピナーにわずか6か月しかいなかった。私たちはお互いに恋に落ち、数週間後に結婚した。
      
    

    
      
        “I am a hop merchant myself, and as I have an income of seven or eight hundred, we found ourselves comfortably off, and took a nice eighty-pound-a-year villa at Norbury.
        「私はホップ商人で、収入が年間700〜800ポンドあるので、私たちは快適な生活を送っており、ノーブリーに年間80ポンドの素敵な別荘を借りました。
      
      
        Our little place was very countrified, considering that it is so close to town.
        私たちの小さな家は、町に近いことを考えるととても田舎っぽかった。
      
      
        We had an inn and two houses a little above us, and a single cottage at the other side of the field which faces us, and except those there were no houses until you got half way to the station.
        私たちの上に少し離れたところに宿屋と2軒の家があり、向かいには1軒の小さなコテージがありました。それ以外は駅に半分行くまで家がありませんでした。
      
      
        My business took me into town at certain seasons, but in summer I had less to do, and then in our country home my wife and I were just as happy as could be wished.
        私の仕事は特定の季節には町に行かなければなりませんでしたが、夏にはやることが少なく、その時は私たちの田舎の家で妻と私は望むままに幸せでした。
      
      
        I tell you that there never was a shadow between us until this accursed affair began.
        この呪われた出来事が始まるまで、私たちの間には決して影がありませんでした。
      
    

    
      
        “There’s one thing I ought to tell you before I go further.
        「さらに進む前にお伝えすべきことが1つあります。
      
      
        When we married, my wife made over all her property to me—rather against my will, for I saw how awkward it would be if my business affairs went wrong.
        結婚したとき、妻は私にすべての財産を譲渡しました。私はそれをあまり望んでいませんでした。なぜなら、自分の事業がうまくいかない場合にどれほど厄介なことになるかを理解していたからです。
      
      
        However, she would have it so, and it was done.
        しかし、彼女はそうしたいと言い張り、それが実行されました。
      
      
        Well, about six weeks ago she came to me.
        さて、約6週間前、彼女が私のもとにやってきました。
      
    

    
      
        “‘Jack,’ said she, ‘when you took my money you said that if ever I wanted any I was to ask you for it.’
        「ジャック、あなたが私のお金を受け取ったとき、もし私が必要ならいつでもあなたに頼むように言ってくれたわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “‘Certainly,’ said I. ‘It’s all your own.’
        「もちろんです」と私は言いました。「全てあなたのものです」。
      
    

    
      
        “‘Well,’ said she, ‘I want a hundred pounds.’
        「さて」と彼女は言った。「私、100ポンド欲しいの。」
      
    

    
      
        “I was a bit staggered at this, for I had imagined it was simply a new dress or something of the kind that she was after.
        「私はこれに少し驚いた。なぜなら、彼女が欲しているのは単に新しいドレスなどだと想像していたからだ。
      
    

    
      
        “‘What on earth for?’ I asked.
        「一体何のために？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Oh,’ said she, in her playful way, ‘you said that you were only my banker, and bankers never ask questions, you know.’
        「あら、あなたは私の銀行家だと言っていたじゃない。銀行家は質問しないものよ、知ってるでしょう？」
      
    

    
      
        “‘If you really mean it, of course you shall have the money,’ said I.
        「『本気なら、もちろんお金をあげるよ』と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Oh, yes, I really mean it.’
        「『ああ、そうだよ。本気で言ってるんだ』」
      
    

    
      
        “‘And you won’t tell me what you want it for?’
        「『それを何に使うつもりなのか、教えてくれないのかい？』
      
    

    
      
        “‘Some day, perhaps, but not just at present, Jack.’
        「いつかは、でも今はちょっと違うわ、ジャック。」
      
    

    
      
        “So I had to be content with that, though it was the first time that there had ever been any secret between us.
        「だから私はそれで満足しなければならなかった。これまで私たちの間に秘密があったのは初めてのことだった。
      
      
        I gave her a check, and I never thought any more of the matter.
        私は彼女に小切手を渡し、そのことについては二度と考えなかった。
      
      
        It may have nothing to do with what came afterwards, but I thought it only right to mention it.
        後に起こったこととは何の関係もないかもしれないが、それを言及するのがただしいと思った。
      
    

    
      
        “Well, I told you just now that there is a cottage not far from our house.
        「さて、さっき言った通り、私たちの家から遠くない場所に小さなコテージがあると言いました。
      
      
        There is just a field between us, but to reach it you have to go along the road and then turn down a lane.
        私たちとその間にはただの畑がありますが、そこに行くには道を進んでから小道に入る必要があります。
      
      
        Just beyond it is a nice little grove of Scotch firs, and I used to be very fond of strolling down there, for trees are always a neighbourly kind of things.
        その先には素敵なスコッチ松の小さな木立があり、私はそこを散歩するのがとても好きでした。なぜなら木々はいつも隣り合わせのようなものだからです。
      
      
        The cottage had been standing empty this eight months, and it was a pity, for it was a pretty two-storied place, with an old-fashioned porch and honeysuckle about it.
        そのコテージはこの8ヶ月間ずっと空き家でした。それは残念なことでした。なぜなら、それは古風なポーチとジャスミンがまとわりついた、とても素敵な2階建ての家だったからです。
      
      
        I have stood many a time and thought what a neat little homestead it would make.
        私は何度も立ち止まって、それがどれほど素敵な小さな農家になるだろうかと考えました。
      
    

    
      
        “Well, last Monday evening I was taking a stroll down that way, when I met an empty van coming up the lane, and saw a pile of carpets and things lying about on the grass-plot beside the porch.
        「さて、先週の月曜日の夕方、私はその方向に散歩に出かけていました。空のバンが小道を上がってくるのに出会い、ポーチのそばの芝生の上に敷物や物が散らばっているのを見ました。
      
      
        It was clear that the cottage had at last been let.
        やっとそのコテージが貸し出されたことが明らかでした。
      
      
        I walked past it, and wondered what sort of folk they were who had come to live so near us.
        私はその前を通り過ぎ、私たちの近くに住む人々がどのような人々なのかを考えました。
      
      
        And as I looked I suddenly became aware that a face was watching me out of one of the upper windows.
        そして見ていると、突然、上の窓から私を見ている顔に気づきました。
      
    

    
      
        “I don’t know what there was about that face, Mr. Holmes, but it seemed to send a chill right down my back.
        「その顔に何があったのか、ホームズ氏、わたしにはわかりませんが、背筋にぞくっとくる感覚がしました。
      
      
        I was some little way off, so that I could not make out the features, but there was something unnatural and inhuman about the face.
        わたしは少し離れていたので、顔の特徴をはっきり見ることはできませんでしたが、その顔には何か不自然で非人間的なものがありました。
      
      
        That was the impression that I had, and I moved quickly forwards to get a nearer view of the person who was watching me.
        それがわたしの印象であり、私は急いでその顔を見ている人物をもっと近くで見ようと前に進みました。
      
      
        But as I did so the face suddenly disappeared, so suddenly that it seemed to have been plucked away into the darkness of the room.
        しかし、そうするとその顔は突然消えてしまいました。その消え方は、まるで暗室の中に引きずり込まれたかのように突然でした。
      
      
        I stood for five minutes thinking the business over, and trying to analyze my impressions.
        わたしは5分間立ち止まってそのことを考え、自分の印象を分析しようとしました。
      
      
        I could not tell if the face were that of a man or a woman.
        その顔が男性か女性かはわかりませんでした。
      
      
        It had been too far from me for that.
        その顔は私から遠すぎたからです。
      
      
        But its colour was what had impressed me most.
        しかし、その色合いが私を最も印象づけたのです。
      
      
        It was of a livid chalky white, and with something set and rigid about it which was shockingly unnatural.
        それは青白く、チョークのような白色で、何かが固定されていて不自然な印象を受けました。
      
      
        So disturbed was I that I determined to see a little more of the new inmates of the cottage.
        私は非常に動揺していたので、そのコテージの新しい住人についてもう少し詳しく見ることに決めました。
      
      
        I approached and knocked at the door, which was instantly opened by a tall, gaunt woman with a harsh, forbidding face.
        私は近づいてドアをノックしました。すると、背の高いやせた女性が厳しい、威圧的な顔をしてすぐにドアを開けました。
      
    

    
      
        “‘What may you be wantin’?’ she asked, in a Northern accent.
        「何を求めているの？」と、彼女は北部訛りで尋ねた。
      
    

    
      
        “‘I am your neighbour over yonder,’ said I, nodding towards my house.
        「『あの辺に私の家があります』と私は言いました。」
      
      
        ‘I see that you have only just moved in, so I thought that if I could be of any help to you in any—’
        『あなたがたがたった今引っ越してきたのを見ましたので、もし何かお手伝いできることがあれば―』
      
    

    
      
        “‘Ay, we’ll just ask ye when we want ye,’ said she, and shut the door in my face.
        「お前が必要になったら呼ぶから」と彼女は言って、ドアを私の顔の前で閉めた。
      
      
        Annoyed at the churlish rebuff, I turned my back and walked home.
        その無礼な拒絶に腹を立て、私は背を向けて家に歩いて帰った。
      
      
        All evening, though I tried to think of other things, my mind would still turn to the apparition at the window and the rudeness of the woman.
        夕方、他のことを考えようと努めたが、私の心は窓辺の幽霊と女性の無礼な態度に引き寄せられてしまった。
      
      
        I determined to say nothing about the former to my wife, for she is a nervous, highly strung woman, and I had no wish that she would share the unpleasant impression which had been produced upon myself.
        私は妻には前者のことは何も言わないことに決めた。彼女は神経質で繊細な女性なので、私が受けた不快な印象を共有してほしくなかったからだ。
      
      
        I remarked to her, however, before I fell asleep, that the cottage was now occupied, to which she returned no reply.
        しかし、眠りに落ちる前に、そのコテージが今は誰かに占有されていることを彼女に言ったが、彼女は返事をしなかった。
      
    

    
      
        “I am usually an extremely sound sleeper.
        「普段、私は非常に熟睡する方です。
      
      
        It has been a standing jest in the family that nothing could ever wake me during the night.
        夜中に私を起こすことは何もないというのは家族の間でのお決まりの冗談でした。
      
      
        And yet somehow on that particular night, whether it may have been the slight excitement produced by my little adventure or not I know not, but I slept much more lightly than usual.
        しかし、なぜかその特定の夜は、私はいつもよりも軽く眠っていました。それが私の小さな冒険によって引き起こされたわずかな興奮だったのかどうかはわかりません。
      
      
        Half in my dreams I was dimly conscious that something was going on in the room, and gradually became aware that my wife had dressed herself and was slipping on her mantle and her bonnet.
        夢の中で半分、部屋で何かが起こっていることにぼんやり気づき、徐々に妻が服を着てマントと帽子をかぶっていることに気づきました。
      
      
        My lips were parted to murmur out some sleepy words of surprise or remonstrance at this untimely preparation, when suddenly my half-opened eyes fell upon her face, illuminated by the candle-light, and astonishment held me dumb.
        私の唇は、この不時着の準備に驚きや抗議の眠い言葉をつぶやくために開かれていましたが、突然、半開きの目がキャンドルの光で照らされた彼女の顔に落ち、驚きで私を黙らせました。
      
      
        She wore an expression such as I had never seen before—such as I should have thought her incapable of assuming.
        彼女は以前に見たことのない表情をしていました―彼女が想像できないと思っていたような表情です。
      
      
        She was deadly pale and breathing fast, glancing furtively towards the bed as she fastened her mantle, to see if she had disturbed me.
        彼女は死にそうに青白く、息を荒くしており、マントを留めながらベッドの方をこっそり見やり、私を起こしていないかを確認していました。
      
      
        Then, thinking that I was still asleep, she slipped noiselessly from the room, and an instant later I heard a sharp creaking which could only come from the hinges of the front door.
        そして、私がまだ眠っていると思って、彼女は音を立てずに部屋から抜け出し、その直後に前の扉のヒンジからしか出てこない鋭いきしむ音が聞こえました。
      
      
        I sat up in bed and rapped my knuckles against the rail to make certain that I was truly awake.
        私はベッドで起き上がり、自分が本当に目が覚めていることを確認するために手首を手すりに叩きつけました。
      
      
        Then I took my watch from under the pillow.
        そして、枕の下から時計を取り出しました。
      
      
        It was three in the morning.
        それは午前3時でした。
      
      
        What on this earth could my wife be doing out on the country road at three in the morning?
        この地球上で、私の妻が午前3時に田舎道を歩いているのは一体何なのか？
      
    

    
      
        “I had sat for about twenty minutes turning the thing over in my mind and trying to find some possible explanation.
        「私は約20分間、そのことを考え続け、可能な説明を見つけようとしていました。
      
      
        The more I thought, the more extraordinary and inexplicable did it appear.
        考えれば考えるほど、それはますます非常に奇妙で説明できないものに見えました。
      
      
        I was still puzzling over it when I heard the door gently close again, and her footsteps coming up the stairs.
        私はまだそれについて考え込んでいたとき、再びドアがそっと閉まる音と、彼女の階段を上がる足音が聞こえました。
      
    

    
      
        “‘Where in the world have you been, Effie?’ I asked as she entered.
        「一体どこにいたんだ、エフィ？」と彼女が入ってきたときに尋ねた。
      
    

    
      
        “She gave a violent start and a kind of gasping cry when I spoke, and that cry and start troubled me more than all the rest, for there was something indescribably guilty about them.
        「私が話しかけると、彼女は激しく驚いて息をのむような声を上げました。その声と驚きが他のすべてよりも私を悩ませました。なぜなら、それらには言い表せないほどの罪悪感があったからです。
      
      
        My wife had always been a woman of a frank, open nature, and it gave me a chill to see her slinking into her own room, and crying out and wincing when her own husband spoke to her.
        私の妻は常に率直でオープンな性格の女性でした。彼女が自分の部屋に忍び込んでいくのを見て、自分の夫が話しかけると叫んだり身を縮めたりするのを見ると、私はぞっとしました。
      
    

    
      
        “‘You awake, Jack!’ she cried, with a nervous laugh.
        「ジャック、起きてたの！」彼女は緊張した笑い声で叫んだ。
      
      
        ‘Why, I thought that nothing could awake you.’
        「え、あなたを起こすものなんて何もないと思ってたわ」。
      
    

    
      
        “‘Where have you been?’ I asked, more sternly.
        「どこにいたの？」と私は厳しく尋ねた。
      
    

    
      
        “‘I don’t wonder that you are surprised,’ said she, and I could see that her fingers were trembling as she undid the fastenings of her mantle.
        「驚かれても仕方ありませんね」と彼女は言い、彼女の指がマントの留め具を外す際に震えているのが見えました。
      
      
        ‘Why, I never remember having done such a thing in my life before.
        「なんてこと、私、生涯でこんなことをした覚えがありません。
      
      
        The fact is that I felt as though I were choking, and had a perfect longing for a breath of fresh air.
        実際、私は窒息しているような感じがして、新鮮な空気を吸いたいという欲求がありました。
      
      
        I really think that I should have fainted if I had not gone out.
        もし外に出なかったら、気絶していたかもしれません。
      
      
        I stood at the door for a few minutes, and now I am quite myself again.’
        ドアの前で数分立っていましたが、今は元気を取り戻しました」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “All the time that she was telling me this story she never once looked in my direction, and her voice was quite unlike her usual tones.
        「彼女がこの話をしている間、一度も私の方を見ることなく、声もいつもの調子とはまったく違っていた。
      
      
        It was evident to me that she was saying what was false.
        彼女が嘘をついていることは明らかだった。
      
      
        I said nothing in reply, but turned my face to the wall, sick at heart, with my mind filled with a thousand venomous doubts and suspicions.
        私は何も返さず、ただ壁に顔を向け、心臓が痛むほどに、毒々しい疑念と疑念で頭がいっぱいだった。
      
      
        What was it that my wife was concealing from me?
        妻が私に隠しているのは何だろうか？
      
      
        Where had she been during that strange expedition?
        その奇妙な遠出の間、彼女はどこにいたのだろうか？
      
      
        I felt that I should have no peace until I knew, and yet I shrank from asking her again after once she had told me what was false.
        私は知るまで安心できないと感じていたが、一度嘘をつかれた後、再び尋ねることを避けた。
      
      
        All the rest of the night I tossed and tumbled, framing theory after theory, each more unlikely than the last.
        その夜の残りの時間は、理論を立て続け、どれも前のものよりも不可能性が高い。
      
    

    
      
        “I should have gone to the City that day, but I was too disturbed in my mind to be able to pay attention to business matters.
        「その日は街に行くべきだったのだが、心配事で頭がいっぱいでビジネスに集中できなかった。
      
      
        My wife seemed to be as upset as myself, and I could see from the little questioning glances which she kept shooting at me that she understood that I disbelieved her statement, and that she was at her wits’ end what to do.
        妻も私と同じくらい動揺しているようで、私が彼女の発言を信じていないことを彼女は理解しているのが、私に向けられる疑問の視線から伺えた。彼女はどうすべきか途方に暮れているようだった。
      
      
        We hardly exchanged a word during breakfast, and immediately afterwards I went out for a walk, that I might think the matter out in the fresh morning air.
        朝食中、ほとんど言葉を交わさず、すぐに外に散歩に出かけた。新鮮な朝の空気の中で事態を考えるためだ。
      
    

    
      
        “I went as far as the Crystal Palace, spent an hour in the grounds, and was back in Norbury by one o’clock.
        「私はクリスタルパレスまで行き、敷地で1時間過ごし、1時までにノーブリーに戻ってきました。
      
      
        It happened that my way took me past the cottage, and I stopped for an instant to look at the windows, and to see if I could catch a glimpse of the strange face which had looked out at me on the day before.
        私の道は偶然そのコテージの前を通りかかり、窓をちらりと見て、前日私を見つめた奇妙な顔を見逃さないかと思い立ちました。
      
      
        As I stood there, imagine my surprise, Mr. Holmes, when the door suddenly opened and my wife walked out.
        私がそこに立っていると、ホームズ氏、驚いたことに、ドアが突然開き、妻が出てきたのです。
      
    

    
      
        “I was struck dumb with astonishment at the sight of her; but my emotions were nothing to those which showed themselves upon her face when our eyes met.
        「彼女の姿を見て、私は驚きで言葉を失った。しかし、私の感情は、私たちの目が合ったときに彼女の顔に現れたものに比べれば何ものでもなかった。
      
      
        She seemed for an instant to wish to shrink back inside the house again; and then, seeing how useless all concealment must be, she came forward, with a very white face and frightened eyes which belied the smile upon her lips.
        彼女は一瞬、再び家の中に引っ込みたいと思ったように見えた。そして、全ての隠し事が無駄であることを悟ると、非常に青ざめた顔と恐るべき目つきで前に出てきた。その目つきは、彼女の唇に浮かぶ笑顔とは裏腹だった。
      
    

    
      
        “‘Ah, Jack,’ she said, ‘I have just been in to see if I can be of any assistance to our new neighbours.
        「ああ、ジャック、」彼女は言った、「私はちょうど新しい隣人に手伝えるかどうか見に行ってきたの。
      
      
        Why do you look at me like that, Jack?
        どうしてそんな目で私を見るの、ジャック？」
      
      
        You are not angry with me?’
        私に腹を立てているわけじゃないでしょう？」
      
    

    
      
        “‘So,’ said I, ‘this is where you went during the night.’
        「なるほど」と私は言った。「夜中にあなたが行った場所はここだったのですね」。
      
    

    
      
        “‘What do you mean?’ she cried.
        「何を言っているの？」彼女が叫んだ。
      
    

    
      
        “‘You came here. I am sure of it. Who are these people, that you should visit them at such an hour?’
        「あなたはここに来たのです。私は確信しています。こんな時間に彼らを訪れるあなたは一体、どんな人々なのですか？」
      
    

    
      
        “‘I have not been here before.’
        「ここには以前来たことがありません。」
      
    

    
      
        “‘How can you tell me what you know is false?’ I cried.
        「あなたは知っていることが嘘だと言えるのですか？」と私は叫んだ。
      
      
        ‘Your very voice changes as you speak.
        あなたの声すら変わっています。
      
      
        When have I ever had a secret from you?
        私はいつあなたに秘密を持ったことがありますか？
      
      
        I shall enter that cottage, and I shall probe the matter to the bottom.’
        私はその小屋に入り、問題の核心を突き止めるでしょう。
      
    

    
      
        “‘No, no, Jack, for God’s sake!’ she gasped, in uncontrollable emotion.
        「いいえ、ジャック、どうか神のために！」彼女は制御できない感情で喘いだ。
      
      
        Then, as I approached the door, she seized my sleeve and pulled me back with convulsive strength.
        そして、私が扉に近づくと、彼女は私の袖をつかんで痙攣する力で引き戻した。
      
    

    
      
        “‘I implore you not to do this, Jack,’ she cried.
        「ジャック、これをやめてくれ、お願いだ」と彼女は叫んだ。
      
      
        ‘I swear that I will tell you everything some day, but nothing but misery can come of it if you enter that cottage.’
        「いつかは全て話すと誓う、でもその小屋に入れば不幸しか待っていない」と彼女は言った。
      
      
        Then, as I tried to shake her off, she clung to me in a frenzy of entreaty.
        そして私が彼女を振り払おうとすると、彼女は必死に私にしがみついた。
      
    

    
      
        “‘Trust me, Jack!’ she cried.
        「信じて、ジャック！」彼女は叫んだ。
      
      
        ‘Trust me only this once.
        「今回だけは信じて。
      
      
        You will never have cause to regret it.
        後悔することは決してないでしょう。
      
      
        You know that I would not have a secret from you if it were not for your own sake.
        あなたのためでなければ、私はあなたに秘密を持たないことを知っています。
      
      
        Our whole lives are at stake in this.
        私たちの生涯全体がこの中にかかっています。
      
      
        If you come home with me, all will be well.
        私と一緒に帰ってきたら、すべてうまくいくでしょう。
      
      
        If you force your way into that cottage, all is over between us.’
        もし私たちがその小屋に押し入るなら、私たちの間にはすべてが終わります。」
      
    

    
      
        “There was such earnestness, such despair, in her manner that her words arrested me, and I stood irresolute before the door.
        「彼女の態度には、その切実さ、絶望がこもっていて、彼女の言葉が私を引き止めた。私は扉の前で迷って立ち尽くしていた。
      
    

    
      
        “‘I will trust you on one condition, and on one condition only,’ said I at last.
        「最後に1つ条件をつけて信じる」と私は言った。
      
      
        ‘It is that this mystery comes to an end from now.
        それはこの謎が今後解けることだ。
      
      
        You are at liberty to preserve your secret, but you must promise me that there shall be no more nightly visits, no more doings which are kept from my knowledge.
        あなたは秘密を守る自由があるが、夜の訪問や私の知らない行動がもうないことを約束してほしい。
      
      
        I am willing to forget those which are passed if you will promise that there shall be no more in the future.’
        過去のことは忘れる覚悟がある。もし将来もうないと約束してくれるならば。」
      
    

    
      
        “‘I was sure that you would trust me,’ she cried, with a great sigh of relief.
        「『あなたが私を信じてくれると確信していました』彼女は大きな安堵のため息をつきながら叫びました。
      
      
        ‘It shall be just as you wish. Come away—oh, come away up to the house.’
        『あなたの望む通りになります。さあ、家に戻りましょう――ああ、家に戻りましょう。』
      
    

    
      
        “Still pulling at my sleeve, she led me away from the cottage.
        「私の袖を引きながら、彼女は私を小屋から連れ出した。
      
      
        As we went I glanced back, and there was that yellow livid face watching us out of the upper window.
        私たちが歩いていくと、振り返ると、黄色い青白い顔が上の窓から私たちを見ていた。
      
      
        What link could there be between that creature and my wife?
        その生き物と私の妻の間にはどんなつながりがあるのだろうか？
      
      
        Or how could the coarse, rough woman whom I had seen the day before be connected with her?
        前日に見た粗野で荒っぽい女性が、彼女とどう関係しているのだろうか？
      
      
        It was a strange puzzle, and yet I knew that my mind could never know ease again until I had solved it.
        それは奇妙なパズルだったが、私はその謎を解くまで、心が安らぐことは決してないだろうと知っていた。
      
    

    
      
        “For two days after this I stayed at home, and my wife appeared to abide loyally by our engagement, for, as far as I know, she never stirred out of the house.
        「その後2日間、私は家にとどまりました。妻は忠実に私たちの約束を守っているようで、私の知る限りでは家から一歩も出なかったようです。
      
      
        On the third day, however, I had ample evidence that her solemn promise was not enough to hold her back from this secret influence which drew her away from her husband and her duty.
        しかし、3日目には、彼女の厳粛な約束が、夫や義務から彼女を引き離すこの秘密の影響から彼女を引き留めるのに十分ではないことを証明する証拠がありました。
      
    

    
      
        “I had gone into town on that day, but I returned by the 2.40 instead of the 3.36, which is my usual train.
        「その日私は町に出かけたが、通常の列車である3時36分ではなく、2時40分の列車で帰宅した。
      
      
        As I entered the house the maid ran into the hall with a startled face.
        家に入ると、メイドが驚いた表情で玄関に駆け込んできた。
      
    

    
      
        “‘Where is your mistress?’ I asked.
        「あなたのご主人はどこにいるの？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘I think that she has gone out for a walk,’ she answered.
        「彼女は散歩に出かけたと思います」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “My mind was instantly filled with suspicion.
        「私の心にはすぐに疑念が満ちた。
      
      
        I rushed upstairs to make sure that she was not in the house.
        彼女が家にいないか確認するために急いで階段を上がった。
      
      
        As I did so I happened to glance out of one of the upper windows, and saw the maid with whom I had just been speaking running across the field in the direction of the cottage.
        そのとき、偶然にも上の窓から外をちらりと見て、さっき話していたメイドが畑を横切って小屋の方向に走っていくのを見た。
      
      
        Then of course I saw exactly what it all meant.
        そしてもちろん、全ての意味が明らかになった。
      
      
        My wife had gone over there, and had asked the servant to call her if I should return.
        妻はそこに行って、使用人に私が帰ってきたら呼ぶよう頼んでいたのだ。
      
      
        Tingling with anger, I rushed down and hurried across, determined to end the matter once and forever.
        怒りで身震いしながら、私は急いで下に降り、決してこの問題を終わらせると決意して横切った。
      
      
        I saw my wife and the maid hurrying back along the lane, but I did not stop to speak with them.
        妻とメイドが小道を急いで戻ってくるのを見たが、彼らと話すことはせずに進んだ。
      
      
        In the cottage lay the secret which was casting a shadow over my life.
        小屋には私の人生に影を落としている秘密が隠されていた。
      
      
        I vowed that, come what might, it should be a secret no longer.
        どんなことがあろうとも、それはもはや秘密ではないと誓った。
      
      
        I did not even knock when I reached it, but turned the handle and rushed into the passage.
        私は到着したときにさえノックせず、取っ手を回して通路に突入した。
      
    

    
      
        “It was all still and quiet upon the ground floor.
        「1階は静まり返っていた。
      
      
        In the kitchen a kettle was singing on the fire, and a large black cat lay coiled up in the basket; but there was no sign of the woman whom I had seen before.
        台所ではやかんが火にかかり、大きな黒猫がかごの中で丸くなっていたが、以前見かけた女性の姿はなかった。
      
      
        I ran into the other room, but it was equally deserted.
        別の部屋に駆け込んだが、そこも同様に誰もいなかった。
      
      
        Then I rushed up the stairs, only to find two other rooms empty and deserted at the top.
        そして階段を駆け上がると、頂上にもう2つの部屋が空っぽで誰もいなかった。
      
      
        There was no one at all in the whole house.
        家中には誰もいなかった。
      
      
        The furniture and pictures were of the most common and vulgar description, save in the one chamber at the window of which I had seen the strange face.
        家具や絵は一般的で俗っぽいものばかりだったが、私が奇妙な顔を見た窓辺の一室だけは例外だった。
      
      
        That was comfortable and elegant, and all my suspicions rose into a fierce bitter flame when I saw that on the mantelpiece stood a copy of a full-length photograph of my wife, which had been taken at my request only three months ago.
        その部屋は快適で優雅であり、私の疑念は激しい苦い炎となった。マントルピースには、わずか3か月前に私の依頼で撮影された妻の全身写真のコピーが置かれているのを見てしまったからだ。
      
    

    
      
        “I stayed long enough to make certain that the house was absolutely empty.
        「私は家が完全に空であることを確認するのに十分な時間を過ごした。
      
      
        Then I left it, feeling a weight at my heart such as I had never had before.
        そして、前例のない重い心の重さを感じながら、私はその家を去った。
      
      
        My wife came out into the hall as I entered my house; but I was too hurt and angry to speak with her, and pushing past her, I made my way into my study.
        私が家に入ると、妻が廊下に出てきたが、私は傷つき怒っていて彼女と話す気にはなれず、彼女を押しのけて書斎に向かった。
      
      
        She followed me, however, before I could close the door.
        しかし、私がドアを閉める前に彼女がついてきた。
      
    

    
      
        “‘I am sorry that I broke my promise, Jack,’ said she; ‘but if you knew all the circumstances I am sure that you would forgive me.’
        「ジャック、約束を破ってしまってごめんなさい」と彼女は言った。「でも、もしすべての事情を知っていたら、きっと許してくれると思います」。
      
    

    
      
        “‘Tell me everything, then,’ said I.
        「それなら全て話してくれ」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘I cannot, Jack, I cannot,’ she cried.
        「無理よ、ジャック、無理なの」と彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Until you tell me who it is that has been living in that cottage, and who it is to whom you have given that photograph, there can never be any confidence between us,’ said I, and breaking away from her, I left the house.
        「あの小屋に住んでいた人物と、写真を渡した相手が誰なのか教えてくれない限り、私たちの間には絶対の信頼は生まれない」と言って、私は彼女から離れ、家を出た。
      
      
        That was yesterday, Mr. Holmes, and I have not seen her since, nor do I know anything more about this strange business.
        それが昨日のことです、ホームズ氏。それ以降彼女に会っておらず、この奇妙な出来事についてもっと知ることはありません。
      
      
        It is the first shadow that has come between us, and it has so shaken me that I do not know what I should do for the best.
        これが私たちの間に立ちはだかった初めての影であり、私を揺さぶりすぎて、どうすればよいのかわかりません。
      
      
        Suddenly this morning it occurred to me that you were the man to advise me, so I have hurried to you now, and I place myself unreservedly in your hands.
        今朝突然、あなたが私にアドバイスをしてくれるふさわしい人物だと気づき、急いでここにやってきました。私はあなたの手にすべてを委ねます。
      
      
        If there is any point which I have not made clear, pray question me about it.
        もし私が説明不足だと思われる点があれば、どうか質問してください。
      
      
        But, above all, tell me quickly what I am to do, for this misery is more than I can bear.”
        しかし何よりも、私にすぐに何をすべきか教えてください。この苦しみは私には耐えられません。」
      
    

    
      
        Holmes and I had listened with the utmost interest to this extraordinary statement, which had been delivered in the jerky, broken fashion of a man who is under the influence of extreme emotions.
        ホームズと私は、極度の興味を持ってこの非凡な発言を聞いていた。それは、極度の感情の影響を受けている男のよれよれで断片的なスタイルで述べられていた。
      
      
        My companion sat silent for some time, with his chin upon his hand, lost in thought.
        私の仲間はしばらく黙って座っていて、手を顎に添え、考えにふけっていた。
      
    

    
      
        “Tell me,” said he at last, “could you swear that this was a man’s face which you saw at the window?”
        「話してくれ」と彼はついに言った。「窓で見たのが男の顔だったと断言できるか？」
      
    

    
      
        “Each time that I saw it I was some distance away from it, so that it is impossible for me to say.”
        「私がそれを見たときはいつもそれから離れた場所にいたので、私が言えるほど近くで見たことはありません。」
      
    

    
      
        “You appear, however, to have been disagreeably impressed by it.”
        「しかし、それには不快な印象を受けたようですね。」
      
    

    
      
        “It seemed to be of an unnatural colour, and to have a strange rigidity about the features.
        「それは不自然な色をしており、顔の特徴に奇妙な硬直感があるように見えました。
      
      
        When I approached, it vanished with a jerk.”
        私が近づくと、バタッと消えてしまいました。」
      
    

    
      
        “How long is it since your wife asked you for a hundred pounds?”
        「妻が100ポンドを求めたのはいつのことですか？」
      
    

    
      
        “Nearly two months.”
        「もうすぐ2か月です。」
      
    

    
      
        “Have you ever seen a photograph of her first husband?”
        「彼女の最初の夫の写真を見たことがありますか？」
      
    

    
      
        “No; there was a great fire at Atlanta very shortly after his death, and all her papers were destroyed.”
        「いいえ、彼の死後すぐにアトランタで大規模な火災があり、彼女の書類はすべて破壊されました。」
      
    

    
      
        “And yet she had a certificate of death.
        「それでも彼女は死亡証明書を持っていた。
      
      
        You say that you saw it.”
        あなたはそれを見たと言っている」。
      
    

    
      
        “Yes; she got a duplicate after the fire.”
        「はい、彼女は火事の後に複製を取得しました。」
      
    

    
      
        “Did you ever meet any one who knew her in America?”
        「アメリカで彼女を知っている人に会ったことはありますか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Did she ever talk of revisiting the place?”
        「彼女はその場所を再訪することについて話したことがありますか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Or get letters from it?”
        「それから手紙をもらったりする？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Thank you. I should like to think over the matter a little now.
        「ありがとうございます。今、この問題を少し考えさせていただきたいと思います。
      
      
        If the cottage is now permanently deserted we may have some difficulty.
        もし今その小屋が永久に放棄されているなら、困難が生じるかもしれません。
      
      
        If, on the other hand, as I fancy is more likely, the inmates were warned of your coming, and left before you entered yesterday, then they may be back now, and we should clear it all up easily.
        一方、私が考えるよりもっと可能性が高いと思われるように、昨日あなたが入る前に住人があなたの来訪を知らされて出ていった場合、彼らは今戻っているかもしれず、私たちはすぐに全てを解決できるでしょう。
      
      
        Let me advise you, then, to return to Norbury, and to examine the windows of the cottage again.
        ですから、ノーバリーに戻り、再びその小屋の窓を調べることをお勧めします。
      
      
        If you have reason to believe that it is inhabited, do not force your way in, but send a wire to my friend and me.
        もし住んでいると思う理由があるなら、無理に中に入ろうとせず、私の友人と私に電報を送ってください。
      
      
        We shall be with you within an hour of receiving it, and we shall then very soon get to the bottom of the business.”
        それを受け取ってから1時間以内にはあなたのもとに到着し、そしてすぐにその問題の核心に迫るでしょう。」
      
    

    
      
        “And if it is still empty?”
        「もしまだ空だったら？」
      
    

    
      
        “In that case I shall come out to-morrow and talk it over with you.
        「その場合、明日出向いて話し合いましょう。
      
      
        Good-by; and, above all, do not fret until you know that you really have a cause for it.”
        さようなら。何よりも、本当に心配すべき理由があるまで悩まないでください。」
      
    

    
      
        “I am afraid that this is a bad business, Watson,” said my companion, as he returned after accompanying Mr. Grant Munro to the door.
        「ワトソン、これは悪い事態だと恐れている」と、相棒がグラント・マンロー氏を玄関まで送り届けた後に言った。
      
      
        “What do you make of it?”
        「どう思う？」
      
    

    
      
        “It had an ugly sound,” I answered.
        「それは不吉な音がした」と私は答えた。
      
    

    
      
        “Yes. There’s blackmail in it, or I am much mistaken.”
        「はい。それには恐喖が絡んでいるか、私が大きな間違いをしているのです。」
      
    

    
      
        “And who is the blackmailer?”
        「そして、脅迫者は誰ですか？」
      
    

    
      
        “Well, it must be the creature who lives in the only comfortable room in the place, and has her photograph above his fireplace.
        「まあ、その場所で唯一快適な部屋に住んでいる生き物でなければならず、彼の暖炉の上に彼女の写真があるでしょう。
      
      
        Upon my word, Watson, there is something very attractive about that livid face at the window, and I would not have missed the case for worlds.”
        まあ、ワトソン、窓辺の青白い顔には非常に魅力を感じます。この事件を世界中の何よりも見逃したくありませんでした。」
      
    

    
      
        “You have a theory?”
        「あなたには仮説がありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, a provisional one.
        「はい、仮説です。
      
      
        But I shall be surprised if it does not turn out to be correct.
        しかし、それが正しいと判明しないと驚くでしょう。
      
      
        This woman’s first husband is in that cottage.”
        この女性の最初の夫はその小屋にいます。」
      
    

    
      
        “Why do you think so?”
        「なぜそう考えるのですか？」
      
    

    
      
        “How else can we explain her frenzied anxiety that her second one should not enter it?
        彼女が2番目の夫が中に入らないように狂乱する理由を他にどう説明すればいいのでしょうか？
      
      
        The facts, as I read them, are something like this: This woman was married in America.
        私が読んだ事実は次のようなものです：この女性はアメリカで結婚していました。
      
      
        Her husband developed some hateful qualities; or shall we say that he contracted some loathsome disease, and became a leper or an imbecile?
        彼女の夫はいくつかの憎むべき特性を身につけたのでしょうか？それとも、忌まわしい病気にかかり、らい病患者や痴呆症になったと言えるでしょうか？
      
      
        She flies from him at last, returns to England, changes her name, and starts her life, as she thinks, afresh.
        最後に彼女は彼から逃げ、イングランドに戻り、名前を変え、新たな人生を始めます、と彼女は考えています。
      
      
        She has been married three years, and believes that her position is quite secure, having shown her husband the death certificate of some man whose name she has assumed, when suddenly her whereabouts is discovered by her first husband; or, we may suppose, by some unscrupulous woman who has attached herself to the invalid.
        彼女は3年間結婚しており、自分の立場がかなり安定していると信じています。彼女は夫に、自分が名前を借りた男性の死亡証明書を見せたことがあります。すると突然、彼女の居場所が初めの夫に発見されます。あるいは、無節操な女性がその無効な夫に取り憑いているとも考えられます。
      
      
        They write to the wife, and threaten to come and expose her.
        彼らは妻に手紙を書き、彼女を暴露しに来ると脅します。
      
      
        She asks for a hundred pounds, and endeavours to buy them off.
        彼女は100ポンドを求め、それで彼らを買収しようとします。
      
      
        They come in spite of it, and when the husband mentions casually to the wife that there are new-comers in the cottage, she knows in some way that they are her pursuers.
        それにもかかわらず彼らはやってきます。そして夫が妻に何気なくコテージに新しい住人がいることを伝えると、彼女はなぜかそれが自分を追いかける者たちだと知っています。
      
      
        She waits until her husband is asleep, and then she rushes down to endeavour to persuade them to leave her in peace.
        彼女は夫が眠りにつくのを待ち、そして彼らを説得して平和にしておいてほしいと懇願しに急ぎます。
      
      
        Having no success, she goes again next morning, and her husband meets her, as he has told us, as she comes out.
        成功しなかった彼女は翌朝もう一度行き、そして夫が彼女に会います。彼は私たちに話した通り、彼女が出てくるところです。
      
      
        She promises him then not to go there again, but two days afterwards the hope of getting rid of those dreadful neighbours was too strong for her, and she made another attempt, taking down with her the photograph which had probably been demanded from her.
        その時彼女はもうそこに行かないと約束しますが、2日後、その恐ろしい隣人たちを追い払う希望が彼女にとって強すぎて、もう一度試みます。おそらく彼女に要求されていた写真を持っていきました。
      
      
        In the midst of this interview the maid rushed in to say that the master had come home, on which the wife, knowing that he would come straight down to the cottage, hurried the inmates out at the back door, into the grove of fir-trees, probably, which was mentioned as standing near.
        この面会の最中、メイドが駆け込んできて主人が帰宅したと言いました。そのため妻は、主人が直接コテージに降りてくるだろうと知っていたので、住人たちを裏口から外に急がせました。おそらく、近くに立っていたと言及されていたモミの木の木立の中へと。
      
      
        In this way he found the place deserted.
        こうして彼はその場所が無人であることを見つけました。
      
      
        I shall be very much surprised, however, if it is still so when he reconnoitres it this evening.
        しかし、もし今夜再偵察したときにそれがまだそうであるなら、私は非常に驚くでしょう。
      
      
        What do you think of my theory?”
        私の理論についてどう思いますか？」
      
    

    
      
        “It is all surmise.”
        「それはすべて推測に過ぎない。」
      
    

    
      
        “But at least it covers all the facts.
        「少なくとも、それはすべての事実を網羅している。
      
      
        When new facts come to our knowledge which cannot be covered by it, it will be time enough to reconsider it.
        新しい事実が我々の知識に入ってきて、それではカバーできない場合、再考するのに十分な時が来るでしょう。
      
      
        We can do nothing more until we have a message from our friend at Norbury.”
        ノーバリーの友人からの連絡があるまで、我々は何もできません。」
      
    

    
      
        But we had not a very long time to wait for that.
        しかし、それを待つのにはあまり時間はかからなかった。
      
      
        It came just as we had finished our tea.
        ちょうど紅茶を飲み終えたときにそれが届いた。
      
      
        “The cottage is still tenanted,” it said.
        それには『小屋はまだ誰かが住んでいる』と書かれていた。
      
      
        “Have seen the face again at the window.
        『再び窓辺で顔を見た。
      
      
        Will meet the seven o’clock train, and will take no steps until you arrive.”
        7時の列車に合わせる。あなたが到着するまで何も行動しない。
      
    

    
      
        He was waiting on the platform when we stepped out, and we could see in the light of the station lamps that he was very pale, and quivering with agitation.
        私たちがプラットフォームを降りると、彼は待っていて、駅のランプの光の中で、非常に青白く、興奮して震えているのが見えました。
      
    

    
      
        “They are still there, Mr. Holmes,” said he, laying his hand hard upon my friend’s sleeve.
        「ホームズさん、まだいるんですよ」と彼は言い、友人の袖に力強く手を置いた。
      
      
        “I saw lights in the cottage as I came down.
        下りてくる途中で小屋に灯りが見えたんです。
      
      
        We shall settle it now once and for all.”
        これで最終的に解決しますよ」
      
    

    
      
        “What is your plan, then?” asked Holmes, as he walked down the dark tree-lined road.
        「それでは、あなたの計画は何ですか？」とホームズが尋ねた。彼は暗い木々に囲まれた道を歩いていた。
      
    

    
      
        “I am going to force my way in and see for myself who is in the house.
        「自分で家に入り込んで、誰がいるのかを確かめるつもりだ。
      
      
        I wish you both to be there as witnesses.”
        君たち二人が証人として立ち会ってほしい」と彼は言った。
      
    

    
      
        “You are quite determined to do this, in spite of your wife’s warning that it is better that you should not solve the mystery?”
        「あなたは、妻が謎を解かない方が良いと警告しているにもかかわらず、これをやると決意しているのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, I am determined.”
        「はい、私は決意しています。」
      
    

    
      
        “Well, I think that you are in the right.
        「まあ、あなたが正しいと思います。
      
      
        Any truth is better than indefinite doubt.
        どんな真実も、曖昧な疑念よりも良いです。
      
      
        We had better go up at once.
        すぐに上がった方が良いでしょう。
      
      
        Of course, legally, we are putting ourselves hopelessly in the wrong; but I think that it is worth it.”
        もちろん、法的には自らを絶望的な誤りに陥れてしまうことになりますが、それでも価値があると思います。」
      
    

    
      
        It was a very dark night, and a thin rain began to fall as we turned from the high road into a narrow lane, deeply rutted, with hedges on either side.
        とても暗い夜だった。高い道路から狭い路地に入ると、路肩が深くで、両側には生け垣があった。薄い雨が降り始めた。
      
      
        Mr. Grant Munro pushed impatiently forward, however, and we stumbled after him as best we could.
        しかし、グラント・マンロー氏は我慢できずに前に押し進んでいき、私たちはできる限り彼に続いてつまずいた。
      
    

    
      
        “There are the lights of my house,” he murmured, pointing to a glimmer among the trees.
        「あそこが私の家の灯りです」と彼はつぶやき、木々の間に光るものを指さしました。
      
      
        “And here is the cottage which I am going to enter.”
        「そして、私が入ろうとしている小さな家がここにあります。」
      
    

    
      
        We turned a corner in the lane as he spoke, and there was the building close beside us.
        彼が話す間に、私たちは路地の曲がり角を曲がると、すぐそばに建物があった。
      
      
        A yellow bar falling across the black foreground showed that the door was not quite closed, and one window in the upper story was brightly illuminated.
        黒い前景に落ちる黄色い光線が、ドアが完全に閉まっていないことを示していた。2階の窓の1つは明るく照らされていた。
      
      
        As we looked, we saw a dark blur moving across the blind.
        私たちが見ている間に、暗いぼんやりとしたものがブラインドを横切って動いているのが見えた。
      
    

    
      
        “There is that creature!” cried Grant Munro.
        “あそこにいるのがその生き物だ！”とグラント・マンローが叫んだ。
      
      
        “You can see for yourselves that some one is there.
        “自分たちで見て、誰かがそこにいるのがわかるだろう。
      
      
        Now follow me, and we shall soon know all.”
        さあ、ついてきて、すぐに全てがわかるだろう。”
      
    

    
      
        We approached the door; but suddenly a woman appeared out of the shadow and stood in the golden track of the lamp-light.
        私たちはドアに近づいたが、突然、女性が影から現れ、ランプの光が差す金色の軌跡に立っていた。
      
      
        I could not see her face in the darkness, but her arms were thrown out in an attitude of entreaty.
        暗闇の中で彼女の顔は見えなかったが、彼女の腕は懇願の姿勢で伸ばされていた。
      
    

    
      
        “For God’s sake, don’t Jack!” she cried.
        「神のために、やめてジャック！」彼女は叫んだ。
      
      
        “I had a presentiment that you would come this evening.
        「今晩あなたが来ると予感していたの。
      
      
        Think better of it, dear!
        考え直して、大事な人よ！
      
      
        Trust me again, and you will never have cause to regret it.”
        もう一度私を信じて、後悔することは決してないわ。」
      
    

    
      
        “I have trusted you too long, Effie,” he cried, sternly.
        「エフィ、お前を信じすぎた。手を放せ！通らせろ。僕と友人たちはこの問題を一切解決するつもりだ！」と厳しく叫んだ。
      
      
        “Leave go of me! I must pass you. My friends and I are going to settle this matter once and forever!”
        「手を放せ！通らせろ。僕と友人たちはこの問題を一切解決するつもりだ！」
      
      
        He pushed her to one side, and we followed closely after him.
        彼は彼女を一旦押しのけ、私たちは彼に続いてすぐ後ろについた。
      
      
        As he threw the door open an old woman ran out in front of him and tried to bar his passage, but he thrust her back, and an instant afterwards we were all upon the stairs.
        彼がドアを開けると、老婦人が彼の前に飛び出して通行を阻もうとしたが、彼は彼女を押し返し、その直後私たちは皆階段にいた。
      
      
        Grant Munro rushed into the lighted room at the top, and we entered at his heels.
        グラント・マンローは頂上の明るい部屋に突入し、私たちは彼の後に続いて入っていった。
      
    

    
      
        It was a cosey, well-furnished apartment, with two candles burning upon the table and two upon the mantelpiece.
        それは居心地の良い、家具が整ったアパートメントだった。テーブルの上に2本、暖炉の上に2本のろうそくが燃えていた。
      
      
        In the corner, stooping over a desk, there sat what appeared to be a little girl.
        角に、机にかがんで座っているのは、見たところ小さな女の子のように見えた。
      
      
        Her face was turned away as we entered, but we could see that she was dressed in a red frock, and that she had long white gloves on.
        私たちが入ってきた時、彼女の顔は向けられていなかったが、彼女が赤いワンピースを着ていて、長い白い手袋をしているのが見えた。
      
      
        As she whisked round to us, I gave a cry of surprise and horror.
        彼女が私たちに向き直ると、私は驚きと恐怖の声を上げた。
      
      
        The face which she turned towards us was of the strangest livid tint, and the features were absolutely devoid of any expression.
        彼女が私たちに向けた顔は、最も奇妙な青白い色合いで、その顔立ちはまったく表情を持っていなかった。
      
      
        An instant later the mystery was explained.
        その直後、その謎が解けた。
      
      
        Holmes, with a laugh, passed his hand behind the child’s ear, a mask peeled off from her countenance, and there was a little coal black negress, with all her white teeth flashing in amusement at our amazed faces.
        ホームズは笑いながら、子供の耳の後ろに手を回し、仮面が彼女の顔から剥がれ落ち、そこには小さな炭黒い黒人女性がいて、私たちの驚いた顔を見て楽しそうに白い歯を見せていた。
      
      
        I burst out laughing, out of sympathy with her merriment; but Grant Munro stood staring, with his hand clutching his throat.
        私は彼女の陽気さに感化されて笑い出したが、グラント・マンローは手を喉に当ててじっと見つめていた。
      
    

    
      
        “My God!” he cried.
        「まさか！」彼は叫んだ。
      
      
        “What can be the meaning of this?”
        「これは一体何の意味だろう？」
      
    

    
      
        “I will tell you the meaning of it,” cried the lady, sweeping into the room with a proud, set face.
        「それの意味を話してあげましょう」と、誇り高い表情で部屋に入ってきた女性が叫んだ。
      
      
        “You have forced me, against my own judgment, to tell you, and now we must both make the best of it.
        「自分の判断に反して、あなたに話させられてしまいました。今はこの状況を受け入れていくしかありません。
      
      
        My husband died at Atlanta.
        私の夫はアトランタで亡くなりました。
      
      
        My child survived.”
        私の子供は生き残りました」と。
      
    

    
      
        “Your child?”
        「あなたの子供？」
      
    

    
      
        She drew a large silver locket from her bosom.
        彼女は胸元から大きな銀のロケットを取り出した。
      
      
        “You have never seen this open.”
        「これが開くのを見たことがないでしょう。」
      
    

    
      
        “I understood that it did not open.”
        「開かないと思っていました」
      
    

    
      
        She touched a spring, and the front hinged back.
        彼女はバネに触れ、前面が開いた。
      
      
        There was a portrait within of a man strikingly handsome and intelligent-looking, but bearing unmistakable signs upon his features of his African descent.
        中には、驚くほどハンサムで知的な男性の肖像があったが、彼の顔にはアフリカ系の血を感じさせる明らかな特徴があった。
      
    

    
      
        “That is John Hebron, of Atlanta,” said the lady, “and a nobler man never walked the earth.
        「あれはアトランタのジョン・ヘブロンよ」と女性が言った。「この地上を歩んだ中で、もっとも高潔な男だったわ。
      
      
        I cut myself off from my race in order to wed him, but never once while he lived did I for an instant regret it.
        彼と結婚するために私は自らの人種との縁を切ったけれど、彼が生きている間、一度たりとも後悔したことはなかったわ。
      
      
        It was our misfortune that our only child took after his people rather than mine.
        私たちの唯一の子供が私のではなく彼の人種を引き継いだのは不運だった。
      
      
        It is often so in such matches, and little Lucy is darker far than ever her father was.
        そのような結婚ではよくあることで、小さなルーシーは父親よりもはるかに濃い肌色なの。
      
      
        But dark or fair, she is my own dear little girlie, and her mother’s pet.”
        だけど濃い肌色でも薄い肌色でも、彼女は私のかわいい娘であり、母親の宝物なの。」
      
      
        The little creature ran across at the words and nestled up against the lady’s dress.
        その小さな存在はその言葉に反応して駆け寄り、女性のドレスに寄り添った。
      
      
        “When I left her in America,” she continued, “it was only because her health was weak, and the change might have done her harm.
        「アメリカに彼女を残したのは、彼女の健康が弱かったからで、環境の変化が彼女に害を及ぼすかもしれないと思ったからよ。
      
      
        She was given to the care of a faithful Scotch woman who had once been our servant.
        彼女は以前私たちの使用人だった忠実なスコットランド人女性の世話に任せられたの。
      
      
        Never for an instant did I dream of disowning her as my child.
        私は彼女を自分の子供として否認するなんて一瞬も考えたことはなかったわ。
      
      
        But when chance threw you in my way, Jack, and I learned to love you, I feared to tell you about my child.
        でも、ジャック、偶然あなたと出会い、あなたを愛するようになったとき、私は自分の子供のことを話すことを恐れたの。
      
      
        God forgive me, I feared that I should lose you, and I had not the courage to tell you.
        神様、私を許して。あなたを失うのではないかと恐れ、あなたに話す勇気がなかったの。
      
      
        I had to choose between you, and in my weakness I turned away from my own little girl.
        あなたとの間で選ばなければならなかったの。そして私の弱さから、自分の小さな娘から目を背けたの。
      
      
        For three years I have kept her existence a secret from you, but I heard from the nurse, and I knew that all was well with her.
        3年間、彼女の存在をあなたに秘密にしてきたけれど、看護婦から彼女の様子を聞いて、彼女が元気であることを知っていたわ。
      
      
        At last, however, there came an overwhelming desire to see the child once more.
        最後に、しかし、もう一度その子供に会いたいという圧倒的な欲望が湧いてきたの。
      
      
        I struggled against it, but in vain.
        それに抗おうとしたけれど、無駄だったわ。
      
      
        Though I knew the danger, I determined to have the child over, if it were but for a few weeks.
        危険を承知の上で、たとえ数週間だけでもその子供を連れてくることを決意したの。
      
      
        I sent a hundred pounds to the nurse, and I gave her instructions about this cottage, so that she might come as a neighbour, without my appearing to be in any way connected with her.
        看護婦に100ポンドを送り、この小屋について指示を与えたの。私が彼女と何らかの関係があるように見えないように、彼女が近所の住人としてやってくるようにしたの。
      
      
        I pushed my precautions so far as to order her to keep the child in the house during the daytime, and to cover up her little face and hands so that even those who might see her at the window should not gossip about there being a black child in the neighbourhood.
        私は用心深さを極限まで高め、彼女に昼間は子供を家の中にいさせ、窓から見える人たちですら、近所に黒人の子供がいることを噂話しないように、彼女の顔と手を隠すように命じたの。
      
      
        If I had been less cautious I might have been more wise, but I was half crazy with fear that you should learn the truth.
        もし私が用心深さを欠いていたら、もっと賢明でいられたかもしれないけれど、あなたが真実を知ることを恐れて、私は半狂乱になっていたの。
      
    

    
      
        “It was you who told me first that the cottage was occupied.
        「あなたが最初にその小屋が占有されていると教えてくれたのはあなただった。
      
      
        I should have waited for the morning, but I could not sleep for excitement, and so at last I slipped out, knowing how difficult it is to awake you.
        朝を待つべきだったのだが、興奮して眠れなかった。そしてついに出て行ってしまった。あなたを起こすのがどれほど難しいかを知っていたから。
      
      
        But you saw me go, and that was the beginning of my troubles.
        しかし、あなたは私が出て行くのを見てしまい、それが私の問題の始まりだった。
      
      
        Next day you had my secret at your mercy, but you nobly refrained from pursuing your advantage.
        翌日、あなたは私の秘密を手に入れたが、あなたは高潔にもその有利を追求しなかった。
      
      
        Three days later, however, the nurse and child only just escaped from the back door as you rushed in at the front one.
        しかし、3日後、看護婦と子供は後ろの扉から辛うじて逃げ出したのに、あなたは前の扉から駆け込んできた。
      
      
        And now to-night you at last know all, and I ask you what is to become of us, my child and me?” She clasped her hands and waited for an answer.
        そして今夜、ついにあなたは全てを知ることになり、私たち、私と子供の行く末をあなたに尋ねます」と彼女は手を組み、答えを待った。
      
    

    
      
        It was a long ten minutes before Grant Munro broke the silence, and when his answer came it was one of which I love to think.
        グラント・マンローが沈黙を破るまで、長い10分が過ぎた。そして彼の答えが返ってきた時、私は考えるのが嬉しい答えだった。
      
      
        He lifted the little child, kissed her, and then, still carrying her, he held his other hand out to his wife and turned towards the door.
        彼は小さな子供を抱き上げ、彼女にキスをし、そして、まだ彼女を抱えたまま、もう片方の手を妻に差し出してドアに向かった。
      
    

    
      
        “We can talk it over more comfortably at home,” said he.
        「家でゆっくり話そう」と彼は言った。
      
      
        “I am not a very good man, Effie, but I think that I am a better one than you have given me credit for being.”
        「私はあまり立派な男ではないが、エフィ、君が思っているよりは良い男だと思う」と彼は言った。
      
    

    
      
        Holmes and I followed them down the lane, and my friend plucked at my sleeve as we came out.
        ホームズと私は彼らに続いて小道を下り、友人が私の袖をつかんで外に出るときに私に手招きした。
      
    

    
      
        “I think,” said he, “that we shall be of more use in London than in Norbury.”
        「僕は」と彼は言った。「ノーベリーではなく、ロンドンの方が僕たちの役に立つだろうと思うよ」。
      
    

    
      
        Not another word did he say of the case until late that night, when he was turning away, with his lighted candle, for his bedroom.
        彼はその夜遅く、自分の寝室に向かう際、口にはもう一度もその事件のことに触れなかった。
      
    

    
      
        “Watson,” said he, “if it should ever strike you that I am getting a little over-confident in my powers, or giving less pains to a case than it deserves, kindly whisper ‘Norbury’ in my ear, and I shall be infinitely obliged to you.”
        「ワトソン、もし私が自信過剰になっていると感じたり、事件に十分な注意を払っていないと思われるようなら、親切にも私の耳元で『ノーベリー』と囁いてくれると、非常に感謝する」と彼は言った。
      
    

  
    
      
        IV: The Stockbroker’s Clerk
        IV: 株式仲買人の事務員
      
    

    
      
        Shortly after my marriage I had bought a connection in the Paddington district.
        結婚後間もなく、私はパディントン地区で開業医院を買い取りました。
      
      
        Old Mr. Farquhar, from whom I purchased it, had at one time an excellent general practice; but his age, and an affliction of the nature of St. Vitus’s dance from which he suffered, had very much thinned it.
        私が買い取ったのは、以前は優れた一般診療を行っていたファーカー老紳士でしたが、彼の年齢と彼が患っていた聖ウィート病のような病気のため、診療所はかなり衰退していました。
      
      
        The public not unnaturally goes on the principle that he who would heal others must himself be whole, and looks askance at the curative powers of the man whose own case is beyond the reach of his drugs.
        一般の人々は、他人を癒す者は自らも健康でなければならないという原則に基づいており、自身の病気が薬では治らない人の治癒力には疑いの目を向けます。
      
      
        Thus as my predecessor weakened his practice declined, until when I purchased it from him it had sunk from twelve hundred to little more than three hundred a year.
        そのため、私の前任者が弱体化するにつれて診療所は衰退し、私が買い取った時には年収が1200ポンドからわずか300ポンド余りにまで減少していました。
      
      
        I had confidence, however, in my own youth and energy, and was convinced that in a very few years the concern would be as flourishing as ever.
        しかし、私は自分の若さとエネルギーに自信を持っており、数年もすればその診療所が再び繁栄すると確信していました。
      
    

    
      
        For three months after taking over the practice I was kept very closely at work, and saw little of my friend Sherlock Holmes, for I was too busy to visit Baker Street, and he seldom went anywhere himself save upon professional business.
        診療所を引き継いだ後の3ヶ月間、私は非常に忙しく働かされ、友人のシャーロック・ホームズにはほとんど会えませんでした。ベイカー街に訪れるほどの余裕もなく、彼自身も専門業務以外ではほとんどどこにも行きませんでした。
      
      
        I was surprised, therefore, when, one morning in June, as I sat reading the British Medical Journal after breakfast, I heard a ring at the bell, followed by the high, somewhat strident tones of my old companion’s voice.
        そのため、6月のある朝、私が朝食後に英国医学雑誌を読んでいると、ベルの音が聞こえ、その後には古い仲間の声が高く、やや耳障りなトーンで響きました。驚きました。
      
    

    
      
        “Ah, my dear Watson,” said he, striding into the room, “I am very delighted to see you!
        「ああ、親愛なるワトソン」と彼は部屋に歩み入りながら言いました。「あなたにお会いできて非常に嬉しい！」
      
      
        I trust that Mrs. Watson has entirely recovered from all the little excitements connected with our adventure of the Sign of Four.”
        「ワトソン夫人が『四つの署名』の冒険に関連するすべての小さな興奮から完全に回復されていることを信じています」
      
    

    
      
        “Thank you, we are both very well,” said I, shaking him warmly by the hand.
        「ありがとうございます、私たちはとても元気です」と私は手を暖かく握りながら言った。
      
    

    
      
        “And I hope, also,” he continued, sitting down in the rocking-chair, “that the cares of medical practice have not entirely obliterated the interest which you used to take in our little deductive problems.”
        そして、彼は揺り椅子に座りながら続けました。「また、医療実践の悩みが、かつて私たちが取り組んでいた推理問題に対する興味を完全に消し去っていないことを願っています。」
      
    

    
      
        “On the contrary,” I answered, “it was only last night that I was looking over my old notes, and classifying some of our past results.”
        「それどころか」と私は答えた。「昨夜、古いメモを見直して、過去のいくつかの結果を整理していたばかりです。」
      
    

    
      
        “I trust that you don’t consider your collection closed.”
        「あなたが自分のコレクションを閉じたとは考えていないことを願っています。」
      
    

    
      
        “Not at all.
        「全くそうではありません。
      
      
        I should wish nothing better than to have some more of such experiences.”
        私はそうした経験をもっとしたいと願う他ないです。」
      
    

    
      
        “To-day, for example?”
        「例えば、今日ですか？」
      
    

    
      
        “Yes, to-day, if you like.”
        「はい、もしよろしければ、今日です。」
      
    

    
      
        “And as far off as Birmingham?”
        「バーミンガムまで？」
      
    

    
      
        “Certainly, if you wish it.”
        「もちろん、あなたが望むならば。」
      
    

    
      
        “And the practice?”
        「それで、実務はどうですか？」
      
    

    
      
        “I do my neighbour’s when he goes.
        「彼が行くときには、隣人の庭も手伝います。
      
      
        He is always ready to work off the debt.”
        彼はいつも借りを返す用意ができています。」
      
    

    
      
        “Ha! Nothing could be better,” said Holmes, leaning back in his chair and looking keenly at me from under his half closed lids.
        「ハッ！これ以上ないほど良いことだ」とホームズが言い、椅子にもたれかかり、半分閉じたまぶたの下から私を鋭く見つめた。
      
      
        “I perceive that you have been unwell lately. Summer colds are always a little trying.”
        「最近体調が優れないことに気づいている。夏風邪はいつも少し厄介だ」。
      
    

    
      
        “I was confined to the house by a severe chill for three days last week.
        「先週、私は重い風邪で3日間家に閉じこもっていました。
      
      
        I thought, however, that I had cast off every trace of it.”
        しかし、すべての痕跡を払拭したと思っていました。」
      
    

    
      
        “So you have. You look remarkably robust.”
        「そうだな。君は非常に元気そうだ」
      
    

    
      
        “How, then, did you know of it?”
        「では、どうやってそれを知ったのですか？」
      
    

    
      
        “My dear fellow, you know my methods.”
        「親愛なる友よ、お前は私の手法を知っているだろう」
      
    

    
      
        “You deduced it, then?”
        「それを推測したのか？」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        “And from what?”
        「そして、何からですか？」
      
    

    
      
        “From your slippers.”
        「スリッパからです」
      
    

    
      
        I glanced down at the new patent leathers which I was wearing.
        私は履いていた新しい特許革を見下ろした。
      
      
        “How on earth—” I began, but Holmes answered my question before it was asked.
        「一体どうして―」と私は言いかけたが、ホームズは私の質問に答えた。
      
    

    
      
        “Your slippers are new,” he said.
        「あなたのスリッパは新しい」と彼は言った。
      
      
        “You could not have had them more than a few weeks.
        「それを持っているのは数週間以内だろう。
      
      
        The soles which you are at this moment presenting to me are slightly scorched.
        今私に見せている靴底はわずかに焼けている。
      
      
        For a moment I thought they might have got wet and been burned in the drying.
        一瞬、湿ったまま乾かして焼けたのかと思った。
      
      
        But near the instep there is a small circular wafer of paper with the shopman’s hieroglyphics upon it.
        しかし、甲の近くには店員の象形文字が書かれた小さな円形の紙片がある。
      
      
        Damp would of course have removed this.
        湿気があればこれは取れていたであろう。
      
      
        You had, then, been sitting with your feet outstretched to the fire, which a man would hardly do even in so wet a June as this if he were in his full health.”
        だから、あなたは火に足を伸ばして座っていた。このような湿った6月でも、健康ならば男性はそうはしないだろう。」
      
    

    
      
        Like all Holmes’s reasoning the thing seemed simplicity itself when it was once explained.
        ホームズの推理はすべて、一度説明されると非常に単純なものに見えた。
      
      
        He read the thought upon my features, and his smile had a tinge of bitterness.
        彼は私の表情から考えを読み取り、微かな苦い笑みを浮かべた。
      
    

    
      
        “I am afraid that I rather give myself away when I explain,” said he.
        「説明すると自分を露呈してしまうようですね」と彼は言った。
      
      
        “Results without causes are much more impressive.
        原因なしに結果だけが示される方がずっと印象的です。
      
      
        You are ready to come to Birmingham, then?”
        それではバーミンガムに来る用意ができているのですね？」
      
    

    
      
        “Certainly.
        「もちろんです。
      
      
        What is the case?”
        事件は何ですか？」
      
    

    
      
        “You shall hear it all in the train.
        「列車の中で全てを聞くことになるでしょう。
      
      
        My client is outside in a four-wheeler.
        クライアントは外に4輪馬車で待っています。
      
      
        Can you come at once?”
        すぐに来られますか？」
      
    

    
      
        “In an instant.”
        「即座に。」
      
      
        I scribbled a note to my neighbour, rushed upstairs to explain the matter to my wife, and joined Holmes upon the door-step.
        私は隣人に手紙を書き、急いで階段を上がり、妻に事情を説明し、ホームズの隣に立った。
      
    

    
      
        “Your neighbour is a doctor,” said he, nodding at the brass plate.
        「隣人は医者だ」と彼は言い、真鍮のプレートを指さした。
      
    

    
      
        “Yes; he bought a practice as I did.”
        「はい、彼も私と同じように実務を買い取ったんだ。」
      
    

    
      
        “An old-established one?”
        「古くからの店ですか？」
      
    

    
      
        “Just the same as mine. Both have been ever since the houses were built.”
        「まさに私のと同じです。家が建てられて以来、ずっとそうです」。
      
    

    
      
        “Ah! Then you got hold of the best of the two.”
        「ああ！ それなら、2つのうちの良い方を手に入れたわけですね」
      
    

    
      
        “I think I did.
        「そうだと思う。
      
      
        But how do you know?”
        でも、どうしてわかるの？」
      
    

    
      
        “By the steps, my boy.
        「階段のところだよ、若者。
      
      
        Yours are worn three inches deeper than his.
        君のは、彼のよりも3インチ深くすり減っている。
      
      
        But this gentleman in the cab is my client, Mr. Hall Pycroft.
        しかし、キャブの中のこの紳士が私のクライアント、ホール・パイクロフト氏です。
      
      
        Allow me to introduce you to him.
        彼を紹介させてください。
      
      
        Whip your horse up, cabby, for we have only just time to catch our train.”
        御者よ、馬を急がせてくれ。列車に乗り遅れないように。」
      
    

    
      
        The man whom I found myself facing was a well-built, fresh-complexioned young fellow, with a frank, honest face and a slight, crisp, yellow moustache.
        私が向かい合った男は、体格の良い、健康的な肌色の若者で、率直で正直な顔立ちに、わずかにクリスプで黄色い髭を生やしていた。
      
      
        He wore a very shiny top hat and a neat suit of sober black, which made him look what he was—a smart young City man, of the class who have been labeled cockneys, but who give us our crack volunteer regiments, and who turn out more fine athletes and sportsmen than any body of men in these islands.
        彼は非常に光沢のあるシルクハットと、控えめな黒のスーツを着ていた。その姿からは、彼がどういう人物かが伝わってきた。彼はクラックニーとラベルされた階級の、スマートな若いシティの男であり、私たちには優れた義勇軍団を提供し、これらの島々で最も優れたアスリートやスポーツマンを輩出している。
      
      
        His round, ruddy face was naturally full of cheeriness, but the corners of his mouth seemed to me to be pulled down in a half-comical distress.
        彼の丸い、赤みのある顔は元々陽気で満ちていたが、口元の端は私には半ばコミカルな苦悩で引き下げられているように見えた。
      
      
        It was not, however, until we were all in a first-class carriage and well started upon our journey to Birmingham that I was able to learn what the trouble was which had driven him to Sherlock Holmes.
        しかし、私たちが全員がファーストクラスの車両に乗り、バーミンガムへの旅路に着いてから、私は彼をシャーロック・ホームズのもとに導いた悩みが何であるかを知ることができた。
      
    

    
      
        “We have a clear run here of seventy minutes,” Holmes remarked.
        「ここでは70分間の余裕がある」とホームズは述べた。
      
      
        “I want you, Mr. Hall Pycroft, to tell my friend your very interesting experience exactly as you have told it to me, or with more detail if possible.
        「ホール・パイクロフト氏、私の友人に、あなたの非常に興味深い体験を、私に話したのとまったく同じように、または可能であればより詳しく話してほしい。
      
      
        It will be of use to me to hear the succession of events again.
        出来事の連続をもう一度聞くことは私にとって役立つだろう。
      
      
        It is a case, Watson, which may prove to have something in it, or may prove to have nothing, but which, at least, presents those unusual and outré features which are as dear to you as they are to me.
        それは、ワトソン、何かしらの要素を持つ可能性がある、あるいは何もないことが証明されるかもしれないケースだが、少なくとも、あなたにとっても私にとっても大切な、珍しい特徴を持っている。
      
      
        Now, Mr. Pycroft, I shall not interrupt you again.”
        さあ、パイクロフト氏、私はもうあなたを中断しません。」
      
    

    
      
        Our young companion looked at me with a twinkle in his eye.
        若い仲間が目を輝かせて私を見つめた。
      
    

    
      
        “The worst of the story is,” said he, “that I show myself up as such a confounded fool.
        「話の一番悪いところは」と彼は言った。「自分をばか者だとさらけ出すことだ。
      
      
        Of course it may work out all right, and I don’t see that I could have done otherwise; but if I have lost my crib and get nothing in exchange I shall feel what a soft Johnnie I have been.
        もちろん、うまくいく可能性もあるし、他にやりようがあったかどうかもわからない。でも、もし仕事を失って何も得られなかったら、自分がどれだけ愚かだったか痛感するだろう。
      
      
        I’m not very good at telling a story, Dr. Watson, but it is like this with me:
        話をするのは得意じゃないんですが、ワトソン博士、私の場合はこうなんです：
      
    

    
      
        “I used to have a billet at Coxon & Woodhouse, of Drapers’ Gardens, but they were let in early in the spring through the Venezuelan loan, as no doubt you remember, and came a nasty cropper.
        「以前、私はドレーパーズ・ガーデンのコクソン＆ウッドハウスで働いていましたが、春先にベネズエラの融資で倒産しました。おそらく覚えていると思いますが、ひどい目に遭いました。
      
      
        I had been with them five years, and old Coxon gave me a ripping good testimonial when the smash came, but of course we clerks were all turned adrift, the twenty-seven of us.
        私は5年間そこで働いていましたが、倒産したときにコクソン氏は素晴らしい推薦状をくれました。しかし、もちろん私たち事務員27人は全員解雇されました。
      
      
        I tried here and tried there, but there were lots of other chaps on the same lay as myself, and it was a perfect frost for a long time.
        あちこちで求職活動をしましたが、私と同じような状況の多くの人がいて、長い間完全に就職が途絶えていました。
      
      
        I had been taking three pounds a week at Coxon’s, and I had saved about seventy of them, but I soon worked my way through that and out at the other end.
        コクソン社では週に3ポンドをもらっていましたが、そのうち70ポンドほどを貯金していました。しかし、すぐにそれを使い果たし、窮地に立たされました。
      
      
        I was fairly at the end of my tether at last, and could hardly find the stamps to answer the advertisements or the envelopes to stick them to.
        最後には本当に行き詰まり、広告に返事する切手も見つけるのがやっとで、封筒に貼るのもやっとでした。
      
      
        I had worn out my boots paddling up office stairs, and I seemed just as far from getting a billet as ever.
        事務所の階段を上がるのに靴を履きつぶし、依然として職を得るのは遠いように思えました。
      
    

    
      
        “At last I saw a vacancy at Mawson & Williams’, the great stockbroking firm in Lombard Street.
        「ついに私はロンバードストリートにある大手株式仲介会社、モーソン＆ウィリアムズで空席を見つけました。
      
      
        I daresay E.C. is not much in your line, but I can tell you that this is about the richest house in London.
        おそらくE.C.はあなたの得意分野ではないでしょうが、これがロンドンで最も裕福な会社の1つであることを伝えます。
      
      
        The advertisement was to be answered by letter only.
        広告には手紙でのみ応募するようにと書かれていました。
      
      
        I sent in my testimonial and application, but without the least hope of getting it.
        私は自己紹介と応募書類を送りましたが、それを得られる見込みはまったくありませんでした。
      
      
        Back came an answer by return, saying that if I would appear next Monday I might take over my new duties at once, provided that my appearance was satisfactory.
        返事がすぐに届き、もし私が来週月曜日に出頭すれば、外見が満足できるならすぐに新しい職務を引き継ぐことができると書かれていました。
      
      
        No one knows how these things are worked.
        これらのことがどのように運営されているかは誰も知りません。
      
      
        Some people say that the manager just plunges his hand into the heap and takes the first that comes.
        一部の人々は、マネージャーが手を積み重ねて最初に手にしたものを選ぶだけだと言います。
      
      
        Anyhow it was my innings that time, and I don’t ever wish to feel better pleased.
        とにかく、その時は私の番であり、もう二度とこんなに喜ぶことはないでしょう。
      
      
        The screw was a pound a week rise, and the duties just about the same as at Coxon’s.
        給料は週に1ポンド上がり、職務はほぼコクソン社と同じでした。
      
    

    
      
        “And now I come to the queer part of the business.
        「そして、今、この仕事の奇妙な部分に入ります。
      
      
        I was in diggings out Hampstead way—17, Potter’s Terrace.
        私はハムステッドの方に下宿していました―ポッターズ・テラス17番。
      
      
        Well, I was sitting doing a smoke that very evening after I had been promised the appointment, when up came my landlady with a card which had ‘Arthur Pinner, Financial Agent,’ printed upon it.
        さて、私はその日の夜、任命を約束された後、たばこを吸って座っていました。すると、私の家主がやってきて、『アーサー・ピナー、金融エージェント』と印刷されたカードを持ってきました。
      
      
        I had never heard the name before and could not imagine what he wanted with me; but, of course, I asked her to show him up.
        私はその名前を聞いたことがなく、彼が私に何を求めているのか想像できませんでした。しかしもちろん、彼を案内するように頼みました。
      
      
        In he walked, a middle-sized, dark-haired, dark-eyed, black-bearded man, with a touch of the Sheeny about his nose.
        彼は中肉中背で、黒髪で、黒い目と黒いひげを持つ男で、鼻にはシーニーのような特徴がありました。
      
      
        He had a brisk kind of way with him and spoke sharply, like a man who knew the value of time.”
        彼は活発な性格で、時間の価値を知っている男のように鋭く話しました。」
      
    

    
      
        “‘Mr. Hall Pycroft, I believe?’” said he.
        「ホール・パイクロフト氏でしょう？」と彼が言った。
      
    

    
      
        “‘Yes, sir,’ I answered, pushing a chair towards him.
        「はい、先生」と私は答え、彼に椅子を差し出した。
      
    

    
      
        “‘Lately engaged at Coxon & Woodhouse’s?’
        「最近、Coxon＆Woodhouse社で働いていたのですか？」
      
    

    
      
        “‘Yes, sir.’
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “‘And now on the staff of Mawson’s.’
        「そして今はモーソン社のスタッフです」
      
    

    
      
        “‘Quite so.’
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “‘Well,’ said he, ‘the fact is that I have heard some really extraordinary stories about your financial ability.
        「さて」と彼は言った。「実は、あなたの財務能力について非常に驚くべき話を聞いたのです。
      
      
        You remember Parker, who used to be Coxon’s manager? He can never say enough about it.’
        コクソンのマネージャーをしていたパーカーを覚えていますか？ 彼はそれについて決して十分なことを言えないんですよ。」
      
    

    
      
        “Of course I was pleased to hear this.
        「もちろん、私はこれを聞いて喜んだ。
      
      
        I had always been pretty sharp in the office, but I had never dreamed that I was talked about in the City in this fashion.
        私はオフィスでかなり頭の切れる人間だったが、こんなふうに街で話題になっているとは夢にも思わなかった。
      
    

    
      
        “‘You have a good memory?’ said he.
        「『記憶力がいいのですか？』と彼が言いました。
      
    

    
      
        “‘Pretty fair,’ I answered, modestly.
        「まあまあです」と謙遜しながら答えました。
      
    

    
      
        “‘Have you kept in touch with the market while you have been out of work?’ he asked.
        「仕事をしていない間に市場とのつながりを保ち続けましたか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Yes; I read the Stock Exchange List every morning.’
        「はい、私は毎朝株式市況表を読んでいます」と答えた。
      
    

    
      
        “‘Now that shows real application!’ he cried.
        「それは本当に熱心な取り組みだ！」と彼は叫んだ。
      
      
        ‘That is the way to prosper!
        それが成功する方法だ！
      
      
        You won’t mind my testing you, will you?
        私があなたを試しても構わないでしょうか？
      
      
        Let me see.
        さて、見てみましょう。
      
      
        How are Ayrshires?’
        エアシャーはどうですか？」
      
    

    
      
        “‘A hundred and six and a quarter to a hundred and five and seven-eighths.’
        「106と1/4から105と7/8です。」
      
    

    
      
        “‘And New Zealand Consolidated?’
        「『ニュージーランド・コンソリデーテッドは？』
      
    

    
      
        “‘A hundred and four.
        「百四。
      
    

    
      
        “‘And British Broken Hills?’
        “‘そして、ブリティッシュ・ブロークン・ヒルズは？’
      
    

    
      
        “‘Seven to seven-and-six.’
        「7から7シリング6ペンスです。」
      
    

    
      
        “‘Wonderful!’ he cried, with his hands up.
        「素晴らしい！」と彼は手を挙げて叫んだ。
      
      
        ‘This quite fits in with all that I had heard.
        「これは私が聞いていたすべてにぴったり合っています。
      
      
        My boy, my boy, you are very much too good to be a clerk at Mawson’s!’
        君はマウソン社の事務員であるにはあまりにも優秀すぎるぞ！」
      
    

    
      
        “This outburst rather astonished me, as you can think.
        「この突然の激情は、想像できるように、私をかなり驚かせました。
      
      
        ‘Well,’ said I, ‘other people don’t think quite so much of me as you seem to do, Mr. Pinner.
        「まあ、」と私は言いました、「ピナーさんが思っているほど、他の人たちは私を高く評価していないのです。
      
      
        I had a hard enough fight to get this berth, and I am very glad to have it.’
        この職を得るのに苦労しましたし、それを得られてとても嬉しいです。」
      
    

    
      
        “‘Pooh, man; you should soar above it.
        「ばかなことを言うな。君はそれよりも高みを目指すべきだ。
      
      
        You are not in your true sphere.
        君は本来の場所にいない。
      
      
        Now, I’ll tell you how it stands with me.
        さて、私の状況を話そう。
      
      
        What I have to offer is little enough when measured by your ability, but when compared with Mawson’s, it’s light to dark.
        私が提供できるものは、君の能力と比べると少ないかもしれないが、マウソンズと比べれば、明暗の差だ。
      
      
        Let me see.
        ちょっと見てみよう。
      
      
        When do you go to Mawson’s?’
        いつマウソンズに行くのか？」
      
    

    
      
        “‘On Monday.’
        「月曜日です。」
      
    

    
      
        “‘Ha, ha! I think I would risk a little sporting flutter that you don’t go there at all.’
        「ハハッ！私は少し賭けてもいいと思いますよ、あなたがそこに行かないと。」
      
    

    
      
        “‘Not go to Mawson’s?’
        「マウソンのところに行かないのか？」
      
    

    
      
        “‘No, sir. By that day you will be the business manager of the Franco-Midland Hardware Company, Limited, with a hundred and thirty-four branches in the towns and villages of France, not counting one in Brussels and one in San Remo.’
        「いいえ、先生。その日までに、あなたはフランコ・ミドランド・ハードウェアカンパニー株式会社の経営マネージャーになっているでしょう。フランスの町や村に134の支店がありますが、ブリュッセルとサンレモにも1つずつあります」
      
    

    
      
        “This took my breath away.
        「これには驚いた。
      
      
        ‘I never heard of it,’ said I.
        「聞いたことがありません」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Very likely not.
        「おそらくそうではないでしょう。
      
      
        It has been kept very quiet, for the capital was all privately subscribed, and it’s too good a thing to let the public into.
        資本金はすべて非公開で調達されており、公にするにはあまりにも良い案件です。
      
      
        My brother, Harry Pinner, is promoter, and joins the board after allotment as managing director.
        私の兄、ハリー・ピナーはプロモーターであり、割り当て後に取締役として取締役会に加わります。
      
      
        He knew I was in the swim down here, and asked me to pick up a good man cheap.
        彼は私がここで成功していることを知っており、安く優秀な人材を見つけるように頼んできました。
      
      
        A young, pushing man with plenty of snap about him.
        若くて積極的で、活気にあふれた人物です。
      
      
        Parker spoke of you, and that brought me here to-night.
        パーカーがあなたのことを話してくれたので、今夜ここに来ました。
      
      
        We can only offer you a beggarly five hundred to start with.’
        最初はわずかな500ポンドしか提供できません。」
      
    

    
      
        “‘Five hundred a year!’ I shouted.
        「年間500ポンド！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Only that at the beginning; but you are to have an overriding commission of one per cent on all business done by your agents, and you may take my word for it that this will come to more than your salary.’
        「最初はそれだけだが、代理人が行うすべての取引に1％の上乗せ手数料が支払われる。そして、あなたの給料以上になると私の言葉を信じてもらいたい。」
      
    

    
      
        “‘But I know nothing about hardware.’
        「しかし、私は金物について何も知りません。」
      
    

    
      
        “‘Tut, my boy; you know about figures.’
        「ばかなことを言うな、若造。数字には詳しいだろう」
      
    

    
      
        “My head buzzed, and I could hardly sit still in my chair.
        「頭がぼんやりして、椅子にじっとしていられなかった。
      
      
        But suddenly a little chill of doubt came upon me.
        しかし突然、少しの疑念が私に襲いかかった。
      
    

    
      
        “‘I must be frank with you,’ said I.
        「率直に言わせてもらいます」と私は言った。
      
      
        ‘Mawson only gives me two hundred, but Mawson is safe.
        マウソンは年間200ポンドしかくれませんが、マウソンは安定しています。
      
      
        Now, really, I know so little about your company that—’
        実際、貴社についてほとんど知識がないので―」
      
    

    
      
        “‘Ah, smart, smart!’ he cried, in a kind of ecstasy of delight.
        「ああ、賢い、賢い！」と彼は喜びの中で叫んだ。
      
      
        ‘You are the very man for us.
        あなたはまさに私たちにぴったりの人物です。
      
      
        You are not to be talked over, and quite right, too.
        あなたは説得されるような人ではない、それも正しい。
      
      
        Now, here’s a note for a hundred pounds, and if you think that we can do business you may just slip it into your pocket as an advance upon your salary.’
        さて、こちらが100ポンドの手形です。もし私たちが取引できると思うなら、これをあなたの給料の前払いとしてポケットにしまっても構いません。
      
    

    
      
        “‘That is very handsome,’ said I.
        「それは非常に手厚いですね」と私は言った。
      
      
        ‘When should I take over my new duties?’
        「新しい職務を引き継ぐのはいつですか？」
      
    

    
      
        “‘Be in Birmingham to-morrow at one,’ said he.
        「明日の1時にバーミンガムにいるんだ」と彼は言った。
      
      
        ‘I have a note in my pocket here which you will take to my brother.
        「僕のポケットに手紙があるから、僕の兄に持っていってくれ。
      
      
        You will find him at 126B, Corporation Street, where the temporary offices of the company are situated.
        彼は126Bコーポレーションストリートにいるはずだ。そこが会社の仮事務所がある場所だ。
      
      
        Of course he must confirm your engagement, but between ourselves it will be all right.’
        もちろん彼はあなたの雇用を確認しなければならないが、内密に言えば大丈夫だろう。」
      
    

    
      
        “‘Really, I hardly know how to express my gratitude, Mr. Pinner,’ said I.
        「本当に、感謝の気持ちをどう表現すればいいのか、ピナー氏」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Not at all, my boy. You have only got your deserts.
        「全然だめだよ、君。君はただ報われているだけだ。
      
      
        There are one or two small things—mere formalities—which I must arrange with you.
        いくつかの小さなことがある――単なる形式上の手続きだが、君と整えなければならない。
      
      
        You have a bit of paper beside you there.
        君の隣に紙切れがある。
      
      
        Kindly write upon it “I am perfectly willing to act as business manager to the Franco-Midland Hardware Company, Limited, at a minimum salary of £500.”’
        その上に書いてくれ。「私はフランコ・ミッドランド・ハードウェアカンパニー株式会社のビジネスマネージャーとして、最低給与500ポンドで働くことに完全に同意します」と。」
      
    

    
      
        “I did as he asked, and he put the paper in his pocket.
        「私は彼の頼み通りにした。そして、彼はその紙をポケットにしまった。
      
    

    
      
        “‘There is one other detail,’ said he.
        「もう1つ細かいことがあります」と彼は言った。
      
      
        ‘What do you intend to do about Mawson’s?’
        「モーソン社についてどうするつもりですか？」
      
    

    
      
        “I had forgotten all about Mawson’s in my joy.
        「喜びに忘れていたが、『マウソンズ』のことだ。
      
      
        ‘I’ll write and resign,’ said I.
        「辞表を書いて辞職する」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Precisely what I don’t want you to do.
        「まさに私があなたにしてほしくないことです。
      
      
        I had a row over you with Mawson’s manager.
        マーソンズのマネージャーとあなたのことで口論になった。
      
      
        I had gone up to ask him about you, and he was very offensive; accused me of coaxing you away from the service of the firm, and that sort of thing.
        あなたについて尋ねるために彼のところに行ったら、彼はとても攻撃的で、私を会社の勤務からあなたを誘い出すようなことを非難した。
      
      
        At last I fairly lost my temper.
        ついに私は怒りを爆発させた。
      
      
        “If you want good men you should pay them a good price,” said I.’
        「良い人材が欲しければ、彼らに適切な報酬を支払うべきだ」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘He would rather have our small price than your big one,’ said he.
        「彼は、あなたの大きな価格よりも、私たちの小さな価格を選ぶだろう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘I’ll lay you a fiver,’ said I, ‘that when he has my offer you’ll never so much as hear from him again.’
        「5ポンド賭けよう」と私は言った。「彼が私のオファーを受けたら、二度と彼から連絡が来ないだろう」。
      
    

    
      
        “‘Done!’ said he. ‘We picked him out of the gutter, and he won’t leave us so easily.’ Those were his very words.”
        「『了解です！』と彼は言いました。『彼をどろんこから引き上げたのだから、簡単には私たちを去らないでしょう。』それが彼の言葉そのままです」
      
    

    
      
        “‘The impudent scoundrel!’ I cried.
        「『厚かましい悪党め！』と私は叫んだ。
      
      
        ‘I’ve never so much as seen him in my life.
        私は彼を一度も見たことがない。
      
      
        Why should I consider him in any way?
        なぜ私が彼をどう考える必要があるのか？
      
      
        I shall certainly not write if you would rather I didn’t.’
        もし書かない方がよければ、私は確かに書かないだろう。」
      
    

    
      
        “‘Good! That’s a promise,’ said he, rising from his chair.
        「よし！それは約束だ」と彼は椅子から立ち上がった。
      
      
        ‘Well, I’m delighted to have got so good a man for my brother.
        「さて、兄弟にこんなに優秀な男を見つけられて嬉しいよ。
      
      
        Here’s your advance of a hundred pounds, and here is the letter.
        これが100ポンドの前払いだ、そしてこちらが手紙だ。
      
      
        Make a note of the address, 126B, Corporation Street, and remember that one o’clock to-morrow is your appointment.
        住所のメモを取っておくんだ、126B、コーポレーション・ストリート、そして明日の1時がアポイントメントだと覚えておくんだ。
      
      
        Good-night; and may you have all the fortune that you deserve!’
        おやすみなさい。そしてあなたが受けるべき幸運が全て訪れますように！」
      
    

    
      
        “That’s just about all that passed between us, as near as I can remember.
        「それが私たちの間で起こったほとんどすべての会話です、覚えている限りでは。
      
      
        You can imagine, Dr. Watson, how pleased I was at such an extraordinary bit of good fortune.
        ワトソン博士、そんな驚くべき幸運に出会ったときの私の喜びを想像してください。
      
      
        I sat up half the night hugging myself over it, and next day I was off to Birmingham in a train that would take me in plenty time for my appointment.
        私はそのことで半夜起きて自分を抱きしめて喜び、翌日はアポイントメントに十分間に合う列車でバーミンガムに向かいました。
      
      
        I took my things to a hotel in New Street, and then I made my way to the address which had been given me.
        私は荷物をニュー・ストリートのホテルに持ち込み、それから私に与えられた住所に向かいました。
      
    

    
      
        “It was a quarter of an hour before my time, but I thought that would make no difference.
        「私は予定の15分前だったが、それが問題になるとは思わなかった。
      
      
        126B, was a passage between two large shops, which led to a winding stone stair, from which there were many flats, let as offices to companies or professional men.
        126Bは、2つの大きな店の間にある通路で、そこからは多くのフラットが続く曲がりくねった石の階段に続いていた。これらのフラットは、企業や専門家向けのオフィスとして貸し出されていた。
      
      
        The names of the occupants were painted at the bottom on the wall, but there was no such name as the Franco-Midland Hardware Company, Limited.
        住人の名前は壁の下部に書かれていたが、フランコ・ミッドランド・ハードウェアカンパニー・リミテッドという名前はなかった。
      
      
        I stood for a few minutes with my heart in my boots, wondering whether the whole thing was an elaborate hoax or not, when up came a man and addressed me.
        私は数分間、心臓が高鳴りながら立ち尽くし、この全てが精巧ないたずらなのかどうかを考えていた。すると、男が近づいてきて私に話しかけた。
      
      
        He was very like the chap I had seen the night before, the same figure and voice, but he was clean shaven and his hair was lighter.
        彼は前の晩に見た男にとても似ていた。同じ体型と声だが、彼はひげを剃り、髪の毛が明るかった。
      
    

    
      
        “‘Are you Mr. Hall Pycroft?’ he asked.
        「ホール・パイクロフト氏ですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Yes,’ said I.
        「はい」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Oh! I was expecting you, but you are a trifle before your time.
        「ああ！あなたを予期していましたが、少し早いですね。
      
      
        I had a note from my brother this morning in which he sang your praises very loudly.’
        兄からの手紙を今朝受け取りました。そこではあなたのことを大絶賛していましたよ。」
      
    

    
      
        “‘I was just looking for the offices when you came.’
        「あなたが来る直前、私は事務所を探していました。」
      
    

    
      
        “‘We have not got our name up yet, for we only secured these temporary premises last week. Come up with me, and we will talk the matter over.’
        「まだ看板を掲げていませんが、先週この仮の事務所を確保したばかりです。一緒に上がって、話し合いましょう。」
      
    

    
      
        “I followed him to the top of a very lofty stair, and there, right under the slates, were a couple of empty, dusty little rooms, uncarpeted and uncurtained, into which he led me.
        「私は彼について非常に高い階段の頂上まで行き、その下には、空っぽでほこりっぽい小さな部屋が2つあり、カーペットもカーテンもなく、彼が私を案内した。
      
      
        I had thought of a great office with shining tables and rows of clerks, such as I was used to, and I daresay I stared rather straight at the two deal chairs and one little table, which, with a ledger and a waste paper basket, made up the whole furniture.
        私は、私が慣れているような光り輝くテーブルと行の書記が並ぶ大きなオフィスを想像していたが、実際には2つの安物の椅子と小さなテーブル、台帳とゴミ箱があるだけの家具を見て、私はかなりじっと見つめていたと思う。
      
    

    
      
        “‘Don’t be disheartened, Mr. Pycroft,’ said my new acquaintance, seeing the length of my face.
        「がっかりしないでください、パイクロフトさん」と、私の新しい知り合いは私の顔つきを見て言いました。
      
      
        ‘Rome was not built in a day, and we have lots of money at our backs, though we don’t cut much dash yet in offices.
        「ローマも一日にして成らずですし、私たちにはたくさんの資金がありますが、まだオフィスでは目立っていません。
      
      
        Pray sit down, and let me have your letter.’
        どうぞ座って、手紙を見せてください」。
      
    

    
      
        “I gave it to him, and he read it over very carefully.
        「私はそれを彼に渡し、彼はとても注意深くそれを読みました。
      
    

    
      
        “‘You seem to have made a vast impression upon my brother Arthur,’ said he; ‘and I know that he is a pretty shrewd judge.
        「あなたは私の兄アーサーに大きな印象を与えたようですね」と彼は言った。「彼はかなり抜け目のない判断力を持っていると知っています。
      
      
        He swears by London, you know; and I by Birmingham; but this time I shall follow his advice.
        彼はロンドンを信奉しているんですよ。私はバーミンガムを信奉していますが、今回は彼のアドバイスに従うつもりです。
      
      
        Pray consider yourself definitely engaged.’
        どうか、あなた自身を確かに雇用されたと考えてください。」
      
    

    
      
        “‘What are my duties?’ I asked.
        「私の職務は何ですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘You will eventually manage the great depôt in Paris, which will pour a flood of English crockery into the shops of a hundred and thirty-four agents in France.
        「最終的には、パリの大きな倉庫を管理することになります。そこから英国の陶器がフランスの134の代理店に流れ込むでしょう。
      
      
        The purchase will be completed in a week, and meanwhile you will remain in Birmingham and make yourself useful.’
        購入は1週間で完了し、その間はバーミンガムに留まり、役立つことをしてください。」
      
    

    
      
        “‘How?’
        「どうやって？」
      
    

    
      
        “For answer, he took a big red book out of a drawer.
        「彼は答えると、引き出しから大きな赤い本を取り出した。
      
    

    
      
        “‘This is a directory of Paris,’ said he, ‘with the trades after the names of the people.
        「これはパリのディレクトリだ」と彼は言った。「人々の名前の後に職種が書かれています。」
      
      
        I want you to take it home with you, and to mark off all the hardware sellers, with their addresses.
        それを持ち帰り、すべての金物商を住所とともにマークしてほしい。
      
      
        It would be of the greatest use to me to have them.’
        それがあれば、私にとって非常に役立つだろう。」
      
    

    
      
        “‘Surely there are classified lists?’ I suggested.
        「『きっと分類されたリストがあるはずですよね？』と私は提案しました。」
      
    

    
      
        “‘Not reliable ones. Their system is different from ours.
        「信頼できるものではない。彼らのシステムは私たちとは異なる。
      
      
        Stick at it, and let me have the lists by Monday, at twelve.
        それを続けて、月曜日の12時までにリストを私に提出してくれ。
      
      
        Good-day, Mr. Pycroft. If you continue to show zeal and intelligence you will find the company a good master.’
        さようなら、パイクロフト氏。熱意と知性を示し続ければ、その会社は良い主人であるとわかるだろう。」
      
    

    
      
        “I went back to the hotel with the big book under my arm, and with very conflicting feelings in my breast.
        「大きな本を腕に抱え、胸の中で相反する感情を抱えてホテルに戻った。
      
      
        On the one hand, I was definitely engaged and had a hundred pounds in my pocket; on the other, the look of the offices, the absence of name on the wall, and other of the points which would strike a business man had left a bad impression as to the position of my employers.
        一方で、私は明らかに雇われており、ポケットに100ポンド入っていた。他方で、オフィスの様子、壁に名前のないこと、ビジネスマンには気になる点などが、私の雇用主の立場について悪い印象を残していた。
      
      
        However, come what might, I had my money, so I settled down to my task.
        しかし、どうなろうとも、私にはお金があったので、仕事に取り掛かることにした。
      
      
        All Sunday I was kept hard at work, and yet by Monday I had only got as far as H.
        日曜日は一日中働かされたが、月曜日になってもHまでしか進んでいなかった。
      
      
        I went round to my employer, found him in the same dismantled kind of room, and was told to keep at it until Wednesday, and then come again.
        雇い主のもとを訪れると、彼は同じように解体された部屋にいて、水曜日まで続けるように言われ、その後また来るようにと言われた。
      
      
        On Wednesday it was still unfinished, so I hammered away until Friday—that is, yesterday.
        水曜日にはまだ未完だったので、金曜日までひたすら取り組んだ。つまり、昨日のことだ。
      
      
        Then I brought it round to Mr. Harry Pinner.
        そして、それをハリー・ピナー氏のもとに持って行った。
      
    

    
      
        “‘Thank you very much,’ said he; ‘I fear that I underrated the difficulty of the task. This list will be of very material assistance to me.’
        「どうもありがとうございます」と彼は言いました。「私はこの仕事の難しさを過小評価していたようです。このリストは非常に役立つでしょう。」
      
    

    
      
        “‘It took some time,’ said I.
        「それには時間がかかりました」と私は言いました。
      
    

    
      
        “‘And now,’ said he, ‘I want you to make a list of the furniture shops, for they all sell crockery.’
        「そして、」彼は言った。「家具店のリストを作ってもらいたいのだ。なぜなら、彼らは皆陶器を売っているからだ。」
      
    

    
      
        “‘Very good.’
        「非常によろしい。」
      
    

    
      
        “‘And you can come up to-morrow evening, at seven, and let me know how you are getting on.
        「そして明日の夜7時にここに来て、進捗状況を報告してくれ。
      
      
        Don’t overwork yourself.
        無理をしないで。
      
      
        A couple of hours at Day’s Music Hall in the evening would do you no harm after your labours.’ He laughed as he spoke, and I saw with a thrill that his second tooth upon the left-hand side had been very badly stuffed with gold.”
        仕事の後にデイズ・ミュージックホールで数時間過ごすのも悪くないだろう。」彼は話しながら笑い、私は興奮して彼の左側の第二の歯が金でひどく詰められているのを見た。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes rubbed his hands with delight and I stared with astonishment at our client.
        シャーロック・ホームズは喜びで手をこすりました、私は驚きながら、私たちの依頼人をじっと見つめました。
      
    

    
      
        “You may well look surprised, Dr. Watson; but it is this way,” said he: “When I was speaking to the other chap in London, at the time that he laughed at my not going to Mawson’s, I happened to notice that his tooth was stuffed in this very identical fashion.
        「ワトソン博士、驚いてもよいでしょうが、こういうことです」と彼は言った。「ロンドンで他の男と話していた時、彼が私がモーソンに行かないことを笑った時、彼の歯がまさに同じように詰め物されているのに気づいたのです。
      
      
        The glint of the gold in each case caught my eye, you see.
        金のきらめきが私の目に留まったのです。
      
      
        When I put that with the voice and figure being the same, and only those things altered which might be changed by a razor or a wig, I could not doubt that it was the same man.
        声と体型が同じで、かつ剃刀やかつらで変えられる部分だけが変わっていることを考えると、それが同じ人物であることを疑う余地はありませんでした。
      
      
        Of course you expect two brothers to be alike, but not that they should have the same tooth stuffed in the same way.
        もちろん、兄弟が似ていることは予想されますが、同じように歯が詰め物されていることは予想外でした。
      
      
        He bowed me out, and I found myself in the street, hardly knowing whether I was on my head or my heels.
        彼は私を外に案内し、私は自分が頭の上にいるのかかかとの上にいるのかわからずに街中にいました。
      
      
        Back I went to my hotel, put my head in a basin of cold water, and tried to think it out.
        私はホテルに戻り、頭を冷たい水に浸けて考えようとしました。
      
      
        Why had he sent me from London to Birmingham?
        なぜ彼は私をロンドンからバーミンガムに送ったのでしょうか？
      
      
        Why had he got there before me?
        なぜ彼は私よりも先にそこに着いたのでしょうか？
      
      
        And why had he written a letter from himself to himself?
        そしてなぜ彼は自分宛に自分から手紙を書いたのでしょうか？
      
      
        It was altogether too much for me, and I could make no sense of it.
        それは私にとってあまりにも多すぎて、理解できませんでした。
      
      
        And then suddenly it struck me that what was dark to me might be very light to Mr. Sherlock Holmes.
        そして突然、私には暗いものがホームズ氏にとっては非常に明確なものかもしれないと気づきました。
      
      
        I had just time to get up to town by the night train to see him this morning, and to bring you both back with me to Birmingham.”
        今朝彼に会うために夜行列車で町に戻る時間がちょうどあり、あなた方をバーミンガムに連れて行くことができました」と彼は続けた。
      
    

    
      
        There was a pause after the stockbroker’s clerk had concluded his surprising experience.
        株式仲買人の事務員が驚くべき体験を終えた後、一瞬の沈黙があった。
      
      
        Then Sherlock Holmes cocked his eye at me, leaning back on the cushions with a pleased and yet critical face, like a connoisseur who has just taken his first sip of a comet vintage.
        その後、シャーロック・ホームズは私に目をやり、クッションに寄りかかり、満足げでありながら批判的な表情を浮かべた。まるで、彗星のヴィンテージを初めて一口味わった鑑定士のようだった。
      
    

    
      
        “Rather fine, Watson, is it not?” said he.
        「なかなかいいでしょう、ワトソン？」と彼は言った。
      
      
        “There are points in it which please me.
        いくつかの点が私を喜ばせます。
      
      
        I think that you will agree with me that an interview with Mr. Arthur Harry Pinner in the temporary offices of the Franco-Midland Hardware Company, Limited, would be a rather interesting experience for both of us.”
        アーサー・ハリー・ピナー氏との面会は、フランコ・ミドランド・ハードウェアカンパニー有限会社の仮オフィスで行われると思います。私たち両者にとって非常に興味深い経験になるでしょう。」
      
    

    
      
        “But how can we do it?” I asked.
        「でも、どうやってそれをやればいいんですか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, easily enough,” said Hall Pycroft, cheerily.
        「ああ、簡単ですよ」と、ホール・パイクロフトは陽気に言いました。
      
      
        “You are two friends of mine who are in want of a billet, and what could be more natural than that I should bring you both round to the managing director?”
        「あなたたちは私の友人で、仕事を探している二人です。私があなたたちを経営者のもとに案内するのが何より自然なことでしょう？」
      
    

    
      
        “Quite so, of course,” said Holmes.
        「もちろん、その通りです」とホームズが言った。
      
      
        “I should like to have a look at the gentleman, and see if I can make anything of his little game.
        「その紳士を見て、彼の小さなゲームを見抜けるかどうか見てみたいものです。
      
      
        What qualities have you, my friend, which would make your services so valuable?
        友よ、あなたにはどのような資質があり、なぜあなたのサービスがそれほど貴重なのか？
      
      
        or is it possible that—” He began biting his nails and staring blankly out of the window, and we hardly drew another word from him until we were in New Street.
        それとも、もしかして―」彼は爪を噛み、窓の外をぼんやりと見つめ始め、私たちはニュー・ストリートに着くまで彼からほとんど言葉を引き出すことができなかった。
      
    

    
      
        At seven o’clock that evening we were walking, the three of us, down Corporation Street to the company’s offices.
        その夕方7時、私たちは3人で、会社のオフィスがあるコーポレーションストリートを歩いていました。
      
    

    
      
        “It is no use our being at all before our time,” said our client.
        「早すぎても仕方がない」と、依頼人が言った。
      
      
        “He only comes there to see me, apparently, for the place is deserted up to the very hour he names.”
        「彼は明らかに私に会いに来るだけで、場所は彼が指定した時間まで誰もいないのです」と。
      
    

    
      
        “That is suggestive,” remarked Holmes.
        「それは示唆的だな」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “By Jove, I told you so!” cried the clerk.
        「まさか、言ったでしょう！」と書記が叫んだ。
      
      
        “That’s he walking ahead of us there.”
        「あそこが彼ですよ、私たちの前を歩いている人です。」
      
    

    
      
        He pointed to a smallish, dark, well-dressed man who was bustling along the other side of the road.
        彼は、道の反対側を忙しく歩いている、小柄で暗い服を着た男性を指さしました。
      
      
        As we watched him he looked across at a boy who was bawling out the latest edition of the evening paper, and running over among the cabs and busses, he bought one from him.
        私たちが彼を見ていると、彼は夕刊の最新号を大声で叫んでいる少年を見つめ、タクシーやバスの間を駆け抜け、その少年から1つ買いました。
      
      
        Then, clutching it in his hand, he vanished through a doorway.
        そして、それを手に握りしめた彼は、出入口から姿を消しました。
      
    

    
      
        “There he goes!” cried Hall Pycroft.
        「あそこだ！」とホール・パイクロフトが叫んだ。
      
      
        “These are the company’s offices into which he has gone.
        「あれが彼が入った会社のオフィスだ。
      
      
        Come with me, and I’ll fix it up as easily as possible.”
        ついてきて、できるだけ簡単に解決してやるよ。」
      
    

    
      
        Following his lead, we ascended five stories, until we found ourselves outside a half-opened door, at which our client tapped.
        彼に続いて、私たちは5階分上り、クライアントが軽くノックした半開きのドアの前に立ちました。
      
      
        A voice within bade us enter, and we entered a bare, unfurnished room such as Hall Pycroft had described.
        中から声が入って入れと促し、私たちはホール・パイクロフトが説明した通りの、家具のない素っ裸な部屋に入りました。
      
      
        At the single table sat the man whom we had seen in the street, with his evening paper spread out in front of him, and as he looked up at us it seemed to me that I had never looked upon a face which bore such marks of grief, and of something beyond grief—of a horror such as comes to few men in a lifetime.
        一つのテーブルに座っていたのは、私たちが通りで見かけた男で、彼の前に夕刊が広げられていました。彼が私たちを見上げると、私はかつてこんなに悲しみの跡や、それ以上の何か――生涯にほとんどの男性が経験しないような恐怖――を帯びた顔を見たことがないように思えました。
      
      
        His brow glistened with perspiration, his cheeks were of the dull, dead white of a fish’s belly, and his eyes were wild and staring.
        彼の額には汗が光り、頬は魚の腹のようなくすんだ死人のような白さで、目は野生的でじっとしていました。
      
      
        He looked at his clerk as though he failed to recognise him, and I could see by the astonishment depicted upon our conductor’s face that this was by no means the usual appearance of his employer.
        彼は自分の事務員を見ると、まるで彼を認識できないかのように見つめ、私たちの案内役の顔に描かれた驚きから、これが彼の雇い主の通常の姿ではないことがわかりました。
      
    

    
      
        “You look ill, Mr. Pinner!” he exclaimed.
        「ピナーさん、お元気なさそうですね！」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, I am not very well,” answered the other, making obvious efforts to pull himself together, and licking his dry lips before he spoke.
        「はい、私はあまり調子がよくありません」と、もう一人が答え、自分を取り戻そうと明らかな努力をしてから話す前に乾いた唇を舐めた。
      
      
        “Who are these gentlemen whom you have brought with you?”
        「あなたが連れてきたこの紳士たちは誰ですか？」と尋ねました。
      
    

    
      
        “One is Mr. Harris, of Bermondsey, and the other is Mr. Price, of this town,” said our clerk, glibly.
        「一人はバーモンジーのハリス氏で、もう一人はこの町のプライス氏です」と、書記は巧みに言いました。
      
      
        “They are friends of mine and gentlemen of experience, but they have been out of a place for some little time, and they hoped that perhaps you might find an opening for them in the company’s employment.”
        「彼らは私の友人で経験豊富な紳士ですが、しばらく仕事がなかったので、会社の雇用で彼らに場を見つけていただけるかもしれないと期待しています」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “Very possibly! Very possibly!” cried Mr. Pinner with a ghastly smile.
        「非常に可能性があります！非常に可能性があります！」と、ミスター・ピナーは恐ろしい笑顔で叫びました。
      
      
        “Yes, I have no doubt that we shall be able to do something for you.
        「はい、きっと何かお手伝いできるでしょう。
      
      
        What is your particular line, Mr. Harris?”
        ハリスさん、あなたの専門は何ですか？」
      
    

    
      
        “I am an accountant,” said Holmes.
        「私は会計士です」とホームズが言いました。
      
    

    
      
        “Ah yes, we shall want something of the sort.
        「ああ、そういうものが必要になるでしょう。
      
      
        And you, Mr. Price?”
        では、あなたは、ミスター・プライス？」
      
    

    
      
        “A clerk,” said I.
        「事務員です」と私が言った。
      
    

    
      
        “I have every hope that the company may accommodate you.
        「会社があなたたちを受け入れてくれることを心から願っています。
      
      
        I will let you know about it as soon as we come to any conclusion.
        何か結論が出たらすぐにお知らせします。
      
      
        And now I beg that you will go.
        そして今、お願いだから立ち去ってください。
      
      
        For God’s sake leave me to myself!”
        神のために、私に一人にしておいてください！」
      
    

    
      
        These last words were shot out of him, as though the constraint which he was evidently setting upon himself had suddenly and utterly burst asunder.
        最後の言葉は、明らかに自分に課していた抑制が突然完全に破れたかのように、彼から吐き出された。
      
      
        Holmes and I glanced at each other, and Hall Pycroft took a step towards the table.
        ホームズと私は互いをちらりと見つめ合い、ホール・パイクロフトはテーブルに一歩近づいた。
      
    

    
      
        “You forget, Mr. Pinner, that I am here by appointment to receive some directions from you,” said he.
        「ピナー氏、私はあなたから指示を受けるために約束の場所に来たことを忘れているようですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Certainly, Mr. Pycroft, certainly,” the other resumed in a calmer tone.
        「もちろん、パイクロフト氏、もちろんです」と、その人物は落ち着いた口調で再開した。
      
      
        “You may wait here a moment; and there is no reason why your friends should not wait with you.
        「ここで少し待っていてもらっても構いません。友達も一緒に待っていても問題ありません。
      
      
        I will be entirely at your service in three minutes, if I might trespass upon your patience so far.”
        もしもあなたの忍耐に侵入してもよろしいのであれば、3分後に完全にあなたのお役に立ちます」。
      
      
        He rose with a very courteous air, and, bowing to us, he passed out through a door at the farther end of the room, which he closed behind him.
        彼は非常に礼儀正しい態度で立ち上がり、私たちにお辞儀をして、部屋の奥の方にあるドアから出て行き、その後ろで閉めた。
      
    

    
      
        “What now?” whispered Holmes.
        「どうする？」とホームズがささやいた。
      
      
        “Is he giving us the slip?”
        「逃げられるつもりか？」
      
    

    
      
        “Impossible,” answered Pycroft.
        「あり得ません」と、パイクロフトが答えた。
      
    

    
      
        “Why so?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “That door leads into an inner room.”
        「あの扉は内室に通じています。」
      
    

    
      
        “There is no exit?”
        「出口はないのか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「ない。」
      
    

    
      
        “Is it furnished?”
        「家具付きですか？」
      
    

    
      
        “It was empty yesterday.”
        「昨日は空だった。」
      
    

    
      
        “Then what on earth can he be doing?
        では、彼は一体何をしているのでしょう？
      
      
        There is something which I don’t understand in this manner.
        このやり方には理解できない部分があります。
      
      
        If ever a man was three parts mad with terror, that man’s name is Pinner.
        もしも誰かが恐怖で三分の一狂っているとしたら、その人の名前はピナーです。
      
      
        What can have put the shivers on him?”
        彼を震え上がらせたのは一体何でしょうか？」
      
    

    
      
        “He suspects that we are detectives,” I suggested.
        「彼は私たちが探偵だと疑っているのではないか」と私が提案した。
      
    

    
      
        “That’s it,” cried Pycroft.
        「それだ！」とパイクロフトが叫んだ。
      
    

    
      
        Holmes shook his head.
        ホームズは首を振った。
      
      
        “He did not turn pale.
        「彼は青ざめなかった。
      
      
        He was pale when we entered the room,” said he.
        部屋に入った時にはすでに青ざめていた」と彼は言った。
      
      
        “It is just possible that—”
        「あり得るのはただ一つ―」
      
    

    
      
        His words were interrupted by a sharp rat-tat from the direction of the inner door.
        彼の言葉は、内側のドアの方向から鋭いノック音で遮られた。
      
    

    
      
        “What the deuce is he knocking at his own door for?” cried the clerk.
        「一体なぜ彼が自分のドアをノックしているんだ？」と書記が叫んだ。
      
    

    
      
        Again and much louder came the rat-tat-tat.
        再び、より大きな音でガチャガチャと音が鳴り響いた。
      
      
        We all gazed expectantly at the closed door.
        私たちは皆、閉ざされたドアを期待に胸を膨らませて見つめた。
      
      
        Glancing at Holmes, I saw his face turn rigid, and he leaned forward in intense excitement.
        ホームズをちらりと見ると、彼の顔が硬直し、彼は強烈な興奮の中で前に身を乗り出した。
      
      
        Then suddenly came a low guggling, gargling sound, and a brisk drumming upon woodwork.
        突然、低いグルグルとした音と、木材に対する活発なドラミングが聞こえてきた。
      
      
        Holmes sprang frantically across the room and pushed at the door.
        ホームズは部屋を狂乱して飛び越え、ドアを押し開けようとした。
      
      
        It was fastened on the inner side.
        それは内側から施錠されていた。
      
      
        Following his example, we threw ourselves upon it with all our weight.
        彼の手本に続いて、私たちは全力でそれに飛びかかった。
      
      
        One hinge snapped, then the other, and down came the door with a crash.
        1つのヒンジが折れ、次にもう1つが折れ、そしてドアは轟音を立てて倒れた。
      
      
        Rushing over it, we found ourselves in the inner room.
        それを駆け越えると、私たちは内側の部屋にいることに気づいた。
      
      
        It was empty.
        中は空だった。
      
    

    
      
        But it was only for a moment that we were at fault.
        しかし、我々が迷ったのはほんの一瞬だけだった。
      
      
        At one corner, the corner nearest the room which we had left, there was a second door.
        我々が出た部屋に最も近い隅に、もう1つのドアがあった。
      
      
        Holmes sprang to it and pulled it open.
        ホームズはそれに飛びついて引き開けた。
      
      
        A coat and waistcoat were lying on the floor, and from a hook behind the door, with his own braces round his neck, was hanging the managing director of the Franco-Midland Hardware Company.
        床にコートと背広が散らかっており、ドアの後ろのフックから、自分のズボンを首に巻いたまま、フランコ・ミッドランド金物会社の専務取締役がぶら下がっていた。
      
      
        His knees were drawn up, his head hung at a dreadful angle to his body, and the clatter of his heels against the door made the noise which had broken in upon our conversation.
        彼の膝は引き上げられ、頭は体に対して恐ろしい角度で垂れ下がっており、彼のかかとがドアに当たる音が、我々の会話を遮った音だった。
      
      
        In an instant I had caught him round the waist, and held him up while Holmes and Pycroft untied the elastic bands which had disappeared between the livid creases of skin.
        私は一瞬で彼の腰を抱え上げ、ホームズとパイクロフトが、皮膚の青ざめたしわの間に消えてしまったゴムバンドを解いた。
      
      
        Then we carried him into the other room, where he lay with a clay-coloured face, puffing his purple lips in and out with every breath—a dreadful wreck of all that he had been but five minutes before.
        そして私たちは彼をもう1つの部屋に運び込み、そこで彼は粘土色の顔で横たわり、吐く息ごとに紫色の唇を内外に膨らませていた──たった5分前までの全ての姿を失った恐ろしい姿だった。
      
    

    
      
        “What do you think of him, Watson?” asked Holmes.
        「ワトソン、彼のことはどう思う？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        I stooped over him and examined him.
        私は彼に身をかがめて検査した。
      
      
        His pulse was feeble and intermittent, but his breathing grew longer, and there was a little shivering of his eyelids, which showed a thin white slit of ball beneath.
        彼の脈は弱く不規則だったが、呼吸は長くなり、まぶたが少し震え、その下には薄い白い瞳孔が見えた。
      
    

    
      
        “It has been touch and go with him,” said I, “but he’ll live now.
        「彼は危ない状態だったが、今は生き延びるだろう。」
      
      
        Just open that window, and hand me the water carafe.”
        窓を開けて、水差しを取ってきてくれ。」
      
      
        I undid his collar, poured the cold water over his face, and raised and sank his arms until he drew a long, natural breath.
        私は彼の襟を外し、冷たい水を顔にかけ、彼の腕を上げ下げして、長い自然な息を吸わせた。
      
      
        “It’s only a question of time now,” said I, as I turned away from him.
        「今は時間の問題だ」と私は言いながら、彼から離れた。
      
    

    
      
        Holmes stood by the table, with his hands deep in his trouser’s pockets and his chin upon his breast.
        ホームズはテーブルのそばに立ち、ズボンのポケットに手を深く突っ込み、顎を胸につけていた。
      
    

    
      
        “I suppose we ought to call the police in now,” said he.
        「今、警察を呼ぶべきだろうな」と彼は言った。
      
      
        “And yet I confess that I’d like to give them a complete case when they come.”
        「でも、彼らが来たときには完全な事件を提示したいというのは正直なところだ」と彼は打ち明けた。
      
    

    
      
        “It’s a blessed mystery to me,” cried Pycroft, scratching his head.
        「なんとも神秘的なことだ」とパイクロフトは頭をかいて叫んだ。
      
      
        “Whatever they wanted to bring me all the way up here for, and then—”
        「なんでこんなに遠くまで連れてきて、それで—」
      
    

    
      
        “Pooh! All that is clear enough,” said Holmes impatiently.
        「フン！ それは十分に明らかだ」と、ホームズはいらだちを込めて言った。
      
      
        “It is this last sudden move.”
        「最後のこの突然の動きだ」。
      
    

    
      
        “You understand the rest, then?”
        「他の部分は理解しているのか？」
      
    

    
      
        “I think that it is fairly obvious.
        「かなり明らかだと思います。
      
      
        What do you say, Watson?”
        ワトソン、どう思いますか？」
      
    

    
      
        I shrugged my shoulders.
        肩をすくめた。
      
      
        “I must confess that I am out of my depths,” said I.
        「正直に言って、私は手に負えない状況だ」と私は言った。
      
    

    
      
        “Oh, surely if you consider the events at first they can only point to one conclusion.”
        「ああ、最初の出来事を考えれば、結論は一つしかないでしょう」。
      
    

    
      
        “What do you make of them?”
        「それらについてどう思いますか？」
      
    

    
      
        “Well, the whole thing hinges upon two points.
        「さて、全ては2つのポイントにかかっています。
      
      
        The first is the making of Pycroft write a declaration by which he entered the service of this preposterous company.
        1つ目は、パイクロフトにこのばかげた会社の奉仕に入ることを宣言させることです。
      
      
        Do you not see how very suggestive that is?”
        それがどれほど示唆に富んでいるか、お分かりになりませんか？」
      
    

    
      
        “I am afraid I miss the point.”
        「恐れ入りますが、私は要点を見逃しているようです。」
      
    

    
      
        “Well, why did they want him to do it?
        「では、なぜ彼にそれをさせたかというと？
      
      
        Not as a business matter, for these arrangements are usually verbal, and there was no earthly business reason why this should be an exception.
        ビジネス上の理由ではなく、このような取り決めは通常口頭で行われるものであり、なぜこれが例外であるべき理由がなかった。
      
      
        Don’t you see, my young friend, that they were very anxious to obtain a specimen of your handwriting, and had no other way of doing it?”
        わかりますか、若い友よ。彼らはあなたの筆跡の見本を手に入れることを非常に切望していたのですが、それをする他の方法がなかったのです。」
      
    

    
      
        “And why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “Quite so. Why? When we answer that we have made some progress with our little problem.
        「まさにその通り。なぜ？その答えがわかれば、私たちの小さな問題に進展が見られるでしょう。
      
      
        Why? There can be only one adequate reason. Some one wanted to learn to imitate your writing, and had to procure a specimen of it first.
        なぜか。適切な理由はただ1つ。誰かがあなたの筆跡を模倣したいと思い、まずそれの見本を手に入れなければならなかったのです。
      
      
        And now if we pass on to the second point we find that each throws light upon the other.
        そして今、2つ目のポイントに進むと、それぞれがお互いを照らし合わせることができることがわかります。
      
      
        That point is the request made by Pinner that you should not resign your place, but should leave the manager of this important business in the full expectation that a Mr. Hall Pycroft, whom he had never seen, was about to enter the office upon the Monday morning.”
        そのポイントは、ピナーがあなたに辞職しないでほしいと頼んだことです。代わりに、この重要なビジネスのマネージャーに、彼が一度も会ったことのないホール・パイクロフト氏が月曜日の朝にオフィスに入るという完全な期待を持たせるべきだというものでした。」
      
    

    
      
        “My God!” cried our client, “what a blind beetle I have been!”
        「まさか！」とクライアントが叫びました。「私、なんて愚かな虫けらだったんだ！」
      
    

    
      
        “Now you see the point about the handwriting.
        「さて、筆跡のポイントがお分かりいただけたでしょう。
      
      
        Suppose that some one turned up in your place who wrote a completely different hand from that in which you had applied for the vacancy, of course the game would have been up.
        もしもあなたの代わりに全く異なる筆跡で書く人物が現れた場合、もちろんゲームは終わってしまいます。
      
      
        But in the interval the rogue had learned to imitate you, and his position was therefore secure, as I presume that nobody in the office had ever set eyes upon you.”
        しかし、その間に悪党はあなたの模倣を学び、その立場は安全だったのです。おそらく誰もがオフィスであなたを目にしたことがなかったと思われます。」
      
    

    
      
        “Not a soul,” groaned Hall Pycroft.
        「誰もいない」とホール・パイクロフトはうめいた。
      
    

    
      
        “Very good. Of course it was of the utmost importance to prevent you from thinking better of it, and also to keep you from coming into contact with any one who might tell you that your double was at work in Mawson’s office.
        「非常によくできました。もちろん、あなたが考え直さないようにすることが最も重要であり、また、あなたがマーソンのオフィスであなたのそっくりさんが働いていることを教える人と接触するのを防ぐことも重要でした。
      
      
        Therefore they gave you a handsome advance on your salary, and ran you off to the Midlands, where they gave you enough work to do to prevent your going to London, where you might have burst their little game up.
        だから彼らはあなたの給料を手厚く前借りさせ、あなたをミッドランズに送り、ロンドンに行かないように十分な仕事を与えました。そこで、あなたが彼らの小さなゲームを台無しにする可能性があったからです。
      
      
        That is all plain enough.”
        それはすべて明らかです。」
      
    

    
      
        “But why should this man pretend to be his own brother?”
        「しかし、なぜこの男は自分の兄弟を装う必要があったのか？」
      
    

    
      
        “Well, that is pretty clear also.
        「まあ、それもかなり明らかですね。
      
      
        There are evidently only two of them in it.
        明らかに、この中には2人しかいません。
      
      
        The other is impersonating you at the office.
        もう1人はオフィスであなたのなりすましをしています。
      
      
        This one acted as your engager, and then found that he could not find you an employer without admitting a third person into his plot.
        この1人はあなたの雇い主として振る舞い、そして第3者を計画に巻き込まないと雇い主を見つけられないことに気づきました。
      
      
        That he was most unwilling to do.
        彼はそれをすることに最も嫌悪感を持っていました。
      
      
        He changed his appearance as far as he could, and trusted that the likeness, which you could not fail to observe, would be put down to a family resemblance.
        彼はできる限り外見を変え、あなたが見逃すことのできない類似性が家族の類似性と考えられるだろうと信じていました。
      
      
        But for the happy chance of the gold stuffing, your suspicions would probably never have been aroused.”
        金の詰め物の幸運な偶然がなければ、おそらくあなたの疑念は決して起こらなかったでしょう。」
      
    

    
      
        Hall Pycroft shook his clinched hands in the air.
        ホール・パイクロフトは両手を握りしめて空中で振り回した。
      
      
        “Good Lord!” he cried, “while I have been fooled in this way, what has this other Hall Pycroft been doing at Mawson’s?
        「まさか！」と彼は叫んだ。「こんな風に騙されている間に、もう1人のホール・パイクロフトはマウソン社で何をしていたのか？
      
      
        What should we do, Mr. Holmes?
        ホームズ氏、どうすればいいのでしょうか？」
      
      
        Tell me what to do.”
        何をすべきか教えてください」。
      
    

    
      
        “We must wire to Mawson’s.”
        「モーソンに電報を打たねばならない。」
      
    

    
      
        “They shut at twelve on Saturdays.”
        「土曜日は12時に閉まるんだ」
      
    

    
      
        “Never mind. There may be some door-keeper or attendant—”
        「気にするな。どこかに門番や受付係がいるかもしれない―」
      
    

    
      
        “Ah yes, they keep a permanent guard there on account of the value of the securities that they hold.
        「ああ、そこでは彼らは保有する証券の価値のために常駐の警備員を配置しているんだ。
      
      
        I remember hearing it talked of in the City.”
        私はその話をシティで聞いたことを覚えている。」
      
    

    
      
        “Very good; we shall wire to him, and see if all is well, and if a clerk of your name is working there.
        「非常によろしい。彼に電報を打ち、すべてがうまくいっているかどうか、そしてあなたと同じ名前の事務員がそこで働いているかどうかを確認しましょう。
      
      
        That is clear enough; but what is not so clear is why at sight of us one of the rogues should instantly walk out of the room and hang himself.”
        それは十分に明確ですが、私たちを見てなぜ一人の悪党がすぐに部屋を出て自殺したのか、それが明確ではないのです。」
      
    

    
      
        “The paper!” croaked a voice behind us.
        「その書類だ！」と、私たちの後ろで声がかすかに響いた。
      
      
        The man was sitting up, blanched and ghastly, with returning reason in his eyes, and hands which rubbed nervously at the broad red band which still encircled his throat.
        男は起き上がり、顔が青ざめ、恐ろしい表情を浮かべていた。目には理性が戻り、手はまだ首を取り巻く幅広い赤い帯を神経質にこする。
      
    

    
      
        “The paper! Of course!” yelled Holmes, in a paroxysm of excitement.
        「新聞だ！もちろん！」とホームズが興奮の激情の中で叫んだ。
      
      
        “Idiot that I was! I thought so much of our visit that the paper never entered my head for an instant.
        「愚か者め！私は私たちの訪問について考えすぎていた。新聞など一瞬も頭に入ってこなかった。
      
      
        To be sure, the secret must be there.”
        確かに、秘密はそこにあるはずだ」。
      
      
        He flattened it out upon the table, and a cry of triumph burst from his lips.
        彼はそれをテーブルに平らに広げ、勝利の叫びが彼の唇から飛び出した。
      
      
        “Look at this, Watson,” he cried.
        「ワトソン、これを見てくれ」と彼は叫んだ。
      
      
        “It is a London paper, an early edition of the Evening Standard.
        「これはロンドンの新聞だ、『イブニング・スタンダード』の早い版だ。
      
      
        Here is what we want.
        これが私たちが欲しいものだ。
      
      
        Look at the headlines: ‘Crime in the City.
        見てごらん、見出しを：『都市での犯罪。
      
      
        Murder at Mawson & Williams’.
        モーソン＆ウィリアムズでの殺人』。
      
      
        Gigantic Attempted Robbery.
        巨大な強盗未遂。
      
      
        Capture of the Criminal.’
        犯人の逮捕。
      
      
        Here, Watson, we are all equally anxious to hear it, so kindly read it aloud to us.”
        ここで、ワトソン、私たちは皆同じくらいそれを聞きたがっているので、親切にそれを声に出して読んでくれ」。
      
    

    
      
        It appeared from its position in the paper to have been the one event of importance in town, and the account of it ran in this way:
        その位置から見て、それは町で最も重要な出来事だったようで、その記事は次のように続いていた。
      
    

    
      
        “A desperate attempt at robbery, culminating in the death of one man and the capture of the criminal, occurred this afternoon in the City.
        「今日の午後、市内で一人の男性が死亡し、犯人が捕まるという事件が発生した。
      
      
        For some time back Mawson & Williams, the famous financial house, have been the guardians of securities which amount in the aggregate to a sum of considerably over a million sterling.
        以前から、有名な金融会社であるモーソン＆ウィリアムズは、合計で100万ポンドをはるかに超える価値の証券の管理者であった。
      
      
        So conscious was the manager of the responsibility which devolved upon him in consequence of the great interests at stake that safes of the very latest construction have been employed, and an armed watchman has been left day and night in the building.
        そのため、担当者は責任を強く自覚し、巨額の利益がかかっていることから、最新の設計の金庫が使用され、武装した警備員が昼夜建物に残されていた。
      
      
        It appears that last week a new clerk named Hall Pycroft was engaged by the firm.
        先週、ホール・パイクロフトという新しい事務員が会社に雇われたようだ。
      
      
        This person appears to have been none other than Beddington, the famous forger and cracksman, who, with his brother, had only recently emerged from a five years’ spell of penal servitude.
        この人物は、有名な偽造犯で破壊者であるベディントンであり、彼と彼の兄弟はつい最近、5年間の懲役刑から出所したばかりだったようだ。
      
      
        By some means, which are not yet clear, he succeeded in winning, under a false name, this official position in the office, which he utilised in order to obtain moulding of various locks, and a thorough knowledge of the position of the strong room and the safes.
        まだ明らかになっていない手段で、彼は偽名でこの事務所の公式な地位を手に入れ、それを利用して、さまざまな錠前の型取りや金庫や金庫の位置についての徹底的な知識を得た。
      
    

    
      
        “It is customary at Mawson’s for the clerks to leave at midday on Saturday.
        「マウソン商会では土曜日の正午に書記が退社するのが慣例です。
      
      
        Sergeant Tuson, of the City Police, was somewhat surprised, therefore to see a gentleman with a carpet bag come down the steps at twenty minutes past one.
        市警のタスン巡査は、したがって、1時20分になっても階段を下りてくる紳士を見てやや驚いた。
      
      
        His suspicions being aroused, the sergeant followed the man, and with the aid of Constable Pollock succeeded, after a most desperate resistance, in arresting him.
        疑念を抱いた巡査はその男を追跡し、ポロック巡査の助けを借りて、激しい抵抗の末、逮捕に成功した。
      
      
        It was at once clear that a daring and gigantic robbery had been committed.
        大胆で巨大な強盗が行われたことはすぐに明らかになった。
      
      
        Nearly a hundred thousand pounds’ worth of American railway bonds, with a large amount of scrip in other mines and companies, was discovered in the bag.
        アメリカの鉄道債券約10万ポンド相当と、他の鉱山や企業の株券が大量にバッグの中で発見された。
      
      
        On examining the premises the body of the unfortunate watchman was found doubled up and thrust into the largest of the safes, where it would not have been discovered until Monday morning had it not been for the prompt action of Sergeant Tuson.
        現場を調査すると、不幸な番人の遺体が大きな金庫の中に押し込められているのが見つかり、タスン巡査の迅速な行動がなければ月曜日の朝まで発見されなかったでしょう。
      
      
        The man’s skull had been shattered by a blow from a poker delivered from behind.
        男の頭蓋骨は後ろから叩かれたポーカーによって粉砕されていた。
      
      
        There could be no doubt that Beddington had obtained entrance by pretending that he had left something behind him, and having murdered the watchman, rapidly rifled the large safe, and then made off with his booty.
        ベディントンが何かを忘れたと偽って侵入し、番人を殺害し、急いで大きな金庫を荒らし、その後、戦利品を持って逃げたことに疑いはなかった。
      
      
        His brother, who usually works with him, has not appeared in this job as far as can at present be ascertained, although the police are making energetic inquiries as to his whereabouts.”
        彼と通常一緒に働いている弟は、現時点ではこの仕事には現れていないようだが、警察は彼の行方について精力的に調査を行っている。」
      
    

    
      
        “Well, we may save the police some little trouble in that direction,” said Holmes, glancing at the haggard figure huddled up by the window.
        「まあ、その点で警察に少し手間をかけさせなくてもいいかもしれませんね」とホームズが言い、窓辺に寄りかかるように座る姿を見やった。
      
      
        “Human nature is a strange mixture, Watson. You see that even a villain and murderer can inspire such affection that his brother turns to suicide when he learns that his neck is forfeited.
        「人間の性質は奇妙な混合物ですね、ワトソン。悪党であり殺人者であっても、兄が自分の首が危ないと知ると自殺に走るほどの愛情を抱かせることができるというのを見てください。
      
      
        However, we have no choice as to our action.
        しかし、私たちには行動の選択肢はありません。
      
      
        The doctor and I will remain on guard, Mr. Pycroft, if you will have the kindness to step out for the police.”
        医者と私は警戒を続けます、ピクロフト氏、もしあなたが警察を呼びに行ってくれる親切心を持っているならば。
      
    

  
    
      
        V: The “Gloria Scott”
        V: 『グロリア・スコット号』
      
    

    
      
        “I have some papers here,” said my friend Sherlock Holmes, as we sat one winter’s night on either side of the fire, “which I really think, Watson, that it would be worth your while to glance over.
        「ここにいくつかの書類があります」と、友人のシャーロック・ホームズが言いました。私たちは暖炉の両側に座っている冬の夜でした。「ウォトソン、これはあなたが一読する価値があると本当に思います。
      
      
        These are the documents in the extraordinary case of the Gloria Scott, and this is the message which struck Justice of the Peace Trevor dead with horror when he read it.”
        これらは『グロリア・スコット号事件』の非凡な事件の書類です。そしてこれが、治安判事トレバーを恐怖で震え上がらせたメッセージです」
      
    

    
      
        He had picked from a drawer a little tarnished cylinder, and, undoing the tape, he handed me a short note scrawled upon a half-sheet of slate-grey paper.
        彼は引き出しから少しくすんだ円筒を取り出し、テープを解いてから、半分のスレートグレーの紙に書かれた短いメモを私に手渡した。
      
    

    
      
        “The supply of game for London is going steadily up,” it ran.
        「ロンドンへの猟獲物の供給が着実に増えています」と書かれていました。
      
      
        “Head-keeper Hudson, we believe, has been now told to receive all orders for fly-paper and for preservation of your hen-pheasant’s life.”
        「ヘッドキーパーのハドソンは、今やフライペーパーやメスキジの命を守るための注文をすべて受けるように指示されたと信じています」と続いていました。
      
    

    
      
        As I glanced up from reading this enigmatical message, I saw Holmes chuckling at the expression upon my face.
        この謎めいたメッセージを読んで上を見ると、私はホームズが私の顔の表情を見てクスッと笑っているのを見た。
      
    

    
      
        “You look a little bewildered,” said he.
        「少し困惑しているようだね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I cannot see how such a message as this could inspire horror.
        「このようなメッセージが恐怖を呼び起こすとはどうしても理解できません。
      
      
        It seems to me to be rather grotesque than otherwise.”
        むしろ奇妙なものだと思います。」
      
    

    
      
        “Very likely.
        「非常にありそうだ。
      
      
        Yet the fact remains that the reader, who was a fine, robust old man, was knocked clean down by it as if it had been the butt end of a pistol.”
        しかし、事実は変わらず、その読者は立派で頑丈な老人であり、それによってまるでピストルの尻端で殴られたかのように完全に倒れ込んでしまった。」
      
    

    
      
        “You arouse my curiosity,” said I.
        「興味をそそられますね」と私は言った。
      
      
        “But why did you say just now that there were very particular reasons why I should study this case?”
        「でも、なぜさっき、私がこの事件を研究すべき非常に特別な理由があると言ったのですか？」
      
    

    
      
        “Because it was the first in which I was ever engaged.”
        「なぜなら、私が初めて関わった事件だったからです」。
      
    

    
      
        I had often endeavoured to elicit from my companion what had first turned his mind in the direction of criminal research, but had never caught him before in a communicative humour.
        私はしばしば、相棒から犯罪研究の道へと彼の心を導いた最初のきっかけを引き出そうと試みていたが、彼が以前にコミュニケーションのとれる気分になったことはなかった。
      
      
        Now he sat forward in this armchair and spread out the documents upon his knees.
        そして彼はこの肘掛け椅子に身を乗り出し、書類を膝に広げた。
      
      
        Then he lit his pipe and sat for some time smoking and turning them over.
        そしてパイプに火をつけ、しばらくの間、煙を吸いながらそれらをめくっていた。
      
    

    
      
        “You never heard me talk of Victor Trevor?” he asked.
        「ヴィクター・トレバーについて話したことはないな？」と彼は尋ねた。
      
      
        “He was the only friend I made during the two years I was at college.
        大学にいた2年間で唯一の友人だった。
      
      
        I was never a very sociable fellow, Watson, always rather fond of moping in my rooms and working out my own little methods of thought, so that I never mixed much with the men of my year.
        私は社交的な性格ではなく、いつも自分の部屋でふさぎ込んで自分なりの思考法を練るのが好きだった。そのため、同じ年の男たちとはあまり交流がなかった。
      
      
        Bar fencing and boxing I had few athletic tastes, and then my line of study was quite distinct from that of the other fellows, so that we had no points of contact at all.
        フェンシングとボクシングを除いて、私はあまりスポーツに興味がなく、さらに私の研究分野は他の仲間とは全く異なっていたため、私たちには全く接点がなかった。
      
      
        Trevor was the only man I knew, and that only through the accident of his bull terrier freezing on to my ankle one morning as I went down to chapel.
        トレバーは私が知っていた唯一の男であり、それもたまたま彼のブルテリアがある朝、礼拝に向かう途中で私の足首に食いついたことがきっかけだった。
      
    

    
      
        “It was a prosaic way of forming a friendship, but it was effective.
        「友情を築くには平凡な方法だったが、効果的だった。
      
      
        I was laid by the heels for ten days, but Trevor used to come in to inquire after me.
        私は10日間も寝込んでいたが、トレバーは私の様子を尋ねに来てくれた。
      
      
        At first it was only a minute’s chat, but soon his visits lengthened, and before the end of the term we were close friends.
        最初はわずかな会話だったが、やがて彼の訪問は長くなり、学期の終わりまでには親友になっていた。
      
      
        He was a hearty, full-blooded fellow, full of spirits and energy, the very opposite to me in most respects, but we had some subjects in common, and it was a bond of union when I found that he was as friendless as I.
        彼は心のこもった、元気いっぱいの男で、私とはほとんどすべての点で正反対だったが、共通の話題があった。彼も私と同じく友達がいないことを知って、それが絆となった。
      
      
        Finally, he invited me down to his father’s place at Donnithorpe, in Norfolk, and I accepted his hospitality for a month of the long vacation.
        最後に、彼は私をノーフォーク州のドニソープにある父親の家に招待し、夏休みの1か月間、彼のおもてなしを受け入れた。
      
    

    
      
        “Old Trevor was evidently a man of some wealth and consideration, a J.P. and a landed proprietor.
        「古いトレバーは明らかに裕福で地位のある人物であり、治安判事であり、土地所有者でした。
      
      
        Donnithorpe is a little hamlet just to the north of Langmere, in the country of the Broads.
        ドニソープはブローズの国に位置するラングミアの北にある小さな村です。
      
      
        The house was an old-fashioned, wide-spread, oak-beamed brick building, with a fine lime-lined avenue leading up to it.
        その家は古風で広々とした、樫の梁があるレンガ造りの建物で、美しいライムの木並木が続いていました。
      
      
        There was excellent wild-duck shooting in the fens, remarkably good fishing, a small but select library, taken over, as I understood, from a former occupant, and a tolerable cook, so that he would be a fastidious man who could not put in a pleasant month there.
        湿地帯での素晴らしい野生のアヒル狩り、驚くほど良い釣り、小さながら選りすぐられた図書室、私の理解では以前の住人から引き継がれたもので、まずまずの料理人がいました。だからこそ、そこで楽しい1か月を過ごせない厳格な人はいないでしょう。
      
    

    
      
        “Trevor senior was a widower, and my friend his only son.
        「トレバー・シニアは未亡人であり、私の友人は彼の唯一の息子でした。
      
    

    
      
        “There had been a daughter, I heard, but she had died of diphtheria while on a visit to Birmingham.
        「娘がいたと聞いたが、彼女はバーミンガムを訪れている最中にジフテリアで亡くなったという。
      
      
        The father interested me extremely.
        父親は私を非常に興味深くさせた。
      
      
        He was a man of little culture, but with a considerable amount of rude strength, both physically and mentally.
        彼は文化が乏しい男だったが、肉体的にも精神的にもかなりの粗野な力を持っていた。
      
      
        He knew hardly any books, but he had travelled far, had seen much of the world, and had remembered all that he had learned.
        彼はほとんど本を知らなかったが、遠くまで旅をし、世界の多くを見て、学んだことをすべて覚えていた。
      
      
        In person he was a thick-set, burly man with a shock of grizzled hair, a brown, weather-beaten face, and blue eyes which were keen to the verge of fierceness.
        彼は体格のいい、がっしりとした男で、白髪がびっしり生え、褐色の風雨にさらされた顔、そして獰猛さの限界まで鋭い青い目をしていた。
      
      
        Yet he had a reputation for kindness and charity on the country-side, and was noted for the leniency of his sentences from the bench.
        それでも彼は地方で親切と慈善の評判があり、裁判官としての寛大な判決で知られていた。
      
    

    
      
        “One evening, shortly after my arrival, we were sitting over a glass of port after dinner, when young Trevor began to talk about those habits of observation and inference which I had already formed into a system, although I had not yet appreciated the part which they were to play in my life.
        「私が到着して間もなくのある夜、夕食後にポートワインを飲みながら、若いトレバーが、私がすでに体系化していた観察と推論の習慣について話し始めました。しかし、その時点では、それらが私の人生で果たす役割をまだ理解していませんでした。
      
      
        The old man evidently thought that his son was exaggerating in his description of one or two trivial feats which I had performed.
        明らかに、老人は、私が行った些細な偉業を息子が誇張していると考えていたようです。
      
    

    
      
        “‘Come, now, Mr. Holmes,’ said he, laughing good-humoredly.
        「さあ、ホームズ氏、さあ、さあ」と、彼は笑いながら言った。
      
      
        ‘I’m an excellent subject, if you can deduce anything from me.’
        「私は素晴らしい被験者ですよ、何か推論できるならば」と。
      
    

    
      
        “‘I fear there is not very much,’ I answered;
        「あまり多くはないと恐れます」と私は答えました。
      
      
        ‘I might suggest that you have gone about in fear of some personal attack within the last twelve months.’
        「過去12か月間、何らかの個人的な攻撃を恐れて行動していた可能性があると提案できます」と付け加えました。
      
    

    
      
        “The laugh faded from his lips, and he stared at me in great surprise.
        「彼の笑い声が消え、彼は私を大いに驚きながら見つめた。
      
    

    
      
        “‘Well, that’s true enough,’ said he. ‘You know, Victor,’ turning to his son, ‘when we broke up that poaching gang, they swore to knife us, and Sir Edward Holly has actually been attacked. I’ve always been on my guard since then, though I have no idea how you know it.’
        「まあ、それは確かだな」と彼は言った。「ヴィクター、君も知っているだろう。あの密猟団を壊滅させたとき、彼らは俺たちを刺すと誓った。エドワード・ホリー卿は実際に襲われたんだ。その後ずっと用心していたが、君がそれをどうやって知ったのかはさっぱりわからない」。
      
    

    
      
        “‘You have a very handsome stick,’ I answered.
        「非常に立派なステッキをお持ちですね」と私は答えた。
      
      
        ‘By the inscription I observed that you had not had it more than a year.
        「刻印から、それを1年以上持っていないことに気づきました。
      
      
        But you have taken some pains to bore the head of it and pour melted lead into the hole so as to make it a formidable weapon.
        しかし、それの先端を穿る手間をかけ、溶かした鉛を注ぎ込んで、それを手ごわい武器に仕立て上げたようです。
      
      
        I argued that you would not take such precautions unless you had some danger to fear.’
        あなたが何か危険を恐れていない限り、そのような予防策を取らないだろうと私は推論しました」と。
      
    

    
      
        “‘Anything else?’ he asked, smiling.
        「他に何かありますか？」と彼は笑顔で尋ねました。
      
    

    
      
        “‘You have boxed a good deal in your youth.’
        「若い頃はかなりボクシングをしていたでしょう」
      
    

    
      
        “‘Right again. How did you know it? Is my nose knocked a little out of the straight?’
        「正解だ。どうやって気づいた？俺の鼻が少し曲がっているか？」
      
    

    
      
        “‘No,’ said I. ‘It is your ears. They have the peculiar flattening and thickening which marks the boxing man.’
        「いいえ」と私は言った。「あなたの耳です。それらはボクシングをしていた人を特徴づける特有の平らで厚い形になっています。」
      
    

    
      
        “‘Anything else?’
        「他に何かありますか？」
      
    

    
      
        “‘You have done a good deal of digging by your callosities.’
        「君は、たくさんの掘り作業をしてきた。それが君の硬結からわかる」
      
    

    
      
        “‘Made all my money at the gold fields.’
        「全てのお金は金鉱で稼いだんだ。」
      
    

    
      
        “‘You have been in New Zealand.’
        「ニュージーランドに行ったことがある。」
      
    

    
      
        “‘Right again.’
        「正解です。」
      
    

    
      
        “‘You have visited Japan.’
        「日本を訪れたことがありますね。」
      
    

    
      
        “‘Quite true.’
        「全くその通りです」。
      
    

    
      
        “‘And you have been most intimately associated with some one whose initials were J. A., and whom you afterwards were eager to entirely forget.’
        「そして、あなたはイニシャルがJ.A.の誰かと非常に密接に関わっており、後に完全に忘れたがっていました」。
      
    

    
      
        “Mr. Trevor stood slowly up, fixed his large blue eyes upon me with a strange wild stare, and then pitched forward, with his face among the nutshells which strewed the cloth, in a dead faint.
        トレバー氏はゆっくりと立ち上がり、奇妙な野生的な視線で私を見つめた後、顔を布に散らばるナッツの殻の中に突っ伏し、気を失った。
      
    

    
      
        “You can imagine, Watson, how shocked both his son and I were.
        「ワトソン、トレバーの息子と私がどれほど驚いたか想像できるでしょう。
      
      
        His attack did not last long, however, for when we undid his collar, and sprinkled the water from one of the finger-glasses over his face, he gave a gasp or two and sat up.
        しかし、彼の発作は長くは続かず、私たちが彼の襟を外し、指輪入れの一つから水を彼の顔に振りかけると、彼は数回息を吸い、起き上がった。
      
    

    
      
        “‘Ah, boys,’ said he, forcing a smile, ‘I hope I haven’t frightened you.
        「ああ、みんな、」と彼は微笑みを強いて言った。「驚かせてしまったかな。」
      
      
        Strong as I look, there is a weak place in my heart, and it does not take much to knock me over.
        見た目は強そうだが、心臓には弱い部分があり、少しのことで倒れてしまう。
      
      
        I don’t know how you manage this, Mr. Holmes, but it seems to me that all the detectives of fact and of fancy would be children in your hands.
        ホームズ氏、あなたはどうやってこれをやってのけるのか知らないが、事実と空想の探偵たちはあなたの手の中では子供に見える。
      
      
        That’s your line of life, sir, and you may take the word of a man who has seen something of the world.’
        それがあなたの生き方です、先生。そして、世間を知る男の言葉を信じてください。」
      
    

    
      
        “And that recommendation, with the exaggerated estimate of my ability with which he prefaced it, was, if you will believe me, Watson, the very first thing which ever made me feel that a profession might be made out of what had up to that time been the merest hobby.
        「そして、彼がそれを前置きとして私の能力を誇張して推薦したその言葉は、信じてもらえるかどうか、ワトソン、これまで単なる趣味に過ぎなかったものを職業にする可能性を感じさせた最初のことでした。
      
      
        At the moment, however, I was too much concerned at the sudden illness of my host to think of anything else.
        しかし、その時私はホストの突然の病気に心配しすぎて、他のことを考える余裕がありませんでした。
      
    

    
      
        “‘I hope that I have said nothing to pain you?’ said I.
        「何か気を悪くさせるようなことを言ってしまったでしょうか？」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Well, you certainly touched upon rather a tender point.
        「まあ、確かにかなり痛いところに触れましたね。
      
      
        Might I ask how you know, and how much you know?’
        どのようにして知ったのか、そしてどれくらい知っているのか、お尋ねしてもよろしいでしょうか？」
      
      
        He spoke now in a half-jesting fashion, but a look of terror still lurked at the back of his eyes.
        彼は今や半ば冗談めかして話しましたが、その目には依然として恐怖の表情が潜んでいました。
      
    

    
      
        “‘It is simplicity itself,’ said I.
        「それは非常に簡単なことです」と私は言いました。
      
      
        ‘When you bared your arm to draw that fish into the boat I saw that J. A. had been tattooed in the bend of the elbow.
        「あなたが腕を露出してその魚を船に引き寄せるとき、私はJ.A.という刺青が肘の内側に入れられているのを見ました。
      
      
        The letters were still legible, but it was perfectly clear from their blurred appearance, and from the staining of the skin round them, that efforts had been made to obliterate them.
        文字はまだ読めましたが、そのぼやけた外見や周囲の皮膚の染みから、それらを消すための努力がなされたことは明らかでした。
      
      
        It was obvious, then, that those initials had once been very familiar to you, and that you had afterwards wished to forget them.’
        したがって、それらのイニシャルがかつてあなたに非常に馴染み深かったこと、そして後でそれらを忘れたかったことが明らかでした。」
      
    

    
      
        “What an eye you have!” he cried, with a sigh of relief.
        「なんという目を持っているんだ！」と彼は安堵のため息をついた。
      
      
        ‘It is just as you say. But we won’t talk of it.
        「君が言う通りだ。でも、それについては話さないでおこう。
      
      
        Of all ghosts the ghosts of our old lovers are the worst.
        古い恋人の幽霊の中で、最もひどいのは彼らだ。
      
      
        Come into the billiard-room and have a quiet cigar.’
        ビリヤード室に入って、静かに葉巻を吸おう。
      
    

    
      
        “From that day, amid all his cordiality, there was always a touch of suspicion in Mr. Trevor’s manner towards me.
        「その日以来、ホームズに対するトレバー氏の態度には、いつも少しの疑念が漂っていた。
      
      
        Even his son remarked it.
        息子でさえそれに気づいていた。
      
      
        ‘You’ve given the governor such a turn,’ said he, ‘that he’ll never be sure again of what you know and what you don’t know.’
        「お前が親父をビックリさせたから、もうお前が何を知っていて何を知らないか、親父は確信できなくなるだろう」と彼は言った。
      
      
        He did not mean to show it, I am sure, but it was so strongly in his mind that it peeped out at every action.
        彼はそれを表に出そうとしたつもりはなかったと思うが、その疑念は彼の心に強く残っていたため、どんな行動にも表れてしまった。
      
      
        At last I became so convinced that I was causing him uneasiness that I drew my visit to a close.
        ついに私は彼に不安を抱かせていると確信したため、訪問を終えることにした。
      
      
        On the very day, however, before I left, an incident occurred which proved in the sequel to be of importance.
        しかし、私が去る直前のその日、重要な出来事が起こった。後にその出来事が重要であることが判明した。
      
    

    
      
        “We were sitting out upon the lawn on garden chairs, the three of us, basking in the sun and admiring the view across the Broads, when a maid came out to say that there was a man at the door who wanted to see Mr. Trevor.
        「私たちは3人で庭の椅子に座って日光浴をしながら、ブローズ川を眺めていると、メイドが出てきて、トレバー氏に会いたいという男性がドアにいると伝えた。
      
    

    
      
        “‘What is his name?’ asked my host.
        「彼の名前は何ですか？」と私のホストが尋ねました。
      
    

    
      
        “‘He would not give any.’
        「彼は何も教えてくれなかった。」
      
    

    
      
        “‘What does he want, then?’
        「では、彼は何を求めているのですか？」
      
    

    
      
        “‘He says that you know him, and that he only wants a moment’s conversation.’
        「彼はあなたが彼を知っていると言い、ただちょっと話がしたいだけだと言っています。」
      
    

    
      
        “‘Show him round here.’ An instant afterwards there appeared a little wizened fellow with a cringing manner and a shambling style of walking.
        「『彼をこちらに案内してくれ』と言った。その直後、ひょろひょろとした歩き方とへつらう態度の小柄な男が現れた。
      
      
        He wore an open jacket, with a splotch of tar on the sleeve, a red-and-black check shirt, dungaree trousers, and heavy boots badly worn.
        彼は開いたジャケットを着ており、袖にタールのしみがついた、赤と黒のチェック柄のシャツ、ダンガリーのズボン、そしてひどく古びた重いブーツを履いていた。
      
      
        His face was thin and brown and crafty, with a perpetual smile upon it, which showed an irregular line of yellow teeth, and his crinkled hands were half closed in a way that is distinctive of sailors.
        彼の顔は細く茶色で狡猾であり、その上には絶え間ない笑みが浮かんでいた。その笑みの中には不規則な黄色い歯の列が見え、しわくちゃの手は半開きになっており、これは船員特有の仕草だった。
      
      
        As he came slouching across the lawn I heard Mr. Trevor make a sort of hiccoughing noise in his throat, and jumping out of his chair, he ran into the house.
        彼が庭をずんずん歩いてくると、私はトレバー氏が喉でゲップのような音を立てるのを聞いた。そして彼は椅子から飛び起きて家に駆け込んだ。
      
      
        He was back in a moment, and I smelt a strong reek of brandy as he passed me.
        彼はすぐに戻ってきたが、私のそばを通り過ぎる際、彼から強烈なブランデーの匂いが漂ってきた。
      
    

    
      
        “‘Well, my man,’ said he, ‘what can I do for you?’
        「さて、君よ」と彼は言った。「何か用か？」
      
    

    
      
        “The sailor stood looking at him with puckered eyes, and with the same loose-lipped smile upon his face.
        「船員は、しわの寄った目で彼を見つめ、顔には同じゆるんだ笑みが浮かんでいた。
      
    

    
      
        “‘You don’t know me?’ he asked.
        「僕を知らない？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Why, dear me, it is surely Hudson,’ said Mr. Trevor in a tone of surprise.
        「ああ、なんと、ハドソンだろう」とトレバー氏は驚きの声で言った。
      
    

    
      
        “‘Hudson it is, sir,’ said the seaman.
        「ハドソンです、おじ様」と船員が言った。
      
      
        ‘Why, it’s thirty year and more since I saw you last.
        「なんと、最後にお会いしたのは30年以上も前です。
      
      
        Here you are in your house, and me still picking my salt meat out of the harness cask.’
        こちらはおじ様のお宅にいらっしゃるのに、私は今も塩漬けの肉を樽から取り出しているというわけです。」
      
    

    
      
        “‘Tut, you will find that I have not forgotten old times,’ cried Mr. Trevor, and, walking towards the sailor, he said something in a low voice.
        「ちっ、昔のことを忘れていないとわかるだろう」とトレバー氏が叫び、船員に向かって歩きながら低い声で何か言った。
      
      
        ‘Go into the kitchen,’ he continued out loud, ‘and you will get food and drink. I have no doubt that I shall find you a situation.’
        「台所に行って、食べ物と飲み物をもらいなさい。きっとあなたに適した仕事を見つけられると思う」と彼は大声で続けた。
      
    

    
      
        “‘Thank you, sir,’ said the seaman, touching his forelock.
        「ありがとうございます、おじいさん」と船員は前髪に手を当てながら言った。
      
      
        ‘I’m just off a two-yearer in an eight-knot tramp, short-handed at that, and I wants a rest.
        「私はちょうど8ノットの貨物船で2年間働いてきました。それも人手不足で、休息が必要なんです。
      
      
        I thought I’d get it either with Mr. Beddoes or with you.’
        ベドーズ氏かあなたからそれを得られると思っていました。」
      
    

    
      
        “‘Ah!’ cried Trevor. ‘You know where Mr. Beddoes is?’
        「ああ！」とトレバーが叫んだ。「ベドーズ氏の居場所を知っているのか？」
      
    

    
      
        “‘Bless you, sir, I know where all my old friends are,’ said the fellow with a sinister smile, and he slouched off after the maid to the kitchen.
        「ありがとうございます、お父さん、私は古い友達たちの居場所を知っていますよ」と、その男は不気味な笑みを浮かべながら、メイドの後をつけて台所に消えていった。
      
      
        Mr. Trevor mumbled something to us about having been shipmate with the man when he was going back to the diggings, and then, leaving us on the lawn, he went indoors.
        トレバー氏は、その男と一緒に採掘場に戻る際の船員仲間だったことについて何かつぶやいた後、私たちを庭に置いたまま、室内に入っていった。
      
      
        An hour later, when we entered the house, we found him stretched dead drunk upon the dining-room sofa.
        1時間後、私たちが家に入ると、彼は食堂のソファに酔っ払って伸びているのを見つけた。
      
      
        The whole incident left a most ugly impression upon my mind, and I was not sorry next day to leave Donnithorpe behind me, for I felt that my presence must be a source of embarrassment to my friend.
        その一連の出来事は私の心に非常に不快な印象を残し、翌日、私はドニソープを後にすることを悲しまなかった。私は自分の存在が友人にとって恥ずかしいものであると感じたからだ。
      
    

    
      
        “All this occurred during the first month of the long vacation.
        「これは長い休暇の最初の月に起こったことでした。
      
      
        I went up to my London rooms, where I spent seven weeks working out a few experiments in organic chemistry.
        私はロンドンの自宅に戻り、有機化学の実験を数週間行いました。
      
      
        One day, however, when the autumn was far advanced and the vacation drawing to a close, I received a telegram from my friend imploring me to return to Donnithorpe, and saying that he was in great need of my advice and assistance.
        しかし、秋が進み休暇が終わりに近づいたある日、友人から電報が届き、Donnithorpeに戻り、助言と支援が急に必要だと懇願されました。
      
      
        Of course I dropped everything and set out for the North once more.
        もちろん私はすべてを放り出し、再び北へ向かいました。
      
    

    
      
        “He met me with the dog-cart at the station, and I saw at a glance that the last two months had been very trying ones for him.
        「彼は私を駅で馬車で迎え、一目で彼が最後の2ヶ月間を非常に苦しんでいたことがわかりました。
      
      
        He had grown thin and careworn, and had lost the loud, cheery manner for which he had been remarkable.
        彼はやせてしまい、疲れ切っており、以前目立っていた元気な態度を失っているのがわかりました。
      
    

    
      
        “‘The governor is dying,’ were the first words he said.
        「知事が死にかけている」と彼が最初に言った。
      
    

    
      
        “‘Impossible!’ I cried.
        「『ありえない！』と叫んだ。
      
      
        ‘What is the matter?’
        『どうしたんだ？』
      
    

    
      
        “‘Apoplexy.
        『脳卒中だ。
      
      
        Nervous shock, He’s been on the verge all day.
        神経ショックだ。一日中、瀕死の状態だ。
      
      
        I doubt if we shall find him alive.’
        生きているかどうか疑問だ。』
      
    

    
      
        “I was, as you may think, Watson, horrified at this unexpected news.
        「この予期せぬ知らせに、私は、おそらく思うよりもずっと驚いた。
      
    

    
      
        “‘What has caused it?’ I asked.
        「それは何が原因ですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Ah, that is the point.
        「ああ、それがポイントだ。
      
      
        Jump in and we can talk it over while we drive.
        飛び乗って、車を走らせながら話し合おう。
      
      
        You remember that fellow who came upon the evening before you left us?’
        私たちを去る前の夕方に現れたあの男を覚えているか？」
      
    

    
      
        “‘Perfectly.’
        「完璧に。」
      
    

    
      
        “‘Do you know who it was that we let into the house that day?’
        「あの日家に入れた男の正体を知っているか？」
      
    

    
      
        “‘I have no idea.’
        「全くわかりません」と私は答えた。
      
    

    
      
        “‘It was the devil, Holmes,’ he cried.
        「悪魔だったんだ、ホームズ」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “I stared at him in astonishment.
        「私は驚きながら彼を見つめました。」
      
    

    
      
        “‘Yes, it was the devil himself.
        「はい、それは悪魔そのものでした。
      
      
        We have not had a peaceful hour since—not one.
        その後、一度も平和な時間を過ごしていません。
      
      
        The governor has never held up his head from that evening, and now the life has been crushed out of him and his heart broken, all through this accursed Hudson.’
        知事はその夕方以来、一度も元気を取り戻すことができず、今や彼の命が奪われ、心が砕かれてしまいました。全てはこのろうばいハドソンのせいです。」
      
    

    
      
        “‘What power had he, then?’
        「では、彼にはどんな力があったのですか？」
      
    

    
      
        “‘Ah, that is what I would give so much to know.
        「ああ、それを知りたいと願うことは何よりも大切なことだ。
      
      
        The kindly, charitable, good old governor—how could he have fallen into the clutches of such a ruffian!
        親切で慈善心のある、立派な老知事が、どうしてそのようなならず者の罠にかかってしまったのか！
      
      
        But I am so glad that you have come, Holmes.
        しかし、ホームズが来てくれて本当に嬉しい。
      
      
        I trust very much to your judgment and discretion, and I know that you will advise me for the best.’
        あなたの判断力と慎重さをとても信頼しています。そして、あなたが私に最善の助言をしてくれることを知っています。」
      
    

    
      
        “We were dashing along the smooth white country road, with the long stretch of the Broads in front of us glimmering in the red light of the setting sun.
        「私たちは滑らかな白い田舎道を疾走していました。目の前にはブロード地方の長い広がりが、夕日の赤い光にきらめいていました。
      
      
        From a grove upon our left I could already see the high chimneys and the flag-staff which marked the squire’s dwelling.
        左手の小林から、私はすでに地主の住まいを示す高い煙突と旗竿を見ることができました。
      
    

    
      
        “‘My father made the fellow gardener,’ said my companion, ‘and then, as that did not satisfy him, he was promoted to be butler.
        「父はその男を庭師に任命したんだ」と、友人が言った。「でも、それでは彼は満足しなかったので、執事に昇進させた。」
      
      
        The house seemed to be at his mercy, and he wandered about and did what he chose in it.
        家は彼の思うがままで、彼は自由にうろつき、好きなことをしていた。
      
      
        The maids complained of his drunken habits and his vile language.
        メイドたちは彼の酒癖と卑劣な言葉遣いに不満を漏らした。
      
      
        The dad raised their wages all round to recompense them for the annoyance.
        父は彼らの給料を一斉に引き上げ、迷惑をかけたことを補償した。
      
      
        The fellow would take the boat and my father’s best gun and treat himself to little shooting trips.
        その男はボートと父の一番の銃を持ち出し、ちょっとした狩り旅行を楽しんでいた。
      
      
        And all this with such a sneering, leering, insolent face that I would have knocked him down twenty times over if he had been a man of my own age.
        しかも、そのすべてを、嘲笑うような、にらむような、傲慢な顔つきで行っていた。もし彼が同じ年齢の男だったら、何度も殴り倒していただろう。
      
      
        I tell you, Holmes, I have had to keep a tight hold upon myself all this time; and now I am asking myself whether, if I had let myself go a little more, I might not have been a wiser man.
        ホームズ、ずっと自分を抑えてきたんだ。そして今、もう少し自分を解放していたら、もっと賢明な男になれたのではないかと自問している。
      
    

    
      
        “‘Well, matters went from bad to worse with us, and this animal Hudson became more and more intrusive, until at last, on making some insolent reply to my father in my presence one day, I took him by the shoulders and turned him out of the room.
        「まあ、私たちの状況は悪化の一途をたどり、このハドソンという男はますますしつこくなっていきました。ついにある日、父親に無礼な返答をした彼を私の前で肩をつかんで部屋から追い出しました。」
      
      
        He slunk away with a livid face and two venomous eyes which uttered more threats than his tongue could do.
        彼は青ざめた顔で、舌よりも多くの脅しを発する二つの毒々しい目をして、ひそひそと去っていきました。
      
      
        I don’t know what passed between the poor dad and him after that, but the dad came to me next day and asked me whether I would mind apologising to Hudson.
        その後、父親と彼の間で何があったのかはわかりませんが、翌日父親が私のもとにやってきて、私がハドソンに謝罪してもいいかどうか尋ねてきました。
      
      
        I refused, as you can imagine, and asked my father how he could allow such a wretch to take such liberties with himself and his household.
        想像通り、私は拒否し、父親にどうしてそんな卑怯者が自分や家族に対してそんなにずうずうしい態度を取ることを許しているのか尋ねました。
      
    

    
      
        “‘“Ah, my boy,” said he, “it is all very well to talk, but you don’t know how I am placed.
        「『ああ、息子よ』と彼は言いました。「話すのはいいが、お前は俺がどんな状況にいるか知らない。
      
      
        But you shall know, Victor. I’ll see that you shall know, come what may.
        だがお前には知ってもらう。どんなことがあろうと、お前には知ってもらう。
      
      
        You wouldn’t believe harm of your poor old father, would you, lad?”
        お前はお前の可哀想なおやじを悪く思わないだろう、少年？」
      
      
        He was very much moved, and shut himself up in the study all day, where I could see through the window that he was writing busily.
        彼は非常に感動して、一日中書斎に閉じこもりました。窓から彼が忙しく書いているのが見えました。
      
    

    
      
        “‘That evening there came what seemed to me to be a grand release, for Hudson told us that he was going to leave us.
        「その夜、私にとっては大きな解放が訪れた。ハドソンが私たちに去るつもりであることを告げてくれた。
      
      
        He walked into the dining-room as we sat after dinner, and announced his intention in the thick voice of a half-drunken man.
        夕食後、私たちが座っている間に、彼は酔っ払いのような太い声で食堂に入ってきて、自分の意図を告げました。
      
    

    
      
        “‘“I’ve had enough of Norfolk,” said he.
        「『ノーフォークにはもううんざりだ』と彼は言った。
      
      
        “I’ll run down to Mr. Beddoes in Hampshire.
        『ハンプシャーのベドーズさんのところに行くつもりだ。
      
      
        He’ll be as glad to see me as you were, I daresay.”
        彼も君たちと同じくらい私に会えて嬉しいだろう』」
      
    

    
      
        “‘“You’re not going away in an unkind spirit, Hudson, I hope,” said my father, with a tameness which made my blood boil.
        「ハドソン、君が不快な気持ちで去るつもりはないといいが、父上は言った。その温和な態度に、私は憤りを感じた。」
      
    

    
      
        “‘“I’ve not had my ’pology,”
        「『俺はまだ謝罪を受けていない』と、
      
      
        said he sulkily, glancing in my direction.
        彼は不機嫌そうに言い、私の方をちらりと見た。
      
    

    
      
        “‘“Victor, you will acknowledge that you have used this worthy fellow rather roughly,” said the dad, turning to me.
        「ヴィクター、君もこの立派な仲間をかなり荒っぽく扱ったことを認めるだろう」と、父が私に向き直って言った。
      
    

    
      
        “‘“On the contrary, I think that we have both shown extraordinary patience towards him,” I answered.
        「いや、むしろ私たちは彼に対して両方とも非常に忍耐強く接してきたと思います」と私は答えた。
      
    

    
      
        “‘“Oh, you do, do you?” he snarls.
        「『お前はそう思うのか？』と彼はうなり声をあげた。
      
      
        “Very good, mate.
        『なるほど、仲間よ。
      
      
        We’ll see about that!”
        それは見てやる！』
      
      
        He slouched out of the room, and half an hour afterwards left the house, leaving my father in a state of pitiable nervousness.
        彼は部屋からぐったりと出て行き、その半時間後には家を出てしまい、父親を哀れなほどの神経質さに陥れた。
      
      
        Night after night I heard him pacing his room, and it was just as he was recovering his confidence that the blow did at last fall.
        夜ごとに彼が部屋を歩き回る音が聞こえ、自信を取り戻し始めていた瞬間に、ついに打撃がやってきたのだ。
      
    

    
      
        “‘And how?’ I asked eagerly.
        「『どういうことですか？』と私は興奮して尋ねました。
      
    

    
      
        “‘In a most extraordinary fashion.
        「非常に奇妙なやり方で。
      
      
        A letter arrived for my father yesterday evening, bearing the Fordingbridge postmark.
        昨夜、フォーディングブリッジの消印が押された手紙が父のもとに届いた。
      
      
        My father read it, clapped both his hands to his head, and began running round the room in little circles like a man who has been driven out of his senses.
        父はそれを読んで、両手を頭に当て、気が狂ったように部屋を小さな円を描くように走り回り始めた。
      
      
        When I at last drew him down on to the sofa, his mouth and eyelids were all puckered on one side, and I saw that he had a stroke.
        最後にやっと彼をソファに座らせたとき、口とまぶたが片側にすべてしわくちゃになっていて、彼が脳卒中を起こしていることがわかった。
      
      
        Dr. Fordham came over at once.
        フォードハム博士がすぐにやってきた。
      
      
        We put him to bed; but the paralysis has spread, he has shown no sign of returning consciousness, and I think that we shall hardly find him alive.’
        彼をベッドに寝かせたが、麻痺が広がり、意識を取り戻す兆候がなく、彼が生きているのを見つけるのは難しいだろうと思います。」
      
    

    
      
        “‘You horrify me, Trevor!’ I cried.
        「トレバー、あなたには驚かされます！」と私は叫んだ。
      
      
        ‘What then could have been in this letter to cause so dreadful a result?’
        「では、この手紙にはどのような内容があったので、そんな恐ろしい結果を招いたのですか？」
      
    

    
      
        “‘Nothing. There lies the inexplicable part of it.
        「何もない。それが理解できない部分だ。
      
      
        The message was absurd and trivial.
        そのメッセージは馬鹿げて取るに足らなかった。
      
      
        Ah, my God, it is as I feared!’
        ああ、神よ、私が恐れていた通りだ！」
      
    

    
      
        “As he spoke we came round the curve of the avenue, and saw in the fading light that every blind in the house had been drawn down.
        「彼が話す間に、私たちは通りのカーブを曲がり、薄明かりの中で家のすべてのブラインドが閉じられているのを見ました。
      
      
        As we dashed up to the door, my friend’s face convulsed with grief, a gentleman in black emerged from it.
        ドアに駆け上がると、友人の顔が悲しみに歪み、黒い服を着た紳士が現れました。
      
    

    
      
        “‘When did it happen, doctor?’ asked Trevor.
        トレバーが尋ねました。「いつそれが起こったのですか、医者？」
      
    

    
      
        “‘Almost immediately after you left.’
        「あなたが去った直後です」
      
    

    
      
        “‘Did he recover consciousness?’
        「意識を取り戻しましたか？」
      
    

    
      
        “‘For an instant before the end.’
        「終わりの直前の瞬間に。」
      
    

    
      
        “‘Any message for me?’
        「僕宛の伝言はありますか？」
      
    

    
      
        “‘Only that the papers were in the back drawer of the Japanese cabinet.’
        「日本のキャビネットの後ろの引き出しに書類が入っていたというだけです。」
      
    

    
      
        “My friend ascended with the doctor to the chamber of death, while I remained in the study, turning the whole matter over and over in my head, and feeling as sombre as ever I had done in my life.
        「友人は医者と一緒に死の部屋に上がりました。一方、私は書斎にとどまり、この問題を何度も考えなおし、人生で今までにないほど陰鬱な気持ちになりました。
      
      
        What was the past of this Trevor, pugilist, traveler, and gold-digger, and how had he placed himself in the power of this acid-faced seaman?
        このトレバーの過去はどうだったのか、拳闘家で旅行者で金鉱掘りだった彼は、どうしてこの酸のような顔をした船員の力に身を置いてしまったのか？
      
      
        Why, too, should he faint at an allusion to the half-effaced initials upon his arm, and die of fright when he had a letter from Fordingbridge?
        そして、なぜ彼は腕に半消えたイニシャルをほのめかされると気を失い、フォーディングブリッジから手紙を受け取ったときに恐怖で死んでしまったのか？
      
      
        Then I remembered that Fordingbridge was in Hampshire, and that this Mr. Beddoes, whom the seaman had gone to visit and presumably to blackmail, had also been mentioned as living in Hampshire.
        その後、フォーディングブリッジがハンプシャーにあることを思い出しました。そして、この船員が訪ねていった、おそらく恐喝しようとしたベドーズ氏もハンプシャーに住んでいると言及されていました。
      
      
        The letter, then, might either come from Hudson, the seaman, saying that he had betrayed the guilty secret which appeared to exist, or it might come from Beddoes, warning an old confederate that such a betrayal was imminent.
        したがって、その手紙は、船員のハドソンから、存在するように見える有罪の秘密を裏切ったことを告白するものであるか、あるいはベドーズから、そのような裏切りが差し迫っていることを警告するものであるかもしれません。
      
      
        So far it seemed clear enough.
        これまでのところ、かなり明確に思えました。
      
      
        But then how could this letter be trivial and grotesque, as described by the son?
        しかし、では、なぜこの手紙が息子によって取り立てられたように些細で奇妙なものとされたのか？
      
      
        He must have misread it.
        彼はそれを誤読したに違いない。
      
      
        If so, it must have been one of those ingenious secret codes which mean one thing while they seem to mean another.
        もしそうなら、それは、見かけとは異なる意味を持つ巧妙な暗号の1つであるはずです。
      
      
        I must see this letter.
        この手紙を見なければならない。
      
      
        If there were a hidden meaning in it, I was confident that I could pluck it forth.
        もし中に隠された意味があるなら、それを見抜ける自信がありました。
      
      
        For an hour I sat pondering over it in the gloom, until at last a weeping maid brought in a lamp, and close at her heels came my friend Trevor, pale but composed, with these very papers which lie upon my knee held in his grasp.
        1時間、暗闇の中でそれを考え込んで座っていました。そしてついに泣きながらメイドがランプを持って入ってきました。その直後、青ざめていましたが冷静な様子の友人トレバーが、私の膝の上に置かれたこれらの書類を手に持ってやってきました。
      
      
        He sat down opposite to me, drew the lamp to the edge of the table, and handed me a short note scribbled, as you see, upon a single sheet of grey paper.
        彼は私の向かいに座り、ランプをテーブルの端に引き寄せ、灰色の紙1枚に書かれた短いメモを私に手渡しました。
      
      
        ‘The supply of game for London is going steadily up,’ it ran. ‘Head-keeper Hudson, we believe, has been now told to receive all orders for fly paper and for preservation of your hen pheasant’s life.’
        「ロンドンへのゲームの供給が着実に増えています」と書かれていました。「飼い雌キジの命を守るための虫取り紙の注文をすべて受け付けるよう、管理人ハドソンに指示されたと信じています。」
      
    

    
      
        “I daresay my face looked as bewildered as yours did just now when first I read this message.
        「このメッセージを最初に読んだとき、おそらく私の顔は今あなたのように困惑していたでしょう。
      
      
        Then I reread it very carefully.
        それから、とても注意深くもう一度読み直しました。
      
      
        It was evidently as I had thought, and some secret meaning must lie buried in this strange combination of words.
        明らかに私が考えていた通りであり、この奇妙な単語の組み合わせには何らかの秘密の意味が隠されているに違いありません。
      
      
        Or could it be that there was a prearranged significance to such phrases as ‘fly paper’ and ‘hen pheasant’?
        あるいは、「フライペーパー」と「メスファザント」などのフレーズにあらかじめ意味があるのでしょうか？
      
      
        Such a meaning would be arbitrary and could not be deduced in any way.
        そのような意味は恣意的であり、どのようにしても推測することはできません。
      
      
        And yet I was loath to believe that this was the case, and the presence of the word ‘Hudson’ seemed to show that the subject of the message was as I had guessed, and that it was from Beddoes rather than the sailor.
        それでも、私はそうであるとは信じたくありませんでした。そして、「ハドソン」という言葉の存在は、メッセージの主題が私が推測した通りであり、それが船員ではなくベドーズからであることを示しているように思われました。
      
      
        I tried it backwards, but the combination ‘life pheasant’s hen’ was not encouraging.
        逆に試してみましたが、「命のメスファザント」の組み合わせはあまり良い兆候ではありませんでした。
      
      
        Then I tried alternate words, but neither ‘The of for’ nor ‘supply game London’ promised to throw any light upon it.
        次に、代わりの単語を試しましたが、「The of for」と「supply game London」のどちらも、それに光を当てるとは約束していませんでした。
      
      
        And then in an instant the key of the riddle was in my hands, and I saw that every third word, beginning with the first, would give a message which might well drive old Trevor to despair.
        そして、一瞬で謎の鍵が私の手にあり、最初から始まる各3番目の単語が、古いトレバーを絶望させるかもしれないメッセージを与えることがわかりました。
      
    

    
      
        “It was short and terse, the warning, as I now read it to my companion:
        「警告は短く、端的でした。今、私は同僚にそれを読み上げました。
      
    

    
      
        “‘The game is up. Hudson has told all. Fly for your life.’
        「ゲームオーバーだ。ハドソンが全てを話した。命がけで逃げろ。」
      
    

    
      
        “Victor Trevor sank his face into his shaking hands.
        「ヴィクター・トレバーは震える手で顔を覆った。
      
      
        ‘It must be that, I suppose,’ said he.
        「まぁ、そうだろうな」と彼は言った。
      
      
        ‘This is worse than death, for it means disgrace as well.
        これは死よりもひどい、恥辱を意味するからだ。
      
      
        But what is the meaning of these “head-keepers” and “hen pheasants”?’
        しかし、「飼育係」と「雌ファザント」の意味は何だろう？」
      
    

    
      
        “‘It means nothing to the message, but it might mean a good deal to us if we had no other means of discovering the sender.
        「メッセージには何も意味がありませんが、送り主を発見する他の手段がない場合、私たちにとっては重要な意味を持つかもしれません。
      
      
        You see that he has begun by writing “The ... game ... is,” and so on.
        彼は「ゲームは…」と書き始めているのがわかります。
      
      
        Afterwards he had, to fulfill the prearranged cipher, to fill in any two words in each space.
        その後、事前に決められた暗号を実行するために、各スペースに2つの単語を埋める必要がありました。
      
      
        He would naturally use the first words which came to his mind, and if there were so many which referred to sport among them, you may be tolerably sure that he is either an ardent shot or interested in breeding.
        彼は自然に思いついた最初の単語を使うでしょう。そして、その中にスポーツに関連する単語が多い場合、彼は熱心な射手か繁殖に興味があることがほぼ確実です。
      
      
        Do you know anything of this Beddoes?’
        このベドーズについて何か知っていますか？」
      
    

    
      
        “‘Why, now that you mention it,’ said he, ‘I remember that my poor father used to have an invitation from him to shoot over his preserves every autumn.’
        「ああ、言われてみれば」と彼は言った。「私の可哀想な父は、毎年秋に彼から狩猟の招待状を受け取っていたことを思い出します。」
      
    

    
      
        “‘Then it is undoubtedly from him that the note comes,’ said I.
        「それなら間違いなく、そのメモは彼から来たものです」と私は言った。
      
      
        ‘It only remains for us to find out what this secret was which the sailor Hudson seems to have held over the heads of these two wealthy and respected men.’
        「今や、我々に残されたのは、船乗りハドソンがこの2人の裕福で尊敬される男たちに抱えていたであろう秘密が何かを見つけることだけです」と続けた。
      
    

    
      
        “‘Alas, Holmes, I fear that it is one of sin and shame!’ cried my friend.
        「ああ、ホームズ、それは罪と恥の物語だと恐れます！」と友人が叫んだ。
      
      
        ‘But from you I shall have no secrets.
        しかし、あなたには秘密はありません。
      
      
        Here is the statement which was drawn up by my father when he knew that the danger from Hudson had become imminent.
        これは、ハドソンからの危険が差し迫っていると父が知ったときに作成された声明です。
      
      
        I found it in the Japanese cabinet, as he told the doctor.
        医者に話した通り、私はそれを和箪笥の中で見つけました。
      
      
        Take it and read it to me, for I have neither the strength nor the courage to do it myself.’
        それを取って読んでください。私には自分で読む力も勇気もありません。」
      
    

    
      
        “These are the very papers, Watson, which he handed to me, and I will read them to you, as I read them in the old study that night to him.
        「これがそのまさに、ワトソン、彼が私に手渡した文書です。その夜、私が彼に読んだのと同じように、あなたに読みます。」
      
      
        They are endorsed outside, as you see, ‘Some particulars of the voyage of the bark Gloria Scott, from her leaving Falmouth on the 8th October, 1855, to her destruction in N. lat. 15o 20’, W. long. 25o 14’ on Nov. 6th.’
        「外側には、ご覧の通り、『1855年10月8日にファルマスを出港したバーク船グロリア・スコット号の航海の詳細についての一部』と記されています。11月6日に北緯15度20分、西経25度14分で彼女が破壊されるまでの経緯です。」
      
      
        It is in the form of a letter, and runs in this way:
        これは手紙の形式で、次のように続きます。
      
    

    
      
        “‘My dear, dear son,—Now that approaching disgrace begins to darken the closing years of my life, I can write with all truth and honesty that it is not the terror of the law, it is not the loss of my position in the county, nor is it my fall in the eyes of all who have known me, which cuts me to the heart; but it is the thought that you should come to blush for me—you who love me and who have seldom, I hope, had reason to do other than respect me.
        『私の親愛なる息子へ―私の人生の終わりを暗くする迫り来る不名誉について、私は全ての真実と誠実さを持って書くことができます。それは法の恐怖でもなく、郡での地位の喪失でもなく、私を知るすべての人の目における転落でもなく、私を心から傷つけるのは、あなたが私のために恥じ入ることになるかもしれないという思いです―あなたは私を愛し、そして私を尊敬する理由がめったにないことを願っています。』
      
      
        But if the blow falls which is forever hanging over me, then I should wish you to read this, that you may know straight from me how far I have been to blame.
        しかし、もし私にずっと迫り続けている一撃が下されるなら、私はあなたにこれを読んでほしいと思います。そうすれば、私がどれだけ責任を負っているかを私から直接知ることができるでしょう。
      
      
        On the other hand, if all should go well (which may kind God Almighty grant!), then if by any chance this paper should be still undestroyed and should fall into your hands, I conjure you, by all you hold sacred, by the memory of your dear mother, and by the love which had been between us, to hurl it into the fire and to never give one thought to it again.
        一方、もし全てが上手くいくなら（どうか神が慈悲深くしてくれますように！）、もしも偶然この手紙が未だ破壊されずにあなたの手に渡った場合、あなたにお願いします。あなたが尊重する全てのもの、あなたの亡き母の思い出、そして私たちの間にあった愛によって、これを火に投げ込み、二度と考えないでください。
      
    

    
      
        “‘If then your eye goes on to read this line, I know that I shall already have been exposed and dragged from my home, or as is more likely, for you know that my heart is weak, by lying with my tongue sealed forever in death.
        「もしもあなたの目がこの行を読み続けるなら、私はすでに暴露され、家から引きずり出されていることでしょう。あるいはもっともらしいことに、あなたが私の心臓が弱いことを知っているので、私は死に至るまで舌を封じられて横たわっていることでしょう。
      
      
        In either case the time for suppression is past, and every word which I tell you is the naked truth, and this I swear as I hope for mercy.
        いずれの場合も、抑制する時は過ぎ去り、私があなたに伝えるすべての言葉は赤裸々な真実です。そして、これを私は慈悲を望むかぎりにおいて誓います。
      
    

    
      
        “‘My name, dear lad, is not Trevor.
        「‘私の名前は、親愛なる若者よ、トレバーではありません。
      
      
        I was James Armitage in my younger days, and you can understand now the shock that it was to me a few weeks ago when your college friend addressed me in words which seemed to imply that he had surmised my secret.
        若い頃の私の名前はジェームズ・アーミテージでした。そして、数週間前にあなたの大学の友人が私に話しかけ、その言葉から彼が私の秘密を推測したように思えたときのショックが、今理解できるでしょう。
      
      
        As Armitage it was that I entered a London banking house, and as Armitage I was convicted of breaking my country’s laws, and was sentenced to transportation.
        アーミテージとして、私はロンドンの銀行に入社し、アーミテージとして、私は祖国の法律を犯し、流刑判決を受けました。
      
      
        Do not think very harshly of me, laddie.
        私をとても厳しく思わないでください、若者よ。
      
      
        It was a debt of honour, so called, which I had to pay, and I used money which was not my own to do it, in the certainty that I could replace it before there could be any possibility of its being missed.
        それは名誉ある借金と呼ばれるもので、私が支払わなければならなかったものであり、私は自分のものではないお金を使いました。それを返済できると確信して、それが見逃される可能性がない前に。
      
      
        But the most dreadful ill-luck pursued me.
        しかし、最も恐ろしい不運が私を追いかけました。
      
      
        The money which I had reckoned upon never came to hand, and a premature examination of accounts exposed my deficit.
        私が見込んでいたお金は決して手に入らず、勘定の早すぎる検査が私の赤字を露呈しました。
      
      
        The case might have been dealt leniently with, but the laws were more harshly administered thirty years ago than now, and on my twenty-third birthday I found myself chained as a felon with thirty-seven other convicts in ’tween-decks of the barque Gloria Scott, bound for Australia.
        事件は寛大に扱われる可能性がありましたが、30年前の法律は今よりも厳しく適用されました。そして、私が23歳の誕生日に、私は他の37人の囚人とともに、オーストラリア行きのバーク・グロリア・スコット号の間層に囚われた身となりました。
      
    

    
      
        “‘It was the year ’55 when the Crimean war was at its height, and the old convict ships had been largely used as transports in the Black Sea.
        「クリミア戦争が最も激化していたのは'55年のことであり、古い囚人船が黒海で輸送船として広く使用されていました。
      
      
        The government was compelled, therefore, to use smaller and less suitable vessels for sending out their prisoners.
        そのため、政府は囚人を送り出すためにより小さく、より適さない船を使用せざるを得ませんでした。
      
      
        The Gloria Scott had been in the Chinese tea trade, but she was an old-fashioned, heavy-bowed, broad-beamed craft, and the new clippers had cut her out.
        グロリア・スコット号は中国茶の取引に従事していましたが、彼女は旧式で、船首が重く、幅広い船であり、新しいクリッパー船に取って代わられていました。
      
      
        She was a five-hundred-ton boat, and besides her thirty-eight gaol-birds, she carried twenty-six of a crew, eighteen soldiers, a captain, three mates, a doctor, a chaplain, and four warders.
        彼女は500トンの船であり、38人の囚人のほかに、乗組員26人、兵士18人、船長1人、船員3人、医師1人、聖職者1人、看守4人を乗せていました。
      
      
        Nearly a hundred souls were in her, all told, when we set sail from Falmouth.
        ファルマスを出航した際、総勢100人近い人々が彼女に乗り込んでいました。
      
    

    
      
        “‘The partitions between the cells of the convicts, instead of being of thick oak, as is usual in convict-ships, were quite thin and frail.
        「囚人のセルの間の仕切りは、囚人船では一般的に厚いオーク材であるべきところ、かなり薄くて壊れやすかった。
      
      
        The man next to me, upon the aft side, was one whom I had particularly noticed when we were led down the quay.
        私の隣の人は、私たちが桟橋を下りるときに特に気に留めた人だった。
      
      
        He was a young man with a clear, hairless face, a long, thin nose, and rather nut-cracker jaws.
        彼は、透き通った無毛の顔、長くて細い鼻、そしてくるみ割り人形のような顎を持つ若い男だった。
      
      
        He carried his head very jauntily in the air, had a swaggering style of walking, and was, above all else, remarkable for his extraordinary height.
        彼は自慢げに頭を高く持ち、堂々とした歩き方をしており、何よりも、非常に背の高いことで注目されていた。
      
      
        I don’t think any of our heads would have come up to his shoulder, and I am sure that he could not have measured less than six and a half feet.
        私たちの誰もが彼の肩まで届かなかったと思うし、彼の身長は6フィート半以下ではなかったと確信している。
      
      
        It was strange among so many sad and weary faces to see one which was full of energy and resolution.
        多くの悲しみと疲れた表情の中で、活力と決意に満ちた表情を見るのは奇妙だった。
      
      
        The sight of it was to me like a fire in a snowstorm.
        その光景は私にとって、吹雪の中の火のようだった。
      
      
        I was glad, then, to find that he was my neighbour, and gladder still when, in the dead of the night, I heard a whisper close to my ear, and found that he had managed to cut an opening in the board which separated us.
        その後、彼が隣人であることを知って嬉しかったし、夜中に耳元でささやき声を聞き、私たちを隔てる板に穴を開けていたことを知ってさらに嬉しかった。
      
    

    
      
        “‘“Hallao, chummy!” said he, “what’s your name, and what are you here for?”
        「ハロー、友よ！」と彼は言った。「君の名前は何か、そして何のためにここにいる？」
      
    

    
      
        “‘I answered him, and asked in turn who I was talking with.
        『私は彼に答え、次に私が誰と話しているのか尋ねました。
      
    

    
      
        “‘“I’m Jack Prendergast,” said he,
        「『俺はジャック・プレンダーガストだ』と彼は言った。
      
      
        “and by God! You’ll learn to bless my name before you’ve done with me.”
        『神に誓って！お前は俺と関わりが終わる前に俺の名前をありがたく思うようになるだろう』」
      
    

    
      
        “‘I remembered hearing of his case, for it was one which had made an immense sensation throughout the country some time before my own arrest.
        「私は彼の事件を耳にしたことを覚えていました。なぜなら、私の逮捕の前に、その事件は国中で大きなセンセーションを巻き起こしたものだったからです。
      
      
        He was a man of good family and of great ability, but of incurably vicious habits, who had by an ingenious system of fraud obtained huge sums of money from the leading London merchants.
        彼は良い家柄であり、非常に能力が高かったが、治りがたい悪癖を持っていた男で、巧妙な詐欺システムによって、主要なロンドンの商人から莫大な金額を騙し取っていました。
      
    

    
      
        “‘“Ha, ha! You remember my case!” said he proudly.
        「ハハ、私の事件を覚えているな！」と彼は誇らしげに言った。
      
    

    
      
        “‘“Very well, indeed.”
        「‘とてもよろしいです。」
      
    

    
      
        “‘“Then maybe you remember something queer about it?”
        「じゃあ、おかしな点でも覚えているかい？」
      
    

    
      
        “‘“What was that, then?”
        「それは何だったのか？」
      
    

    
      
        “‘“I’d had nearly a quarter of a million, hadn’t I?”
        「『私はほぼ25万ポンド持っていたでしょう？』」
      
    

    
      
        “‘“So it was said.”
        「『そう言われていた』ということだ」
      
    

    
      
        “‘“But none was recovered, eh?”
        「しかし、何も回収されなかったんだろう？」
      
    

    
      
        “‘“No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “‘“Well, where d’ye suppose the balance is?” he asked.
        「さて、残りの金はどこにあると思う？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘“I have no idea,” said I.
        「‘わかりません」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘“Right between my finger and thumb,” he cried.
        「『私の指と親指の間にちょうどあるんだ」と彼は叫んだ。
      
      
        “By God! I’ve got more pounds to my name than you’ve hairs on your head.
        「天に誓って！私の名前にはあなたの頭の毛よりも多くのポンドがある。
      
      
        And if you’ve money, my son, and know how to handle it and spread it, you can do anything!
        そして、お前にはお金があるし、それを扱い、使いこなす方法を知っていれば、何でもできるんだ！」
      
      
        Now, you don’t think it likely that a man who could do anything is going to wear his breeches out sitting in the stinking hold of a rat-gutted, beetle-ridden, mouldy old coffin of a China coaster.
        さて、何でもできる男が、中国船の腐った船倉で腰をすえてズボンをすり減らすだろうとは思わないだろう。
      
      
        No, sir, such a man will look after himself and will look after his chums.
        いいえ、そんな男は自分を大切にし、仲間を大切にするだろう。
      
      
        You may lay to that!
        それに賭けてもいいぞ！」
      
      
        You hold on to him, and you may kiss the book that he’ll haul you through.”
        彼を頼りにし続ければ、彼が君を助けてくれることを確信してもいい。」
      
    

    
      
        “‘That was his style of talk, and at first I thought it meant nothing; but after a while, when he had tested me and sworn me in with all possible solemnity, he let me understand that there really was a plot to gain command of the vessel.
        “彼の話し方はそうだった。最初は何も意味がないと思っていたが、しばらくすると、彼が私を試し、あらゆる厳粛さで誓いを立てさせた後、私に理解させたのは、本当に船の指揮権を得るための陰謀があるということだった。
      
      
        A dozen of the prisoners had hatched it before they came aboard, Prendergast was the leader, and his money was the motive power.
        囚人たち12人が船に乗る前にそれを企てていた。プレンダーガストがリーダーであり、彼の金が動機となっていた。
      
    

    
      
        “‘“I’d a partner,” said he, “a rare good man, as true as a stock to a barrel.
        「相棒がいたんだ」と彼は言った。「まれに見るいい男だよ、まるで樽の栓のように真実だ。
      
      
        He’s got the dibbs, he has, and where do you think he is at this moment?
        彼は金を持っているんだ、今どこにいると思う？
      
      
        Why, he’s the chaplain of this ship—the chaplain, no less!
        なんと、今彼はこの船の牧師なんだよ、牧師だぞ！
      
      
        He came aboard with a black coat, and his papers right, and money enough in his box to buy the thing right up from keel to main-truck.
        彼は黒いコートを着て乗り込んできた、書類も整っていて、箱の中には船のすべてを買い取るだけのお金が入っていた。
      
      
        The crew are his, body and soul.
        船員たちは彼のものだ、心も体も。
      
      
        He could buy ’em at so much a gross with a cash discount, and he did it before ever they signed on.
        彼はまとめて買うことができ、現金割引もある。そして、彼は彼らが契約を結ぶ前にそれをやった。
      
      
        He’s got two of the warders and Mercer, the second mate, and he’d get the captain himself, if he thought him worth it.”
        彼は看守2人と2等航海士のマーサーを手に入れている。そして、船長自身も手に入れるだろう、もし彼がそれに値すると思えば。」
      
    

    
      
        “‘“What are we to do, then?” I asked.
        「じゃあ、どうするんだ？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘“What do you think?” said he.
        「どう思う？」と彼は言った。
      
      
        “We’ll make the coats of some of these soldiers redder than ever the tailor did.”
        「これらの兵士の何人かのコートを、仕立て屋が作ったときよりも赤くしてやるんだ。」
      
    

    
      
        “‘“But they are armed,” said I.
        「しかし彼らは武装している」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘“And so shall we be, my boy.
        「そして、我々もそうなるだろう、若者よ。
      
      
        There’s a brace of pistols for every mother’s son of us, and if we can’t carry this ship, with the crew at our back, it’s time we were all sent to a young misses’ boarding-school.
        我々一人ひとりにピストルの一対があり、船員たちが後ろ盾となってこの船を乗っ取れないなら、我々はみな若いお嬢様の寄宿学校に送られるべきだ。
      
      
        You speak to your mate upon the left to-night, and see if he is to be trusted.”
        今夜、左側の仲間に話しかけて、彼を信用できるか確かめてみなさい。」
      
    

    
      
        “‘I did so, and found my other neighbour to be a young fellow in much the same position as myself, whose crime had been forgery.
        「そうして、もう一人の隣人は私と同じような立場の若者で、彼の犯罪は偽造でした。
      
      
        His name was Evans, but he afterwards changed it, like myself, and he is now a rich and prosperous man in the south of England.
        彼の名前はエバンスでしたが、後に私と同様にそれを変え、今ではイングランド南部で裕福で繁栄している男性です。
      
      
        He was ready enough to join the conspiracy, as the only means of saving ourselves, and before we had crossed the Bay there were only two of the prisoners who were not in the secret.
        彼は私たち自身を救う唯一の手段として、陰謀に加わることに十分に賛成でした。そして私たちが湾を渡る前に、秘密に通じていない囚人はわずか2人だけでした。
      
      
        One of these was of weak mind, and we did not dare to trust him, and the other was suffering from jaundice, and could not be of any use to us.
        そのうちの1人は精神的に弱く、私たちは彼を信頼する勇気がありませんでした。もう1人は黄疸にかかっており、私たちには何の役にも立てませんでした。
      
    

    
      
        “From the beginning there was really nothing to prevent us from taking possession of the ship.
        「最初から船を乗っ取るのに何の障害もなかった。
      
      
        The crew were a set of ruffians, specially picked for the job.
        乗組員は仕事のために特別に選ばれたならず者たちだった。
      
      
        The sham chaplain came into our cells to exhort us, carrying a black bag, supposed to be full of tracts, and so often did he come that by the third day we had each stowed away at the foot of our beds a file, a brace of pistols, a pound of powder, and twenty slugs.
        偽の牧師が私たちの牢に説教しに入ってきた。彼は黒い鞄を持っており、中にはパンフレットが詰まっていると思われていた。彼は頻繁にやってきたため、3日目には私たちそれぞれがベッドの足元にやすり、ピストル2丁、火薬1ポンド、弾丸20発をしまっていた。
      
      
        Two of the warders were agents of Prendergast, and the second mate was his right-hand man.
        看守の2人はプレンダーガストの手先であり、副船長は彼の右腕だった。
      
      
        The captain, the two mates, two warders, Lieutenant Martin, his eighteen soldiers, and the doctor were all that we had against us.
        船長、2人の副船長、2人の看守、マーティン中尉、彼の18人の兵士、そして医者が私たちに対抗する全てだった。
      
      
        Yet, safe as it was, we determined to neglect no precaution, and to make our attack suddenly by night.
        それでも、安全であるとはいえ、私たちはどんな用心も怠らず、夜に突然攻撃を仕掛けることに決めた。
      
      
        It came, however, more quickly than we expected, and in this way.
        しかし、それは予想以上に早くやってきて、そしてこうして。
      
    

    
      
        “‘One evening, about the third week after our start, the doctor had come down to see one of the prisoners who was ill, and putting his hand down on the bottom of his bunk he felt the outline of the pistols.
        「出航から約3週間後のある夕方、医者が病気の受刑者を見舎ている際、彼は手をベッドの底に置いたところ、ピストルの輪郭を感じ取った。」
      
      
        If he had been silent he might have blown the whole thing, but he was a nervous little chap, so he gave a cry of surprise and turned so pale that the man knew what was up in an instant and seized him.
        もし彼が黙っていれば一連の計画を台無しにしていたかもしれないが、彼は神経質な小柄な男だったので驚いて叫び声を上げ、顔色を変えたため、男は即座に状況を察し、彼を捕らえた。
      
      
        He was gagged before he could give the alarm, and tied down upon the bed.
        彼は警報を出す前に口を塞がれ、ベッドに縛り付けられた。
      
      
        He had unlocked the door that led to the deck, and we were through it in a rush.
        彼はデッキに通じるドアを開けており、私たちは一気にその先に駆け抜けた。
      
      
        The two sentries were shot down, and so was a corporal who came running to see what was the matter.
        2人の哨兵が撃たれ、何事か駆けつけてきた伍長も倒された。
      
      
        There were two more soldiers at the door of the state-room, and their muskets seemed not to be loaded, for they never fired upon us, and they were shot while trying to fix their bayonets.
        ステートルームの扉にはさらに2人の兵士がおり、彼らのマスケット銃は装填されていないようで、我々に発砲することなく、銃剣を装着しようとしている最中に撃たれた。
      
      
        Then we rushed on into the captain’s cabin, but as we pushed open the door there was an explosion from within, and there he lay with his brains smeared over the chart of the Atlantic which was pinned upon the table, while the chaplain stood with a smoking pistol in his hand at his elbow.
        その後、私たちは船長のキャビンに突入したが、扉を押し開けると中から爆発が起こり、そこには船長が脳がテーブルに固定されている大西洋地図に撒かれて横たわっており、その脇では偽の牧師が手に煙を上げる拳銃を持って立っていた。
      
      
        The two mates had both been seized by the crew, and the whole business seemed to be settled.
        2人の船員も乗組員に捕まっており、全てが収まったように思われた。
      
    

    
      
        “‘The state-room was next the cabin, and we flocked in there and flopped down on the settees, all speaking together, for we were just mad with the feeling that we were free once more.
        「ステートルームはキャビンの隣にあり、私たちはそこに群がり、ソファにどさっと座り込みました。皆が一斉に話し始めたのは、再び自由になったという気持ちで狂ったようになっていたからです。
      
      
        There were lockers all round, and Wilson, the sham chaplain, knocked one of them in, and pulled out a dozen of brown sherry.
        周囲にはロッカーがあり、偽の牧師であるウィルソンがその一つを壊して、中からブラウンシェリーを12本取り出しました。
      
      
        We cracked off the necks of the bottles, poured the stuff out into tumblers, and were just tossing them off, when in an instant without warning there came the roar of muskets in our ears, and the saloon was so full of smoke that we could not see across the table.
        私たちはボトルの首を折り、タンブラーに注いで飲み干そうとしていたところ、突然警告もなくマスケット銃の轟音が耳に響き、サロンは煙でいっぱいになり、テーブルの向こうが見えなくなりました。
      
      
        When it cleared again the place was a shambles.
        煙が晴れると、そこはまさに修羅場でした。
      
      
        Wilson and eight others were wriggling on the top of each other on the floor, and the blood and the brown sherry on that table turn me sick now when I think of it.
        ウィルソンと他の8人が床の上で互いに絡み合っており、そのテーブルの上の血とブラウンシェリーを思い出すと今でも気分が悪くなります。
      
      
        We were so cowed by the sight that I think we should have given the job up if it had not been for Prendergast.
        その光景にすっかり怯えてしまい、もしプレンダーガストがいなければ、私たちはその計画を諦めていたと思います。
      
      
        He bellowed like a bull and rushed for the door with all that were left alive at his heels.
        彼は雄牛のように吠え、残った生存者を引き連れてドアに向かって突進しました。
      
      
        Out we ran, and there on the poop were the lieutenant and ten of his men.
        私たちは外に飛び出し、そこには副官と彼の部下10人がいました。
      
      
        The swing skylights above the saloon table had been a bit open, and they had fired on us through the slit.
        サロンテーブルの上のスイング式天窓が少し開いており、彼らはその隙間から私たちに発砲してきたのです。
      
      
        We got on them before they could load, and they stood to it like men; but we had the upper hand of them, and in five minutes it was all over.
        彼らが再装填する前に私たちは彼らに襲いかかり、彼らは男らしく立ち向かいましたが、私たちが優勢で、5分で全てが終わりました。
      
      
        My God! Was there ever a slaughter-house like that ship!
        なんてことだ！あの船のような屠殺場がかつてあっただろうか！
      
      
        Prendergast was like a raging devil, and he picked the soldiers up as if they had been children and threw them overboard alive or dead.
        プレンダーガストはまるで激怒した悪魔のようで、兵士たちを子供のように持ち上げ、生きていようが死んでいようが海に投げ捨てました。
      
      
        There was one sergeant that was horribly wounded and yet kept on swimming for a surprising time, until some one in mercy blew out his brains.
        ひどく負傷した一人の軍曹が驚くほど長い間泳ぎ続け、ついには誰かが慈悲で彼の頭を撃ち抜きました。
      
      
        When the fighting was over there was no one left of our enemies except just the warders, the mates, and the doctor.
        戦いが終わったとき、敵として残っていたのは看守たちと航海士たち、そして医者だけでした。
      
    

    
      
        “‘It was over them that the great quarrel arose.
        「『そのことで大きな争いが起こったのです。
      
      
        There were many of us who were glad enough to win back our freedom, and yet who had no wish to have murder on our souls.
        自由を取り戻せたことを喜ぶ者は多かったが、魂に殺人の汚点を残したくない者もいました。
      
      
        It was one thing to knock the soldiers over with their muskets in their hands, and it was another to stand by while men were being killed in cold blood.
        兵士たちを銃を持ったまま倒すのと、冷血に人が殺されるのを見過ごすのとは別のことでした。
      
      
        Eight of us, five convicts and three sailors, said that we would not see it done.
        私たち8人、5人の囚人と3人の船員は、それを見過ごすことはできないと言いました。
      
      
        But there was no moving Prendergast and those who were with him.
        しかし、プレンダーガストと彼に従う者たちを動かすことはできませんでした。
      
      
        Our only chance of safety lay in making a clean job of it, said he, and he would not leave a tongue with power to wag in a witness-box.
        彼は、我々の安全のためには徹底的にやるしかないと言い、証言台で口を利ける者を残すつもりはないと言いました。
      
      
        It nearly came to our sharing the fate of the prisoners, but at last he said that if we wished we might take a boat and go.
        私たちも囚人たちと同じ運命をたどるところでしたが、最後に彼は、望むならボートを使って去ってもよいと言いました。
      
      
        We jumped at the offer, for we were already sick of these bloodthirsty doings, and we saw that there would be worse before it was done.
        私たちはその申し出に飛びつきました。というのも、すでにこの血に飢えた行為にうんざりしており、これが終わる前にもっとひどいことが起こると分かっていたからです。
      
      
        We were given a suit of sailors’ togs each, a barrel of water, two casks, one of junk and one of biscuits, and a compass.
        私たちはそれぞれ船員の服一式、水の樽、ジャンクの樽とビスケットの樽、そしてコンパスを渡されました。
      
      
        Prendergast threw us over a chart, told us that we were shipwrecked mariners whose ship had foundered in lat. 15o N. and long 25o W., and then cut the painter and let us go.
        プレンダーガストは私たちに海図を投げ渡し、私たちは北緯15度、西経25度で難破した船員だと言い、ロープを切って私たちを解放しました。」
      
    

    
      
        “‘And now I come to the most surprising part of my story, my dear son.
        そして、私の物語の最も驚くべき部分にやっとたどり着きます、私の愛する息子よ。
      
      
        The seamen had hauled the foreyard aback during the rising, but now as we left them they brought it square again, and as there was a light wind from the north and east the barque began to draw slowly away from us.
        船員たちは潮が満ちる間に前帆を逆に引いていましたが、私たちが去るときには再び正しい位置に戻し、北東からの軽い風が吹いていたため、バークはゆっくりと私たちから遠ざかり始めました。
      
      
        Our boat lay, rising and falling, upon the long, smooth rollers, and Evans and I, who were the most educated of the party, were sitting in the sheets working out our position and planning what coast we should make for.
        私たちのボートは、長くて滑らかな波に乗って上下に揺れていました。私たちの中で最も教養があるエヴァンスと私は、ボートのシートに座り、自分たちの位置を計算し、どの海岸に向かうべきかを計画していました。
      
      
        It was a nice question, for the Cape de Verds were about five hundred miles to the north of us, and the African coast about seven hundred to the east.
        それは難しい問題でした。ケープ・ヴェルデ諸島は私たちの北約500マイルにあり、アフリカの海岸は東に約700マイル離れていました。
      
      
        On the whole, as the wind was coming round to the north, we thought that Sierra Leone might be best, and turned our head in that direction, the barque being at that time nearly hull down on our starboard quarter.
        全体的に、風が北に向かっていることから、シエラレオネが最適かと考え、その方向に向かって進路を取りました。その時点でバークは私たちの右舷の後方にほぼ見えなくなる位置にありました。
      
      
        Suddenly as we looked at her we saw a dense black cloud of smoke shoot up from her, which hung like a monstrous tree upon the sky line.
        彼女を見つめていると、彼女から濃い黒い煙の雲が立ち上がり、空の彼方に巨大な木のようにかかっていました。
      
      
        A few seconds later a roar like thunder burst upon our ears, and as the smoke thinned away there was no sign left of the Gloria Scott.
        数秒後、雷のような轟音が私たちの耳に響き、煙が薄れると、グロリア・スコット号の姿は何も残っていませんでした。
      
      
        In an instant we swept the boat’s head round again and pulled with all our strength for the place where the haze still trailing over the water marked the scene of this catastrophe.
        一瞬でボートの船首を再び向き直し、この惨事の現場を示す水面にまだかすかに残る煙のかかった場所に全力で漕ぎました。
      
    

    
      
        “‘It was a long hour before we reached it, and at first we feared that we had come too late to save any one.
        「到着するまで長い1時間がかかりました。最初は誰も助けられないかと恐れました。
      
      
        A splintered boat and a number of crates and fragments of spars rising and falling on the waves showed us where the vessel had foundered; but there was no sign of life, and we had turned away in despair when we heard a cry for help, and saw at some distance a piece of wreckage with a man lying stretched across it.
        船が沈没した場所を示す砕けたボートや数多くの木箱やスパーの破片が波に乗って上下していました。しかし、生命の兆候はなく、絶望して引き返そうとした時、助けを求める叫び声が聞こえ、遠くに男性が横たわる残骸を見つけました。
      
      
        When we pulled him aboard the boat he proved to be a young seaman of the name of Hudson, who was so burned and exhausted that he could give us no account of what had happened until the following morning.
        彼をボートに引き上げると、彼はハドソンという若い船員であり、火傷を負い疲れ果てていたため、翌朝まで何が起こったのか説明できませんでした。
      
    

    
      
        “‘It seemed that after we had left, Prendergast and his gang had proceeded to put to death the five remaining prisoners.
        「私たちが去った後、プレンダーガストとその仲間は残りの5人の囚人を殺すことに進んだようだ。
      
      
        The two warders had been shot and thrown overboard, and so also had the third mate.
        2人の看守は撃たれて海に投げ込まれ、3等航海士も同様だった。
      
      
        Prendergast then descended into the ’tween-decks and with his own hands cut the throat of the unfortunate surgeon.
        その後、プレンダーガストは船倉に降りて、自らの手で不運な外科医の喉を切った。
      
      
        There only remained the first mate, who was a bold and active man.
        残るは勇敢で活発な一等航海士だけだった。
      
      
        When he saw the convict approaching him with the bloody knife in his hand he kicked off his bonds, which he had somehow contrived to loosen, and rushing down the deck he plunged into the after-hold.
        囚人が血のついたナイフを手に近づいてくるのを見た彼は、なんとか緩めていた拘束を蹴り落とし、デッキを駆け下りて船倉に飛び込んだ。
      
    

    
      
        “‘A dozen convicts, who descended with their pistols in search of him, found him with a match-box in his hand seated beside an open powder barrel, which was one of a hundred carried on board, and swearing that he would blow all hands up if he were in any way molested.
        「十数人の囚人がピストルを手に彼を探しに降りてきたが、彼は手にマッチ箱を持ち、船に積まれていた百本のうちの1本の火薬樽のそばに座っており、もし誰かが彼に妨害をしたら全員を爆破すると叫んでいた。
      
      
        An instant later the explosion occurred, though Hudson thought it was caused by the misdirected bullet of one of the convicts rather than the mate’s match.
        その直後、爆発が起こったが、ハドソンはそれが船員のマッチではなく、囚人の誰かが誤って撃った弾丸によるものだと考えていた。
      
      
        Be the cause what it may, it was the end of the Gloria Scott and of the rabble who held command of her.
        原因が何であれ、それはグロリア・スコット号とその指揮を執っていた暴徒たちの最期であった。
      
    

    
      
        “‘Such, in a few words, my dear boy, is the history of this terrible business in which I was involved.
        「要するに、愛しい少年よ、私が関わったこの恐ろしい出来事の歴史だ。
      
      
        Next day we were picked up by the brig Hotspur, bound for Australia, whose captain found no difficulty in believing that we were the survivors of a passenger ship which had foundered.
        翌日、オーストラリア行きのブリッグ船ホットスパーに拾われた。船長は、私たちが難破した客船の生存者であることを信じるのに何の困難も感じなかった。
      
      
        The transport ship Gloria Scott was set down by the Admiralty as being lost at sea, and no word has ever leaked out as to her true fate.
        輸送船グロリア・スコットは海で行方不明とされ、その真実の運命については一言も漏れたことがない。
      
      
        After an excellent voyage the Hotspur landed us at Sydney, where Evans and I changed our names and made our way to the diggings, where, among the crowds who were gathered from all nations, we had no difficulty in losing our former identities.
        素晴らしい航海の後、ホットスパーは私たちをシドニーに上陸させ、エヴァンスと私は名前を変え、採掘地に向かった。あらゆる国から集まった人々の中で、以前のアイデンティティを失うのに何の困難も感じなかった。
      
    

    
      
        “‘The rest I need not relate. We prospered, we travelled, we came back as rich colonials to England, and we bought country estates.
        「残りの部分は語る必要はありません。私たちは繁栄し、旅をし、裕福な植民地の住人としてイングランドに帰国し、田舎の土地を購入しました。
      
      
        For more than twenty years we have led peaceful and useful lives, and we hoped that our past was forever buried.
        20年以上にわたり、私たちは平和で有益な生活を送り、過去が永遠に埋まっていることを願っていました。
      
      
        Imagine, then, my feelings when in the seaman who came to us I recognised instantly the man who had been picked off the wreck.
        そして、私たちのもとにやってきた船員の中で、私が即座に遭難者から救出された男を見分けたときの私の気持ちを想像してください。
      
      
        He had tracked us down somehow, and had set himself to live upon our fears.
        どういうわけか彼は私たちを追跡し、私たちの恐怖に生きることを決意していました。
      
      
        You will understand now how it was that I strove to keep the peace with him, and you will in some measure sympathise with me in the fears which fill me, now that he has gone from me to his other victim with threats upon his tongue.’
        今、私が彼と平和を保とうと努めた理由がわかるでしょう。そして、彼が私から別の犠牲者に脅迫を口にして去った今、私を満たす恐怖にあなたもある程度同情するでしょう。'
      
    

    
      
        “Underneath is written in a hand so shaky as to be hardly legible, ‘Beddoes writes in cipher to say H. has told all. Sweet Lord, have mercy on our souls!’
        「下に、手が震えてほとんど読めない字で書かれた言葉があります。『ベドーズが暗号で書いた手紙によると、H.が全てを話したとのこと。主よ、私たちの魂に慈悲を！』」
      
    

    
      
        “That was the narrative which I read that night to young Trevor, and I think, Watson, that under the circumstances it was a dramatic one.
        「それが私が若いトレバーにその夜読んだ物語であり、状況を考えると、それは劇的なものだったと思います。
      
      
        The good fellow was heartbroken at it, and went out to the Terai tea planting, where I hear that he is doing well.
        その良い仲間はそれに心を痛め、テライの茶園に出て行き、そこで順調にやっていると聞いています。
      
      
        As to the sailor and Beddoes, neither of them was ever heard of again after that day on which the letter of warning was written.
        船員とベドーズについては、警告の手紙が書かれたその日以降、どちらも二度と聞かれることはありませんでした。
      
      
        They both disappeared utterly and completely.
        彼らは完全に姿を消しました。
      
      
        No complaint had been lodged with the police, so that Beddoes had mistaken a threat for a deed.
        警察に苦情は寄せられておらず、そのためベドーズは脅迫を行為と誤解していたのです。
      
      
        Hudson had been seen lurking about, and it was believed by the police that he had done away with Beddoes and had fled.
        ハドソンはうろついているのを目撃されており、警察は彼がベドーズを消し去り、逃げたと信じていました。
      
      
        For myself I believe that the truth was exactly the opposite.
        私自身は真実はまさに逆だと信じています。
      
      
        I think that it is most probable that Beddoes, pushed to desperation and believing himself to have been already betrayed, had revenged himself upon Hudson, and had fled from the country with as much money as he could lay his hands on.
        私は、絶望に追い込まれ、自分がすでに裏切られたと信じていたベドーズが、ハドソンに復讐し、手に入れられるだけのお金を持って国を逃れた可能性が最も高いと考えています。
      
      
        Those are the facts of the case, Doctor, and if they are of any use to your collection, I am sure that they are very heartily at your service.”
        それがこの事件の事実です、先生。もしそれがあなたの収集に役立つなら、それらは心からあなたのお役に立てると確信しています。」
      
    

  
    
      
        VI: The Musgrave Ritual
        VI: マスグレイヴ家の儀式
      
    

    
      
        An anomaly which often struck me in the character of my friend Sherlock Holmes was that, although in his methods of thought he was the neatest and most methodical of mankind, and although also he affected a certain quiet primness of dress, he was none the less in his personal habits one of the most untidy men that ever drove a fellow-lodger to distraction.
        私の友人シャーロック・ホームズの性格について、しばしば私を驚かせた異常な点は、彼の思考方法は人類で最も整然としていて、また彼は服装に一定の静かな几帳面さを演じていたにもかかわらず、彼の個人的な習慣は、同居人を狂わせるほどの乱雑さを持つ人物であったことです。
      
      
        Not that I am in the least conventional in that respect myself.
        私自身はその点でまったく型にはまった人間ではない。
      
      
        The rough-and-tumble work in Afghanistan, coming on the top of a natural Bohemianism of disposition, has made me rather more lax than befits a medical man.
        アフガニスタンでの激しい戦闘は、本来のボヘミアン的な性格に加えて私を医師にふさわしいよりもゆるい人間にしてしまった。
      
      
        But with me there is a limit, and when I find a man who keeps his cigars in the coal-scuttle, his tobacco in the toe end of a Persian slipper, and his unanswered correspondence transfixed by a jack-knife into the very centre of his wooden mantelpiece, then I begin to give myself virtuous airs.
        しかし私には限界があり、たばこを石炭入れに、タバコをペルシャのスリッパのつま先に、未返信の手紙をジャックナイフで木製の暖炉の中心に突き刺す男を見つけると、私は自分を高潔だと思い始める。
      
      
        I have always held, too, that pistol practice should be distinctly an open-air pastime; and when Holmes, in one of his queer humours, would sit in an armchair with his hair-trigger and a hundred Boxer cartridges, and proceed to adorn the opposite wall with a patriotic V. R. done in bullet-pocks, I felt strongly that neither the atmosphere nor the appearance of our room was improved by it.
        私は常に、拳銃の練習は明らかに屋外の娯楽であるべきだと考えてきた。そして、ホームズが奇妙な気分の1つで、ヘアトリガーと100発のボクサー弾薬を持ってアームチェアに座り、愛国的なV.R.を弾痕で飾った反対の壁に向かっていくとき、私は、そのような行為が部屋の雰囲気や外観を改善するどころか、逆に損なうと強く感じた。
      
    

    
      
        Our chambers were always full of chemicals and of criminal relics which had a way of wandering into unlikely positions, and of turning up in the butter-dish or in even less desirable places.
        私たちの部屋は常に化学薬品や犯罪の遺物でいっぱいで、それらは思いもよらない場所にさまよい、バター皿やさらに望ましくない場所に現れる傾向がありました。
      
      
        But his papers were my great crux.
        しかし、彼の書類は私にとって大きな難題でした。
      
      
        He had a horror of destroying documents, especially those which were connected with his past cases, and yet it was only once in every year or two that he would muster energy to docket and arrange them; for, as I have mentioned somewhere in these incoherent memoirs, the outbursts of passionate energy when he performed the remarkable feats with which his name is associated were followed by reactions of lethargy during which he would lie about with his violin and his books, hardly moving save from the sofa to the table.
        彼は書類を破棄することを恐れており、特に過去の事件に関連するものについては、年に1回か2回しかエネルギーを出して整理することができませんでした。私がこの混沌とした回顧録のどこかで述べたように、彼が驚異的な偉業を成し遂げる際の情熱的なエネルギーの爆発は、彼の名前と結びついているものに続いて、彼はレタルギーの反応に陥り、ソファからテーブルまでほとんど動かずにバイオリンや本と一緒に横になっていました。
      
      
        Thus month after month his papers accumulated, until every corner of the room was stacked with bundles of manuscript which were on no account to be burned, and which could not be put away save by their owner.
        その結果、月々に彼の書類は積み重なり、部屋の隅々には焼却してはならない原稿の束が積み重ねられ、所有者以外には片付けることができませんでした。
      
      
        One winter’s night, as we sat together by the fire, I ventured to suggest to him that, as he had finished pasting extracts into his common-place book, he might employ the next two hours in making our room a little more habitable.
        ある冬の夜、私たちは一緒に暖炉のそばに座っているとき、私は彼に提案してみました。彼が抜粋を自分の共通の帳簿に貼り付け終えたので、次の2時間を使って部屋を少し使いやすくすることができるかもしれないと。
      
      
        He could not deny the justice of my request, so with a rather rueful face he went off to his bedroom, from which he returned presently pulling a large tin box behind him.
        彼は私の要求の正当性を否定することができませんでした。そのため、彼は少し悲しげな顔をして寝室に行き、しばらくして大きなブリキの箱を引きずって戻ってきました。
      
      
        This he placed in the middle of the floor and, squatting down upon a stool in front of it, he threw back the lid.
        彼はそれを床の真ん中に置き、それの前にしゃがんで、蓋を開けました。
      
      
        I could see that it was already a third full of bundles of paper tied up with red tape into separate packages.
        私はそれがすでに赤いテープで結ばれた紙の束で1/3ほど満たされているのが見えました。
      
    

    
      
        “There are cases enough here, Watson,” said he, looking at me with mischievous eyes.
        「ここには十分な事件があるよ、ワトソン」と彼は悪ふざけな目で私を見つめながら言った。
      
      
        “I think that if you knew all that I had in this box you would ask me to pull some out instead of putting others in.”
        「この箱に入っているものをすべて知っているとしたら、君は新しいものを入れる代わりに、いくつか取り出すように私に頼むだろう」と彼は考えた。
      
    

    
      
        “These are the records of your early work, then?” I asked.
        「それはあなたの初期の仕事の記録ですか？」と私は尋ねた。
      
      
        “I have often wished that I had notes of those cases.”
        「あの事件のメモを取っておけばよかったと、私はよく思っていました」と。
      
    

    
      
        “Yes, my boy, these were all done prematurely before my biographer had come to glorify me.”
        「はい、わしの若かりし頃の仕事だ。伝記作家がわしを称える前に行われたものだ」。
      
      
        He lifted bundle after bundle in a tender, caressing sort of way.
        彼は優しく、愛情を込めて一つずつ束を持ち上げた。
      
      
        “They are not all successes, Watson,” said he.
        「すべてが成功したわけではない、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “But there are some pretty little problems among them.
        しかし、中には面白い小さな問題もある。
      
      
        Here’s the record of the Tarleton murders, and the case of Vamberry, the wine merchant, and the adventure of the old Russian woman, and the singular affair of the aluminium crutch, as well as a full account of Ricoletti of the club-foot, and his abominable wife.
        ここには、タールトン殺人事件の記録や、ワイン商人ヴァンベリーの事件、古いロシア人女性の冒険、アルミ製松葉杖の奇妙な事件、そしてクラブフットのリコレッティと彼の忌まわしい妻の詳細な記録がある。
      
      
        And here—ah, now, this really is something a little recherché.”
        そしてここに―ああ、これは本当にちょっとした珍しいものだ」。
      
    

    
      
        He dived his arm down to the bottom of the chest, and brought up a small wooden box with a sliding lid, such as children’s toys are kept in.
        彼は腕を箱の底に突っ込み、子供のおもちゃが入れられるようなスライド式の小さな木製箱を取り出した。
      
      
        From within he produced a crumpled piece of paper, an old-fashioned brass key, a peg of wood with a ball of string attached to it, and three rusty old disks of metal.
        中からは、しわくちゃの紙切れ、古風な真鍮製の鍵、木製のペグに糸玉が付いたもの、そして錆びた古い金属製のディスクが取り出された。
      
    

    
      
        “Well, my boy, what do you make of this lot?” he asked, smiling at my expression.
        「さて、お前、この一式についてどう思う？」と彼は私の表情を見ながら尋ねた。
      
    

    
      
        “It is a curious collection.”
        「これは奇妙なコレクションですね。」
      
    

    
      
        “Very curious, and the story that hangs round it will strike you as being more curious still.”
        「非常に興味深い。そして、それにまつわる物語はさらに興味深いと感じるでしょう。」
      
    

    
      
        “These relics have a history then?”
        「これらの遺物には歴史があるのですか？」
      
    

    
      
        “So much so that they are history.”
        「それほどまでに、それらは歴史そのものです」。
      
    

    
      
        “What do you mean by that?”
        「それはどういう意味ですか？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes picked them up one by one, and laid them along the edge of the table.
        シャーロック・ホームズはそれらを一つずつ手に取り、テーブルの端に並べました。
      
      
        Then he reseated himself in his chair and looked them over with a gleam of satisfaction in his eyes.
        そして彼は椅子に再び座り直し、満足げな目でそれらを見つめました。
      
    

    
      
        “These,” said he, “are all that I have left to remind me of the adventure of the Musgrave Ritual.”
        「これらは、私がマスグレイヴ儀式の冒険を思い出すために残しているものです」と彼は言った。
      
    

    
      
        I had heard him mention the case more than once, though I had never been able to gather the details.
        私は彼がその事件について何度か言及しているのを聞いたことがありますが、詳細を把握することはできませんでした。
      
    

    
      
        “I should be so glad,” said I, “if you would give me an account of it.”
        「喜んでお話を聞かせていただきます」と私は言いました。
      
    

    
      
        “And leave the litter as it is?” he cried, mischievously.
        「この散らかりっぷりのままでいいのか？」と彼はいたずらっぽく叫んだ。
      
      
        “Your tidiness won’t bear much strain after all, Watson.
        「結局、君の整理整頓はあまり頑丈ではないだろう、ワトソン。
      
      
        But I should be glad that you should add this case to your annals, for there are points in it which make it quite unique in the criminal records of this or, I believe, of any other country.
        しかし、この事件を君の記録に加えてもらえると嬉しい。なぜなら、この事件にはこの国またはおそらく他のどの国の犯罪記録にも類を見ない要素があるからだ。
      
      
        A collection of my trifling achievements would certainly be incomplete which contained no account of this very singular business.
        私の些細な業績のコレクションには、この非常に特異な出来事の記述がないと、確かに不完全であるだろう。
      
    

    
      
        “You may remember how the affair of the Gloria Scott, and my conversation with the unhappy man whose fate I told you of, first turned my attention in the direction of the profession which has become my life’s work.
        「グロリア・スコット号事件と、私があなたに話した不幸な男性との会話が、私の人生の仕事となった職業に私の関心を向けさせたことを覚えているかもしれません。
      
      
        You see me now when my name has become known far and wide, and when I am generally recognised both by the public and by the official force as being a final court of appeal in doubtful cases.
        今では私の名前が広く知られ、一般の人々や公的機関からも、疑わしい事件の最終的な裁判所として認識されている私を見てください。
      
      
        Even when you knew me first, at the time of the affair which you have commemorated in ‘A Study in Scarlet,’ I had already established a considerable, though not a very lucrative, connection.
        『緋色の研究』で記念された事件の時点でさえ、あなたが最初に私を知った時点で、私はかなりのつながりを築いていましたが、それはあまり利益の出ないものでした。
      
      
        You can hardly realize, then, how difficult I found it at first, and how long I had to wait before I succeeded in making any headway.
        ですから、最初に私がそれをどれほど難しいと感じたか、そして成功するまでにどれほど長い間待たなければならなかったか、あなたはほとんど想像できないでしょう。
      
    

    
      
        “When I first came up to London I had rooms in Montague Street, just round the corner from the British Museum, and there I waited, filling in my too abundant leisure time by studying all those branches of science which might make me more efficient.
        「ロンドンに初めてやってきた時、私はブリティッシュ・ミュージアムのすぐ近くにあるモンタギュー・ストリートの部屋に住んでいました。そこで私は待ちながら、あまりにも多い暇な時間を、より効率的になるためのあらゆる科学分野を勉強することで過ごしていました。
      
      
        Now and again cases came in my way, principally through the introduction of old fellow-students, for during my last years at the University there was a good deal of talk there about myself and my methods.
        時折、古い同窓生の紹介によって、私のもとに事件が舞い込んできました。大学最後の数年間、そこでは私と私の手法について多くの話題があったためです。
      
      
        The third of these cases was that of the Musgrave Ritual, and it is to the interest which was aroused by that singular chain of events, and the large issues which proved to be at stake, that I trace my first stride towards the position which I now hold.
        そのうちの3つ目の事件がマスグレイヴの儀式のものであり、その奇妙な一連の出来事と、かかわる重大な問題によって引き起こされた興味が、私が今持っている地位に向けての最初の一歩をたどるきっかけとなりました。
      
    

    
      
        “Reginald Musgrave had been in the same college as myself, and I had some slight acquaintance with him.
        「レジナルド・マスグレイヴは私と同じ大学に在籍しており、彼とはわずかな知り合いでした。
      
      
        He was not generally popular among the undergraduates, though it always seemed to me that what was set down as pride was really an attempt to cover extreme natural diffidence.
        彼は学部生の間では一般的に人気がなかったが、私には常に、彼が誇りとされていたものが実際には極度の内向性を隠す試みであるように思えました。
      
      
        In appearance he was a man of exceedingly aristocratic type, thin, high-nosed, and large-eyed, with languid and yet courtly manners.
        容姿は非常に貴族的なタイプの男性で、細身で鼻が高く、大きな目をしており、のんびりとしたが礼儀正しいマナーを持っていました。
      
      
        He was indeed a scion of one of the very oldest families in the kingdom, though his branch was a cadet one which had separated from the northern Musgraves some time in the sixteenth century, and had established itself in western Sussex, where the Manor House of Hurlstone is perhaps the oldest inhabited building in the county.
        彼は確かに王国で最も古い家系の一つの末裔でしたが、彼の支流は16世紀のある時点で北部のマスグレイヴ家から分かれ、西サセックスに定住しました。そこにあるハールストーンのマナーハウスはおそらくその県で最も古い居住建築物です。
      
      
        Something of his birthplace seemed to cling to the man, and I never looked at his pale, keen face or the poise of his head without associating him with grey archways and mullioned windows and all the venerable wreckage of a feudal keep.
        彼の出身地の何かがその男性に付着しているように思え、私は彼の青白い鋭い顔や頭の姿勢を見ると、灰色のアーチや格子窓、封建的な城の尊厳なる遺構と結びつけずにはいられませんでした。
      
      
        Once or twice we drifted into talk, and I can remember that more than once he expressed a keen interest in my methods of observation and inference.
        一度か二度、私たちは会話に入り、彼が私の観察と推論の方法に強い興味を持っていることを何度も覚えています。
      
    

    
      
        “For four years I had seen nothing of him until one morning he walked into my room in Montague Street.
        「4年間彼とは会っていなかったが、ある朝、彼がモンタギュー・ストリートの私の部屋に入ってきた。
      
      
        He had changed little, was dressed like a young man of fashion—he was always a bit of a dandy—and preserved the same quiet, suave manner which had formerly distinguished him.
        彼はほとんど変わっておらず、ファッショナブルな若者のように身を包んでいた。彼は常にちょっとしたダンディだったが、以前のように静かで上品な態度を保っていた。
      
    

    
      
        “‘How has all gone with you Musgrave?’ I asked, after we had cordially shaken hands.
        「ムスグレイヴ、最近はどうだい？」と私は、握手を交わした後に尋ねた。
      
    

    
      
        “‘You probably heard of my poor father’s death,’ said he; ‘he was carried off about two years ago.
        「おそらく私の可哀想な父の死を聞いたことでしょう」と彼は言った。「彼は約2年前に亡くなりました。
      
      
        Since then I have of course had the Hurlstone estates to manage, and as I am member for my district as well, my life has been a busy one.
        その後、私はもちろんハールストーンの地所を管理してきました。また、私は地区の議員でもあるため、私の生活は忙しいものでした。
      
      
        But I understand, Holmes, that you are turning to practical ends those powers with which you used to amaze us?’
        しかし、ホームズ、あなたは以前私たちを驚かせていた力を実践的な目的に活用していると聞いていますが？」
      
    

    
      
        “‘Yes,’ said I, ‘I have taken to living by my wits.’
        「はい」と私は言いました。「機転で生きるようになりました」。
      
    

    
      
        “‘I am delighted to hear it, for your advice at present would be exceedingly valuable to me.
        「それを聞いて嬉しいです。今の私にはあなたの助言が非常に貴重です。
      
      
        We have had some very strange doings at Hurlstone, and the police have been able to throw no light upon the matter.
        ハールストンでは非常に奇妙な出来事がありました。警察もその件について何の手がかりも得られていません。
      
      
        It is really the most extraordinary and inexplicable business.’
        本当に最も奇妙で説明のつかない事件です。」
      
    

    
      
        “You can imagine with what eagerness I listened to him, Watson, for the very chance for which I had been panting during all those months of inaction seemed to have come within my reach.
        「ワトソン、どれほどの熱意で彼の話を聞いたか想像できるだろう。何ヶ月もの無為な日々を過ごしてきた中で、切望していた機会が手の届くところに来たように感じられた。」
      
      
        In my inmost heart I believed that I could succeed where others failed, and now I had the opportunity to test myself.
        心の奥底では、他の者が失敗したところで成功できると信じていた。そして今、自分を試す機会が訪れたのだ。
      
    

    
      
        “‘Pray, let me have the details,’ I cried.
        「どうか詳細を教えてください」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Reginald Musgrave sat down opposite to me, and lit the cigarette which I had pushed towards him.
        「レジナルド・マスグレーブは私の向かいに座り、私が差し出したタバコに火をつけた。
      
    

    
      
        “‘You must know,’ said he, ‘that though I am a bachelor, I have to keep up a considerable staff of servants at Hurlstone, for it is a rambling old place, and takes a good deal of looking after.
        「知っておいてほしいのは、私は独身であるにもかかわらず、ハールストンにはかなりの使用人を雇わなければならないということです。古びた広い屋敷なので、手入れがたいへんなのです。
      
      
        I preserve, too, and in the pheasant months I usually have a house-party, so that it would not do to be short-handed.
        それに、鳥猟の季節にはたいていハウスパーティーを開くので、手が足りないと困るわけです。
      
      
        Altogether there are eight maids, the cook, the butler, two footmen, and a boy. The garden and the stables of course have a separate staff.
        合計して8人の女中、料理人、執事、2人の従者、そして少年がいます。庭と馬小屋にはもちろん別々の使用人がいます。
      
    

    
      
        “‘Of these servants the one who had been longest in our service was Brunton the butler.
        「この使用人たちの中で、一番長く仕えていたのは執事のブラントンでした。
      
      
        He was a young schoolmaster out of place when he was first taken up by my father, but he was a man of great energy and character, and he soon became quite invaluable in the household.
        最初に父に引き取られた時、彼は場違いな若い教師でしたが、彼は非常にエネルギッシュで人格者であり、すぐに家庭で非常に貴重な存在となりました。
      
      
        He was a well-grown, handsome man, with a splendid forehead, and though he has been with us for twenty years he cannot be more than forty now.
        彼は背が高く、ハンサムな男で、見事な額を持っていました。そして、彼は20年間一緒にいたにもかかわらず、今40歳を超えているはずはありません。
      
      
        With his personal advantages and his extraordinary gifts—for he can speak several languages and play nearly every musical instrument—it is wonderful that he should have been satisfied so long in such a position, but I suppose that he was comfortable, and lacked energy to make any change.
        彼の個人的な利点と非凡な才能―彼はいくつかの言語を話し、ほとんどすべての楽器を演奏できる―を考えると、彼がそのような立場で長く満足していたことは驚くべきことですが、おそらく彼は快適であり、変化を起こすエネルギーが欠けていたのでしょう。
      
      
        The butler of Hurlstone is always a thing that is remembered by all who visit us.
        ハールストンの執事は、私たちを訪れるすべての人に覚えられる存在です。
      
    

    
      
        “‘But this paragon has one fault.
        「しかし、この模範には欠点が一つあります。
      
      
        He is a bit of a Don Juan, and you can imagine that for a man like him it is not a very difficult part to play in a quiet country district.
        彼はドン・ファンのようなところがあり、彼のような男にとっては、静かな田舎で演じるのはそれほど難しい役ではないと想像できるでしょう。
      
      
        When he was married it was all right, but since he has been a widower we have had no end of trouble with him.
        彼が結婚していたときは問題ありませんでしたが、未亡人になってからは、彼には問題が絶えませんでした。
      
      
        A few months ago we were in hopes that he was about to settle down again for he became engaged to Rachel Howells, our second housemaid; but he has thrown her over since then and taken up with Janet Tregellis, the daughter of the head gamekeeper.
        数か月前、彼が再び落ち着くつもりであると期待していました。なぜなら、彼は当時、当家の2番目の家政婦であるレイチェル・ハウエルズと婚約していたからです。しかし、その後、彼は彼女を捨て、代わりに鳥猟場の責任者の娘であるジャネット・トレゲリスと付き合い始めました。
      
      
        Rachel—who is a very good girl, but of an excitable Welsh temperament—had a sharp touch of brain-fever, and goes about the house now—or did until yesterday—like a black-eyed shadow of her former self.
        レイチェルは非常に良い娘ですが、興奮しやすいウェールズの気質を持っており、一時は脳の熱病にかかり、今は家の中を、昨日までのように、以前の姿の影のように歩いています。
      
      
        That was our first drama at Hurlstone; but a second one came to drive it from our minds, and it was prefaced by the disgrace and dismissal of butler Brunton.
        これが当家での最初のドラマでしたが、それを忘れさせるために2つ目のドラマがやってきました。そして、それは執事ブラントンの不名誉と解雇によって前触れられました。
      
    

    
      
        “‘This was how it came about.
        「こうして起こったのです。
      
      
        I have said that the man was intelligent, and this very intelligence has caused his ruin, for it seems to have led to an insatiable curiosity about things which did not in the least concern him.
        私はその男が知的であると述べましたが、この知性こそが彼の破滅を招いたのです。彼は自分には全く関係のないことに対する飽くなき好奇心に導かれたようです。
      
      
        I had no idea of the lengths to which this would carry him, until the merest accident opened my eyes to it.
        私はその好奇心が彼をどこまで導くか全く想像していませんでした。それが偶然の出来事によって私の目を開かれるまでです。
      
    

    
      
        “‘I have said that the house is a rambling one.
        「家は入り組んでいると言いました。
      
      
        One day last week—on Thursday night, to be more exact—I found that I could not sleep, having foolishly taken a cup of strong café noir after my dinner.
        先週のある日―正確には木曜の夜―、夕食後に強いカフェノワールを飲んでしまい眠れないことに気づきました。
      
      
        After struggling against it until two in the morning, I felt that it was quite hopeless, so I rose and lit the candle with the intention of continuing a novel which I was reading.
        朝2時までそれに抗ってみましたが、絶望的だと感じ、起き上がってキャンドルを灯し、読んでいた小説を続けるつもりでした。
      
      
        The book, however, had been left in the billiard-room, so I pulled on my dressing-gown and started off to get it.
        しかし、その本はビリヤード室に置いてきたままだったので、モーニングコートを着て取りに行くことにしました。
      
    

    
      
        “‘In order to reach the billiard-room I had to descend a flight of stairs and then to cross the head of a passage which led to the library and the gun-room.
        「ビリヤード室に行くためには、階段を一段降りてから、図書室と銃器室に通じる廊下の先を横切らなければなりませんでした。
      
      
        You can imagine my surprise when, as I looked down this corridor, I saw a glimmer of light coming from the open door of the library.
        この廊下を見下ろしたとき、図書室の開いたドアから光が漏れているのを見て、私がどれほど驚いたか想像できるでしょう。
      
      
        I had myself extinguished the lamp and closed the door before coming to bed.
        私は寝る前に自分でランプを消し、ドアを閉めたのです。
      
      
        Naturally my first thought was of burglars.
        当然、最初に思い浮かんだのは泥棒のことでした。
      
      
        The corridors at Hurlstone have their walls largely decorated with trophies of old weapons.
        ハールストンの廊下の壁には、古い武器のトロフィーが多く飾られています。
      
      
        From one of these I picked a battle-axe, and then, leaving my candle behind me, I crept on tiptoe down the passage and peeped in at the open door.
        その中の一つから戦斧を取り、ろうそくを置いて、つま先で廊下を忍び足で進み、開いたドアを覗き込みました。
      
    

    
      
        “‘Brunton, the butler, was in the library.
        「執事のブラントンが図書室にいた。
      
      
        He was sitting, fully dressed, in an easy-chair, with a slip of paper which looked like a map upon his knee, and his forehead sunk forward upon his hand in deep thought.
        彼はイージーチェアに座り、完全な服装で、膝に地図のような紙を置き、深く考え込んでいた。
      
      
        I stood dumb with astonishment, watching him from the darkness.
        私は呆然と立ち尽くし、暗闇から彼を見つめていた。
      
      
        A small taper on the edge of the table shed a feeble light which sufficed to show me that he was fully dressed.
        テーブルの端にある小さなろうそくがかすかな光を放ち、彼が完全な服装であることが分かった。
      
      
        Suddenly, as I looked, he rose from his chair, and walking over to a bureau at the side, he unlocked it and drew out one of the drawers.
        私が見ている間に突然、彼は椅子から立ち上がり、横にある書斎に歩いて行き、それを開けて引き出しを一つ取り出した。
      
      
        From this he took a paper, and returning to his seat he flattened it out beside the taper on the edge of the table, and began to study it with minute attention.
        そこから紙を取り出し、席に戻ってそれをテーブルの端にあるろうそくのそばに広げ、細心の注意を払ってそれを研究し始めた。
      
      
        My indignation at this calm examination of our family documents overcame me so far that I took a step forward, and Brunton, looking up, saw me standing in the doorway.
        家族の文書を冷静に調べる彼の態度に憤りが私を支配し、私は一歩前に出て、ブラントンは顔を上げて、私がドア口に立っているのを見た。
      
      
        He sprang to his feet, his face turned livid with fear, and he thrust into his breast the chart-like paper which he had been originally studying.
        彼は立ち上がり、顔は恐怖で青ざめ、最初に研究していた地図のような紙を胸に押し込んだ。
      
    

    
      
        “‘“So!” said I.
        「そうか！」と私は言った。
      
      
        “This is how you repay the trust which we have reposed in you.
        「これが我々があなたに寄せた信頼への報い方なのか。
      
      
        You will leave my service to-morrow.”
        あなたは明日、私のもとを去ることになる。」
      
    

    
      
        “‘He bowed with the look of a man who is utterly crushed, and slunk past me without a word.
        彼は完全に打ちひしがれた男のような表情で頭を下げ、何も言わずに私の横をすり抜けていった。
      
      
        The taper was still on the table, and by its light I glanced to see what the paper was which Brunton had taken from the bureau.
        テーブルの上にはまだ蝋燭があり、その光でブラントンがビューローから取り出した紙が何であるかをちらりと見た。
      
      
        To my surprise it was nothing of any importance at all, but simply a copy of the questions and answers in the singular old observance called the Musgrave Ritual.
        驚いたことに、それは全く重要なものではなく、単にムスグレーブの儀式と呼ばれる古い独特の儀式の質問と回答の写しだった。
      
      
        It is a sort of ceremony peculiar to our family, which each Musgrave for centuries past has gone through on his coming of age—a thing of private interest, and perhaps of some little importance to the archaeologist, like our own blazonings and charges, but of no practical use whatever.’
        それは我が家に特有の儀式で、何世紀にもわたって各ムスグレーブが成人の際に行ってきたもので、個人的な興味の対象であり、考古学者にとっては多少の重要性があるかもしれないが、実用的な価値は全くないものだ。
      
    

    
      
        “‘We had better come back to the paper afterwards,’ said I.
        「『後でその紙に戻る方が良いでしょう』と私は言いました。」
      
    

    
      
        “‘If you think it really necessary,’ he answered, with some hesitation.
        「本当に必要だと思うなら」と、彼は少しためらいながら答えた。
      
      
        ‘To continue my statement, however: I relocked the bureau, using the key which Brunton had left, and I had turned to go when I was surprised to find that the butler had returned, and was standing before me.
        「ただし、私の話を続けると：ブラントンが残していった鍵を使って、私は書斎の引き出しを再び施錠し、去ろうとしたとき、執事が戻ってきて私の前に立っているのを見て驚いた。
      
    

    
      
        “‘“Mr. Musgrave, sir,” he cried, in a voice which was hoarse with emotion, “I can’t bear disgrace, sir. I’ve always been proud above my station in life, and disgrace would kill me. My blood will be on your head, sir—it will, indeed—if you drive me to despair.
        「ミスター・マスグレーブ、お願いです、私は恥辱を耐えられません。生涯、私は自分の立場を超えて誇り高く生きてきました。恥辱は私を殺します。もし私を絶望に追い込むなら、あなたの手に私の血が染み付くことになります。」
      
      
        If you cannot keep me after what has passed, then for God’s sake let me give you notice and leave in a month, as if of my own free will. I could stand that, Mr. Musgrave, but not to be cast out before all the folk that I know so well.”
        「もし私をこれまでの出来事の後に留めておけないというのなら、どうか神のために、1か月の予告をして自らの意志で去らせてください。それなら耐えられます、マスグレーブ氏、しかし私がよく知る人々の前で追い出されるのは耐えられません。」
      
    

    
      
        “‘“You don’t deserve much consideration, Brunton,” I answered.
        「ブラントン、お前には多くの配慮をする値打ちがない」と私は答えた。
      
      
        “Your conduct has been most infamous.
        お前の行動は最も悪辣だ。
      
      
        However, as you have been a long time in the family, I have no wish to bring public disgrace upon you.
        だが、家族に長く仕えてきたお前に公然の恥辱をかけるつもりはない。
      
      
        A month, however is too long.
        しかし、1ヶ月は長すぎる。
      
      
        Take yourself away in a week, and give what reason you like for going.”
        1週間で身を引き、去る理由はお前の好きに言え」
      
    

    
      
        “‘“Only a week, sir?”
        「たった一週間ですか、ご主人様？」
      
      
        he cried, in a despairing voice.
        彼は絶望的な声で叫びました。
      
      
        “A fortnight—say at least a fortnight!”
        「二週間、せめて二週間と言ってください！」
      
    

    
      
        “‘“A week,” I repeated, “and you may consider yourself to have been very leniently dealt with.”
        「『一週間』と繰り返しました。「自分が非常に寛大に扱われたと考えてもいいでしょう。」
      
    

    
      
        “‘He crept away, his face sunk upon his breast, like a broken man, while I put out the light and returned to my room.
        「彼は顔を胸にうずめ、壊れた男のようにそっと去っていきました。私は灯りを消し、自分の部屋に戻りました。」
      
    

    
      
        “‘For two days after this Brunton was most assiduous in his attention to his duties.
        「この後の二日間、ブラントンは職務に非常に熱心に取り組んでいました。
      
      
        I made no allusion to what had passed, and waited with some curiosity to see how he would cover his disgrace.
        私は過去の出来事には一切触れず、彼がどのようにして自分の不名誉を隠すのかを少し興味を持って見守っていました。
      
      
        On the third morning, however he did not appear, as was his custom, after breakfast to receive my instructions for the day.
        しかし、三日目の朝、彼はいつものように朝食後に私の指示を受けに現れませんでした。
      
      
        As I left the dining-room I happened to meet Rachel Howells, the maid.
        食堂を出るときに、たまたまメイドのレイチェル・ハウエルズに会いました。
      
      
        I have told you that she had only recently recovered from an illness, and was looking so wretchedly pale and wan that I remonstrated with her for being at work.
        彼女が最近病気から回復したばかりで、あまりにも青白くやつれて見えたので、私は彼女が働いていることをたしなめました。
      
    

    
      
        “‘“You should be in bed,” I said.
        「『ベッドに入った方がいいですよ」と私は言った。
      
      
        “Come back to your duties when you are stronger.”
        「体力が回復したら、仕事に戻ってきなさい」と言いました。
      
    

    
      
        “‘She looked at me with so strange an expression that I began to suspect that her brain was affected.
        「彼女は私を見つめると、とても奇妙な表情を浮かべたので、彼女の頭が影響を受けているのではないかと疑い始めました。」
      
    

    
      
        “‘“I am strong enough, Mr. Musgrave,” said she.
        「私は十分に元気です、ムスグレーブさん」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “‘“We will see what the doctor says,” I answered.
        「医者の意見を聞いてみましょう」と私は答えた。
      
      
        “You must stop work now, and when you go downstairs just say that I wish to see Brunton.”
        今すぐ仕事をやめて、階下に行くときはただ、ブラントンに会いたいと伝えてください」と言いました。
      
    

    
      
        “‘“The butler is gone,” said she.
        「執事がいなくなりました」と彼女が言った。
      
    

    
      
        “‘“Gone! Gone where?”
        「『行った！どこに？』」
      
    

    
      
        “‘“He is gone.
        「彼はいない。
      
      
        No one has seen him.
        誰も彼を見ていない。
      
      
        He is not in his room.
        彼は部屋にいない。
      
      
        Oh, yes, he is gone, he is gone!”
        ああ、彼はいない、彼はいない！」
      
      
        She fell back against the wall with shriek after shriek of laughter, while I, horrified at this sudden hysterical attack, rushed to the bell to summon help.
        彼女は壁に倒れ、笑い声を上げながら、私はこの突然のヒステリックな発作に驚いてベルを鳴らし、助けを求めた。
      
      
        The girl was taken to her room, still screaming and sobbing, while I made inquiries about Brunton.
        彼女は部屋に連れて行かれ、まだ叫び泣いている間、私はブラントンについて調査を行った。
      
      
        There was no doubt about it that he had disappeared.
        彼が消えたことに疑いはなかった。
      
      
        His bed had not been slept in, he had been seen by no one since he had retired to his room the night before, and yet it was difficult to see how he could have left the house, as both windows and doors were found to be fastened in the morning.
        彼のベッドは使われておらず、前夜部屋に引退して以来誰にも見られておらず、それでも彼が家を出たかどうかはわかりにくかった。なぜなら、朝になって窓もドアも施錠されていたからだ。
      
      
        His clothes, his watch, and even his money were in his room, but the black suit which he usually wore was missing.
        彼の服、時計、お金すら部屋にあったが、普段着ていた黒いスーツはなかった。
      
      
        His slippers, too, were gone, but his boots were left behind.
        スリッパもなくなっていたが、ブーツは残されていた。
      
      
        Where then could butler Brunton have gone in the night, and what could have become of him now?
        それでは、執事ブラントンは夜中にどこへ行ったのか、そして彼は今どうなってしまったのか？」
      
    

    
      
        “‘Of course we searched the house from cellar to garret, but there was no trace of him.
        「もちろん、地下室から屋根裏まで家を捜索しましたが、彼の手がかりは見つかりませんでした。
      
      
        It is, as I have said, a labyrinth of an old house, especially the original wing, which is now practically uninhabited; but we ransacked every room and cellar without discovering the least sign of the missing man.
        私が言ったように、特に今はほとんど住まれていない原翼を含め、それは古い家の迷路ですが、私たちはすべての部屋と地下室をくまなく捜索しましたが、行方不明の男の最小の兆候も見つかりませんでした。
      
      
        It was incredible to me that he could have gone away leaving all his property behind him, and yet where could he be?
        彼が自分の財産をすべて置いて行ってしまった可能性が私には信じられませんでしたが、彼はどこにいるのでしょうか？」
      
      
        I called in the local police, but without success.
        私は地元の警察に連絡しましたが、成功せずでした。
      
      
        Rain had fallen on the night before and we examined the lawn and the paths all round the house, but in vain.
        前夜に雨が降ったため、家の周りの芝生や道を調べましたが、無駄でした。
      
      
        Matters were in this state, when a new development quite drew our attention away from the original mystery.
        このような状況の中、新たな展開が私たちの注意を元の謎から完全にそらしました。
      
    

    
      
        “‘For two days Rachel Howells had been so ill, sometimes delirious, sometimes hysterical, that a nurse had been employed to sit up with her at night.
        「レイチェル・ハウエルズは2日間、時には錯乱し、時にはヒステリックになるほど病気で、看護師が夜通し彼女のそばにいるように雇われていました。
      
      
        On the third night after Brunton’s disappearance, the nurse, finding her patient sleeping nicely, had dropped into a nap in the armchair, when she woke in the early morning to find the bed empty, the window open, and no signs of the invalid.
        ブラントンが姿を消してから3日目の夜、看護師は患者が上手に眠っているのを見て、アームチェアでうたた寝をしていました。そして、早朝に目を覚ますとベッドは空になり、窓が開いており、患者の兆候はなくなっていました。
      
      
        I was instantly aroused, and, with the two footmen, started off at once in search of the missing girl.
        私はすぐに目を覚まし、2人の従者と一緒にすぐに行方不明の少女を探しに出かけました。
      
      
        It was not difficult to tell the direction which she had taken, for, starting from under her window, we could follow her footmarks easily across the lawn to the edge of the mere, where they vanished close to the gravel path which leads out of the grounds.
        彼女がたどった方向を特定するのは難しくありませんでした。窓の下から始まり、私たちは芝生を越えて彼女の足跡を簡単にたどることができ、それらは敷地を出る砂利道のすぐそばで消えていました。
      
      
        The lake there is eight feet deep, and you can imagine our feelings when we saw that the trail of the poor demented girl came to an end at the edge of it.
        その湖は深さ8フィートあり、そのかわりに貧しい狂った少女の足跡がその端で終わっているのを見たときの私たちの気持ちを想像できるでしょう。
      
    

    
      
        “‘Of course, we had the drags at once, and set to work to recover the remains, but no trace of the body could we find.
        「もちろん、すぐに引きずりを持ち出して遺体を回収しようとしましたが、体の跡は見つかりませんでした。
      
      
        On the other hand, we brought to the surface an object of a most unexpected kind.
        一方、私たちは予想外の種類の物体を水面に引き上げました。
      
      
        It was a linen bag which contained within it a mass of old rusted and discoloured metal and several dull-coloured pieces of pebble or glass.
        それはリネンの袋で、その中には古く錆びついて変色した金属の塊と、数枚のくすんだ色の石やガラス片が入っていました。
      
      
        This strange find was all that we could get from the mere, and, although we made every possible search and inquiry yesterday, we know nothing of the fate either of Rachel Howells or of Richard Brunton.
        この奇妙な発見が私たちが湖から得られた全てであり、昨日あらゆる捜索と調査を行いましたが、レイチェル・ハウエルズやリチャード・ブラントンの運命については何もわかりません。
      
      
        The county police are at their wits’ end, and I have come up to you as a last resource.’
        郡の警察は手詰まりになっており、私は最後の手段としてあなたのもとにやってきました。」
      
    

    
      
        “You can imagine, Watson, with what eagerness I listened to this extraordinary sequence of events, and endeavoured to piece them together, and to devise some common thread upon which they might all hang.
        「ワトソン、君は想像できるだろう。私がこの非凡な出来事の連続を熱心に聞き、それらを組み立て、それらが全てつながる共通の糸を考え出そうとした様子を。
      
      
        The butler was gone.
        執事はいなくなっていた。
      
      
        The maid was gone.
        メイドもいなくなっていた。
      
      
        The maid had loved the butler, but had afterwards had cause to hate him.
        メイドは執事を愛していたが、後に彼を憎む理由があった。
      
      
        She was of Welsh blood, fiery and passionate.
        彼女はウェールズの血を引く、熱烈で情熱的な性格だった。
      
      
        She had been terribly excited immediately after his disappearance.
        彼の失踪直後、彼女は非常に興奮していた。
      
      
        She had flung into the lake a bag containing some curious contents.
        彼女は湖に、いくつかの興味深い内容を含む袋を投げ込んだ。
      
      
        These were all factors which had to be taken into consideration, and yet none of them got quite to the heart of the matter.
        これらはすべて考慮すべき要素だったが、どれも問題の核心にはまだ至っていなかった。
      
      
        What was the starting-point of this chain of events?
        この一連の出来事の始まりは何だったのか？
      
      
        There lay the end of this tangled line.
        そこにはこのもつれた線の終わりがあった。
      
    

    
      
        “‘I must see that paper, Musgrave,’ said I, ‘which this butler of yours thought it worth his while to consult, even at the risk of the loss of his place.’
        「ミュスグレイヴ、その書類を見せてもらわねばならない」と私は言った。「あなたの執事が、自分の地位を失うリスクを冒してまで参照する価値があると考えたその書類を」
      
    

    
      
        “‘It is rather an absurd business, this ritual of ours,’ he answered.
        「この儀式はかなり馬鹿げたものですが」と彼は答えた。
      
      
        ‘But it has at least the saving grace of antiquity to excuse it.
        しかし、それを弁明するためには少なくとも古代の救いがあります。
      
      
        I have a copy of the questions and answers here if you care to run your eye over them.’
        もしそれらをざっと目を通したいのであれば、ここに質問と回答のコピーがあります。」
      
    

    
      
        “He handed me the very paper which I have here, Watson, and this is the strange catechism to which each Musgrave had to submit when he came to man’s estate.
        「ウォトソン、彼は私にこちらの紙を手渡しました。これが、マスグレイヴ家の男たちが成人する際に提出しなければならなかった奇妙なカテキズムです。」
      
      
        I will read you the questions and answers as they stand.
        「そのままの形で、質問と回答を読み上げましょう。」
      
    

    
      
        “‘Whose was it?’
        「それは誰のものだったのか？」
      
    

    
      
        “‘His who is gone.’
        「彼のものは、既に亡くなった者のものです。」
      
    

    
      
        “‘Who shall have it?’
        「誰がそれを持つべきか？」
      
    

    
      
        “‘He who will come.’
        「来る者」
      
    

    
      
        “‘Where was the sun?’
        “‘太陽はどこにありましたか？’
      
    

    
      
        “‘Over the oak.’
        「オークの上に。」
      
    

    
      
        “‘Where was the shadow?’
        「影はどこにありましたか？」
      
    

    
      
        “‘Under the elm.’
        「‘樫の木の下に。’」
      
    

    
      
        “How was it stepped?’
        「どのように踏まれたのか？」
      
    

    
      
        “‘North by ten and by ten, east by five and by five, south by two and by two, west by one and by one, and so under.’
        「北に10、東に5、南に2、西に1、そして下へ。」
      
    

    
      
        “‘What shall we give for it?’
        「それに何を与えましょうか？」
      
    

    
      
        “‘All that is ours.’
        「すべては私たちのものです。」
      
    

    
      
        “‘Why should we give it?’
        「なぜそれを与えるべきなのか？」
      
    

    
      
        “‘For the sake of the trust.’
        「信頼のために。」
      
    

    
      
        “‘The original has no date, but is in the spelling of the middle of the seventeenth century,’ remarked Musgrave.
        「原本には日付がありませんが、17世紀中頃の綴りです」とマスグレイヴは述べた。
      
      
        ‘I am afraid, however, that it can be of little help to you in solving this mystery.’
        「しかし、この謎解きにはあまり役立たないかもしれません」と彼は悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “‘At least,’ said I, ‘it gives us another mystery, and one which is even more interesting than the first.
        「少なくとも」、私は言った、「これは別の謎を提供してくれます。そして、それは最初のものよりもさらに興味深いものかもしれません。
      
      
        It may be that the solution of the one may prove to be the solution of the other.
        その1つの解決策がもう1つの解決策となる可能性があります。
      
      
        You will excuse me, Musgrave, if I say that your butler appears to me to have been a very clever man, and to have had a clearer insight than ten generations of his masters.’
        もし私が言うことに、あなたの執事は非常に賢い人であり、彼の主人たち10代よりも洞察力があったように思えるとしたら、Musgrave、お許しをください。
      
    

    
      
        “‘I hardly follow you,’ said Musgrave.
        「あなたの言っていることがよくわかりません」とマスグレイヴが言った。
      
      
        ‘The paper seems to me to be of no practical importance.’
        「その書類は実用的な重要性がないように思えます」と続けた。
      
    

    
      
        “‘But to me it seems immensely practical, and I fancy that Brunton took the same view.
        「しかし、私にとっては非常に実用的に思えます。ブラントンも同じ考えを持っていたと思います。
      
      
        He had probably seen it before that night on which you caught him.’
        おそらく、あなたが彼を捕まえたあの夜より前にそれを見ていたのでしょう。」
      
    

    
      
        “‘It is very possible. We took no pains to hide it.’
        「それは十分にあり得ます。私たちはそれを隠す努力をしませんでした。」
      
    

    
      
        “‘He simply wished, I should imagine, to refresh his memory upon that last occasion.
        「おそらく、彼は前回の出来事を思い出したかったのでしょう。
      
      
        He had, as I understand, some sort of map or chart which he was comparing with the manuscript, and which he thrust into his pocket when you appeared.’
        私の理解では、彼は何らかの地図や図表を持っており、それを原稿と比較していたようです。そして、あなたが現れたときにそれをポケットにしまったのです。」
      
    

    
      
        “‘That is true. But what could he have to do with this old family custom of ours, and what does this rigmarole mean?’
        「それは事実です。しかし、彼が私たちの古い家族の習慣と何の関係があるのか、そしてこのくだらない話は何を意味するのか？」
      
    

    
      
        “‘I don’t think that we should have much difficulty in determining that,’ said I; ‘with your permission we will take the first train down to Sussex, and go a little more deeply into the matter upon the spot.’
        「それはあまり難しくないと思います」と私は言いました。「許可をいただければ、サセックスへ最初の列車で向かい、現地で問題を少し掘り下げてみましょう」。
      
    

    
      
        “The same afternoon saw us both at Hurlstone.
        「その日の午後、私たちはハールストーンに到着した。
      
      
        Possibly you have seen pictures and read descriptions of the famous old building, so I will confine my account of it to saying that it is built in the shape of an L, the long arm being the more modern portion, and the shorter the ancient nucleus, from which the other had developed.
        おそらくあなたはその有名な古い建物の写真を見たり、説明を読んだことがあるかもしれませんが、私はそれがL字型に建てられており、長い腕がより現代的な部分であり、短い腕が古代の核であり、他の部分が発展したものであると述べるにとどめます。
      
      
        Over the low, heavily-lintelled door, in the centre of this old part, is chiseled the date, 1607, but experts are agreed that the beams and stonework are really much older than this.
        この古い部分の中心にある低い、重い梁のドアの上には、1607年と刻まれていますが、専門家は梁や石工が実際にはこれよりも古いと一致しています。
      
      
        The enormously thick walls and tiny windows of this part had in the last century driven the family into building the new wing, and the old one was used now as a storehouse and a cellar, when it was used at all.
        この部分の極めて厚い壁と小さな窓は、この部分が最後の世紀に家族を新しい翼を建てるように追いやり、古い部分は今では倉庫や地下室として使用されていました。
      
      
        A splendid park with fine old timber surrounds the house, and the lake, to which my client had referred, lay close to the avenue, about two hundred yards from the building.
        立派な古い木材で囲まれた立派な公園が家を取り囲んでおり、私のクライアントが言及した湖は、建物から約200ヤード離れた通りに近い場所にありました。
      
    

    
      
        “I was already firmly convinced, Watson, that there were not three separate mysteries here, but one only, and that if I could read the Musgrave Ritual aright I should hold in my hand the clue which would lead me to the truth concerning both the butler Brunton and the maid Howells.
        「私はすでに、ワトソン、ここには3つの別々の謎があるのではなく、1つだけだと確信していました。そして、もし私がマスグレイヴの儀式を正しく読めれば、執事ブラントンとメイドハウエルズに関する真実への手がかりを手に入れることができるだろうと考えていました。
      
      
        To that then I turned all my energies.
        それに私は全力を注ぎました。
      
      
        Why should this servant be so anxious to master this old formula?
        なぜこの使用人がこの古い公式を熟知することにそんなに熱心だったのか？
      
      
        Evidently because he saw something in it which had escaped all those generations of country squires, and from which he expected some personal advantage.
        明らかに、彼はそれに何かを見出し、それが何世代もの地主たちから見逃されていたものであり、それから何らかの個人的な利益を期待していたからです。
      
      
        What was it then, and how had it affected his fate?
        それは何だったのか、そしてそれが彼の運命にどのように影響したのか？
      
    

    
      
        “It was perfectly obvious to me, on reading the Ritual, that the measurements must refer to some spot to which the rest of the document alluded, and that if we could find that spot, we should be in a fair way towards finding what the secret was which the old Musgraves had thought it necessary to embalm in so curious a fashion.
        「私にとっては、儀式を読んでいると、その測定値は文書の他の部分が言及している場所を指しているに違いないということが完全に明らかでした。そして、もし私たちがその場所を見つけることができれば、古いマスグレイヴ家がなぜそのように興味深い方法で保存する必要があると考えた秘密が何であるかを見つけるための手がかりになるだろうということもわかりました。
      
      
        There were two guides given us to start with, an oak and an elm.
        最初に与えられた2つの手がかりは、オークとエルムでした。
      
      
        As to the oak there could be no question at all.
        オークに関しては、まったく疑問の余地はありませんでした。
      
      
        Right in front of the house, upon the left-hand side of the drive, there stood a patriarch among oaks, one of the most magnificent trees that I have ever seen.
        家の正面、ドライブの左側に、私が今まで見た中で最も壮大な木の一つであるオークの中の長老が立っていました。
      
    

    
      
        “‘That was there when your Ritual was drawn up,’ said I, as we drove past it.
        「『儀式が作成された時には既にそこにあったのだろう』と、私はそれを過ぎながら言った。
      
    

    
      
        “‘It was there at the Norman Conquest in all probability,’ he answered.
        「おそらくノルマン征服時にそこにあったでしょう」と彼は答えた。
      
      
        ‘It has a girth of twenty-three feet.’
        「幹回りは23フィートあります」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘Have you any old elms?’ I asked.
        「古いエルムの木はありますか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘There used to be a very old one over yonder but it was struck by lightning ten years ago, and we cut down the stump.’
        「かつて向こうに非常に古いエルムがあったが、10年前に雷に打たれ、その切り株を切り倒したんだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘You can see where it used to be?’
        「そこに昔あった場所が見えますか？」
      
    

    
      
        “‘Oh, yes.’
        「ああ、ありましたよ」
      
    

    
      
        “‘There are no other elms?’
        「他には古いエルムはありませんか？」
      
    

    
      
        “‘No old ones, but plenty of beeches.’
        「古いものはないが、ブナの木はたくさんあるよ」
      
    

    
      
        “‘I should like to see where it grew.’
        「それが育った場所を見てみたいのですが。」
      
    

    
      
        “We had driven up in a dog-cart, and my client led me away at once, without our entering the house, to the scar on the lawn where the elm had stood.
        「私たちは馬車でやってきて、クライアントは私を家に入らずにすぐに庭の傷跡へ案内してくれました。そこにはかつてエルムの木が立っていた。
      
      
        It was nearly midway between the oak and the house.
        それはオークと家の間のほぼ中間に位置していました。
      
      
        My investigation seemed to be progressing.
        私の調査は順調に進んでいるようでした。
      
    

    
      
        “‘I suppose it is impossible to find out how high the elm was?’ I asked.
        「『エルムの高さを知るのは不可能だと思いますが？』と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘I can give you it at once. It was sixty-four feet.’
        「すぐにお伝えできます。それは64フィートでした。」
      
    

    
      
        “‘How do you come to know it?’ I asked, in surprise.
        「どうしてそれを知っているのですか？」と私は驚きながら尋ねました。
      
    

    
      
        “‘When my old tutor used to give me an exercise in trigonometry, it always took the shape of measuring heights.
        「昔の家庭教師が三角法の問題を出すと、いつも高さを測る形になっていました。
      
      
        When I was a lad I worked out every tree and building in the estate.’
        少年時代には、屋敷内の木や建物の高さをすべて計算しました。
      
    

    
      
        “This was an unexpected piece of luck.
        「これは予期せぬ幸運だった。
      
      
        My data were coming more quickly than I could have reasonably hoped.
        私の情報は、合理的に期待できる以上に速く集まっていた。
      
    

    
      
        “‘Tell me,’ I asked, ‘did your butler ever ask you such a question?’
        「教えてください」と私は尋ねました。「執事がかつてそんな質問をしたことはありますか？」
      
    

    
      
        “Reginald Musgrave looked at me in astonishment.
        「レジナルド・マスグレイヴは驚きの表情で私を見つめた。
      
      
        ‘Now that you call it to my mind,’ he answered, ‘Brunton did ask me about the height of the tree some months ago, in connection with some little argument with the groom.’
        「思い出させてくれてありがとう」と彼は答えた。「ブラントンは数か月前、使用人と些細な口論をした際に、木の高さについて私に尋ねてきたことがあった。」
      
    

    
      
        “This was excellent news, Watson, for it showed me that I was on the right road.
        「これは素晴らしい知らせだった、ワトソン。私が正しい道を辿っていることを示してくれた。
      
      
        I looked up at the sun. It was low in the heavens, and I calculated that in less than an hour it would lie just above the topmost branches of the old oak.
        私は太陽を見上げた。太陽は天空に低く位置し、1時間も経たないうちに古いオークの一番上の枝のすぐ上に位置するだろうと計算した。
      
      
        One condition mentioned in the Ritual would then be fulfilled.
        その時、儀式で言及された条件の1つが満たされることになる。
      
      
        And the shadow of the elm must mean the farther end of the shadow, otherwise the trunk would have been chosen as the guide.
        そして、エルムの影は影の遠い端を意味するはずであり、そうでなければ幹がガイドとして選ばれていたであろう。
      
      
        I had, then, to find where the far end of the shadow would fall when the sun was just clear of the oak.”
        その後、太陽がオークのすぐ横に位置する時、影の遠い端がどこに落ちるかを見つけなければならなかった。」
      
    

    
      
        “That must have been difficult, Holmes, when the elm was no longer there.”
        「エルムがもうそこにないとき、それは困難だったに違いありませんね、ホームズ」。
      
    

    
      
        “Well, at least I knew that if Brunton could do it, I could also.
        「まあ、ブラントンができたなら、私もできると分かっていました。
      
      
        Besides, there was no real difficulty.
        それに、実際には困難はありませんでした。
      
      
        I went with Musgrave to his study and whittled myself this peg, to which I tied this long string with a knot at each yard.
        私はマスグレイブと一緒に書斎に行き、このくぎを削って、そのくぎに1ヤードごとに結び目のついた長いひもを結びました。
      
      
        Then I took two lengths of a fishing-rod, which came to just six feet, and I went back with my client to where the elm had been.
        その後、ちょうど6フィートの長さの釣り竿を2本取り、クライアントと一緒に、かつてエルムがあった場所に戻りました。
      
      
        The sun was just grazing the top of the oak.
        太陽はちょうどオークの頂点にかすめるように光っていました。
      
      
        I fastened the rod on end, marked out the direction of the shadow, and measured it.
        私は竿を立てて固定し、影の方向を示し、それを測りました。
      
      
        It was nine feet in length.
        その長さは9フィートでした。
      
    

    
      
        “Of course the calculation now was a simple one.
        「もちろん、この計算は簡単なものだった。
      
      
        If a rod of six feet threw a shadow of nine, a tree of sixty-four feet would throw one of ninety-six, and the line of the one would of course be the line of the other.
        6フィートの棒が9フィートの影を投げるなら、64フィートの木は96フィートの影を投げ、その1つの線はもちろん他のものの線と同じになるだろう。
      
      
        I measured out the distance, which brought me almost to the wall of the house, and I thrust a peg into the spot.
        私は距離を測り、それによって家の壁にほとんど到達したので、その場所に杭を突き刺した。
      
      
        You can imagine my exultation, Watson, when within two inches of my peg I saw a conical depression in the ground.
        ワトソン、私の杭からわずか2インチ以内に地面に円錐形のくぼみを見つけたとき、あなたは私の歓喜を想像できるだろう。
      
      
        I knew that it was the mark made by Brunton in his measurements, and that I was still upon his trail.
        それがブラントンが測定中に作った印だとわかり、私はまだ彼の足跡を追っていることを知っていた。
      
    

    
      
        “From this starting-point I proceeded to step, having first taken the cardinal points by my pocket-compass.
        「この出発点から、私はまずポケットコンパスで基本方位を確認した後、歩みを進めた。
      
      
        Ten steps with each foot took me along parallel with the wall of the house, and again I marked my spot with a peg.
        片足ずつ10歩進むと、家の壁に平行に進んでいき、再びペグで場所を示した。
      
      
        Then I carefully paced off five to the east and two to the south. It brought me to the very threshold of the old door.
        そして東に5歩、南に2歩進むように注意深く歩みを進めた。それによって、私は古い扉の敷居に到達した。
      
      
        Two steps to the west meant now that I was to go two paces down the stone-flagged passage, and this was the place indicated by the Ritual.
        西に2歩進むと、今度は石畳の通路を2歩進むことを意味し、これが儀式で示された場所だった。
      
    

    
      
        “Never have I felt such a cold chill of disappointment, Watson.
        「ウォトソン、こんなにも失望の冷たい寒さを感じたことはない。
      
      
        For a moment it seemed to me that there must be some radical mistake in my calculations.
        一瞬、私は自分の計算に何か根本的な間違いがあるに違いないと思った。
      
      
        The setting sun shone full upon the passage floor, and I could see that the old, foot-worn grey stones with which it was paved were firmly cemented together, and had certainly not been moved for many a long year.
        夕日が通路の床にまっすぐ当たり、私は通路を舗装する古い、足で踏み固められた灰色の石がしっかりと固められており、長い年月動かされていないことが分かった。
      
      
        Brunton had not been at work here.
        ブラントンはここで働いていなかった。
      
      
        I tapped upon the floor, but it sounded the same all over, and there was no sign of any crack or crevice.
        床を軽くたたいてみたが、どこも同じ音がし、ひびや隙間の兆候はなかった。
      
      
        But, fortunately, Musgrave, who had begun to appreciate the meaning of my proceedings, and who was now as excited as myself, took out his manuscript to check my calculation.
        幸いなことに、私の手続きの意味を理解し始め、私と同じくらい興奮していたマスグレイブは、自分の手計算を確認するために手元の原稿を取り出した。
      
    

    
      
        “‘And under,’ he cried. ‘You have omitted the “and under.”’
        「そして下にも」と彼が叫んだ。「“そして下にも”を抜かしていましたよ」。
      
    

    
      
        “I had thought that it meant that we were to dig, but now, of course, I saw at once that I was wrong.
        「掘る必要があると思っていたが、今はもちろん、私が間違っていたことがすぐにわかった。
      
      
        ‘There is a cellar under this then?’ I cried.
        「それでは、ここの下に地下室があるのですか？」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Yes, and as old as the house.
        「はい、家と同じくらい古いです。
      
      
        Down here, through this door.’
        この扉を通って下に降ります。」
      
    

    
      
        “We went down a winding stone stair, and my companion, striking a match, lit a large lantern which stood on a barrel in the corner.
        「私たちは曲がりくねった石の階段を下り、仲間がマッチを擦って、角に置かれた大きなランタンを灯した。
      
      
        In an instant it was obvious that we had at last come upon the true place, and that we had not been the only people to visit the spot recently.
        一瞬で明らかになったのは、ついに本物の場所にたどり着いたことであり、最近その場所を訪れたのは私たちだけではなかったということだった。
      
    

    
      
        “It had been used for the storage of wood, but the billets, which had evidently been littered over the floor, were now piled at the sides, so as to leave a clear space in the middle.
        「それは木材の保管に使われていたが、床に散らばっていた薪は今や片側に積み上げられ、中央には空きスペースができていた。
      
      
        In this space lay a large and heavy flagstone with a rusted iron ring in the centre to which a thick shepherd’s-check muffler was attached.
        その空間には、中央に錆びた鉄のリングがついた大きくて重い石板があり、その上には厚手のシェパーズチェックのマフラーが付いていた。
      
    

    
      
        “‘By Jove!’ cried my client.
        「まさか！」とクライアントが叫んだ。
      
      
        ‘That’s Brunton’s muffler.
        「それはブラントンのマフラーだ。
      
      
        I have seen it on him, and could swear to it.
        彼がそれを身につけているのを見たことがあるし、それを誓ってもいい。
      
      
        What has the villain been doing here?’
        この悪党は一体何をここでしていたのだろう？」
      
    

    
      
        “At my suggestion a couple of the county police were summoned to be present, and I then endeavoured to raise the stone by pulling on the cravat.
        「私の提案で、郡警察の数人が呼ばれて立ち会うことになり、その後、私はマフラーを引っ張って石を持ち上げようと試みました。
      
      
        I could only move it slightly, and it was with the aid of one of the constables that I succeeded at last in carrying it to one side.
        私はわずかにしか動かすことができず、最終的には1人の巡査の助けを借りて、ついにそれを片側に運ぶことに成功しました。
      
      
        A black hole yawned beneath into which we all peered, while Musgrave, kneeling at the side, pushed down the lantern.
        私たち全員が覗き込む黒い穴が底に広がっていました。一方、横にひざまずいていたマスグレイブがランタンを押し下げました。
      
    

    
      
        “A small chamber about seven feet deep and four feet square lay open to us.
        「私たちに開かれた小さな部屋は、深さ約7フィート、四角形で一辺が4フィートほどでした。
      
      
        At one side of this was a squat, brass-bound wooden box, the lid of which was hinged upwards, with this curious old-fashioned key projecting from the lock.
        その片側には、がっしりとした真鍮で装飾された木製の箱があり、その蓋は上にヒンジが付いていて、古風な鍵がロックから突き出ていました。
      
      
        It was furred outside by a thick layer of dust, and damp and worms had eaten through the wood, so that a crop of livid fungi was growing on the inside of it.
        外側は厚いほこりで覆われ、湿気と虫が木を食い荒らしていたため、中には青白いキノコが生えていました。
      
      
        Several discs of metal, old coins apparently, such as I hold here, were scattered over the bottom of the box, but it contained nothing else.
        金属製の円盤がいくつか、おそらく古い硬貨でしょう、箱の底に散らばっていましたが、それ以外には何も入っていませんでした。
      
    

    
      
        “At the moment, however, we had no thought for the old chest, for our eyes were riveted upon that which crouched beside it.
        「しかし、その時は古い箱のことなど考えていなかった。なぜなら、私たちの目は、それと隣にしゃがむものに釘付けになっていた。
      
      
        It was the figure of a man, clad in a suit of black, who squatted down upon his hams with his forehead sunk upon the edge of the box and his two arms thrown out on each side of it.
        それは黒いスーツを着た男の姿で、彼はハムスタイルでしゃがみ、額を箱の縁に沈め、両腕をそれぞれ横に伸ばしていた。
      
      
        The attitude had drawn all the stagnant blood to the face, and no man could have recognised that distorted liver-coloured countenance; but his height, his dress, and his hair were all sufficient to show my client, when we had drawn the body up, that it was indeed his missing butler.
        その姿勢は全ての滞留血を顔に引き寄せており、その歪んだ肝色の顔を誰もが認識することはできなかった。しかし、彼の身長、服装、髪型は全て、私たちがその体を引き上げた時に、私のクライアントに、それが確かに彼の行方不明の執事であることを示すのに十分だった。
      
      
        He had been dead some days, but there was no wound or bruise upon his person to show how he had met his dreadful end.
        彼は数日前に死んでいたが、彼がどのようにして恐ろしい最期を迎えたのかを示す傷や打撲は彼の体になかった。
      
      
        When his body had been carried from the cellar we found ourselves still confronted with a problem which was almost as formidable as that with which we had started.
        彼の体が地下室から運ばれた時、私たちは依然として、最初に直面したのとほぼ同じくらい厄介な問題に直面していた。
      
    

    
      
        “I confess that so far, Watson, I had been disappointed in my investigation.
        「これまでのところ、ワトソン、私の調査は失敗に終わってしまったと認めざるを得ません。
      
      
        I had reckoned upon solving the matter when once I had found the place referred to in the Ritual; but now I was there, and was apparently as far as ever from knowing what it was which the family had concealed with such elaborate precautions.
        儀式で言及されていた場所を見つけたら、事件を解決できると考えていましたが、今ではその場所にいるにもかかわらず、家族がどんなに凝った用心で隠していたものが何かを知ることは依然としてできていませんでした。
      
      
        It is true that I had thrown a light upon the fate of Brunton, but now I had to ascertain how that fate had come upon him, and what part had been played in the matter by the woman who had disappeared.
        確かに、ブラントンの運命に一石を投じましたが、今度はその運命が彼に訪れた経緯を確かめ、そして消えた女性が事件にどのような役割を果たしたのかを突き止めなければなりませんでした。
      
      
        I sat down upon a keg in the corner and thought the whole matter carefully over.
        私は隅の樽に座り、事件全体を注意深く考えました。
      
    

    
      
        “You know my methods in such cases, Watson.
        「このような場合の私の手法は知っているはずだ、ワトソン。
      
      
        I put myself in the man’s place and, having first gauged his intelligence, I try to imagine how I should myself have proceeded under the same circumstances.
        私はその男の立場に立ち、まず彼の知能を測定してから、同じ状況下で自分がどのように進めるべきかを想像しようとする。
      
      
        In this case the matter was simplified by Brunton’s intelligence being quite first-rate, so that it was unnecessary to make any allowance for the personal equation, as the astronomers have dubbed it.
        この場合、ブラントンの知能が非常に優れていたため、個人の要素を考慮する必要がなかった。天文学者たちがそれを呼ぶような個人差を考慮する必要がなかった。
      
      
        He knew that something valuable was concealed.
        彼は何か貴重なものが隠されていることを知っていた。
      
      
        He had spotted the place.
        彼はその場所を見つけていた。
      
      
        He found that the stone which covered it was just too heavy for a man to move unaided.
        それを覆っている石が、男性1人では持ち上げるのに重すぎることに気づいた。
      
      
        What would he do next?
        彼は次に何をするだろうか？
      
      
        He could not get help from outside, even if he had some one whom he could trust, without the unbarring of doors and considerable risk of detection.
        彼は外部から助けを得ることができなかった。たとえ信頼できる人物がいたとしても、扉を開けることなく、かなりの発見リスクがあった。
      
      
        It was better, if he could, to have his helpmate inside the house.
        できれば、彼の協力者を家の中に置いておく方が良かった。
      
      
        But whom could he ask?
        しかし、誰に頼むことができたのだろうか？
      
      
        This girl had been devoted to him.
        この少女は彼に献身的だった。
      
      
        A man always finds it hard to realize that he may have finally lost a woman’s love, however badly he may have treated her.
        男性は、彼女にどれほどひどく振る舞っていたとしても、最終的に女性の愛を失ったかもしれないという事実を受け入れるのは難しい。
      
      
        He would try by a few attentions to make his peace with the girl Howells, and then would engage her as his accomplice.
        彼はハウエルズさんにいくつかの気遣いをして和解を図り、その後、彼女を共犯者として巻き込むだろう。
      
      
        Together they would come at night to the cellar, and their united force would suffice to raise the stone.
        夜に一緒に地下室にやってきて、2人の力を合わせれば石を持ち上げるのに十分だった。
      
      
        So far I could follow their actions as if I had actually seen them.
        これまで、まるで実際に見ていたかのように、彼らの行動を追うことができた。
      
    

    
      
        “But for two of them, and one a woman, it must have been heavy work the raising of that stone.
        「2人がかりで、しかも1人が女性だったとしたら、その石を持ち上げる作業は大変だったに違いない。
      
      
        A burly Sussex policeman and I had found it no light job.
        がっしりとしたサセックスの警官と私は、それが簡単な仕事ではないことを知っていた。
      
      
        What would they do to assist them?
        彼らはどうやって助け合ったのだろうか？
      
      
        Probably what I should have done myself.
        おそらく、私が自分でやるべきことをしたのだろう。
      
      
        I rose and examined carefully the different billets of wood which were scattered round the floor.
        私は立ち上がり、床に散らばっていたさまざまな木片を注意深く調べた。
      
      
        Almost at once I came upon what I expected.
        ほとんどすぐに、私は予想通りのものを見つけた。
      
      
        One piece, about three feet in length, had a very marked indentation at one end, while several were flattened at the sides as if they had been compressed by some considerable weight.
        約3フィートの長さの1本は、片方の端に非常に目立つくぼみがあり、他のいくつかは側面が平らになっていて、かなりの重さで圧縮されたかのようだった。
      
      
        Evidently, as they had dragged the stone up they had thrust the chunks of wood into the chink, until at last, when the opening was large enough to crawl through, they would hold it open by a billet placed lengthwise, which might very well become indented at the lower end, since the whole weight of the stone would press it down on to the edge of this other slab.
        明らかに、彼らが石を引きずり上げる際、木片を隙間に押し込んでいた。最終的には、開口部が這いずるほど大きくなると、長手で開いたままにし、その下端がくぼむ可能性が高い。なぜなら、石の全重量が別の板の端に押し付けられるからだ。
      
      
        So far I was still on safe ground.
        これまでのところ、私はまだ安全な地にいた。
      
    

    
      
        “And now how was I to proceed to reconstruct this midnight drama?
        「では、この深夜のドラマを再構築するにはどうすればよいのか？」
      
      
        Clearly, only one could fit into the hole, and that one was Brunton.
        明らかに、穴には1人しか入れない。そしてその1人はブラントンだった。
      
      
        The girl must have waited above.
        その少女は上で待っていたに違いない。
      
      
        Brunton then unlocked the box, handed up the contents presumably—since they were not to be found—and then—and then what happened?
        そして、ブラントンはその箱を開け、おそらく中身を上へ手渡した―見つからなかったので―そして―そして、その後はどうなったのか？」
      
    

    
      
        “What smouldering fire of vengeance had suddenly sprung into flame in this passionate Celtic woman’s soul when she saw the man who had wronged her—wronged her, perhaps, far more than we suspected—in her power?
        この情熱的なケルト系女性の魂に、彼女を傷つけた男を見て、突如として燃え上がる復讐の炎は何だったのだろう？おそらく、私たちが想像していた以上に彼女を傷つけた男が、彼女の支配下にあったのだろうか？
      
      
        Was it a chance that the wood had slipped, and that the stone had shut Brunton into what had become his sepulchre?
        木が滑り、石がブラントンを彼の墓となった場所に閉じ込めたのは偶然だったのか？
      
      
        Had she only been guilty of silence as to his fate?
        彼の運命について沈黙しているだけだったのか？
      
      
        Or had some sudden blow from her hand dashed the support away and sent the slab crashing down into its place?
        それとも、彼女の手から突然の一撃が支えを打ち砕き、石板をその場に叩きつけたのか？
      
      
        Be that as it might, I seemed to see that woman’s figure still clutching at her treasure trove and flying wildly up the winding stair, with her ears ringing perhaps with the muffled screams from behind her and with the drumming of frenzied hands against the slab of stone which was choking her faithless lover’s life out.
        どうであれ、私はまだその女性の姿が宝物を抱え、螺旋階段を狂ったように駆け上がり、おそらく後ろから聞こえるかすかな悲鳴や、彼女の不実な恋人の命を絞める石板に対する狂乱した手の音が耳に響くのを見ているようだった。
      
    

    
      
        “Here was the secret of her blanched face, her shaken nerves, her peals of hysterical laughter on the next morning.
        「彼女の青ざめた顔、揺れる神経、翌朝のヒステリックな笑い声の秘密がここにあった。
      
      
        But what had been in the box? What had she done with that?
        しかし、箱の中には何が入っていたのか？彼女はそれをどうしたのか？
      
      
        Of course, it must have been the old metal and pebbles which my client had dragged from the mere.
        もちろん、それは私のクライアントが湖から引きずり出した古い金属と小石だろう。
      
      
        She had thrown them in there at the first opportunity to remove the last trace of her crime.
        彼女は最初の機会にそれらをそこに投げ込んで、犯罪の最後の痕跡を消したのだ。
      
    

    
      
        “For twenty minutes I had sat motionless, thinking the matter out.
        「20分間、私はじっとして座り、事態を考えていました。
      
      
        Musgrave still stood with a very pale face, swinging his lantern and peering down into the hole.
        マスグレイブはまだ非常に青ざめた顔で立ち、ランタンを振りながら穴の中をのぞいていました。
      
    

    
      
        “‘These are coins of Charles the First,’ said he, holding out the few which had been in the box; ‘you see we were right in fixing our date for the Ritual.’
        「これらはチャールズ1世のコインです」と彼は言い、箱に入っていた数枚を差し出した。「私たちが儀式の日付を決めるのに正しかったことがわかりますね」。
      
    

    
      
        “‘We may find something else of Charles the First,’ I cried, as the probable meaning of the first two questions of the Ritual broke suddenly upon me.
        「チャールズ1世に関する他のものを見つけるかもしれません」と私は叫んだ。儀式の最初の2つの質問の意味が突然私に明らかになったからだ。
      
      
        ‘Let me see the contents of the bag which you fished from the mere.’
        「湖から釣り上げた袋の中身を見せてください」と私は言った。
      
    

    
      
        “We ascended to his study, and he laid the débris before me.
        「私たちは彼の書斎に上がり、彼は私の前に破片を広げました。
      
      
        I could understand his regarding it as of small importance when I looked at it, for the metal was almost black and the stones lustreless and dull.
        私はそれを見ると、金属がほとんど黒く、石は光沢もなくくすんでいるため、彼がそれをささいなものと考える理由がわかりました。
      
      
        I rubbed one of them on my sleeve, however, and it glowed afterwards like a spark in the dark hollow of my hand.
        しかし、私はそのうちの1つを袖でこすり、その後、それは私の手の暗いくぼみの中で火花のように輝きました。
      
      
        The metal work was in the form of a double ring, but it had been bent and twisted out of its original shape.
        金属の装飾は二重の輪の形をしていましたが、元の形から曲がりくねりました。
      
    

    
      
        “‘You must bear in mind,’ said I, ‘that the Royal party made head in England even after the death of the King, and that when they at last fled they probably left many of their most precious possessions buried behind them, with the intention of returning for them in more peaceful times.’
        「考えておくべきことは、王党派は王の死後もイングランドで抵抗を続け、最終的に逃亡する際に、おそらく最も貴重な所有物の多くを後ろに埋めて、より平和な時期に戻って取りに来るつもりだったということです」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘My ancestor, Sir Ralph Musgrave, was a prominent Cavalier and the right-hand man of Charles the Second in his wanderings,’ said my friend.
        「先祖であるラルフ・マスグレイヴ卿は、チャールズ2世の放浪時代における著名な騎士であり、その右腕であった」と、友人が言いました。
      
    

    
      
        “‘Ah, indeed!’ I answered.
        「ああ、なるほど！」と私は答えた。
      
      
        ‘Well now, I think that really should give us the last link that we wanted.
        さて、これで私たちが求めていた最後の手がかりを得たと思います。
      
      
        I must congratulate you on coming into the possession, though in rather a tragic manner of a relic which is of great intrinsic value, but of even greater importance as an historical curiosity.’
        あなたが手に入れたことを祝福しなければなりません。それは非常に重要な歴史的好奇心としての価値が大きい遺物ですが、かなり悲劇的な方法で手に入れたことになります。」
      
    

    
      
        “‘What is it, then?’ he gasped in astonishment.
        「それは、それは何ですか？」彼は驚きを隠せない声で尋ねました。
      
    

    
      
        “‘It is nothing less than the ancient crown of the Kings of England.’
        「それはイングランド王の古代の王冠に他ならないのです。」
      
    

    
      
        “‘The crown!’
        「王冠です！」
      
    

    
      
        “‘Precisely. Consider what the Ritual says: How does it run? “Whose was it?” “His who is gone.” That was after the execution of Charles.
        「まさに。儀式が言うことを考えてみましょう。どのように進行するのでしょうか？『それは誰のものだったのか？』『彼のものだった者のもの』。それはチャールズの処刑の後でした。
      
      
        Then, “Who shall have it?” “He who will come.” That was Charles the Second, whose advent was already foreseen.
        そして、『それを持つのは誰か？』『来る者がそれを持つ』。それはすでに予見されていたチャールズ二世でした。
      
      
        There can, I think, be no doubt that this battered and shapeless diadem once encircled the brows of the royal Stuarts.’
        この傷つき形もない冠がかつて王家スチュアート家の頭を囲んでいたことに疑いはないと思います。」
      
    

    
      
        “‘And how came it in the pond?’
        「それが池に入ったのはどうしてですか？」
      
    

    
      
        “‘Ah, that is a question that will take some time to answer.’
        「ああ、それは答えるのに時間がかかる質問だ」と私は言った。
      
      
        And with that I sketched out to him the whole long chain of surmise and of proof which I had constructed.
        そして私は彼に、私が構築した推測と証拠の長い連鎖を手短に説明した。
      
      
        The twilight had closed in and the moon was shining brightly in the sky before my narrative was finished.
        私の説明が終わる前に薄明かりが訪れ、月が空に輝いていた。
      
    

    
      
        “‘And how was it then that Charles did not get his crown when he returned?’ asked Musgrave, pushing back the relic into its linen bag.
        「では、チャールズが帰国したときになぜ王冠を手に入れなかったのですか？」とマスグレイブが尋ね、遺物をリネンの袋にしまい直した。
      
    

    
      
        “‘Ah, there you lay your finger upon the one point which we shall probably never be able to clear up.
        「ああ、そこにあなたが触れたのは、おそらく私たちが永遠に解明できない唯一のポイントです。
      
      
        It is likely that the Musgrave who held the secret died in the interval, and by some oversight left this guide to his descendant without explaining the meaning of it.
        おそらく秘密を守っていたマスグレイヴがその間に亡くなり、何かの見落としで、この手引きを子孫に残した際にその意味を説明しなかったのでしょう。
      
      
        From that day to this it has been handed down from father to son, until at last it came within reach of a man who tore its secret out of it and lost his life in the venture.’
        その日から今日まで、それは代々父から子へと受け継がれ、ついにその秘密を引き裂いた男の手に渡り、その冒険で命を落としたのです。」
      
    

    
      
        “And that’s the story of the Musgrave Ritual, Watson.
        「そして、それがマスグレイヴの儀式の物語です、ワトソン。
      
      
        They have the crown down at Hurlstone—though they had some legal bother and a considerable sum to pay before they were allowed to retain it.
        ハールストーンには王冠があります―しかし、それを保持する前に法的な問題やかなりの金額を支払わなければなりませんでした。
      
      
        I am sure that if you mentioned my name they would be happy to show it to you.
        私の名前を言えば、喜んであなたに見せてくれるでしょう。
      
      
        Of the woman nothing was ever heard, and the probability is that she got away out of England and carried herself and the memory of her crime to some land beyond the seas.”
        女性に関しては何も聞かれませんでしたが、おそらく彼女はイングランドを離れ、自らと犯罪の記憶を海の向こうのどこかの国に持ち去ったでしょう。」
      
    

  
    
      
        VII: The Reigate Squires
        VII: レイゲートの紳士たち
      
    

    
      
        It was some time before the health of my friend Mr. Sherlock Holmes recovered from the strain caused by his immense exertions in the spring of ’87.
        友人シャーロック・ホームズ氏の健康が、87年の春に行った膨大な努力による疲労から回復するまでには時間がかかった。
      
      
        The whole question of the Netherland-Sumatra Company and of the colossal schemes of Baron Maupertuis are too recent in the minds of the public, and are too intimately concerned with politics and finance to be fitting subjects for this series of sketches.
        オランダ・スマトラ会社やモーペルテュイ男爵の巨大な計画に関する全体的な問題は、一般市民の記憶に新しすぎ、政治や財政と密接に関わっているため、この一連のスケッチにはふさわしい題材ではない。
      
      
        They led, however, in an indirect fashion to a singular and complex problem which gave my friend an opportunity of demonstrating the value of a fresh weapon among the many with which he waged his life-long battle against crime.
        しかし、それらは間接的な形で、友人に犯罪との終生の戦いで使用する多くの武器の中で新たな価値を示す機会を与える、特異で複雑な問題につながった。
      
    

    
      
        On referring to my notes I see that it was upon the 14th of April that I received a telegram from Lyons which informed me that Holmes was lying ill in the Hotel Dulong.
        メモを参照すると、4月14日にリヨンからの電報を受け取り、ホームズがデュロンホテルで病気であることを知らされた。
      
      
        Within twenty-four hours I was in his sick-room, and was relieved to find that there was nothing formidable in his symptoms.
        24時間以内に私は彼の病室にいて、彼の症状には恐るべきものはないことを知って安心した。
      
      
        Even his iron constitution, however, had broken down under the strain of an investigation which had extended over two months, during which period he had never worked less than fifteen hours a day, and had more than once, as he assured me, kept to his task for five days at a stretch.
        しかしながら、彼の鉄のような体格も、2か月にわたる調査の重圧の下で崩れ落ちていた。その間、彼は1日15時間未満働いたことがなく、何度も私に保証したように、5日間も仕事に取り組んでいた。
      
      
        Even the triumphant issue of his labours could not save him from reaction after so terrible an exertion, and at a time when Europe was ringing with his name and when his room was literally ankle-deep with congratulatory telegrams I found him a prey to the blackest depression.
        彼の労働の勝利的な結果さえも、そんなにも恐るべき努力の後の反動から彼を救うことはできず、ヨーロッパが彼の名前で騒がしくなり、彼の部屋が祝電で足首まで埋まっている時に、私は彼が最も暗い鬱病の犠牲者であることを見つけた。
      
      
        Even the knowledge that he had succeeded where the police of three countries had failed, and that he had outmanœuvred at every point the most accomplished swindler in Europe, was insufficient to rouse him from his nervous prostration.
        3か国の警察が失敗したところで成功し、ヨーロッパで最も熟練した詐欺師をあらゆる点で出し抜いたことを知っていても、それは彼を神経衰弱から立ち直らせるには十分ではなかった。
      
    

    
      
        Three days later we were back in Baker Street together; but it was evident that my friend would be much the better for a change, and the thought of a week of spring time in the country was full of attractions to me also.
        3日後、私たちは再びベイカー街に戻っていました。しかし、友人が変化を求めていることは明らかであり、春の週末を田舎で過ごすことは私にとっても魅力的でした。
      
      
        My old friend, Colonel Hayter, who had come under my professional care in Afghanistan, had now taken a house near Reigate in Surrey, and had frequently asked me to come down to him upon a visit.
        私の古い友人であるヘイター大佐は、アフガニスタンで私の治療を受けたことがあり、今はサリー州のライゲート近くに家を借り、私に頻繁に訪問するように頼んでいました。
      
      
        On the last occasion he had remarked that if my friend would only come with me he would be glad to extend his hospitality to him also.
        前回、彼はもし私の友人が一緒に来るなら、彼も喜んで彼にも歓待するだろうと述べていました。
      
      
        A little diplomacy was needed, but when Holmes understood that the establishment was a bachelor one, and that he would be allowed the fullest freedom, he fell in with my plans and a week after our return from Lyons we were under the Colonel’s roof.
        少しの外交が必要でしたが、ホームズがその施設が独身者向けであり、彼には最大限の自由が許されることを理解すると、彼は私の計画に賛成し、リヨンから帰国して1週間後に私たちは大佐の家に滞在していました。
      
      
        Hayter was a fine old soldier who had seen much of the world, and he soon found, as I had expected, that Holmes and he had much in common.
        ヘイターは世界を多く見てきた立派な老兵であり、私が予想していたように、ホームズと彼には共通点が多いことにすぐ気づきました。
      
    

    
      
        On the evening of our arrival we were sitting in the Colonel’s gun-room after dinner, Holmes stretched upon the sofa, while Hayter and I looked over his little armoury of fire-arms.
        到着の夜、私たちは夕食後に大佐の銃部屋で座っていました。ホームズはソファに寝そべり、ヘイターと私は彼の小さな火器庫を見ていました。
      
    

    
      
        “By the way,” said he suddenly, “I think I’ll take one of these pistols upstairs with me in case we have an alarm.”
        「ちなみに」と彼が突然言いました。「念のため、アラームが鳴った時のために、これらのピストルの1つを階上に持っていこうと思います。」
      
    

    
      
        “An alarm!” said I.
        「警報です！」と私が言いました。
      
    

    
      
        “Yes, we’ve had a scare in this part lately.
        「はい、最近この地域で驚くべき出来事がありました。
      
      
        Old Acton, who is one of our county magnates, had his house broken into last Monday.
        先週の月曜日、郡の偉人の一人であるアクトン氏の家が侵入されました。
      
      
        No great damage done, but the fellows are still at large.”
        大きな被害はありませんでしたが、犯人たちはまだ逃げています。」
      
    

    
      
        “No clue?” asked Holmes, cocking his eye at the Colonel.
        「手がかりはないのか？」とホームズが大佐に目をやりながら尋ねた。
      
    

    
      
        “None as yet.
        まだありません。
      
      
        But the affair is a petty one, one of our little country crimes, which must seem too small for your attention, Mr. Holmes, after this great international affair.”
        しかし、この事件は些細なもので、私たちの小さな地方犯罪の一つです。この大きな国際事件の後では、ホームズ氏の関心を引くにはあまりにも小さなものでしょう。
      
    

    
      
        Holmes waved away the compliment, though his smile showed that it had pleased him.
        ホームズはその賛辞を手で払いのけたが、笑顔でそれが彼を喜ばせていることを示していた。
      
    

    
      
        “Was there any feature of interest?”
        「何か興味深い特徴はありましたか？」
      
    

    
      
        “I fancy not.
        「そうは思いません。
      
      
        The thieves ransacked the library and got very little for their pains.
        泥棒たちは図書室を荒らし、苦労してほとんど何も手に入れられませんでした。
      
      
        The whole place was turned upside down, drawers burst open, and presses ransacked, with the result that an odd volume of Pope’s ‘Homer,’ two plated candlesticks, an ivory letter-weight, a small oak barometer, and a ball of twine are all that have vanished.”
        結果として、ポープの『ホメロス』の奇妙な巻、メッキの燭台2基、象牙の文鎮、小さなオーク材の気圧計、そして一巻の糸玉が消えてしまっただけです。」
      
    

    
      
        “What an extraordinary assortment!” I exclaimed.
        「なんて奇妙な品揃えなんだ！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, the fellows evidently grabbed hold of everything they could get.”
        「ああ、やつらは明らかに手に入るものは何でもつかんだようだ。」
      
    

    
      
        Holmes grunted from the sofa.
        ホームズはソファから唸った。
      
    

    
      
        “The county police ought to make something of that,” said he; “why, it is surely obvious that—”
        「郡の警察はそれを何かしらの手がかりにするべきだろう」と彼は言った。「なぜなら、それは明らかに―」
      
    

    
      
        But I held up a warning finger.
        しかし、私は警告の意を込めて指を立てた。
      
    

    
      
        “You are here for a rest, my dear fellow.
        「君は休息しに来たのだろう、友よ。
      
      
        For Heaven’s sake don’t get started on a new problem when your nerves are all in shreds.”
        何としても新たな問題に取り掛かるな。君の神経がすり減っている時に。」
      
    

    
      
        Holmes shrugged his shoulders with a glance of comic resignation towards the Colonel, and the talk drifted away into less dangerous channels.
        ホームズは肩をすくめ、大佐に滑稽な諦観の視線を向けると、話題はより危険でない方向に流れていった。
      
    

    
      
        It was destined, however, that all my professional caution should be wasted, for next morning the problem obtruded itself upon us in such a way that it was impossible to ignore it, and our country visit took a turn which neither of us could have anticipated.
        しかし、運命は私のすべての専門的な用心が無駄になる運命だった。翌朝、問題が我々に押し付けられる形で現れ、無視することが不可能だった。そして、私たちの田舎訪問は予期できない方向に向かった。
      
      
        We were at breakfast when the Colonel’s butler rushed in with all his propriety shaken out of him.
        私たちは朝食をとっていると、大佐の執事が駆け込んできて、その威厳を失っていた。
      
    

    
      
        “Have you heard the news, sir?” he gasped. “At the Cunningham’s sir!”
        「お聞きになりましたか、お父様？」と彼は息を切らせて言った。「カニンガム家でのことです、お父様！」
      
    

    
      
        “Burglary!” cried the Colonel, with his coffee-cup in mid-air.
        「強盗だ！」大佐が叫び、コーヒーカップを半空中で持ち上げた。
      
    

    
      
        “Murder!”
        「殺人だ！」
      
    

    
      
        The Colonel whistled.
        大佐が口笛を吹いた。
      
      
        “By Jove!” said he.
        「まさか！」と彼が言った。
      
      
        “Who’s killed, then? The J.P. or his son?”
        「では、誰が殺されたのか？裁判官か、それとも息子か？」
      
    

    
      
        “Neither, sir. It was William the coachman. Shot through the heart, sir, and never spoke again.”
        「いいえ、大佐。コーチマンのウィリアムです。心臓を撃たれ、もう二度と口をききませんでした」。
      
    

    
      
        “Who shot him, then?”
        「では、誰が彼を撃ったのですか？」
      
    

    
      
        “The burglar, sir.
        「強盗犯です、お父様。
      
      
        He was off like a shot and got clean away.
        彼は一目散に逃げて、すっかり逃げ切りました。
      
      
        He’d just broke in at the pantry window when William came on him and met his end in saving his master’s property.”
        ウィリアムが彼に出くわし、主人の財産を守るために命を落としました。」
      
    

    
      
        “What time?”
        「何時ですか？」
      
    

    
      
        “It was last night, sir, somewhere about twelve.”
        「昨夜のことです、約12時ごろでした」
      
    

    
      
        “Ah, then, we’ll step over afterwards,” said the Colonel, coolly settling down to his breakfast again.
        「それなら後で立ち寄るよ」と大佐は冷静に再び朝食に取り掛かった。
      
      
        “It’s a baddish business,” he added when the butler had gone; “he’s our leading man about here, is old Cunningham, and a very decent fellow too.
        執事が去った後、彼は付け加えた。「これは悪い事件だ。古いカニンガムはここでは主要な人物で、とても立派な人だ。
      
      
        He’ll be cut up over this, for the man has been in his service for years and was a good servant.
        彼はこのことで落ち込むだろう。その男は長年彼の仕えており、良い使用人だった。
      
      
        It’s evidently the same villains who broke into Acton’s.”
        明らかに、アクトンの家に侵入したのと同じ悪党たちだ。」
      
    

    
      
        “And stole that very singular collection,” said Holmes, thoughtfully.
        「そして、非常に特異なコレクションを盗んだ」と、ホームズが考え深く言った。
      
    

    
      
        “Precisely.”
        「まさにその通りです」。
      
    

    
      
        “Hum! It may prove the simplest matter in the world, but all the same at first glance this is just a little curious, is it not?
        ふむ、世の中で最も簡単な問題かもしれませんが、それでも初めて見るとちょっと興味深いですね？
      
      
        A gang of burglars acting in the country might be expected to vary the scene of their operations, and not to crack two cribs in the same district within a few days.
        田舎で活動する強盗団は、作戦地域を変えることが予想されます。数日のうちに同じ地区で2つの家を狙うことはありません。
      
      
        When you spoke last night of taking precautions I remember that it passed through my mind that this was probably the last parish in England to which the thief or thieves would be likely to turn their attention—which shows that I have still much to learn.”
        昨夜、用心をすると話したとき、盗人や泥棒が注目する可能性が最も低いイングランドの最後の教区であるということが私の頭をよぎりました。これは私にはまだまだ学ぶことがたくさんあることを示しています。
      
    

    
      
        “I fancy it’s some local practitioner,” said the Colonel.
        「地元の開業医だろうな」と大佐が言った。
      
      
        “In that case, of course, Acton’s and Cunningham’s are just the places he would go for, since they are far the largest about here.”
        「その場合、もちろん、アクトンとカニンガムが彼が行く場所だろう。ここではずば抜けて大きいからね」と。
      
    

    
      
        “And richest?”
        「そして一番裕福なのは？」
      
    

    
      
        “Well, they ought to be, but they’ve had a lawsuit for some years which has sucked the blood out of both of them, I fancy.
        「まあ、そうであるべきですが、何年もの間訴訟問題があり、おそらく両者から力を奪ってしまったと思います。
      
      
        Old Acton has some claim on half Cunningham’s estate, and the lawyers have been at it with both hands.”
        古いアクトンはカニンガムの半分の財産に何らかの権利を持っており、弁護士たちはそれに全力を注いできた。」
      
    

    
      
        “If it’s a local villain there should not be much difficulty in running him down,” said Holmes with a yawn.
        「もし地元の悪党なら、彼を追い詰めるのはそんなに難しくないだろう」と、ホームズはあくびをしながら言った。
      
      
        “All right, Watson, I don’t intend to meddle.”
        「わかった、ワトソン、私は干渉するつもりはない」
      
    

    
      
        “Inspector Forrester, sir,” said the butler, throwing open the door.
        執事がドアを開けながら「フォレスター警部、お見えになりました」と言いました。
      
    

    
      
        The official, a smart, keen-faced young fellow, stepped into the room.
        公式の人物は、賢そうで鋭い顔立ちの若者が部屋に入ってきた。
      
      
        “Good-morning, Colonel,” said he; “I hope I don’t intrude, but we hear that Mr. Holmes of Baker Street is here.”
        「おはようございます、大佐」と彼は言った。「お邪魔しているつもりはありませんが、ベイカー街のホームズ氏がこちらにいると伺いました」。
      
    

    
      
        The Colonel waved his hand towards my friend, and the Inspector bowed.
        大佐は友人に手を振り、巡査はお辞儀をした。
      
    

    
      
        “We thought that perhaps you would care to step across, Mr. Holmes.”
        「ホームズ氏、お立ち寄りいただけるかと思いまして」
      
    

    
      
        “The fates are against you, Watson,” said he, laughing.
        「運命はあなたに逆らっているようだね、ワトソン」と彼は笑いながら言った。
      
      
        “We were chatting about the matter when you came in, Inspector.
        「あなたが入ってきたとき、私たちはその件について話していました、警部。
      
      
        Perhaps you can let us have a few details.”
        おそらく、いくつかの詳細を教えていただけるでしょう」。
      
      
        As he leaned back in his chair in the familiar attitude I knew that the case was hopeless.
        彼が椅子にもたれかかりながら慣れた態度で座っているのを見ると、私はその事件が絶望的であることを知っていた。
      
    

    
      
        “We had no clue in the Acton affair.
        「アクトン事件では手がかりがありませんでした。
      
      
        But here we have plenty to go on, and there’s no doubt it is the same party in each case.
        しかし、今回はたくさんの手がかりがあり、各事件で同じ犯人であることは疑いありません。
      
      
        The man was seen.”
        その男が目撃されました。」
      
    

    
      
        “Ah!”
        「ああ！」
      
    

    
      
        “Yes, sir. But he was off like a deer after the shot that killed poor William Kirwan was fired.
        「はい、おっしゃる通りです。しかし、ウィリアム・カーウォンが撃たれた後、彼は鹿のように逃げました。
      
      
        Mr. Cunningham saw him from the bedroom window, and Mr. Alec Cunningham saw him from the back passage.
        カニンガム氏は寝室の窓から彼を見ましたし、アレック・カニンガム氏は裏口から彼を見ました。
      
      
        It was quarter to twelve when the alarm broke out.
        警報が鳴り出したのは12時15分前でした。
      
      
        Mr. Cunningham had just got into bed, and Mr. Alec was smoking a pipe in his dressing-gown.
        カニンガム氏はベッドに入ったばかりで、アレック氏はドレスガウンを着てパイプを吸っていました。
      
      
        They both heard William the coachman calling for help, and Mr. Alec ran down to see what was the matter.
        2人ともコーチマンのウィリアムが助けを求める声を聞き、アレック氏は駆け下りて何が起こっているのか見に行きました。
      
      
        The back door was open, and as he came to the foot of the stairs he saw two men wrestling together outside.
        裏口が開いており、階段の下に来た時、2人の男が外で取っ組み合いをしているのを見ました。
      
      
        One of them fired a shot, the other dropped, and the murderer rushed across the garden and over the hedge.
        1人が銃を撃ち、もう1人が倒れ、殺人者は庭を横切り、生け垣を飛び越えました。
      
      
        Mr. Cunningham, looking out of his bedroom, saw the fellow as he gained the road, but lost sight of him at once.
        カニンガム氏は寝室から外を見て、男が道に出るのを見ましたが、すぐにその姿を見失いました。
      
      
        Mr. Alec stopped to see if he could help the dying man, and so the villain got clean away.
        アレック氏は傷ついた男を助けられるかどうか見るために立ち止まり、そのため悪党はすっかり逃げ切りました。
      
      
        Beyond the fact that he was a middle-sized man and dressed in some dark stuff, we have no personal clue; but we are making energetic inquiries, and if he is a stranger we shall soon find him out.”
        彼が中肉中背で何らかの暗い服を着ていたという事実以外に、私たちには個人的な手がかりはありません。しかし、私たちは精力的に調査を行っており、もし彼が見知らぬ人ならばすぐに見つけ出すでしょう。」
      
    

    
      
        “What was this William doing there?
        「ウィリアムはそこで何をしていたのか？
      
      
        Did he say anything before he died?”
        彼は死ぬ前に何か言ったか？」
      
    

    
      
        “Not a word. He lives at the lodge with his mother, and as he was a very faithful fellow we imagine that he walked up to the house with the intention of seeing that all was right there.
        “一言も言いませんでした。彼は母親と一緒にロッジに住んでおり、非常に忠実な人物だったので、家が大丈夫か確認しに家に向かったと思われます。
      
      
        Of course this Acton business has put every one on their guard.
        もちろん、このアクトンの事件で皆が警戒しています。
      
      
        The robber must have just burst open the door—the lock has been forced—when William came upon him.”
        強盗はちょうどドアを強引に開けた時に、ウィリアムが彼に出くわしたに違いありません。”
      
    

    
      
        “Did William say anything to his mother before going out?”
        「ウィリアムは外出する前に母親に何か言いましたか？」
      
    

    
      
        “She is very old and deaf, and we can get no information from her.
        「彼女はとても年を取っており、耳が遠いため、彼女から情報を得ることはできません。
      
      
        The shock has made her half-witted, but I understand that she was never very bright.
        ショックで彼女は頭がおかしくなってしまいましたが、彼女は元々あまり賢くなかったようです。
      
      
        There is one very important circumstance, however.
        しかし、非常に重要な事実が1つあります。
      
      
        Look at this!”
        これを見てください！」
      
    

    
      
        He took a small piece of torn paper from a note-book and spread it out upon his knee.
        彼はノートから小さな破れた紙片を取り出し、膝に広げました。
      
    

    
      
        “This was found between the finger and thumb of the dead man.
        「これは死体の指と親指の間から見つかりました。
      
      
        It appears to be a fragment torn from a larger sheet.
        これは大きな紙から引き裂かれた破片のようです。
      
      
        You will observe that the hour mentioned upon it is the very time at which the poor fellow met his fate.
        この上に書かれている時間は、この可哀想な男が運命に出会った正確な時刻であることに気づくでしょう。
      
      
        You see that his murderer might have torn the rest of the sheet from him or he might have taken this fragment from the murderer.
        彼の殺人犯が彼から残りの紙を引き裂いたか、あるいはこの破片を殺人犯から取った可能性があることがわかります。
      
      
        It reads almost as though it were an appointment.”
        これはまるで約束のように読めます。」
      
    

    
      
        Holmes took up the scrap of paper, a facsimile of which is here reproduced.
        ホームズはその破れた紙片を取り上げ、ここに再現されている複製を見つめた。
      
    

    
      
        [image: paper saying “at quarter to twelve; learn what; maybe”]
        (sourceの訳文...)『12時15分に何を知るべきか、たぶん』
      
    

    
      
        “Presuming that it is an appointment,” continued the Inspector, “it is of course a conceivable theory that this William Kirwan—though he had the reputation of being an honest man, may have been in league with the thief.
        「もし約束だと仮定すれば」と検視官が続けた。「William Kirwanが正直な男としての評判を持っていたとしても、泥棒と手を組んでいた可能性はもちろん考えられる。
      
      
        He may have met him there, may even have helped him to break in the door, and then they may have fallen out between themselves.”
        彼はその場所で彼に会い、ドアをこじ開けるのを手伝ったかもしれず、そしてその後、彼らの間で諍いが生じたかもしれない。」
      
    

    
      
        “This writing is of extraordinary interest,” said Holmes, who had been examining it with intense concentration.
        「この筆跡は非常に興味深い」と、集中してそれを調べていたホームズが言った。
      
      
        “These are much deeper waters than I had thought.” He sank his head upon his hands, while the Inspector smiled at the effect which his case had had upon the famous London specialist.
        「これは思っていたよりも深い水域だ」と彼は言い、頭を手に埋めた。その間、検視官は有名なロンドンの専門家に与えた影響に微笑んでいた。
      
    

    
      
        “Your last remark,” said Holmes, presently, “as to the possibility of there being an understanding between the burglar and the servant, and this being a note of appointment from one to the other, is an ingenious and not entirely impossible supposition.
        「最後の発言は、窃盗犯と使用人の間に理解がある可能性、そしてこれがお互いに向けられた約束のメモである可能性についての、巧妙で完全に不可能ではない仮定です。」とホームズは言った。
      
      
        But this writing opens up—” He sank his head into his hands again and remained for some minutes in the deepest thought.
        しかし、この文章は新たな展開を示しています―」と言って、再び頭を手に埋め、最も深い考えにふけっていました。
      
      
        When he raised his face again, I was surprised to see that his cheek was tinged with colour, and his eyes as bright as before his illness.
        再び顔を上げたとき、私は彼の頬が色づいているのを驚いたし、彼の目が病気前と同じくらい輝いているのを見て驚きました。
      
      
        He sprang to his feet with all his old energy.
        彼は昔のようなエネルギーで立ち上がりました。
      
    

    
      
        “I’ll tell you what,” said he, “I should like to have a quiet little glance into the details of this case.
        「ちょっと待ってくれ」と彼は言った。「この事件の詳細を静かに見てみたいと思う。
      
      
        There is something in it which fascinates me extremely.
        それには私を非常に魅了する要素がある。
      
      
        If you will permit me, Colonel, I will leave my friend Watson and you, and I will step round with the Inspector to test the truth of one or two little fancies of mine.
        大佐、許可してもらえれば、私は友人のワトソンとあなたを残し、検察官と一緒に私のいくつかの考えを検証するために立ち寄ります。
      
      
        I will be with you again in half an hour.”
        30分後にはまた戻ってきますよ」。
      
    

    
      
        An hour and half had elapsed before the Inspector returned alone.
        1時間半が経過した後、検事が一人で戻ってきた。
      
    

    
      
        “Mr. Holmes is walking up and down in the field outside,” said he.
        「ホームズ氏は外の畑を行ったり来たりしています」と彼が言った。
      
      
        “He wants us all four to go up to the house together.”
        「私たち4人で一緒に家に向かうようにと言っています」。
      
    

    
      
        “To Mr. Cunningham’s?”
        「カニンガム氏のところへ？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、おっしゃる通りです」
      
    

    
      
        “What for?”
        「何のために？」
      
    

    
      
        The Inspector shrugged his shoulders.
        検視官は肩をすくめた。
      
      
        “I don’t quite know, sir.
        「正直言って、よくわかりません、おじゃまする。
      
      
        Between ourselves, I think Mr. Holmes had not quite got over his illness yet.
        内密に言いますが、ホームズ氏はまだ病気から回復していないと思います。
      
      
        He’s been behaving very queerly, and he is very much excited.”
        彼は非常に奇妙な行動をしており、非常に興奮しています。」
      
    

    
      
        “I don’t think you need alarm yourself,” said I.
        「心配する必要はないと思いますよ」と私は言った。
      
      
        “I have usually found that there was method in his madness.”
        「彼の狂気には常に方法があると私は通常見つけてきました」。
      
    

    
      
        “Some folks might say there was madness in his method,” muttered the Inspector.
        「彼の手法には狂気があると言う人もいるだろう」と、検視官がつぶやいた。
      
      
        “But he’s all on fire to start, Colonel, so we had best go out if you are ready.”
        「だが、大佐、彼は始めるのに燃えている。だから、準備ができているなら出かけるのが一番だ」と言った。
      
    

    
      
        We found Holmes pacing up and down in the field, his chin sunk upon his breast, and his hands thrust into his trousers pockets.
        私たちはホームズが野原を歩き回っているのを見つけました。彼は顎を胸に沈め、手をズボンのポケットに突っ込んでいました。
      
    

    
      
        “The matter grows in interest,” said he.
        「事件はますます興味深くなってきています」と彼は言った。
      
      
        “Watson, your country-trip has been a distinct success.
        ワトソン、君の田舎への旅は明らかな成功だった。
      
      
        I have had a charming morning.”
        私は素晴らしい朝を過ごしていた」と。
      
    

    
      
        “You have been up to the scene of the crime, I understand,” said the Colonel.
        「犯行現場に行かれたと伺いますが」と大佐が言った。
      
    

    
      
        “Yes; the Inspector and I have made quite a little reconnaissance together.”
        「はい、検視官と私は一緒にかなりの偵察を行いました」。
      
    

    
      
        “Any success?”
        「何か成功がありましたか？」
      
    

    
      
        “Well, we have seen some very interesting things.
        「さて、非常に興味深いものを見ました。
      
      
        I’ll tell you what we did as we walk.
        歩きながら私たちがしたことを話しましょう。
      
      
        First of all, we saw the body of this unfortunate man.
        ますます、私たちはこの不幸な男性の遺体を見ました。
      
      
        He certainly died from a revolver wound as reported.”
        彼は確かに報告されているように拳銃の傷で亡くなりました。」
      
    

    
      
        “Had you doubted it, then?”
        「それを疑っていたのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, it is as well to test everything.
        「あらゆることを検証するのは良いことです。
      
      
        Our inspection was not wasted.
        私たちの調査は無駄にはなりませんでした。
      
      
        We then had an interview with Mr. Cunningham and his son, who were able to point out the exact spot where the murderer had broken through the garden-hedge in his flight.
        その後、私たちはカニンガム氏とその息子と面会しました。彼らは、殺人犯が庭の垣根を突破した正確な場所を指摘することができました。
      
      
        That was of great interest.”
        それは非常に興味深いものでした」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Naturally.”
        「当然ですよ」
      
    

    
      
        “Then we had a look at this poor fellow’s mother.
        それから、この可哀想な男の母親を訪ねました。
      
      
        We could get no information from her, however, as she is very old and feeble.”
        しかし、彼女はとても年老いて衰弱しているため、彼女からは情報を得ることができませんでした。
      
    

    
      
        “And what is the result of your investigations?”
        「あなたの調査の結果はどうなりましたか？」
      
    

    
      
        “The conviction that the crime is a very peculiar one.
        「犯罪が非常に特異なものであるという確信。
      
      
        Perhaps our visit now may do something to make it less obscure.
        おそらく、私たちの今回の訪問が、それを少しでも明確にする手助けをするかもしれません。
      
      
        I think that we are both agreed, Inspector that the fragment of paper in the dead man’s hand, bearing, as it does, the very hour of his death written upon it, is of extreme importance.”
        私たちはおそらく同意していると思います、警部。死体の手にある紙片は、彼の死の時刻が書かれているという点で、極めて重要であると。」
      
    

    
      
        “It should give a clue, Mr. Holmes.”
        「それは手掛かりを与えるはずです、ホームズ氏。」
      
    

    
      
        “It does give a clue.
        それは手がかりを与えます。
      
      
        Whoever wrote that note was the man who brought William Kirwan out of his bed at that hour.
        そのメモを書いた人物が、ウィリアム・カーウォンをその時間にベッドから起こした男だったのです。
      
      
        But where is the rest of that sheet of paper?”
        でも、その紙の残りはどこにあるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I examined the ground carefully in the hope of finding it,” said the Inspector.
        「それを見つけることを期待して、地面を注意深く調べました」と、警部は言った。
      
    

    
      
        “It was torn out of the dead man’s hand.
        「それは死体の手から引き裂かれたものだった。
      
      
        Why was some one so anxious to get possession of it?
        なぜ誰かがそれを手に入れることにそんなに熱心だったのか？
      
      
        Because it incriminated him.
        なぜならそれが彼を有罪にするからだ。
      
      
        And what would he do with it?
        そして彼はそれをどうするだろうか？
      
      
        Thrust it into his pocket, most likely, never noticing that a corner of it had been left in the grip of the corpse.
        おそらくそれをポケットに押し込んでしまい、死体の手に一部が残っていることに気づかなかったのだろう。
      
      
        If we could get the rest of that sheet it is obvious that we should have gone a long way towards solving the mystery.”
        もし私たちがその紙の残りを手に入れることができれば、謎解きに大きく近づいたことになるのは明らかだ。」
      
    

    
      
        “Yes, but how can we get at the criminal’s pocket before we catch the criminal?”
        「はい、でも犯人を捕まえる前に犯人のポケットに手を出す方法はどうすればいいのか？」
      
    

    
      
        “Well, well, it was worth thinking over.
        まあ、まあ、考える価値がある。
      
      
        Then there is another obvious point.
        もう1つ明らかなポイントがあります。
      
      
        The note was sent to William.
        そのメモはウィリアムに送られました。
      
      
        The man who wrote it could not have taken it; otherwise, of course, he might have delivered his own message by word of mouth.
        それを書いた人はそれを取ることはできなかったでしょう。そうでなければ、もちろん、口頭で自分のメッセージを伝えることができたでしょう。
      
      
        Who brought the note, then?
        それでは、誰がそのメモを持ってきたのでしょうか？
      
      
        Or did it come through the post?”
        それとも郵便で届いたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I have made inquiries,” said the Inspector.
        「調査を行いました」と、警部が言った。
      
      
        “William received a letter by the afternoon post yesterday.
        ウィリアムは昨日の午後の郵便で手紙を受け取りました。
      
      
        The envelope was destroyed by him.”
        封筒は彼によって破棄されました」と。
      
    

    
      
        “Excellent!” cried Holmes, clapping the Inspector on the back.
        「素晴らしい！」とホームズが叫び、警部の背中をパンパンと叩いた。
      
      
        “You’ve seen the postman. It is a pleasure to work with you.
        「君は郵便配達人を見たのか。君と一緒に仕事ができるのは嬉しい。
      
      
        Well, here is the lodge, and if you will come up, Colonel, I will show you the scene of the crime.”
        さて、こちらが門番小屋だ。上がっていただければ、大佐、犯行現場をお見せしましょう。」
      
    

    
      
        We passed the pretty cottage where the murdered man had lived, and walked up an oak-lined avenue to the fine old Queen Anne house, which bears the date of Malplaquet upon the lintel of the door.
        私たちは殺された男が住んでいた可愛らしいコテージを通り過ぎ、オークの木が並ぶ道を歩いて立派な古いクイーンアン様式の家に到着しました。そのドアの上にはマルプラケの日付が刻まれています。
      
      
        Holmes and the Inspector led us round it until we came to the side gate, which is separated by a stretch of garden from the hedge which lines the road.
        ホームズと警部は私たちを案内して、道路に沿っている生け垣と庭園で仕切られた側面の門に到着しました。
      
      
        A constable was standing at the kitchen door.
        巡査が台所のドアに立っていました。
      
    

    
      
        “Throw the door open, officer,” said Holmes.
        「扉を開けろ、巡査」とホームズが言った。
      
      
        “Now, it was on those stairs that young Mr. Cunningham stood and saw the two men struggling just where we are.
        「さて、若いカニンガム氏が立っていたのはあの階段で、私たちがいる場所で2人の男がもみ合っているのを見たのだ。
      
      
        Old Mr. Cunningham was at that window—the second on the left—and he saw the fellow get away just to the left of that bush.
        カニンガム氏老人はあの窓にいた―左から2番目の窓だ―そして男がその茂みの左に逃げるのを見た。
      
      
        Then Mr. Alec ran out and knelt beside the wounded man.
        そしてアレック氏が飛び出して、負傷した男のそばにひざまずいた。
      
      
        The ground is very hard, you see, and there are no marks to guide us.”
        地面は非常に硬く、私たちを導くための印はありません。」
      
      
        As he spoke two men came down the garden path, from round the angle of the house.
        彼が話している間に、2人の男が庭の小道を下りてきた。家の角を回ってきたのだ。
      
      
        The one was an elderly man, with a strong, deep-lined, heavy-eyed face; the other a dashing young fellow, whose bright, smiling expression and showy dress were in strange contrast with the business which had brought us there.
        1人は老人で、強い、深いしわの入った、重たい目をした顔をしていた。もう1人は派手な若者で、明るく笑顔の表情と派手な服装が、私たちを連れてきた事件とは奇妙な対照をなしていた。
      
    

    
      
        “Still at it, then?” said he to Holmes.
        「まだやっているのか？」と彼はホームズに言った。
      
      
        “I thought you Londoners were never at fault.
        「ロンドンの人間は決して間違わないと思っていた。
      
      
        You don’t seem to be so very quick, after all.”
        結局、あなたはあまり速くないようだね」と。
      
    

    
      
        “Ah, you must give us a little time,” said Holmes good-humoredly.
        「ああ、少し時間をください」とホームズは愉快そうに言った。
      
    

    
      
        “You’ll want it,” said young Alec Cunningham.
        「それが必要になるだろう」と、若いアレック・カニンガムが言った。
      
      
        “Why, I don’t see that we have any clue at all.”
        「なぜ、私たちには手がかりが全くないように見える」
      
    

    
      
        “There’s only one,” answered the Inspector.
        「一つしかありません」と警部が答えた。
      
      
        “We thought that if we could only find— Good heavens, Mr. Holmes! What is the matter?”
        「見つけられればいいと思っていたのですが—まさか、ホームズ氏！どうしたんですか？」
      
    

    
      
        My poor friend’s face had suddenly assumed the most dreadful expression.
        私の可哀想な友人の顔が突然最も恐ろしい表情を浮かべた。
      
      
        His eyes rolled upwards, his features writhed in agony, and with a suppressed groan he dropped on his face upon the ground.
        彼の目が上を向き、苦痛に歪む顔つきで、抑えられたうめき声を漏らしながら、地面に顔を突きつけた。
      
      
        Horrified at the suddenness and severity of the attack, we carried him into the kitchen, where he lay back in a large chair, and breathed heavily for some minutes.
        襲撃の突然さと激しさに驚いた私たちは彼を台所に運び、彼は大きな椅子に寝そべり、数分間重い呼吸をしていた。
      
      
        Finally, with a shamefaced apology for his weakness, he rose once more.
        最後に、弱さを恥じるような謝罪の言葉と共に、彼は再び立ち上がった。
      
    

    
      
        “Watson would tell you that I have only just recovered from a severe illness,” he explained.
        「ワトソンが言うとおり、私はつい最近重い病気から回復したばかりです」と彼は説明した。
      
      
        “I am liable to these sudden nervous attacks.”
        「私は突然の神経発作にかかりやすいのです」
      
    

    
      
        “Shall I send you home in my trap?” asked old Cunningham.
        「私の馬車でお送りしましょうか？」と古いカニンガムが尋ねました。
      
    

    
      
        “Well, since I am here, there is one point on which I should like to feel sure.
        「さて、ここにいる以上、確かめておきたいことが1つあります。
      
      
        We can very easily verify it.”
        それは非常に簡単に検証できます」。
      
    

    
      
        “What was it?”
        「何だったのか？」
      
    

    
      
        “Well, it seems to me that it is just possible that the arrival of this poor fellow William was not before, but after, the entrance of the burglar into the house.
        まあ、この可哀想なウィリアムが到着したのは、侵入者が家に入った後であって、前ではなかった可能性があると私には思えます。
      
      
        You appear to take it for granted that, although the door was forced, the robber never got in.”
        あなたは、ドアが強制されたにもかかわらず、強盗が中に入らなかったということを当然のこととしているようですね。
      
    

    
      
        “I fancy that is quite obvious,” said Mr. Cunningham, gravely.
        「それは非常に明らかだと思います」と、クニンガム氏が厳粛に言いました。
      
      
        “Why, my son Alec had not yet gone to bed, and he would certainly have heard any one moving about.”
        「なぜなら、私の息子アレックスはまだ寝ていなかったし、誰かが動いているのを確実に聞いていたでしょう」
      
    

    
      
        “Where was he sitting?”
        「彼はどこに座っていたのか？」
      
    

    
      
        “I was smoking in my dressing-room.”
        「僕はドレッシングルームでタバコを吸っていました」と答えた。
      
    

    
      
        “Which window is that?”
        「それはどの窓ですか？」
      
    

    
      
        “The last on the left next my father’s.”
        「父の隣の左端です」と言った。
      
    

    
      
        “Both of your lamps were lit, of course?”
        「もちろん、あなたのランプは両方とも点灯していましたか？」
      
    

    
      
        “Undoubtedly.”
        「間違いない。」
      
    

    
      
        “There are some very singular points here,” said Holmes, smiling.
        「ここには非常に興味深い点がいくつかありますね」と、ホームズは微笑みながら言った。
      
      
        “Is it not extraordinary that a burglar—and a burglar who had had some previous experience—should deliberately break into a house at a time when he could see from the lights that two of the family were still afoot?”
        「泥棒であり、しかも以前の経験を持つ泥棒が、家の中にまだ2人の家族が起きていることが明かりからわかる時間に故意に侵入するというのは、驚くべきことではありませんか？」
      
    

    
      
        “He must have been a cool hand.”
        「彼は冷静な男だったに違いない。」
      
    

    
      
        “Well, of course, if the case were not an odd one we should not have been driven to ask you for an explanation,” said young Mr. Alec.
        「まあ、もちろん、事件が普通のものでなければ、私たちはあなたに説明を求める必要はなかったでしょう」と、若いアレックス氏は言った。
      
      
        “But as to your ideas that the man had robbed the house before William tackled him, I think it a most absurd notion.
        「しかし、あなたが言うように、その男がウィリアムに取り押さえられる前に家を盗んだという考えについては、私はそれを非常にばかげた考えだと思います。
      
      
        Wouldn’t we have found the place disarranged, and missed the things which he had taken?”
        場所が乱れていたり、彼が取ったものを見逃していたりしなかったでしょうか？」
      
    

    
      
        “It depends on what the things were,” said Holmes.
        「それは物による」とホームズが言った。
      
      
        “You must remember that we are dealing with a burglar who is a very peculiar fellow, and who appears to work on lines of his own.
        「我々が扱っているのは非常に奇妙な泥棒であり、彼は独自の手法で働いているということを忘れてはいけません。
      
      
        Look, for example, at the queer lot of things which he took from Acton’s—what was it?—a ball of string, a letter-weight, and I don’t know what other odds and ends.”
        例えば、アクトンの家から持ち出した奇妙な品々を見てください。何だったかな？糸巻き、紙の重り、他にも何か分からないものがあった。」
      
    

    
      
        “Well, we are quite in your hands, Mr. Holmes,” said old Cunningham.
        「さて、ホームズ氏、私たちは完全にあなたの手に委ねられています」と、老人カニンガムが言った。
      
      
        “Anything which you or the Inspector may suggest will most certainly be done.”
        「あなたや警部が提案することは、どんなことでも確実に実行されるでしょう」
      
    

    
      
        “In the first place,” said Holmes, “I should like you to offer a reward—coming from yourself, for the officials may take a little time before they would agree upon the sum, and these things cannot be done too promptly.
        「まず第一に、”ホームズは言った。”報酬を出していただきたいのです。役人たちは金額について合意するまで少し時間がかかるかもしれませんので、できるだけ迅速に行うべきです。
      
      
        I have jotted down the form here, if you would not mind signing it.
        こちらに書式を書き留めておきましたので、サインしていただければと思います。
      
      
        Fifty pounds was quite enough, I thought.”
        50ポンドで十分だと思います。”
      
    

    
      
        “I would willingly give five hundred,” said the J.P., taking the slip of paper and the pencil which Holmes handed to him.
        「喜んで500ポンド出しますよ」と裁判官が言い、ホームズから手渡された紙片と鉛筆を取りました。
      
      
        “This is not quite correct, however,” he added, glancing over the document.
        「しかし、これは完全に正確ではありませんね」と彼は文書をざっと見ながら付け加えました。
      
    

    
      
        “I wrote it rather hurriedly.”
        「かなり急いで書いたのです」。
      
    

    
      
        “You see you begin, ‘Whereas, at about a quarter to one on Tuesday morning an attempt was made,’ and so on.
        『ここには、火曜日の朝の1時15分頃に試みがなされたとありますが』という風に始めているんです。
      
      
        It was at a quarter to twelve, as a matter of fact.”
        実際は12時15分頃だったのです。」
      
    

    
      
        I was pained at the mistake, for I knew how keenly Holmes would feel any slip of the kind.
        私はその間違いを残念に思った。なぜなら、私はホームズがそのようなミスをどれほど痛感するか知っていたからだ。
      
      
        It was his specialty to be accurate as to fact, but his recent illness had shaken him, and this one little incident was enough to show me that he was still far from being himself.
        事実に正確であることが彼の特技だったが、最近の病気が彼を揺るがせており、この小さな出来事だけで、彼がまだ元の状態に戻っていないことがわかった。
      
      
        He was obviously embarrassed for an instant, while the Inspector raised his eyebrows, and Alec Cunningham burst into a laugh.
        彼は明らかに一瞬困惑していた。その間、警部は眉をひそめ、アレック・カニンガムは笑い出した。
      
      
        The old gentleman corrected the mistake, however, and handed the paper back to Holmes.
        しかし老紳士はその間違いを訂正し、紙をホームズに返した。
      
    

    
      
        “Get it printed as soon as possible,” he said; “I think your idea is an excellent one.”
        「できるだけ早く印刷してください」と彼は言った。「あなたの考えは素晴らしいと思います」。」
      
    

    
      
        Holmes put the slip of paper carefully away into his pocket-book.
        ホームズは紙片を慎重にポケットブックにしまいました。
      
    

    
      
        “And now,” said he, “it really would be a good thing that we should all go over the house together and make certain that this rather erratic burglar did not, after all, carry anything away with him.”
        「さて」と彼は言った。「我々が皆で家を一緒に調べ、このかなり風変わりな泥棒が結局何も持ち去っていないことを確認するのは本当に良いことだろう」。
      
    

    
      
        Before entering, Holmes made an examination of the door which had been forced.
        入る前に、ホームズは強制されたドアを調査しました。
      
      
        It was evident that a chisel or strong knife had been thrust in, and the lock forced back with it.
        明らかに、鑿や丈夫なナイフが突き刺され、それで錠を押し戻されたことがわかりました。
      
      
        We could see the marks in the wood where it had been pushed in.
        私たちは、それが押し込まれた木についた跡を見ることができました。
      
    

    
      
        “You don’t use bars, then?” he asked.
        「じゃあ、鉄格子は使っていないのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “We have never found it necessary.”
        「私たちはそれが必要ないと感じたことがありません。」
      
    

    
      
        “You don’t keep a dog?”
        「犬を飼っていないのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, but he is chained on the other side of the house.”
        「はい、でも彼は家の反対側に鎖で繋がれています」。
      
    

    
      
        “When do the servants go to bed?”
        「使用人は何時に就寝するのですか？」
      
    

    
      
        “About ten.”
        「およそ10時です」
      
    

    
      
        “I understand that William was usually in bed also at that hour.”
        「ウィリアムは普段、その時間にはベッドにいると聞いています」。
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “It is singular that on this particular night he should have been up.
        「この特定の夜に彼が起きていたのは奇妙です。
      
      
        Now, I should be very glad if you would have the kindness to show us over the house, Mr. Cunningham.”
        さて、カニンガム氏、もし親切にも家の中を案内していただけると非常に嬉しいのです。」
      
    

    
      
        A stone-flagged passage, with the kitchens branching away from it, led by a wooden staircase directly to the first floor of the house.
        石畳の通路があり、台所がそれから分かれて木製の階段で家の1階に直接通じていた。
      
      
        It came out upon the landing opposite to a second more ornamental stair which came up from the front hall.
        それは、より装飾的な2つ目の階段が前庭から上がってくる、対向する踊り場に出た。
      
      
        Out of this landing opened the drawing-room and several bedrooms, including those of Mr. Cunningham and his son.
        この踊り場からは、居間やミスター・カニンガムと息子の寝室を含むいくつかの寝室が開いていた。
      
      
        Holmes walked slowly, taking keen note of the architecture of the house.
        ホームズはゆっくりと歩きながら、家の建築に熱心に注意を払っていた。
      
      
        I could tell from his expression that he was on a hot scent, and yet I could not in the least imagine in what direction his inferences were leading him.
        彼の表情から、彼が熱心に推理していることがわかったが、その推論が彼をどの方向に導いているのか、私には全く想像がつかなかった。
      
    

    
      
        “My good sir,” said Mr. Cunningham with some impatience, “this is surely very unnecessary.
        「おやめなさい」とカニンガム氏は少々いらだちを込めて言った。「これは確かに非常に不必要なことだ。
      
      
        That is my room at the end of the stairs, and my son’s is the one beyond it.
        あれが階段の先の私の部屋で、その先が息子の部屋だ。
      
      
        I leave it to your judgment whether it was possible for the thief to have come up here without disturbing us.”
        泥棒が私たちを起こさずにここに上がってくることが可能だったかどうか、あなたの判断に任せます。」
      
    

    
      
        “You must try round and get on a fresh scent, I fancy,” said the son with a rather malicious smile.
        「新しい手がかりを見つけてみるべきだと思いますよ」と、息子はやや悪意を含んだ笑顔で言った。
      
    

    
      
        “Still, I must ask you to humour me a little further.
        「それでも、もう少し私に付き合っていただきたいのです。
      
      
        I should like, for example, to see how far the windows of the bedrooms command the front.
        例えば、寝室の窓から前方をどれだけ見渡せるかを見てみたいのです。
      
      
        This, I understand is your son’s room”—he pushed open the door—“and that, I presume, is the dressing-room in which he sat smoking when the alarm was given.
        これがお子様の部屋だと理解しています」―彼はドアを押し開けながら言いました。「そして、おそらく、警報が鳴った時に喫煙していたドレッシングルームだと思います。
      
      
        Where does the window of that look out to?” He stepped across the bedroom, pushed open the door, and glanced round the other chamber.
        その窓からはどこが見えるのでしょうか？」彼は寝室を横切り、ドアを押し開け、もう一つの部屋を見回しました。
      
    

    
      
        “I hope that you are satisfied now?”, said Mr. Cunningham, tartly.
        「今や満足されたでしょうか？」とカニンガム氏が辛辣な口調で言った。
      
    

    
      
        “Thank you, I think I have seen all that I wished.”
        「ありがとうございます。私が見たいものはすべて見ました」と私は言いました。
      
    

    
      
        “Then if it is really necessary we can go into my room.”
        「それなら本当に必要なら、私の部屋に入ってもいいですよ」
      
    

    
      
        “If it is not too much trouble.”
        「それほど面倒でなければ。」
      
    

    
      
        The J.P. shrugged his shoulders, and led the way into his own chamber, which was a plainly furnished and commonplace room.
        裁判官は肩をすくめ、自分の部屋に案内した。部屋は質素でありふれたものだった。
      
      
        As we moved across it in the direction of the window, Holmes fell back until he and I were the last of the group.
        私たちは窓の方向に向かって部屋を横切ると、ホームズは後ろに下がり、最後に私たち2人だけになった。
      
      
        Near the foot of the bed stood a dish of oranges and a carafe of water.
        ベッドの足元にはオレンジの入った皿と水差しが置かれていた。
      
      
        As we passed it Holmes, to my unutterable astonishment, leaned over in front of me and deliberately knocked the whole thing over.
        私たちが通り過ぎると、私は言葉にできない驚きを覚えながら、ホームズが私の前で身を乗り出し、わざとそれをひっくり返した。
      
      
        The glass smashed into a thousand pieces and the fruit rolled about into every corner of the room.
        ガラスは千切れになり、果物は部屋の隅々に転がった。
      
    

    
      
        “You’ve done it now, Watson,” said he, coolly.
        「やらかしたな、ワトソン」と、彼は冷静に言った。
      
      
        “A pretty mess you’ve made of the carpet.”
        「絨毯を大変なことにしたね」
      
    

    
      
        I stooped in some confusion and began to pick up the fruit, understanding for some reason my companion desired me to take the blame upon myself.
        私は戸惑いながら身をかがめ、果物を拾い始めた。どういうわけか、相棒が私に責任を負わせたいと望んでいることが理解できた。
      
      
        The others did the same, and set the table on its legs again.
        他の人たちも同じようにして、テーブルを元通りに立て直した。
      
    

    
      
        “Halloa!” cried the Inspector, “where’s he got to?”
        「ハロー！」と検事が叫んだ。「どこに行ったんだ？」
      
    

    
      
        Holmes had disappeared.
        ホームズは姿を消していた。
      
    

    
      
        “Wait here an instant,” said young Alec Cunningham.
        「ちょっと待ってろ」と、若いアレック・カニンガムが言った。
      
      
        “The fellow is off his head, in my opinion.
        「あいつは頭がおかしいと思うんだ。
      
      
        Come with me, father, and see where he has got to!”
        おい、父さん、ついてきて、どこに行ったか見に行こう！」
      
    

    
      
        They rushed out of the room, leaving the Inspector, the Colonel, and me staring at each other.
        彼らは部屋から飛び出して行き、検事、大佐、そして私たちはお互いを見つめ合った。
      
    

    
      
        “’Pon my word, I am inclined to agree with Master Alec,” said the official.
        「おお、私はアレック氏に同意せざるを得ません」とその役人が言った。
      
      
        “It may be the effect of this illness, but it seems to me that—”
        「これは病気の影響かもしれませんが、私にはそう思えますが―」
      
    

    
      
        His words were cut short by a sudden scream of “Help! Help! Murder!”
        彼の言葉は突然の「助けて！殺人だ！」という悲鳴で途切れた。
      
      
        With a thrill I recognised the voice of that of my friend.
        その声を聞いて、友人の声だとわかった。
      
      
        I rushed madly from the room on to the landing.
        私は部屋から廊下へと狂ったように駆け出した。
      
      
        The cries, which had sunk down into a hoarse, inarticulate shouting, came from the room which we had first visited.
        声は低く、不明瞭な叫び声に変わり、最初に訪れた部屋から聞こえてきた。
      
      
        I dashed in, and on into the dressing-room beyond.
        私は飛び込み、更衣室へと進んだ。
      
      
        The two Cunninghams were bending over the prostrate figure of Sherlock Holmes, the younger clutching his throat with both hands, while the elder seemed to be twisting one of his wrists.
        2人のカニンガムは、シャーロック・ホームズの伏せた姿の上にかがみ、若い方が両手で彼の喉をつかんでいた。一方、年上の方は手首を捻っているようだった。
      
      
        In an instant the three of us had torn them away from him, and Holmes staggered to his feet, very pale and evidently greatly exhausted.
        私たちは一瞬で2人を引き離し、ホームズはふらふらと立ち上がり、非常に青ざめており、明らかに大きな疲労を感じていた。
      
    

    
      
        “Arrest these men, Inspector!” he gasped.
        「これらの男たちを逮捕せよ、警部！」彼は喘ぎながら言った。
      
    

    
      
        “On what charge?”
        「どの罪で？」
      
    

    
      
        “That of murdering their coachman, William Kirwan!”
        「それは、彼らの御者ウィリアム・カーウァンを殺害した罪だ！」
      
    

    
      
        The Inspector stared about him in bewilderment.
        警部は戸惑いながら周囲を見回した。
      
      
        “Oh, come now, Mr. Holmes,” said he at last, “I’m sure you don’t really mean to—”
        「さあ、ホームズ氏、お願いだから」と最後に彼が言った。「本当にそう思っているわけではないでしょうに」
      
    

    
      
        “Tut, man, look at their faces!” cried Holmes, curtly.
        「ちっ、おい、彼らの顔を見ろ！」とホームズが厳しく叫んだ。
      
    

    
      
        Never, certainly, have I seen a plainer confession of guilt upon human countenances.
        確かに、私は人間の顔にこれほど明白な罪の告白を見たことがありません。
      
      
        The older man seemed numbed and dazed with a heavy, sullen expression upon his strongly-marked face.
        年配の男性は、強く印象的な顔に重い、ふさぎ込んだ表情を浮かべ、麻痺し、ろうとしているようでした。
      
      
        The son, on the other hand, had dropped all that jaunty, dashing style which had characterized him, and the ferocity of a dangerous wild beast gleamed in his dark eyes and distorted his handsome features.
        一方、息子は、彼を特徴づけていた陽気で派手なスタイルをすべて捨て、危険な野獣のような凶暴さが彼の黒い目に光り、彼の整った顔立ちを歪ませていました。
      
      
        The Inspector said nothing, but, stepping to the door, he blew his whistle.
        警部は何も言わず、ドアに歩み寄り、笛を吹きました。
      
      
        Two of his constables came at the call.
        その呼びかけに2人の巡査がやってきました。
      
    

    
      
        “I have no alternative, Mr. Cunningham,” said he.
        「他に選択肢はありません、カニンガム氏」と彼は言った。
      
      
        “I trust that this may all prove to be an absurd mistake, but you can see that—Ah, would you? Drop it!”
        「全てが馬鹿げた誤解であることを願っていますが、しかし、お分かりになるでしょう―あ、そうですか？手を放してください！」
      
      
        He struck out with his hand, and a revolver which the younger man was in the act of cocking clattered down upon the floor.
        彼は手を振り払い、若い男が撃ちかけようとしていたリボルバーが床にガタンと落ちた。
      
    

    
      
        “Keep that,” said Holmes, quietly putting his foot upon it; “you will find it useful at the trial.
        「それは取っておいてください」とホームズが静かに言いながら、それに足を載せました。「裁判で役立つでしょう。」
      
      
        But this is what we really wanted.” He held up a little crumpled piece of paper.
        「でもこれが本当に欲しかったものです」と言って、彼は小さなしわくちゃの紙片を持ち上げました。
      
    

    
      
        “The remainder of the sheet!” cried the Inspector.
        「残りの紙切れだ！」と警部が叫んだ。
      
    

    
      
        “Precisely.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “And where was it?”
        「それはどこにあったのですか？」
      
    

    
      
        “Where I was sure it must be.
        「私が確信していた場所です。
      
      
        I’ll make the whole matter clear to you presently.
        すぐに全てを説明します。
      
      
        I think, Colonel, that you and Watson might return now, and I will be with you again in an hour at the furthest.
        大佐、ワトソンさん、今戻っていただいてもいいと思います。最長1時間でまたお会いしましょう。
      
      
        The Inspector and I must have a word with the prisoners, but you will certainly see me back at luncheon time.”
        警部と私は囚人たちと話をしなければなりませんが、昼食時には必ず戻ってきます。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was as good as his word, for about one o’clock he rejoined us in the Colonel’s smoking-room.
        シャーロック・ホームズは約1時に約束通り、私たちのもとに大佐の喫煙室で合流しました。
      
      
        He was accompanied by a little elderly gentleman, who was introduced to me as the Mr. Acton whose house had been the scene of the original burglary.
        彼は小柄な老紳士を連れており、私に紹介されたのはオリジナルの強盗事件が起きたアクトン氏でした。
      
    

    
      
        “I wished Mr. Acton to be present while I demonstrated this small matter to you,” said Holmes, “for it is natural that he should take a keen interest in the details.
        「私は、この些細な問題をあなたに示す際にアクトン氏にも立ち会ってもらいたかったのです」とホームズが言いました。「彼が詳細に大きな興味を持つのは自然なことです。」
      
      
        I am afraid, my dear Colonel, that you must regret the hour that you took in such a stormy petrel as I am.”
        「私のおかげで、大佐殿、今や後悔していることでしょう」とホームズが言いました。「私のような波乱の予兆を受け入れたことを。」
      
    

    
      
        “On the contrary,” answered the Colonel, warmly, “I consider it the greatest privilege to have been permitted to study your methods of working.
        「それどころか」と大佐は熱心に答えた。「あなたの作業方法を学ばせていただいたことは、最大の特権だと考えています。」
      
      
        I confess that they quite surpass my expectations, and that I am utterly unable to account for your result.
        私は正直に言いますが、それらは私の期待をはるかに超えており、あなたの結果を説明することが全くできません。
      
      
        I have not yet seen the vestige of a clue.”
        私はまだ手がかりの形跡を見ていません。」
      
    

    
      
        “I am afraid that my explanation may disillusionize you but it has always been my habit to hide none of my methods, either from my friend Watson or from any one who might take an intelligent interest in them.
        「私の説明があなたを幻滅させるかもしれませんが、私は常に、友人のワトソンや興味を持つ人々に、自分の方法を一切隠す習慣はありません。
      
      
        But, first, as I am rather shaken by the knocking about which I had in the dressing-room, I think that I shall help myself to a dash of your brandy, Colonel.
        しかし、まず最初に、着替え室で受けた揺さぶりで少々動揺しているので、カーネルのブランデーを一杯いただこうと思います。
      
      
        My strength has been rather tried of late.”
        最近はかなり体力を消耗しています。」
      
    

    
      
        “I trust that you had no more of those nervous attacks.”
        「もうあの神経の発作はなかったと信じています。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes laughed heartily.
        シャーロック・ホームズは心から笑った。
      
      
        “We will come to that in its turn,” said he.
        「その話は後でする」と彼は言った。
      
      
        “I will lay an account of the case before you in its due order, showing you the various points which guided me in my decision.
        「事件の経緯を順を追って説明し、私が判断に導かれたさまざまなポイントを示します。
      
      
        Pray interrupt me if there is any inference which is not perfectly clear to you.
        もし理解しきれない推論があれば遠慮なく中断してください。
      
    

    
      
        “It is of the highest importance in the art of detection to be able to recognise, out of a number of facts, which are incidental and which vital.
        「捜査の技術において、複数の事実の中から偶発的なものと重要なものを見分ける能力は最も重要です。
      
      
        Otherwise your energy and attention must be dissipated instead of being concentrated.
        そうでなければ、あなたのエネルギーや注意は散漫になり、集中されることはありません。
      
      
        Now, in this case there was not the slightest doubt in my mind from the first that the key of the whole matter must be looked for in the scrap of paper in the dead man’s hand.
        さて、この場合、最初から私の心には、事件全体の鍵は死体の手に握られた紙片にあるという疑いはまったくありませんでした。
      
    

    
      
        “Before going into this, I would draw your attention to the fact that, if Alec Cunningham’s narrative was correct, and if the assailant, after shooting William Kirwan, had instantly fled, then it obviously could not be he who tore the paper from the dead man’s hand.
        「これに入る前に、アレック・カニンガムの話が正しいとすれば、ウィリアム・カーウォンを撃った後、加害者がすぐに逃げたとしたら、明らかに死体の手から紙を引き裂いたのは彼ではないということに注意を引きたいと思います。
      
      
        But if it was not he, it must have been Alec Cunningham himself, for by the time that the old man had descended several servants were upon the scene.
        しかし、もしそれが彼でないなら、それはアレック・カニンガム自身でなければならない、なぜなら老人が降りてきた時には数人の使用人が現場にいたからです。
      
      
        The point is a simple one, but the Inspector had overlooked it because he had started with the supposition that these county magnates had had nothing to do with the matter.
        このポイントは単純なものですが、警部はこれを見落としていました。なぜなら、彼はこれらの地方の名士たちがこの事件とは何の関係もないという前提で始めていたからです。
      
      
        Now, I make a point of never having any prejudices, and of following docilely wherever fact may lead me, and so, in the very first stage of the investigation, I found myself looking a little askance at the part which had been played by Mr. Alec Cunningham.
        今、私は偏見を持たないように心がけ、事実が導く先に素直に従うことを信条としています。そのため、捜査の最初の段階で、アレック・カニンガム氏が果たした役割に少し疑問を抱いている自分に気づきました。
      
    

    
      
        “And now I made a very careful examination of the corner of paper which the Inspector had submitted to us.
        「そして、私は警部が私たちに提出した紙片の隅を非常に注意深く調べました。
      
      
        It was at once clear to me that it formed part of a very remarkable document.
        それはすぐに、非常に注目すべき文書の一部であることが私には明らかでした。
      
      
        Here it is.
        これがそれです。
      
      
        Do you not now observe something very suggestive about it?”
        今、それに非常に示唆的な点があることに気づきませんか？」
      
    

    
      
        “It has a very irregular look,” said the Colonel.
        「とても不規則な見た目ですね」と大佐が言った。
      
    

    
      
        “My dear sir,” cried Holmes, “there cannot be the least doubt in the world that it has been written by two persons doing alternate words.
        「まあ、おやじ」とホームズが叫んだ。「この世で最も疑いようのないことは、2人の人物が交互に単語を書いたものだということです。
      
      
        When I draw your attention to the strong t’s of ‘at’ and ‘to’, and ask you to compare them with the weak ones of ‘quarter’ and ‘twelve,’ you will instantly recognise the fact.
        『at』と『to』の強いtを注目して、それらを『quarter』と『twelve』の弱いtと比較していただくと、すぐにその事実に気づくでしょう。
      
      
        A very brief analysis of these four words would enable you to say with the utmost confidence that the ‘learn’ and the ‘maybe’ are written in the stronger hand, and the ‘what’ in the weaker.”
        これら4つの単語を非常に簡単に分析すると、『learn』と『maybe』が強い手で書かれており、『what』が弱い手で書かれていることを、最大限の自信を持って言えるでしょう。
      
    

    
      
        “By Jove, it’s as clear as day!”, cried the Colonel.
        「まさに明白だ！」と大佐が叫んだ。
      
      
        “Why on earth should two men write a letter in such a fashion?”
        「いったいなぜ2人もの男が、こんな風に手紙を書く必要があるのか？」
      
    

    
      
        “Obviously the business was a bad one, and one of the men who distrusted the other was determined that, whatever was done, each should have an equal hand in it.
        「明らかに、その仕事は悪徳なものであり、お互いを疑う2人のうちの1人は、何が行われようとも、それぞれが公平に関与することを決意していた。
      
      
        Now, of the two men, it is clear that the one who wrote the ‘at’ and ‘to’ was the ringleader.”
        そして、その2人のうち、『at』と『to』を書いた人物が首謀者であることは明らかです」。
      
    

    
      
        “How do you get at that?”
        「それをどうやって推測するのですか？」
      
    

    
      
        “We might deduce it from the mere character of the one hand as compared with the other.
        「単なる文字の特徴を片手と他の手と比較することで、それを推測することができるかもしれません。
      
      
        But we have more assured reasons than that for supposing it.
        しかし、それを推定するためのより確かな理由がある。
      
      
        If you examine this scrap with attention you will come to the conclusion that the man with the stronger hand wrote all his words first, leaving blanks for the other to fill up.
        この切れ端を注意深く調べると、より強い手を持つ男が最初にすべての単語を書き、他の人が埋めるための空欄を残したことがわかります。
      
      
        These blanks were not always sufficient, and you can see that the second man had a squeeze to fit his ‘quarter’ in between the ‘at’ and the ‘to,’ showing that the latter were already written.
        これらの空欄は常に十分ではなく、2番目の男が「at」と「to」の間に「quarter」を収めるのに苦労していたことがわかります。これは、後者がすでに書かれていたことを示しています。
      
      
        The man who wrote all his words first is undoubtedly the man who planned the affair.”
        最初にすべての単語を書いた男が、間違いなくその事件を計画した男である。」
      
    

    
      
        “Excellent!” cried Mr. Acton.
        「素晴らしい！」とアクトン氏が叫んだ。
      
    

    
      
        “But very superficial,” said Holmes.
        「しかし、非常に表面的です」とホームズが言った。
      
      
        “We come now, however, to a point which is of importance.
        「しかし、今重要な点に来ています。
      
      
        You may not be aware that the deduction of a man’s age from his writing is one which has been brought to considerable accuracy by experts.
        あなたは、人の年齢を筆跡から推測することが専門家によってかなり正確になされていることを知らないかもしれません。
      
      
        In normal cases one can place a man in his true decade with tolerable confidence.
        通常の場合、人をその実際の年代にかなりの自信を持って分類できます。
      
      
        I say normal cases, because ill-health and physical weakness reproduce the signs of old age, even when the invalid is a youth.
        通常の場合と言いますが、病気や体力の弱さは、その人が若者であっても老齢の兆候を再現します。
      
      
        In this case, looking at the bold, strong hand of the one, and the rather broken-backed appearance of the other, which still retains its legibility although the t’s have begun to lose their crossing, we can say that the one was a young man and the other was advanced in years without being positively decrepit.”
        この場合、一方の大胆で強い筆跡と、もう一方のやや曲がった外観を見ると、tの交差を失い始めているにもかかわらず、まだ読みやすさを保っているものを見ると、一方は若者であり、もう一方は確かに老衰していないが高齢であると言えます。」
      
    

    
      
        “Excellent!” cried Mr. Acton again.
        「素晴らしい！」とアクトン氏が再び叫んだ。
      
    

    
      
        “There is a further point, however, which is subtler and of greater interest.
        「しかしながら、さらに興味深い微妙な点があります。
      
      
        There is something in common between these hands.
        これらの手には共通点があります。
      
      
        They belong to men who are blood-relatives.
        これらは血縁関係にある男性の手です。
      
      
        It may be most obvious to you in the Greek e’s, but to me there are many small points which indicate the same thing.
        ギリシャ文字のeにはあなたには最も明らかかもしれませんが、私には同じことを示す多くの小さな点があります。
      
      
        I have no doubt at all that a family mannerism can be traced in these two specimens of writing.
        私は全く疑いません。これらの2つの筆跡には家族の特徴が見られます。
      
      
        I am only, of course, giving you the leading results now of my examination of the paper.
        もちろん、私は今、紙の調査の主な結果をお伝えしています。
      
      
        There were twenty-three other deductions which would be of more interest to experts than to you.
        他に23の推論がありますが、それらはあなたよりも専門家にとってより興味深いものです。
      
      
        They all tend to deepen the impression upon my mind that the Cunninghams, father and son, had written this letter.
        これらはすべて、私の心に、父と息子のカニンガムがこの手紙を書いたという印象をより深める傾向があります。
      
    

    
      
        “Having got so far, my next step was, of course, to examine into the details of the crime, and to see how far they would help us.
        「ここまで来たら、次のステップはもちろん、犯罪の詳細を調査し、それがどれだけ役立つかを見ることでした。
      
      
        I went up to the house with the Inspector, and saw all that was to be seen.
        私は警部と一緒に家に入り、見えるものはすべて見ました。
      
      
        The wound upon the dead man was, as I was able to determine with absolute confidence, fired from a revolver at the distance of something over four yards.
        死体の傷は、私が絶対の自信を持って決定できたように、リボルバーから4ヤード以上離れた距離から撃たれたものでした。
      
      
        There was no powder-blackening on the clothes.
        服には火薬の黒ずみはありませんでした。
      
      
        Evidently, therefore, Alec Cunningham had lied when he said that the two men were struggling when the shot was fired.
        したがって、アレック・カニンガムは、銃声が鳴ったときに2人がもみ合っていたと言ったときに嘘をついていたことが明らかでした。
      
      
        Again, both father and son agreed as to the place where the man escaped into the road.
        また、父と息子の両方が、男が道に逃げた場所について同意していました。
      
      
        At that point, however, as it happens, there is a broadish ditch, moist at the bottom.
        しかし、実際には、その地点には幅広い溝があり、底は湿っています。
      
      
        As there were no indications of bootmarks about this ditch, I was absolutely sure not only that the Cunninghams had again lied, but that there had never been any unknown man upon the scene at all.
        この溝の周りにブーツの跡の兆候がなかったため、私はカニンガム家が再び嘘をついたことはもちろん、現場には一度も知られていない男性がいたことはないと確信していました。
      
    

    
      
        “And now I have to consider the motive of this singular crime.
        そして今、私はこの奇妙な犯罪の動機を考えなければなりません。
      
      
        To get at this, I endeavoured first of all to solve the reason of the original burglary at Mr. Acton’s.
        そのために、ますます最初に、アクトン氏の元の強盗事件の理由を解明しようとしました。
      
      
        I understood, from something which the Colonel told us, that a lawsuit had been going on between you, Mr. Acton, and the Cunninghams.
        大佐が私たちに話したことから、あなた、アクトン氏、そしてカニンガム家との間で訴訟が進行中であることを理解しました。
      
      
        Of course, it instantly occurred to me that they had broken into your library with the intention of getting at some document which might be of importance in the case.”
        もちろん、彼らがあなたの図書室に侵入し、事件に重要かもしれない文書を手に入れようとしたという意図が私にはすぐに浮かびました。
      
    

    
      
        “Precisely so,” said Mr. Acton.
        「まさにその通りです」とアクトン氏が言った。
      
      
        “There can be no possible doubt as to their intentions.
        彼らの意図については疑いようがありません。
      
      
        I have the clearest claim upon half of their present estate, and if they could have found a single paper—which, fortunately, was in the strong-box of my solicitors—they would undoubtedly have crippled our case.”
        私は彼らの現在の財産の半分に対して最も明確な権利を持っています。もし彼らが1枚の書類を見つけることができたら──幸いなことに、それは私の弁護士の金庫に入っていましたが──彼らは間違いなく私たちの訴訟を妨害していたでしょう。」
      
    

    
      
        “There you are,” said Holmes, smiling.
        「ここにありますよ」とホームズが笑顔で言った。
      
      
        “It was a dangerous, reckless attempt, in which I seem to trace the influence of young Alec.
        「それは危険で無謀な試みでした。その中には、若いアレックの影響を感じます。
      
      
        Having found nothing they tried to divert suspicion by making it appear to be an ordinary burglary, to which end they carried off whatever they could lay their hands upon.
        何も見つからなかった彼らは、疑いをそらすために通常の強盗事件に見せかけようとしました。そのため、手に入れられるものは何でも持ち去りました。
      
      
        That is all clear enough, but there was much that was still obscure.
        それは十分に明らかですが、まだ多くの点が不明瞭でした。
      
      
        What I wanted above all was to get the missing part of that note.
        私が何よりも欲しかったのは、そのメモの欠けている部分を手に入れることでした。
      
      
        I was certain that Alec had torn it out of the dead man’s hand, and almost certain that he must have thrust it into the pocket of his dressing-gown.
        私はアレックがそれを死体の手から引き裂いたことを確信しており、ほぼ確信していたのは、彼がそれをドレッシングガウンのポケットに押し込んだに違いないということでした。
      
      
        Where else could he have put it?
        それ以外にどこに入れることができたでしょうか？
      
      
        The only question was whether it was still there.
        唯一の問題は、それがまだそこにあるかどうかでした。
      
      
        It was worth an effort to find out, and for that object we all went up to the house.
        それを見つけるための努力は価値がありました。そのため、私たちは皆家に向かいました。
      
    

    
      
        “The Cunninghams joined us, as you doubtless remember, outside the kitchen door.
        「キャニンガム夫妻は、おそらく覚えているように、台所のドアの外で私たちに加わりました。
      
      
        It was, of course, of the very first importance that they should not be reminded of the existence of this paper, otherwise they would naturally destroy it without delay.
        もちろん、彼らにこの書類の存在を思い出させないことが非常に重要でした。そうでなければ、彼らは自然にすぐにそれを破壊してしまうでしょう。
      
      
        The Inspector was about to tell them the importance which we attached to it when, by the luckiest chance in the world, I tumbled down in a sort of fit and so changed the conversation.
        警部は、私たちがそれに付けた重要性を伝えようとしていたとき、世界で一番の幸運な偶然により、私がある種の発作を起こして転倒し、会話が変わりました。
      
    

    
      
        “Good heavens!” cried the Colonel, laughing, “do you mean to say all our sympathy was wasted and your fit an imposture?”
        「まさか！」と大佐が笑いながら叫びました。「お前は、我々の同情が全く無駄だったと言いたいのか？そしてお前の発作は詐欺だったと？」
      
    

    
      
        “Speaking professionally, it was admirably done,” cried I, looking in amazement at this man who was forever confounding me with some new phase of his astuteness.
        「専門的に言えば、見事にやり遂げられましたね」と私は叫びました。私は驚きながら、この男が常に新しい洞察力の側面で私を困惑させ続けていることに目を向けました。
      
    

    
      
        “It is an art which is often useful,” said he.
        「それはしばしば役に立つ技術だ」と彼は言った。
      
      
        “When I recovered I managed, by a device which had perhaps some little merit of ingenuity, to get old Cunningham to write the word ‘twelve,’ so that I might compare it with the ‘twelve’ upon the paper.”
        「回復した後、私は、おそらく少しの独創性を持つ装置によって、古いカニンガムに『twelve』と書かせ、それを紙の『twelve』と比較できるようにしました」と彼は述べた。
      
    

    
      
        “Oh, what an ass I have been!” I exclaimed.
        「ああ、なんて馬鹿なことをしてしまったんだろう！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “I could see that you were commiserating me over my weakness,” said Holmes, laughing.
        「あなたが私の弱さを哀れんでいるのがわかりました」と、ホームズは笑いながら言った。
      
      
        “I was sorry to cause you the sympathetic pain which I know that you felt.
        「あなたが感じていた共感の痛みを引き起こしてしまって申し訳ありません。
      
      
        We then went upstairs together, and having entered the room and seen the dressing-gown hanging up behind the door, I contrived, by upsetting a table, to engage their attention for the moment, and slipped back to examine the pockets.
        その後、私たちは一緒に階段を上がり、部屋に入ってドアの後ろにかけられたベストを見て、私はテーブルをひっくり返すことで彼らの注意を引き、その隙にポケットを調べるように工夫しました。
      
      
        I had hardly got the paper, however—which was, as I had expected, in one of them—when the two Cunninghams were on me, and would, I verily believe, have murdered me then and there but for your prompt and friendly aid.
        しかし、私がやっと紙を手に入れた時、それは私が予想していた通り、その中の1つに入っていました。その時、2人のカニンガムが私に襲いかかり、あなたの迅速で友好的な助けがなければ、その場で私を殺していたと確信しています。
      
      
        As it is, I feel that young man’s grip on my throat now, and the father has twisted my wrist round in the effort to get the paper out of my hand.
        今でもその若者の手が私の喉にかかっている感じがしますし、父親は紙を私の手から取ろうとして私の手首を捻っています。
      
      
        They saw that I must know all about it, you see, and the sudden change from absolute security to complete despair made them perfectly desperate.
        彼らは私が全てを知っているはずだと気づいたのです。そして、絶対的な安全から完全な絶望への突然の変化が彼らを完全に絶望させました。
      
    

    
      
        “I had a little talk with old Cunningham afterwards as to the motive of the crime.
        「その後、私は犯行の動機について古いカニンガム氏と少し話をしました。
      
      
        He was tractable enough, though his son was a perfect demon, ready to blow out his own or anybody else’s brains if he could have got to his revolver.
        彼は従順でしたが、息子は完全な悪魔で、リボルバーに手を伸ばせば自分の頭や他の誰かの頭を撃ち抜く用意ができていました。
      
      
        When Cunningham saw that the case against him was so strong he lost all heart and made a clean breast of everything.
        カニンガム氏は自分に対する証拠が非常に強力であることを知ると、すべてを打ち明けました。
      
      
        It seems that William had secretly followed his two masters on the night when they made their raid upon Mr. Acton’s, and having thus got them into his power, proceeded, under threats of exposure, to levy blackmail upon them.
        ウィリアムは、アクトン氏の家に侵入した夜、ひそかに2人の主人についていき、彼らを手中に収めた後、暴露の脅しをかけて彼らから恐喝を行ったようです。
      
      
        Mr. Alec, however, was a dangerous man to play games of that sort with.
        しかし、アレック氏はそのようなゲームをするには危険な男でした。
      
      
        It was a stroke of positive genius on his part to see in the burglary scare which was convulsing the country side an opportunity of plausibly getting rid of the man whom he feared.
        彼が恐れていた男を巧みに取り除く好機として、田舎を震撼させていた強盗の恐怖を見抜いたのは、彼の明確な天才的な一手でした。
      
      
        William was decoyed up and shot, and had they only got the whole of the note and paid a little more attention to detail in the accessories, it is very possible that suspicion might never have been aroused.”
        ウィリアムはおびき寄せられて撃たれ、もし彼らがメモ全体を手に入れ、アクセサリーの細部にもう少し注意を払っていたら、疑惑が決して生じなかった可能性が非常に高いです。」
      
    

    
      
        “And the note?” I asked.
        「では、その手紙は？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes placed the subjoined paper before us.
        シャーロック・ホームズは下記の紙を私たちの前に置いた。
      
    

    
      
        If you will only come round at quarter to twelve to the east gate you will learn what will very much surprise you and maybe be of the greatest service to you and also to Annie Morrison.
        12時15分に東門まで来ていただければ、あなたを非常に驚かせることを学び、あなたとアニー・モリソンにとって最大の助けになるかもしれません。ただし、この件については誰にも口外しないでください。
      
      
        But say nothing to anyone upon the matter
        ただし、この件については誰にも口外しないでください。
      
    

    
      
        “It is very much the sort of thing that I expected,” said he.
        「これは私が予想していたものと非常によく似ています」と彼は言った。
      
      
        “Of course, we do not yet know what the relations may have been between Alec Cunningham, William Kirwan, and Annie Morrison.
        もちろん、アレック・カニンガム、ウィリアム・カーウォン、アニー・モリソンの間にどのような関係があったかはまだわかりません。
      
      
        The results shows that the trap was skillfully baited.
        結果から見ると、罠が巧妙に仕掛けられていたことがわかります。
      
      
        I am sure that you cannot fail to be delighted with the traces of heredity shown in the p’s and in the tails of the g’s.
        pの形やgの尾の部分に現れる遺伝的な痕跡に喜ばずにはいられないと確信しています。
      
      
        The absence of the i-dots in the old man’s writing is also most characteristic.
        老人の筆跡におけるiの点の欠如も非常に特徴的です。
      
      
        Watson, I think our quiet rest in the country has been a distinct success, and I shall certainly return much invigorated to Baker Street to-morrow.”
        ワトソン、私たちののどかな田舎での休息は明らかな成功だと思います。明日、私はバッカー街に戻り、非常に元気を取り戻すでしょう。」
      
    

  
    
      
        VIII: The Crooked Man
        第8章: 曲がった男
      
    

    
      
        One summer night, a few months after my marriage, I was seated by my own hearth smoking a last pipe and nodding over a novel, for my day’s work had been an exhausting one.
        私が結婚して数か月後の夏の夜、私は自分の暖炉のそばに座り、最後のパイプを吸いながら小説にうなづいていました。なぜなら、その日の仕事は疲れ果てたものでした。
      
      
        My wife had already gone upstairs, and the sound of the locking of the hall door some time before told me that the servants had also retired.
        妻はすでに階段を上がっていき、しばらく前に廊下のドアが閉まる音が聞こえたことで使用人たちも引退したことがわかりました。
      
      
        I had risen from my seat and was knocking out the ashes of my pipe when I suddenly heard the clang of the bell.
        私は座席から立ち上がり、パイプの灰を叩き落としているときに、突然ベルの音が鳴りました。
      
    

    
      
        I looked at the clock. It was a quarter to twelve.
        時計を見た。12時15分前だった。
      
      
        This could not be a visitor at so late an hour.
        こんな遅い時間には来客ではない。
      
      
        A patient, evidently, and possibly an all-night sitting.
        明らかに患者であり、おそらく徹夜の診療だろう。
      
      
        With a wry face I went out into the hall and opened the door.
        しかめっ面をして廊下に出て、ドアを開けた。
      
      
        To my astonishment it was Sherlock Holmes who stood upon my step.
        驚いたことに、私の玄関先に立っていたのはシャーロック・ホームズだった。
      
    

    
      
        “Ah, Watson,” said he, “I hoped that I might not be too late to catch you.”
        「ああ、ワトソン」と彼は言った。「君に遅すぎることがないようにと願っていたんだ」。
      
    

    
      
        “My dear fellow, pray come in.”
        「おや、おいでください」
      
    

    
      
        “You look surprised, and no wonder!
        「驚いているようだが、それも無理はない！
      
      
        Relieved, too, I fancy!
        安心したのかな？
      
      
        Hum!
        ふむ！
      
      
        You still smoke the Arcadia mixture of your bachelor days then!
        まだ独身時代のアーカディアのブレンドを吸っているのか！
      
      
        There’s no mistaking that fluffy ash upon your coat.
        コートについたふわふわの灰は間違いない。
      
      
        It’s easy to tell that you have been accustomed to wear a uniform, Watson.
        ワトソン、制服を着慣れているのが簡単にわかる。
      
      
        You’ll never pass as a pure-bred civilian as long as you keep that habit of carrying your handkerchief in your sleeve.
        袖にハンカチを入れる癖をやめない限り、あなたは純血の市民として通ることはできないだろう。
      
      
        Could you put me up to-night?”
        今夜泊めてもらえるかな？」
      
    

    
      
        “With pleasure.”
        「喜んで。」
      
    

    
      
        “You told me that you had bachelor quarters for one, and I see that you have no gentleman visitor at present.
        「独身者向けの宿を持っていると言っていたが、現在は紳士の訪問者がいないのがわかる。
      
      
        Your hat-stand proclaims as much.”
        君の帽子立てがそれを物語っているよ」
      
    

    
      
        “I shall be delighted if you will stay.”
        「あなたが泊まってくれるなら、とても嬉しいですよ」。
      
    

    
      
        “Thank you. I’ll fill the vacant peg then.
        「ありがとうございます。では、空いているフックを使わせてもらいますね。
      
      
        Sorry to see that you’ve had the British workman in the house. He’s a token of evil.
        イギリス人作業員が家に入ったようで残念ですね。彼は災いのしるしです。
      
      
        Not the drains, I hope?”
        排水管の問題ではないといいのですが？」
      
    

    
      
        “No, the gas.”
        「いいえ、ガスです」
      
    

    
      
        “Ah! He has left two nail-marks from his boot upon your linoleum just where the light strikes it.
        「ああ！彼は、光が当たるところに、ブーツの爪痕を2つ残しています。
      
      
        No, thank you, I had some supper at Waterloo, but I’ll smoke a pipe with you with pleasure.”
        いいえ、結構です。ウォータールーで夕食をとりましたが、喜んでパイプを吸いますよ。」
      
    

    
      
        I handed him my pouch, and he seated himself opposite to me and smoked for some time in silence.
        私は彼にタバコ入れを手渡し、彼は私の向かいに座り、しばらくの間黙ってタバコを吸った。
      
      
        I was well aware that nothing but business of importance would have brought him to me at such an hour, so I waited patiently until he should come round to it.
        私は、このような時間に彼を私のもとに連れてきたのは重要な業務以外にはないということをよく理解していたので、彼がそれに話を振ってくるまで、私は辛抱強く待っていた。
      
    

    
      
        “I see that you are professionally rather busy just now,” said he, glancing very keenly across at me.
        「今は専門的にかなり忙しいようだね」と彼は私を鋭く見つめながら言った。
      
    

    
      
        “Yes, I’ve had a busy day,” I answered.
        「はい、忙しい一日でした」と私は答えた。
      
      
        “It may seem very foolish in your eyes,” I added, “but really I don’t know how you deduced it.”
        「あなたの目にはとても愚かに見えるかもしれませんが」と私は付け加えた。「でも、本当にどうやってそれを推論したのかわかりません」。
      
    

    
      
        Holmes chuckled to himself.
        ホームズはひそひそと笑った。
      
    

    
      
        “I have the advantage of knowing your habits, my dear Watson,” said he.
        「親愛なるワトソン、君の習慣を知っているという利点がある」と彼は言った。
      
      
        “When your round is a short one you walk, and when it is a long one you use a hansom.
        「君の巡回が短いときは歩き、長いときはハンサムを使う。
      
      
        As I perceive that your boots, although used, are by no means dirty, I cannot doubt that you are at present busy enough to justify the hansom.”
        君のブーツが使用されているにもかかわらず、全く汚れていないことから、今は十分に忙しいのでハンサムを使う理由があると疑う余地はない」と。
      
    

    
      
        “Excellent!” I cried.
        「素晴らしい！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Elementary,” said he.
        「初歩的だな」と彼は言った。
      
      
        “It is one of those instances where the reasoner can produce an effect which seems remarkable to his neighbour, because the latter has missed the one little point which is the basis of the deduction.
        これは、推理者が隣人に驚きをもたらすことができる例の一つであり、なぜなら後者が推論の基礎となるほんの小さなポイントを見逃しているからです。
      
      
        The same may be said, my dear fellow, for the effect of some of these little sketches of yours, which is entirely meretricious, depending as it does upon your retaining in your own hands some factors in the problem which are never imparted to the reader.
        同じことは、私の親愛なる友よ、あなたのいくつかの小さなスケッチの効果についても言えます。それは完全にあなたの手元に問題のいくつかの要素を保持していることに依存しており、読者には伝えられない要素にかかっています。
      
      
        Now, at present I am in the position of these same readers, for I hold in this hand several threads of one of the strangest cases which ever perplexed a man’s brain, and yet I lack the one or two which are needful to complete my theory.
        今、現在、私はこれらの同じ読者の立場にいます。なぜなら、私はこの手に、男の脳を困惑させた最も奇妙な事件のいくつかの手がかりを握っているが、まだ理論を完成させるために必要な1つか2つが欠けているからです。
      
      
        But I’ll have them, Watson, I’ll have them!” His eyes kindled and a slight flush sprang into his thin cheeks.
        しかし、それらを手に入れるだろう、ワトソン、手に入れるだろう！」彼の目が輝き、わずかな赤みが彼の細い頬に広がった。
      
      
        For an instant only.
        ただ一瞬だけ。
      
      
        When I glanced again his face had resumed that red-Indian composure which had made so many regard him as a machine rather than a man.
        再び目をやると、彼の顔は再び赤いインディアンのような落ち着きを取り戻していた。これが多くの人々に彼を人間ではなく機械と見なさせた要因だった。
      
    

    
      
        “The problem presents features of interest,” said he.
        「この問題には興味深い要素があります」と彼は言った。
      
      
        “I may even say exceptional features of interest.
        「特筆すべき興味深い要素と言ってもいいかもしれません。
      
      
        I have already looked into the matter, and have come, as I think, within sight of my solution.
        私はすでにこの問題を調査し、自分なりの解決策が見えてきたと思っています。
      
      
        If you could accompany me in that last step you might be of considerable service to me.”
        もしあなたが最後の一歩を共に進んでくれるなら、私にとってかなりの助けになるかもしれません。
      
    

    
      
        “I should be delighted.”
        「喜んでお手伝いします。」
      
    

    
      
        “Could you go as far as Aldershot to-morrow?”
        「明日、アルダーショットまで行けるかな？」
      
    

    
      
        “I have no doubt Jackson would take my practice.”
        「ジャクソンが私の仕事を引き継いでくれると確信しています。」
      
    

    
      
        “Very good. I want to start by the 11.10 from Waterloo.”
        「非常によろしい。私は11時10分の水ロー駅発の列車で出発したいのです」
      
    

    
      
        “That would give me time.”
        「それなら時間が取れるな」
      
    

    
      
        “Then, if you are not too sleepy, I will give you a sketch of what has happened, and of what remains to be done.”
        「それでは、眠くなっていなければ、これまで起きたこととこれからの課題の概要を説明しよう」
      
    

    
      
        “I was sleepy before you came.
        「あなたが来る前は眠かった。
      
      
        I am quite wakeful now.”
        今は完全に目が冴えています。」
      
    

    
      
        “I will compress the story as far as may be done without omitting anything vital to the case.
        「事件の要点を抜かずに要約します。
      
      
        It is conceivable that you may even have read some account of the matter.
        あなたがこの事件について何かしらの報道を読んだ可能性も考えられます。
      
      
        It is the supposed murder of Colonel Barclay, of the Royal Mallows, at Aldershot, which I am investigating.”
        私が調査しているのは、アルダーショットで起きたとされるロイヤル・マローズ連隊のバークレー大佐の殺人事件です。」
      
    

    
      
        “I have heard nothing of it.”
        「その件については何も聞いていません」と私は答えた。」
      
    

    
      
        “It has not excited much attention yet, except locally.
        「これまで地元以外ではあまり注目されていません。
      
      
        The facts are only two days old.
        その事実はたった2日前のものです。
      
      
        Briefly they are these:
        要約すると以下の通りです：
      
    

    
      
        “The Royal Mallows is, as you know, one of the most famous Irish regiments in the British army.
        「ロイヤル・マローズは、ご存知の通り、イギリス軍で最も有名なアイルランド連隊の1つです。
      
      
        It did wonders both in the Crimea and the Mutiny, and has since that time distinguished itself upon every possible occasion.
        クリミア戦争やインド大反乱で偉業を成し遂げ、その後もあらゆる場面で際立った活躍をしてきました。
      
      
        It was commanded up to Monday night by James Barclay, a gallant veteran, who started as a full private, was raised to commissioned rank for his bravery at the time of the Mutiny, and so lived to command the regiment in which he had once carried a musket.
        月曜日の夜までジェームズ・バークレー大佐が指揮しており、彼は勇敢さから昇進し、かつて銃を持っていた連隊を指揮するまでに至った、勇敢なベテランでした。
      
    

    
      
        “Colonel Barclay had married at the time when he was a sergeant, and his wife, whose maiden name was Miss Nancy Devoy, was the daughter of a former colour-sergeant in the same corps.
        “バークレイ大佐は軍曹だった頃に結婚しており、彼の妻であるナンシー・デヴォイさんは、同じ連隊の元軍曹の娘でした。
      
      
        There was, therefore, as can be imagined, some little social friction when the young couple (for they were still young) found themselves in their new surroundings.
        そのため、若いカップル（まだ若かった）が新しい環境に身を置いたとき、ごくわずかな社会的摩擦が生じたと想像されます。
      
      
        They appear, however, to have quickly adapted themselves, and Mrs. Barclay has always, I understand, been as popular with the ladies of the regiment as her husband was with his brother officers.
        しかし、彼らはすぐに適応したようで、バークレイ夫人は、彼女の夫が同僚将校たちに人気があったように、連隊の女性たちにも常に人気があったと聞いています。
      
      
        I may add that she was a woman of great beauty, and that even now, when she has been married for upwards of thirty years, she is still of a striking and queenly appearance.
        彼女は非常に美しい女性であり、現在でも結婚して30年以上が経過しているにもかかわらず、彼女はまだ印象的で女王のような風貌を保っています。
      
    

    
      
        “Colonel Barclay’s family life appears to have been a uniformly happy one.
        「バークレイ大佐の家庭生活は一貫して幸福なものだったようです。
      
      
        Major Murphy, to whom I owe most of my facts, assures me that he has never heard of any misunderstanding between the pair.
        私が多くの事実を知るのに負っているマーフィー少佐は、この夫婦の間に誤解があったという話を一度も聞いたことがないと私に保証しています。
      
      
        On the whole, he thinks that Barclay’s devotion to his wife was greater than his wife’s to Barclay.
        全体的に、彼はバークレイが妻に対する献身が妻のバークレイに対するものよりも大きかったと考えています。
      
      
        He was acutely uneasy if he were absent from her for a day.
        彼が彼女から1日でも離れていると、彼は非常に不安になりました。
      
      
        She, on the other hand, though devoted and faithful, was less obtrusively affectionate.
        一方、彼女は献身的で忠実であったが、それほど派手な愛情表現はしませんでした。
      
      
        But they were regarded in the regiment as the very model of a middle-aged couple.
        しかし、彼らは連隊内で中年夫婦の模範と見なされていました。
      
      
        There was absolutely nothing in their mutual relations to prepare people for the tragedy which was to follow.
        彼らの相互関係には、後に続く悲劇を予期させるものはまったくありませんでした。
      
    

    
      
        “Colonel Barclay himself seems to have had some singular traits in his character.
        「バークレイ大佐自身には、性格にいくつかの特異な特徴があったようです。
      
      
        He was a dashing, jovial old soldier in his usual mood, but there were occasions on which he seemed to show himself capable of considerable violence and vindictiveness.
        普段は勇敢で陽気な古参兵士でしたが、時折、相当な暴力や復讐心を示すことがあったようです。
      
      
        This side of his nature, however, appears never to have been turned towards his wife.
        しかし、彼の性格のこの側面は、彼の妻に向けられたことはないようです。
      
      
        Another fact, which had struck Major Murphy and three out of five of the other officers with whom I conversed, was the singular sort of depression which came upon him at times.
        私が話をした他の5人の士官のうち、マーフィー少佐と3人の士官にも印象的だった別の事実は、彼が時折陥る特異な鬱状態でした。
      
      
        As the major expressed it, the smile had often been struck from his mouth, as if by some invisible hand, when he has been joining the gayeties and chaff of the mess-table.
        マーフィー少佐が表現したように、彼が仲間と楽しみや冗談に加わっているときに、笑顔がしばしば口から消え去るような感じだったそうです。
      
      
        For days on end, when the mood was on him, he has been sunk in the deepest gloom.
        その気分になると、何日もの間、彼は最も深い憂鬱に沈んでいたそうです。
      
      
        This and a certain tinge of superstition were the only unusual traits in his character which his brother officers had observed.
        これとある程度の迷信的な傾向が、彼の同僚士官が観察した彼の性格における唯一の異常な特徴でした。
      
      
        The latter peculiarity took the form of a dislike to being left alone, especially after dark.
        後者の特異性は、特に夜になると一人にされることを嫌うという形で現れました。
      
      
        This puerile feature in a nature which was conspicuously manly had often given rise to comment and conjecture.
        目立って男らしい性格にあるこの幼稚な特徴は、しばしば議論や推測を呼び起こしていました。
      
    

    
      
        “The first battalion of the Royal Mallows (which is the old 117th) has been stationed at Aldershot for some years.
        「ロイヤルマローズ連隊の第1大隊（旧117連隊）は数年間、オルダーショットに駐屯しています。
      
      
        The married officers live out of barracks, and the Colonel has during all this time occupied a villa called Lachine, about half a mile from the north camp.
        既婚の士官たちは兵舎の外に住んでおり、大佐はこの間、北キャンプから約半マイル離れたラシーヌという別荘に住んでいました。
      
      
        The house stands in its own grounds, but the west side of it is not more than thirty yards from the high-road.
        その家は独自の敷地に建っていますが、その西側は幹線道路から30ヤードも離れていません。
      
      
        A coachman and two maids form the staff of servants.
        御者とメイド2人が使用人のスタッフを構成しています。
      
      
        These with their master and mistress were the sole occupants of Lachine, for the Barclays had no children, nor was it usual for them to have resident visitors.
        これらの従業員と彼らの主人と主人は、バークレイ夫妻が子供を持っていなかったため、また常駐の訪問者を迎えることがなかったため、ラシーヌの唯一の居住者でした。
      
    

    
      
        “Now for the events at Lachine between nine and ten on the evening of last Monday.”
        「それでは、先週の月曜日の夜、9時から10時の間のラシーヌでの出来事について話しましょう。」
      
    

    
      
        “Mrs. Barclay was, it appears, a member of the Roman Catholic Church, and had interested herself very much in the establishment of the Guild of St. George, which was formed in connection with the Watt Street Chapel for the purpose of supplying the poor with cast-off clothing.
        「バークレイ夫人は、ローマカトリック教会の信者であり、貧しい人々に使い古された衣類を提供することを目的として設立されたセントジョージ協会の設立に非常に関心を持っていました。
      
      
        A meeting of the Guild had been held that evening at eight, and Mrs. Barclay had hurried over her dinner in order to be present at it.
        その夜の8時に協会の会合が開かれ、バークレイ夫人はそれに出席するために夕食を急いで済ませました。
      
      
        When leaving the house she was heard by the coachman to make some commonplace remark to her husband, and to assure him that she would be back before very long.
        家を出る際、コーチマンは彼女が夫に何気ない言葉をかけ、すぐに戻ることを保証するのを聞いていました。
      
      
        She then called for Miss Morrison, a young lady who lives in the next villa, and the two went off together to their meeting.
        その後、彼女は隣の別荘に住む若い女性モリソンさんを呼び、2人で会合に向かいました。
      
      
        It lasted forty minutes, and at a quarter-past nine Mrs. Barclay returned home, having left Miss Morrison at her door as she passed.
        会合は40分間続き、9時15分にバークレイ夫人は帰宅し、通り過ぎる際にモリソンさんを自宅のドアの前で降ろしていきました。
      
    

    
      
        “There is a room which is used as a morning-room at Lachine.
        「ラシーンには朝の部屋として使われている部屋があります。
      
      
        This faces the road and opens by a large glass folding-door on to the lawn.
        それは道路に面しており、大きなガラスの折り戸で庭に開いています。
      
      
        The lawn is thirty yards across, and is only divided from the highway by a low wall with an iron rail above it.
        庭は30ヤード横に広がっており、その先には低い壁とその上に鉄の手すりがあるだけで、高速道路とは隔てられています。
      
      
        It was into this room that Mrs. Barclay went upon her return.
        帰宅後、バークレイ夫人はこの部屋に入りました。
      
      
        The blinds were not down, for the room was seldom used in the evening, but Mrs. Barclay herself lit the lamp and then rang the bell, asking Jane Stewart, the housemaid, to bring her a cup of tea, which was quite contrary to her usual habits.
        ブラインドは下ろされていませんでした。部屋は夜はめったに使われないためです。しかし、バークレイ夫人自身がランプを点灯し、その後ベルを鳴らし、家政婦のジェーン・スチュワートに紅茶を持ってきてもらうよう頼みました。これは彼女の普段の習慣とはまったく逆です。
      
      
        The Colonel had been sitting in the dining-room, but hearing that his wife had returned he joined her in the morning-room.
        大佐は食堂に座っていましたが、妻が帰宅したと聞いて、朝の部屋に彼女のもとに加わりました。
      
      
        The coachman saw him cross the hall and enter it.
        御者は彼が廊下を横切り、その部屋に入るのを見ました。
      
      
        He was never seen again alive.
        彼はその後、生きている姿を誰にも見られませんでした。
      
    

    
      
        “The tea which had been ordered was brought up at the end of ten minutes; but the maid, as she approached the door, was surprised to hear the voices of her master and mistress in furious altercation.
        「注文されていたお茶が10分後に運ばれてきたが、メイドはドアに近づくと、主人と奥様の激しい口論の声を聞いて驚いた。
      
      
        She knocked without receiving any answer, and even turned the handle, but only to find that the door was locked upon the inside.
        彼女はノックしても返事がなく、ハンドルを回しても、中から鍵がかかっていることがわかった。
      
      
        Naturally enough she ran down to tell the cook, and the two women with the coachman came up into the hall and listened to the dispute which was still raging.
        当然ながら、彼女は下に駆け下りてコックに知らせ、2人の女中と御者がホールに上がって、まだ続いている口論を聞いた。
      
      
        They all agreed that only two voices were to be heard, those of Barclay and of his wife.
        彼らはみな、聞こえるのはバークレイと彼の妻の2つの声だけだと合意した。
      
      
        Barclay’s remarks were subdued and abrupt, so that none of them were audible to the listeners.
        バークレイの発言は抑制されていて突然だったため、聞き手には一切聞こえなかった。
      
      
        The lady’s, on the other hand, were most bitter, and when she raised her voice could be plainly heard.
        一方、奥様の発言は非常に辛辣であり、声を荒げるとはっきり聞こえた。
      
      
        ‘You coward!’ she repeated over and over again. ‘What can be done now? What can be done now? Give me back my life. I will never so much as breathe the same air with you again! You coward! You coward!’
        「卑怯者！」と彼女は何度も繰り返した。「今何ができるの？今何ができるの？私の命を返して。二度と同じ空気を吸うことさえしないわ！卑怯者！卑怯者！」
      
      
        Those were scraps of her conversation, ending in a sudden dreadful cry in the man’s voice, with a crash, and a piercing scream from the woman.
        それらは彼女の会話の断片であり、男性の声で突然の恐ろしい叫びが終わり、激しい音と女性の悲鳴が聞こえた。
      
      
        Convinced that some tragedy had occurred, the coachman rushed to the door and strove to force it, while scream after scream issued from within.
        何か悲劇が起こったと確信した御者は、ドアに駆け寄り、中から次々と悲鳴が聞こえる中、力を込めて開けようとした。
      
      
        He was unable, however, to make his way in, and the maids were too distracted with fear to be of any assistance to him.
        しかし、彼は中に入ることができず、女中たちは恐怖で気が散っていて彼を助けることができなかった。
      
      
        A sudden thought struck him, however, and he ran through the hall door and round to the lawn upon which the long French windows open.
        しかし、突然ひらめいた考えが彼に浮かび、彼はホールのドアを抜けて、長いフレンチウィンドウが開く庭に回った。
      
      
        One side of the window was open, which I understand was quite usual in the summer-time, and he passed without difficulty into the room.
        窓の片側が開いていたが、夏には普通だと聞いている。彼は問題なく部屋に入った。
      
      
        His mistress had ceased to scream and was stretched insensible upon a couch, while with his feet tilted over the side of an armchair, and his head upon the ground near the corner of the fender, was lying the unfortunate soldier stone dead in a pool of his own blood.
        彼の主人は叫ぶのをやめ、無意識のままソファに横たわっていた。一方、アームチェアの片側に足をかけ、ファイヤーガードの角近くに頭を置いていたのは、不幸な兵士が自分の血のプールの中で石のように死んでいた。
      
    

    
      
        “Naturally, the coachman’s first thought, on finding that he could do nothing for his master, was to open the door.
        「当然ながら、御者は主人に何もできないことを悟ると、最初にドアを開けようとしました。
      
      
        But here an unexpected and singular difficulty presented itself.
        しかし、ここで予期せぬ特異な困難が現れました。
      
      
        The key was not in the inner side of the door, nor could he find it anywhere in the room.
        鍵はドアの内側にもなく、部屋のどこにも見当たりませんでした。
      
      
        He went out again, therefore, through the window, and having obtained the help of a policeman and of a medical man, he returned.
        そのため、再び窓から外に出て、警官と医者の助けを借りて戻りました。
      
      
        The lady, against whom naturally the strongest suspicion rested, was removed to her room, still in a state of insensibility.
        当然ながら最も強い疑いがかかる女性は、無感覚のまま自分の部屋に運ばれました。
      
      
        The Colonel’s body was then placed upon the sofa, and a careful examination made of the scene of the tragedy.
        その後、大佐の遺体はソファに置かれ、悲劇の現場が注意深く調査されました。
      
    

    
      
        “The injury from which the unfortunate veteran was suffering was found to be a jagged cut some two inches long at the back part of his head, which had evidently been caused by a violent blow from a blunt weapon.
        「不幸な退役軍人が受けていた傷は、頭の後ろ部分にある約2インチのジグザグ状の切り傷であり、明らかに鈍器による激しい一撃が原因であることがわかった。
      
      
        Nor was it difficult to guess what that weapon may have been.
        その武器が何であるかを推測するのは難しくなかった。
      
      
        Upon the floor, close to the body, was lying a singular club of hard carved wood with a bone handle.
        床には、遺体の近くに、硬い木製の特異なクラブが骨の柄付きで横たわっていた。
      
      
        The Colonel possessed a varied collection of weapons brought from the different countries in which he had fought, and it is conjectured by the police that his club was among his trophies.
        大佐は、自らが戦ったさまざまな国から持ち帰った武器のコレクションを所有しており、警察はそのクラブが彼のトロフィーの1つであると推測している。
      
      
        The servants deny having seen it before, but among the numerous curiosities in the house it is possible that it may have been overlooked.
        使用人たちは以前にそれを見たことがないと否定しているが、家にある数多くの珍しい品々の中には見落とされていた可能性がある。
      
      
        Nothing else of importance was discovered in the room by the police, save the inexplicable fact that neither upon Mrs. Barclay’s person nor upon that of the victim nor in any part of the room was the missing key to be found.
        警察は、バークレイ夫人や被害者のどちらにも、また部屋のどこにも、行方不明の鍵が見つからなかったという不可解な事実以外には、部屋で重要なものは何も発見されなかった。
      
      
        The door had eventually to be opened by a locksmith from Aldershot.
        最終的には、アルダーショットの錠前師によってドアを開ける必要があった。
      
    

    
      
        “That was the state of things, Watson, when upon the Tuesday morning I, at the request of Major Murphy, went down to Aldershot to supplement the efforts of the police.
        「それが事の状況だったのだ、ワトソン。火曜日の朝、私はマーフィー少佐の依頼で、警察の捜査を補完するためにオルダーショットに向かった。
      
      
        I think that you will acknowledge that the problem was already one of interest, but my observations soon made me realize that it was in truth much more extraordinary than would at first sight appear.
        問題が既に興味深いものであることは認めるだろうが、私の観察からすぐに、それが初めに見えるよりも実際にははるかに驚くべきものであることに気づいた。
      
    

    
      
        “Before examining the room I cross-questioned the servants, but only succeeded in eliciting the facts which I have already stated.
        「部屋を調べる前に使用人たちに尋問しましたが、すでに述べた事実しか引き出せませんでした。
      
      
        One other detail of interest was remembered by Jane Stewart, the housemaid.
        使用人のジェーン・スチュワートが覚えていた興味深い一つの詳細がありました。
      
      
        You will remember that on hearing the sound of the quarrel she descended and returned with the other servants.
        彼女は口論の音を聞いて階下に降り、他の使用人と戻ってきたことを覚えているでしょう。
      
      
        On that first occasion, when she was alone, she says that the voices of her master and mistress were sunk so low that she could hear hardly anything, and judged by their tones rather than their words that they had fallen out.
        最初の場合、彼女が一人だったとき、彼女は主人と女主人の声が非常に小さく、ほとんど何も聞こえなかったと言います。そして、言葉よりも声のトーンで、彼らがけんかしていると判断しました。
      
      
        On my pressing her, however, she remembered that she heard the word ‘David’ uttered twice by the lady.
        しかし、私が彼女に追及すると、彼女は女性が「デイビッド」という言葉を2回発したことを思い出しました。
      
      
        The point is of the utmost importance as guiding us towards the reason of the sudden quarrel.
        この点は、突然の口論の理由への手がかりとして極めて重要です。
      
      
        The Colonel’s name, you remember, was James.
        大佐の名前は、おぼえているように、ジェームズでした。
      
    

    
      
        “There was one thing in the case which had made the deepest impression both upon the servants and the police.
        「この事件で使用人や警察に最も強い印象を与えたのは1つのことだった。
      
      
        This was the contortion of the Colonel’s face.
        それは大佐の顔のゆがみだった。
      
      
        It had set, according to their account, into the most dreadful expression of fear and horror which a human countenance is capable of assuming.
        彼らの話によると、それは人間の表情がとることのできる最も恐ろしい恐怖と恐怖の表現に固定されていた。
      
      
        More than one person fainted at the mere sight of him, so terrible was the effect.
        彼を見ただけで複数の人が気絶したほど、その効果は恐ろしかった。
      
      
        It was quite certain that he had foreseen his fate, and that it had caused him the utmost horror.
        彼は自分の運命を予見しており、それが彼にとって極度の恐怖を引き起こしたことは間違いなかった。
      
      
        This, of course, fitted in well enough with the police theory, if the Colonel could have seen his wife making a murderous attack upon him.
        もちろん、これは、大佐が妻が自分に対して殺人的な攻撃をしているのを見ていた可能性があるなら、警察の理論と非常によく一致していた。
      
      
        Nor was the fact of the wound being on the back of his head a fatal objection to this, as he might have turned to avoid the blow.
        また、彼の頭部の傷が後ろにあるという事実がこれに致命的な反論ではなかった。なぜなら、彼は打撃を避けるために身をかわした可能性があるからだ。
      
      
        No information could be got from the lady herself, who was temporarily insane from an acute attack of brain-fever.
        脳熱の急性発作で一時的に狂気に陥っていた女性からは情報を得ることができなかった。
      
    

    
      
        “From the police I learned that Miss Morrison, who you remember went out that evening with Mrs. Barclay, denied having any knowledge of what it was which had caused the ill-humour in which her companion had returned.
        「警察からは、あなたが覚えているように、その夜バークレイ夫人と一緒に外出したモリソンさんは、帰宅した際に同行者が陰気な態度を取った原因について何も知らないと主張していたということを知りました。
      
    

    
      
        “Having gathered these facts, Watson, I smoked several pipes over them, trying to separate those which were crucial from others which were merely incidental.
        「これらの事実を集めた後、ワトソン、私はそれらについて何本かのパイプを吸いながら、重要なものと単なる付随的なものを区別しようとしました。
      
      
        There could be no question that the most distinctive and suggestive point in the case was the singular disappearance of the door-key.
        この事件で最も特徴的で示唆に富む点は、ドアの鍵が突然消失したことに疑問の余地はありませんでした。
      
      
        A most careful search had failed to discover it in the room.
        非常に注意深い捜査でも、部屋の中でそれを見つけることはできませんでした。
      
      
        Therefore it must have been taken from it.
        したがって、それは部屋から取られたに違いありません。
      
      
        But neither the Colonel nor the Colonel’s wife could have taken it.
        しかし、大佐も大佐の妻もそれを取ることはできませんでした。
      
      
        That was perfectly clear.
        それは完全に明らかでした。
      
      
        Therefore a third person must have entered the room.
        したがって、第三者が部屋に入ったに違いありません。
      
      
        And that third person could only have come in through the window.
        そしてその第三者は窓からしか入ってこなかったでしょう。
      
      
        It seemed to me that a careful examination of the room and the lawn might possibly reveal some traces of this mysterious individual.
        私には、部屋と庭の注意深い調査が、この謎の人物のいくつかの痕跡を明らかにする可能性があるように思えました。
      
      
        You know my methods, Watson.
        ワトソン、私の手法を知っているはずです。
      
      
        There was not one of them which I did not apply to the inquiry.
        私が調査に適用しなかったものは一つもありませんでした。
      
      
        And it ended by my discovering traces, but very different ones from those which I had expected.
        そして最終的に私は痕跡を発見しましたが、それは私が予想していたものとは非常に異なるものでした。
      
      
        There had been a man in the room, and he had crossed the lawn coming from the road.
        部屋には男性がいて、彼は道から来て庭を横切ったようです。
      
      
        I was able to obtain five very clear impressions of his footmarks: one in the roadway itself, at the point where he had climbed the low wall, two on the lawn, and two very faint ones upon the stained boards near the window where he had entered.
        私は彼の足跡の非常に明確な印象を5つ得ることができました：道路自体に1つ、彼が低い壁を登った場所に、庭に2つ、そして彼が入った窓の近くの染みのついた板に非常に薄い2つの足跡がありました。
      
      
        He had apparently rushed across the lawn, for his toe-marks were much deeper than his heels.
        彼は明らかに庭を駆け抜けたようで、つま先の跡がかかとの跡よりもはるかに深かったです。
      
      
        But it was not the man who surprised me.
        しかし、私を驚かせたのはその男ではありませんでした。
      
      
        It was his companion.”
        それは彼の同行者でした。」
      
    

    
      
        “His companion!”
        「彼の同行者だったのです！」
      
    

    
      
        Holmes pulled a large sheet of tissue-paper out of his pocket and carefully unfolded it upon his knee.
        ホームズはポケットから大きな絹紙を取り出し、丁寧に膝の上に広げた。
      
    

    
      
        “What do you make of that?” he asked.
        「これについてどう思いますか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        The paper was covered with the tracings of the footmarks of some small animal.
        その紙には、小さな動物の足跡の痕跡がついていました。
      
      
        It had five well-marked footpads, an indication of long nails, and the whole print might be nearly as large as a dessert-spoon.
        それには5つのはっきりした足の裏、長い爪の兆候があり、全体の印刷物はほぼデザートスプーンほどの大きさでした。
      
    

    
      
        “It’s a dog,” said I.
        「それは犬だ」と私が言った。
      
    

    
      
        “Did you ever hear of a dog running up a curtain?
        「犬がカーテンを駆け上がるのを聞いたことがありますか？
      
      
        I found distinct traces that this creature had done so.”
        私はこの生物がそうした痕跡を見つけました。」
      
    

    
      
        “A monkey, then?”
        「では、猿か？」
      
    

    
      
        “But it is not the print of a monkey.”
        「しかし、これは猿の足跡ではありません。」
      
    

    
      
        “What can it be, then?”
        「それは一体何なのだろうか？」
      
    

    
      
        “Neither dog nor cat nor monkey nor any creature that we are familiar with.
        「私たちが知っている犬でも猫でも猿でもない何か。
      
      
        I have tried to reconstruct it from the measurements.
        私はその寸法からそれを再構築しようと試みました。
      
      
        Here are four prints where the beast has been standing motionless.
        獣が静止していた場所には4つの足跡があります。
      
      
        You see that it is no less than fifteen inches from fore-foot to hind.
        前足から後ろ足まで15インチ以上あることがわかります。
      
      
        Add to that the length of neck and head, and you get a creature not much less than two feet long—probably more if there is any tail.
        首と頭の長さを加えると、おそらく尾があれば2フィートに満たない生物になります。
      
      
        But now observe this other measurement.
        しかし、今、この他の寸法に注目してください。
      
      
        The animal has been moving, and we have the length of its stride.
        動いていた動物の歩幅がわかります。
      
      
        In each case it is only about three inches.
        それぞれ約3インチしかありません。
      
      
        You have an indication, you see, of a long body with very short legs attached to it.
        非常に短い脚が付いた長い体の兆候があります。
      
      
        It has not been considerate enough to leave any of its hair behind it.
        残念ながら、その動物は自分の毛を何も残していません。
      
      
        But its general shape must be what I have indicated, and it can run up a curtain, and it is carnivorous.”
        しかし、その一般的な形状は私が示したものであり、カーテンを登ることができ、肉食動物です。」
      
    

    
      
        “How do you deduce that?”
        「どのようにそれを推論するのですか？」
      
    

    
      
        “Because it ran up the curtain.
        カーテンを駆け上がったからです。
      
      
        A canary’s cage was hanging in the window, and its aim seems to have been to get at the bird.”
        窓にカナリアの鳥かごが吊るされていて、その目的はおそらくその鳥に近づくことだったようです。
      
    

    
      
        “Then what was the beast?”
        「では、その獣は何だったのですか？」
      
    

    
      
        “Ah, if I could give it a name it might go a long way towards solving the case.
        「ああ、もし私がそれに名前をつけられたら、事件解決に大いに役立つかもしれません。
      
      
        On the whole, it was probably some creature of the weasel and stoat tribe—and yet it is larger than any of these that I have seen.”
        全体として、おそらくイタチやヒメイタチの仲間の何かでしょう―しかし、私が見た中ではそれらよりも大きいです。」
      
    

    
      
        “But what had it to do with the crime?”
        「しかし、それが犯罪と何の関係があったのか？」
      
    

    
      
        “That, also, is still obscure.
        それもまた不明です。
      
      
        But we have learned a good deal, you perceive.
        しかし、多くのことを学びましたね。
      
      
        We know that a man stood in the road looking at the quarrel between the Barclays—the blinds were up and the room lighted.
        私たちは、男が道路に立ち、バークレイ夫妻の口論を見ていたことを知っています―ブラインドは上がって部屋が明るかった。
      
      
        We know, also, that he ran across the lawn, entered the room, accompanied by a strange animal, and that he either struck the Colonel or, as is equally possible, that the Colonel fell down from sheer fright at the sight of him, and cut his head on the corner of the fender.
        また、彼が庭を駆け抜け、奇妙な動物を連れて部屋に入り、大佐を殴ったか、同じくらい可能性があるが、大佐が彼を見て絶叫して倒れ、炉の隅で頭を切ったことを知っています。
      
      
        Finally, we have the curious fact that the intruder carried away the key with him when he left.”
        最後に、侵入者が去る際に鍵を持ち去ったという興味深い事実があります。
      
    

    
      
        “Your discoveries seem to have left the business more obscure that it was before,” said I.
        「あなたの発見は、事態を以前よりもさらに不明瞭にしてしまったようですね」と私が言った。
      
    

    
      
        “Quite so. They undoubtedly showed that the affair was much deeper than was at first conjectured.
        「全くその通り。それらは、事件が最初に推測されていたよりもはるかに深いことを示していました。
      
      
        I thought the matter over, and I came to the conclusion that I must approach the case from another aspect.
        私はその問題を考え直し、この事件に別の視点からアプローチする必要があると結論づけました。
      
      
        But really, Watson, I am keeping you up, and I might just as well tell you all this on our way to Aldershot to-morrow.”
        でも本当に、ワトソン、君を遅くまで起こしてしまっているな。明日アルダーショットへ向かう途中でこれらのことをすべて話すのも同じだろう。」
      
    

    
      
        “Thank you, you have gone rather too far to stop.”
        「ありがとう、もう止めるには遠回りしすぎたようだ」
      
    

    
      
        “It is quite certain that when Mrs. Barclay left the house at half-past seven she was on good terms with her husband.
        「バークレイ夫人が7時半に家を出たとき、夫とは仲が良かったことは間違いありません。
      
      
        She was never, as I think I have said, ostentatiously affectionate, but she was heard by the coachman chatting with the Colonel in a friendly fashion.
        彼女は決して見せびらかすような愛情表現をするタイプではありませんでしたが、コーチマンが彼女を大佐と友好的に話しているのを聞いたことがあります。
      
      
        Now, it was equally certain that, immediately on her return, she had gone to the room in which she was least likely to see her husband, had flown to tea as an agitated woman will, and finally, on his coming in to her, had broken into violent recriminations.
        そして、彼女がすぐに帰宅したとき、夫に会う可能性が最も低い部屋に行き、興奮した女性がするように急いでお茶を飲み、最後に彼が彼女のところに入ってきたとき、激しい非難を浴びせました。
      
      
        Therefore something had occurred between seven-thirty and nine o’clock which had completely altered her feelings towards him.
        したがって、7時半から9時までの間に彼女の気持ちを完全に変えた何かが起こったに違いありません。
      
      
        But Miss Morrison had been with her during the whole of that hour and a half.
        しかし、モリソンさんはその1時間半の間ずっと彼女と一緒にいました。
      
      
        It was absolutely certain, therefore, in spite of her denial, that she must know something of the matter.
        したがって、彼女が否定しているにもかかわらず、彼女はその問題について何か知っているはずです。
      
    

    
      
        “My first conjecture was, that possibly there had been some passages between this young lady and the old soldier, which the former had now confessed to the wife.
        「最初の推測は、おそらくこの若い女性と老兵の間に何かしらの出来事があった可能性があるということであり、前者が今や妻に告白したものだということでした。
      
      
        That would account for the angry return, and also for the girl’s denial that anything had occurred.
        それが怒りの帰宅や、女性が何も起こっていないと否定したことの理由となるでしょう。
      
      
        Nor would it be entirely incompatible with most of the words overheard.
        それは聞き逃した言葉のほとんどと完全に矛盾するわけではありません。
      
      
        But there was the reference to David, and there was the known affection of the Colonel for his wife, to weigh against it, to say nothing of the tragic intrusion of this other man, which might, of course, be entirely disconnected with what had gone before.
        しかし、デイビッドへの言及があり、大佐が妻に対して持っている愛情もあり、それに対抗する要素があります。前述のこととはまったく関係のない、この他の男性の悲劇的な介入もあります。
      
      
        It was not easy to pick one’s steps, but, on the whole, I was inclined to dismiss the idea that there had been anything between the Colonel and Miss Morrison, but more than ever convinced that the young lady held the clue as to what it was which had turned Mrs. Barclay to hatred of her husband.
        一歩を踏み出すのは簡単ではありませんでしたが、全体として、大佐とモリソンさんの間に何かあったという考えを退ける傾向にありました。しかし、ますます、その若い女性がバークレイ夫人を夫への憎しみに変えた要因を知っていると確信していました。
      
      
        I took the obvious course, therefore, of calling upon Miss Morrison, of explaining to her that I was perfectly certain that she held the facts in her possession, and of assuring her that her friend, Mrs. Barclay, might find herself in the dock upon a capital charge unless the matter were cleared up.
        そのため、明らかな方法を取り、モリソンさんを訪ね、彼女に事実を知っているということを完全に確信していることを説明し、彼女の友人であるバークレイ夫人が、この問題が解決されない限り、重罪の告発を受ける可能性があることを保証しました。
      
    

    
      
        “Miss Morrison is a little, ethereal slip of a girl, with timid eyes and blonde hair, but I found her by no means wanting in shrewdness and common sense.
        「モリソンさんは小柄で、気弱そうな目と金髪の少女ですが、彼女は抜け目なさと常識に欠けることは全くないと感じました。
      
      
        She sat thinking for some time after I had spoken, and then, turning to me with a brisk air of resolution, she broke into a remarkable statement which I will condense for your benefit.
        私が話した後、彼女はしばらく考え込んで座っていました。そして、私に向き直り、断固とした様子で驚くべき発言を始めました。その内容を要約してお伝えします。
      
    

    
      
        “‘I promised my friend that I would say nothing of the matter, and a promise is a promise,’ said she;
        「友達にこのことを一切口外しないと約束したのです。約束は守らねばなりません」と彼女は言いました。
      
      
        ‘but if I can really help her when so serious a charge is laid against her, and when her own mouth, poor darling, is closed by illness, then I think I am absolved from my promise.
        しかし、彼女に非常に重い罪状がかけられ、かつ自分の口が病気で閉ざされているときに、本当に彼女を助けられるのであれば、私は約束を果たしたと思います。
      
      
        I will tell you exactly what happened upon Monday evening.
        月曜日の夕方に正確に何が起こったかをお話しします。
      
    

    
      
        “‘We were returning from the Watt Street Mission about a quarter to nine o’clock.
        「私たちは9時15分ごろにワットストリートのミッションから帰ってきていました。
      
      
        On our way we had to pass through Hudson Street, which is a very quiet thoroughfare.
        途中、非常に静かな通りであるハドソンストリートを通らなければなりませんでした。
      
      
        There is only one lamp in it, upon the left-hand side, and as we approached this lamp I saw a man coming towards us with his back very bent, and something like a box slung over one of his shoulders.
        通りには左側に1つだけ街灯があり、その街灯に近づくと、私は背中が非常に曲がった男が私たちに向かって歩いてくるのを見ました。その男は片方の肩に箱のようなものを提げていました。
      
      
        He appeared to be deformed, for he carried his head low and walked with his knees bent.
        彼は変形しているように見えました。なぜなら、彼は頭を低く下げ、膝を曲げて歩いていたからです。
      
      
        We were passing him when he raised his face to look at us in the circle of light thrown by the lamp, and as he did so he stopped and screamed out in a dreadful voice, “My God, it’s Nancy!”
        私たちは彼のそばを通り過ぎようとしていましたが、彼は街灯が投げる光の中で私たちを見るために顔を上げ、そのとき彼は立ち止まって恐ろしい声で叫びました。「まさか、ナンシーだ！」
      
      
        Mrs. Barclay turned as white as death, and would have fallen down had the dreadful-looking creature not caught hold of her.
        バークレイ夫人は死人のように青ざめ、恐ろしい容姿の生物が彼女をつかまえていなかったら倒れてしまったでしょう。
      
      
        I was going to call for the police, but she, to my surprise, spoke quite civilly to the fellow.
        私は警察を呼ぼうと思っていましたが、驚いたことに、彼女はその男にかなり礼儀正しく話しかけました。
      
    

    
      
        “‘“I thought you had been dead this thirty years, Henry,” said she, in a shaking voice.
        「ヘンリー、あなたはもう30年も前に亡くなったと思っていましたわ」と、彼女は震える声で言いました。
      
    

    
      
        “‘“So I have,” said he, and it was awful to hear the tones that he said it in.
        「そうだな」と彼は言った。その言葉のトーンを聞くのは恐ろしかった。
      
      
        He had a very dark, fearsome face, and a gleam in his eyes that comes back to me in my dreams.
        彼は非常に暗く、恐ろしい顔をしていて、その目には私の夢に再び現れる輝きがあった。
      
      
        His hair and whiskers were shot with grey, and his face was all crinkled and puckered like a withered apple.
        彼の髪と口ひげは白髪交じりで、顔は枯れたリンゴのようにしわしわとしわが寄っていた。
      
    

    
      
        “‘“Just walk on a little way, dear,” said Mrs. Barclay; “I want to have a word with this man.
        「ちょっと先に進んでいて、お願いね」とMrs. Barclayが言いました。「この男と言葉を交わしたいの。何も怖いことはないわ」。
      
      
        There is nothing to be afraid of.” She tried to speak boldly, but she was still deadly pale and could hardly get her words out for the trembling of her lips.
        「怖いものは何もないわ」。彼女は勇敢に話そうとしましたが、まだ死人のように青白く、唇が震えて言葉がうまく出てこなかった。
      
    

    
      
        “‘I did as she asked me, and they talked together for a few minutes.
        「彼女の頼み通りにしました。2人は数分間話し合いました。
      
      
        Then she came down the street with her eyes blazing, and I saw the crippled wretch standing by the lamp-post and shaking his clenched fists in the air as if he were mad with rage.
        その後、彼女は目を輝かせて通りを歩いてきました。私は杖をついた男が街灯のそばに立ち、拳を握りしめて空中で振り回しているのを見ました。まるで怒りに狂ったかのようでした。
      
      
        She never said a word until we were at the door here, when she took me by the hand and begged me to tell no one what had happened.
        彼女は私たちがここまで来るまで一言も口をききませんでした。そして、私の手を取って誰にも何も言わないように懇願しました。
      
    

    
      
        “‘“It’s an old acquaintance of mine who has come down in the world,” said she.
        「『それは私の昔の知り合いで、今は落ちぶれてしまった人です』と彼女は言いました。
      
      
        When I promised her I would say nothing she kissed me, and I have never seen her since.
        私が何も言わないと約束すると、彼女は私にキスをして、それ以来彼女には会っていません。
      
      
        I have told you now the whole truth, and if I withheld it from the police it is because I did not realize then the danger in which my dear friend stood.
        今、私はあなたに全ての真実を話しましたが、警察にそれを隠したのは、その時は親しい友人がどれほど危険な状況にあるか理解していなかったからです。
      
      
        I know that it can only be to her advantage that everything should be known.’
        全てが明らかになることが彼女にとって有利であることを私は知っています。』
      
    

    
      
        “There was her statement, Watson, and to me, as you can imagine, it was like a light on a dark night.
        「それが彼女の供述だった、ワトソン。あなたも想像できる通り、それは暗い夜に灯りのようなものでした。」
      
      
        Everything which had been disconnected before began at once to assume its true place, and I had a shadowy presentiment of the whole sequence of events.
        これまでつながりのなかった全てが、一気に正しい位置に収まり始め、私は出来事全体の影のような予感を抱いた。
      
      
        My next step obviously was to find the man who had produced such a remarkable impression upon Mrs. Barclay.
        次の当然のステップは、Mrs. Barclayに強烈な印象を与えた男を見つけることでした。
      
      
        If he were still in Aldershot it should not be a very difficult matter.
        もし彼がまだアルダーショットにいるなら、それはあまり難しいことではないはずです。
      
      
        There are not such a very great number of civilians, and a deformed man was sure to have attracted attention.
        市民はそこまで多くなく、変形した男性は注目を集めたことでしょう。
      
      
        I spent a day in the search, and by evening—this very evening, Watson—I had run him down.
        私は1日かけて捜索し、そして夕方、この夕方、彼を見つけ出していました。
      
      
        The man’s name is Henry Wood, and he lives in lodgings in this same street in which the ladies met him.
        その男の名前はヘンリー・ウッドで、彼は女性たちが彼に会った同じ通りにある下宿に住んでいます。
      
      
        He has only been five days in the place.
        彼はその場所に来てからたった5日しか経っていません。
      
      
        In the character of a registration-agent I had a most interesting gossip with his landlady.
        私は登録係という役柄で、彼の家主と非常に興味深いおしゃべりをしました。
      
      
        The man is by trade a conjurer and performer, going round the canteens after nightfall, and giving a little entertainment at each.
        その男は職業として奇術師であり、夜が更けた後にキャンティーンを回り、それぞれで少しのエンターテイメントを提供しています。
      
      
        He carries some creature about with him in that box; about which the landlady seemed to be in considerable trepidation, for she had never seen an animal like it.
        彼はその箱の中に何か生き物を持ち歩いています。そのことについて、家主は相当な不安を抱いていました。なぜなら、彼女はそのような動物を見たことがなかったからです。
      
      
        He uses it in some of his tricks according to her account.
        彼はその生き物をいくつかのトリックで使うそうです。
      
      
        So much the woman was able to tell me, and also that it was a wonder the man lived, seeing how twisted he was, and that he spoke in a strange tongue sometimes, and that for the last two nights she had heard him groaning and weeping in his bedroom.
        その女性が私に話してくれたことはこれだけで、また、彼がどれほどねじ曲がっているかを見ると、彼が生きていること自体が不思議であり、彼が時折奇妙な言葉で話すこと、そして過去2晩、彼が寝室でうめき声と泣き声を聞いていたことも教えてくれました。
      
      
        He was all right, as far as money went, but in his deposit he had given her what looked like a bad florin.
        お金の面では彼は大丈夫でしたが、彼は敷金として、見たところ偽のフローリンを渡していたようです。
      
      
        She showed it to me, Watson, and it was an Indian rupee.
        彼女はそれを私に見せてくれました、ワトソン。それはインド・ルピーでした。
      
    

    
      
        “So now, my dear fellow, you see exactly how we stand and why it is I want you.
        「さて、親愛なる友よ、今や私たちの立場となぜ私があなたを必要としているのかがまさに分かるでしょう。
      
      
        It is perfectly plain that after the ladies parted from this man he followed them at a distance, that he saw the quarrel between husband and wife through the window, that he rushed in, and that the creature which he carried in his box got loose.
        女性たちがこの男と別れた後、彼が遠くから彼らを追いかけ、窓越しに夫婦の口論を見て、突入し、そして彼が箱の中で運んでいた生き物が逃げ出したのはまったく明らかです。
      
      
        That is all very certain.
        それはすべて非常に確かです。
      
      
        But he is the only person in this world who can tell us exactly what happened in that room.”
        しかし、彼はこの世界でただ一人、その部屋で実際に何が起こったのかを正確に教えてくれる人物です。」
      
    

    
      
        “And you intend to ask him?”
        「そして、あなたは彼に尋ねるつもりですか？」
      
    

    
      
        “Most certainly—but in the presence of a witness.”
        「もちろんですが、証人の立ち会いのもとで。」
      
    

    
      
        “And I am the witness?”
        「私が証人なのですか？」
      
    

    
      
        “If you will be so good.
        「お願いできれば。
      
      
        If he can clear the matter up, well and good.
        もし彼が事実を明らかにできるなら、それは素晴らしいことです。
      
      
        If he refuses, we have no alternative but to apply for a warrant.”
        もし彼が拒否するなら、逮捕状を請求する他に選択肢はありません。
      
    

    
      
        “But how do you know he’ll be there when we return?”
        「でも、私たちが戻った時に彼がそこにいるとどうしてわかるのですか？」
      
    

    
      
        “You may be sure that I took some precautions.
        「私はいくつかの予防策を講じたことを確信していただいていい。
      
      
        I have one of my Baker Street boys mounting guard over him who would stick to him like a burr, go where he might.
        ベイカー街の子どもたちの1人が、どこへ行こうとも彼にしがみつくように監視している。
      
      
        We shall find him in Hudson Street to-morrow, Watson, and meanwhile I should be the criminal myself if I kept you out of bed any longer.”
        明日、ハドソン・ストリートで彼を見つけるだろう、ワトソン。その間、あなたを寝床から遠ざけ続けるのは、私自身が犯罪者になるだろう。」
      
    

    
      
        It was midday when we found ourselves at the scene of the tragedy, and, under my companion’s guidance, we made our way at once to Hudson Street.
        私たちは事件現場に到着した時は真昼であり、相棒の案内に従い、すぐにハドソン・ストリートに向かいました。
      
      
        In spite of his capacity for concealing his emotions, I could easily see that Holmes was in a state of suppressed excitement, while I was myself tingling with that half-sporting, half-intellectual pleasure which I invariably experienced when I associated myself with him in his investigations.
        感情を隠す能力を持っているにもかかわらず、ホームズが抑えきれない興奮状態にあるのが明らかでした。一方、私は彼との調査に関わるときにいつも感じる、半ばスポーティングで半ば知的な喜びで震えていました。
      
    

    
      
        “This is the street,” said he, as we turned into a short thoroughfare lined with plain two-storied brick houses.
        「こちらが通りです」と彼が言いました。私たちは、平凡な2階建てのレンガ造りの家が並ぶ短い通りに入っていきました。
      
      
        “Ah, here is Simpson to report.”
        「ああ、報告に来たシンプソンがここにいますよ」
      
    

    
      
        “He’s in all right, Mr. Holmes,” cried a small street Arab, running up to us.
        「彼、中にいますよ、ホームズさん！」と、小さな路上の子供が駆け寄って言った。
      
    

    
      
        “Good, Simpson!” said Holmes, patting him on the head.
        「よくやった、シンプソン！」とホームズは頭をなでながら言った。
      
      
        “Come along, Watson. This is the house.”
        「ついてきて、ワトソン。ここがその家だ」と言った。
      
      
        He sent in his card with a message that he had come on important business, and a moment later we were face to face with the man whom we had come to see.
        彼は自分の名刺と重要な用件で来たことを伝えるメッセージを渡し、そのすぐ後に私たちは会いに来た男性と向かい合うことになった。
      
      
        In spite of the warm weather he was crouching over a fire, and the little room was like an oven.
        暖かい天候にもかかわらず、彼は火に寄りかかってしゃがんでおり、小さな部屋はオーブンのようだった。
      
      
        The man sat all twisted and huddled in his chair in a way which gave an indescribable impression of deformity; but the face which he turned towards us, though worn and swarthy, must at some time have been remarkable for its beauty.
        その男は椅子にねじれてくぐもって座っており、その姿勢は言葉では表現できないほどの不自然さを感じさせた。しかし、私たちに向けられた彼の顔は、くたびれて褐色がかっていたが、かつては美しさで際立っていたに違いない。
      
      
        He looked suspiciously at us now out of yellow-shot, bilious eyes, and, without speaking or rising, he waved towards two chairs.
        彼は今、黄色みがかった胆汁のような目で私たちを疑い深く見つめ、黙って立ち上がることなく、2つの椅子に手を振った。
      
    

    
      
        “Mr. Henry Wood, late of India, I believe,” said Holmes, affably.
        「インド出身のヘンリー・ウッド氏でしょう」と、ホームズは親しげに言いました。
      
      
        “I’ve come over this little matter of Colonel Barclay’s death.”
        「バークレイ大佐の死に関するこの些細な問題で来たのです」
      
    

    
      
        “What should I know about that?”
        「私はそれについて何を知っていると思っているのか？」
      
    

    
      
        “That’s what I want to ascertain.
        「それが私が確かめたいことなのです。
      
      
        You know, I suppose, that unless the matter is cleared up, Mrs. Barclay, who is an old friend of yours, will in all probability be tried for murder.”
        おそらくご存知の通り、この件が解決されない限り、あなたの古い友人であるバークレイ夫人は殺人の罪で起訴される可能性が高いでしょう。」
      
    

    
      
        The man gave a violent start.
        男は激しく驚いた。
      
    

    
      
        “I don’t know who you are,” he cried, “nor how you come to know what you do know, but will you swear that this is true that you tell me?”
        「あなたが誰なのか知らない」と彼は叫んだ。「どうしてそんなことを知っているのかも知らないが、言っていることが本当か誓ってくれるか？」
      
    

    
      
        “Why, they are only waiting for her to come to her senses to arrest her.”
        「なぜ、彼女が正気に戻るのを待っているだけで逮捕するつもりなんだよ」
      
    

    
      
        “My God!
        「まあ、まさか！
      
      
        Are you in the police yourself?”
        あなたは警察官ですか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “What business is it of yours, then?”
        「それがあなたに関係あることなのか？」
      
    

    
      
        “It’s every man’s business to see justice done.”
        「正義を実現することは全ての人の責務だ」とホームズは返す。
      
    

    
      
        “You can take my word that she is innocent.”
        「彼女が無実であることを私の言葉を信じてください」と言った。
      
    

    
      
        “Then you are guilty.”
        「ならば、あなたは有罪ですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “No, I am not.”
        「いいえ、私はそうではありません。」
      
    

    
      
        “Who killed Colonel James Barclay, then?”
        “バークレイ大佐を殺したのは誰だ？”
      
    

    
      
        “It was a just providence that killed him.
        「彼を殺したのは正義の神だった。
      
      
        But, mind you this, that if I had knocked his brains out, as it was in my heart to do, he would have had no more than his due from my hands.
        しかし、心に思い描いていた通りに彼の頭を叩き潰していたら、彼は私から受けるべき罰を受けただけだったろう。
      
      
        If his own guilty conscience had not struck him down it is likely enough that I might have had his blood upon my soul.
        もし彼自身の罪悪感が彼を打ち倒していなかったら、私の魂には彼の血が付着していたかもしれない。
      
      
        You want me to tell the story.
        話を聞きたいのか。
      
      
        Well, I don’t know why I shouldn’t, for there’s no cause for me to be ashamed of it.
        まあ、なぜ話してはいけないのかわからないが、私はそれを恥じる理由はない。
      
    

    
      
        “It was in this way, sir.
        「こういうわけです、おじさん。
      
      
        You see me now with my back like a camel and my ribs all awry, but there was a time when Corporal Henry Wood was the smartest man in the 117th Foot.
        今は背中がラクダのようで、肋骨が歪んでいますが、かつては私、ヘンリー・ウッド伍長は第117歩兵連隊で一番の男だったんです。
      
      
        We were in India then, in cantonments, at a place we’ll call Bhurtee.
        その当時、私たちはインドにいて、バーティーと呼ぶことにしますが、駐屯地にいました。
      
      
        Barclay, who died the other day, was sergeant in the same company as myself, and the belle of the regiment, ay, and the finest girl that ever had the breath of life between her lips, was Nancy Devoy, the daughter of the colour-sergeant.
        この間亡くなったバークレイは、私と同じ中隊の軍曹であり、連隊の美女であり、生きている間に唇の間に息を吹き込まれた最高の女性は、カラーセージェントの娘であるナンシー・デヴォイでした。
      
      
        There were two men that loved her, and one that she loved, and you’ll smile when you look at this poor thing huddled before the fire, and hear me say that it was for my good looks that she loved me.
        彼女を愛していた男性は2人おり、彼女が愛していたのは1人で、あなたはこの火の前に寄り添うこのかわいそうな女性を見て、私が彼女を愛したのは私の容姿のためだと言うときに微笑むでしょう。
      
    

    
      
        “Well, though I had her heart, her father was set upon her marrying Barclay.
        「まあ、彼女は私の心を持っていたが、彼女の父親は彼女がバークレイと結婚することを決めていた。
      
      
        I was a harum-scarum, reckless lad, and he had had an education, and was already marked for the sword-belt.
        私は無謀で向こう見ずな若者であり、彼は教育を受けており、すでに将校の道を歩むことが決まっていた。
      
      
        But the girl held true to me, and it seemed that I would have had her when the Mutiny broke out, and all hell was loose in the country.
        しかし、その少女は私に忠実であり、インド大反乱が勃発し、国中が混乱する中で彼女を手に入れることができたように思われた。
      
    

    
      
        “We were shut up in Bhurtee, the regiment of us with half a battery of artillery, a company of Sikhs, and a lot of civilians and women-folk.
        「私たちはブールティに閉じ込められていました。私たちの連隊には砲兵半分、シク教徒の中隊、そして多くの市民や女性がいました。
      
      
        There were ten thousand rebels round us, and they were as keen as a set of terriers round a rat-cage.
        私たちを取り囲んでいた反乱軍は1万人で、彼らは鼠の檻の周りのテリア犬のように熱心でした。
      
      
        About the second week of it our water gave out, and it was a question whether we could communicate with General Neill’s column, which was moving up country.
        その2週間目くらいに水が尽き、私たちが上陸中のニール将軍の部隊と連絡を取れるかどうかが問題でした。
      
      
        It was our only chance, for we could not hope to fight our way out with all the women and children, so I volunteered to go out and to warn General Neill of our danger.
        女性や子供たちを連れて戦い抜けることは望めなかったため、私は外に出てニール将軍に危険を警告することを志願しました。
      
      
        My offer was accepted, and I talked it over with Sergeant Barclay, who was supposed to know the ground better than any other man, and who drew up a route by which I might get through the rebel lines.
        私の申し出は受け入れられ、私は地形を他の誰よりもよく知っているとされていたバークレイ軍曹と話し合い、反乱軍の陣地を抜ける経路を作成しました。
      
      
        At ten o’clock the same night I started off upon my journey.
        その夜の10時に私は旅に出ました。
      
      
        There were a thousand lives to save, but it was of only one that I was thinking when I dropped over the wall that night.
        救うべき命は1000人いましたが、私がその夜壁を乗り越えたとき、私が考えていたのはたった1人のことでした。
      
    

    
      
        “My way ran down a dried-up watercourse, which we hoped would screen me from the enemy’s sentries;
        「私の進む道は干上がった水路に沿っていました。敵の歩哨から身を隠せると期待していたのです。
      
      
        but as I crept round the corner of it I walked right into six of them, who were crouching down in the dark waiting for me.
        しかし、その水路の曲がり角を忍び足で進んでいると、暗闇にしゃがんで私を待ち構えていた6人の敵に直面してしまいました。
      
      
        In an instant I was stunned with a blow and bound hand and foot.
        一瞬で打撃を受け、手も足も縛られてしまいました。
      
      
        But the real blow was to my heart and not to my head, for as I came to and listened to as much as I could understand of their talk, I heard enough to tell me that my comrade, the very man who had arranged the way that I was to take, had betrayed me by means of a native servant into the hands of the enemy.
        しかし、本当の打撃は頭ではなく心に響いたのです。意識を取り戻し、彼らの会話の理解できる部分を聞いていると、私の進むべき道を手配した同志が、現地の使用人を通じて私を敵の手に引き渡したことがわかりました。
      
    

    
      
        “Well, there’s no need for me to dwell on that part of it. You know now what James Barclay was capable of.
        「まあ、その部分について詳しく語る必要はありません。ジェームズ・バークレイが何をすることができるか、今ではわかっているでしょう。
      
      
        Bhurtee was relieved by Neill next day, but the rebels took me away with them in their retreat, and it was many a long year before ever I saw a white face again.
        翌日、ブールティはニールに救われましたが、反乱軍は撤退中に私を連れ去り、それから長い年月が経って初めて白人の顔を見ることができました。
      
      
        I was tortured and tried to get away, and was captured and tortured again.
        私は拷問を受け、逃げようとしましたが、捕まり、再び拷問を受けました。
      
      
        You can see for yourselves the state in which I was left.
        私が置かれた状態をあなたたち自身で見ることができます。
      
      
        Some of them that fled into Nepaul took me with them, and then afterwards I was up past Darjeeling.
        ネパールに逃げ込んだ者たちのうちのいくらかが私を連れて行き、その後、ダージリンを過ぎた先にいました。
      
      
        The hill-folk up there murdered the rebels who had me, and I became their slave for a time until I escaped; but instead of going south I had to go north, until I found myself among the Afghans.
        その山の民たちは私を捕らえていた反乱軍を殺し、私は彼らの奴隷となりましたが、逃げ出すまでの間、南に行くのではなく、北に向かわなければならず、最終的にはアフガン人の中にいました。
      
      
        There I wandered about for many a year, and at last came back to the Punjab, where I lived mostly among the natives and picked up a living by the conjuring tricks that I had learned.
        そこで何年もさまよい歩き、ついにパンジャーブに戻りました。そこでは主に現地の人々の中で生活し、私が学んだ手品で生計を立てました。
      
      
        What use was it for me, a wretched cripple, to go back to England or to make myself known to my old comrades?
        私、不運な身体障害者が、イングランドに戻るか、古い仲間に自分を知らせることに何の意味があったでしょうか？
      
      
        Even my wish for revenge would not make me do that.
        復讐の願いさえも私をそうさせることはありませんでした。
      
      
        I had rather that Nancy and my old pals should think of Harry Wood as having died with a straight back, than see him living and crawling with a stick like a chimpanzee.
        私は、ナンシーと古い仲間がハリー・ウッドをまっすぐな背中で死んだと思う方が、杖をついてチンパンジーのように這い回る姿を見るよりも好ましいと思いました。
      
      
        They never doubted that I was dead, and I meant that they never should.
        彼らは私が死んだことを疑ったことはなく、私は彼らが疑うことがないようにしたかったのです。
      
      
        I heard that Barclay had married Nancy, and that he was rising rapidly in the regiment, but even that did not make me speak.
        バークレイがナンシーと結婚し、連隊で急速に出世していると聞きましたが、それでも私は口を開くことはありませんでした。
      
    

    
      
        “But when one gets old one has a longing for home.
        「しかし、年を取ると故郷への憧れが湧いてくるものだ。
      
      
        For years I’ve been dreaming of the bright green fields and the hedges of England.
        何年もの間、私は明るい緑の野原やイングランドの生け垣を夢見てきた。
      
      
        At last I determined to see them before I died.
        ついに私は死ぬ前にそれらを見ることを決意した。
      
      
        I saved enough to bring me across, and then I came here where the soldiers are, for I know their ways and how to amuse them and so earn enough to keep me.”
        私は渡航費を貯め、そして兵士たちがいるここにやって来た。彼らのやり方や彼らを楽しませる方法を知っているからだ。それによって私は自分を養うだけの収入を得ることができる。」
      
    

    
      
        “Your narrative is most interesting,” said Sherlock Holmes.
        「興味深い話だ」とシャーロック・ホームズは言った。
      
      
        “I have already heard of your meeting with Mrs. Barclay, and your mutual recognition.
        「すでにバークレイ夫人との出会い、お互いの認識については聞いている。
      
      
        You then, as I understand, followed her home and saw through the window an altercation between her husband and her, in which she doubtless cast his conduct to you in his teeth.
        その後、私の理解では、彼女の家について行き、窓から彼女の夫との口論を見た。おそらく彼女は彼の行為をあなたに責め立てたでしょう。
      
      
        Your own feelings overcame you, and you ran across the lawn and broke in upon them.”
        あなた自身の感情が勝り、庭を駆け抜け、彼らの間に割り込んだ」。
      
    

    
      
        “I did, sir, and at the sight of me he looked as I have never seen a man look before, and over he went with his head on the fender.
        「はい、先生。私を見た彼は、今までに見たことのない表情を浮かべ、そしてファイヤープレースの縁に頭をぶつけ倒れました。
      
      
        But he was dead before he fell.
        しかし、彼は倒れる前に死んでいました。
      
      
        I read death on his face as plain as I can read that text over the fire.
        彼の顔には死を読み取ることができました。まるでファイヤープレースの上の文字を読むように明瞭でした。
      
      
        The bare sight of me was like a bullet through his guilty heart.”
        私の姿を見た瞬間、彼の罪深い心に銃弾が突き刺さったようでした。」
      
    

    
      
        “And then?”
        「そして？」
      
    

    
      
        “Then Nancy fainted, and I caught up the key of the door from her hand, intending to unlock it and get help.
        「その後、ナンシーが気を失い、私は彼女の手からドアの鍵を取り、それを開けて助けを求めるつもりでした。
      
      
        But as I was doing it it seemed to me better to leave it alone and get away, for the thing might look black against me, and any way my secret would be out if I were taken.
        しかし、やっている最中に、それを放っておいて逃げる方が良いと思えました。なぜなら、そのことが私に不利になる可能性があり、どちらにせよ、私の秘密がバレてしまうでしょう。
      
      
        In my haste I thrust the key into my pocket, and dropped my stick while I was chasing Teddy, who had run up the curtain.
        慌ててポケットに鍵を突っ込み、テディを追いかけている間に杖を落としてしまいました。
      
      
        When I got him into his box, from which he had slipped, I was off as fast as I could run.”
        彼を箱に戻した後、彼が滑り落ちた箱から逃げるようにして走り去りました。」
      
    

    
      
        “Who’s Teddy?” asked Holmes.
        「テディって誰？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        The man leaned over and pulled up the front of a kind of hutch in the corner.
        男は身を乗り出して、角にある一種の小屋の前を引き上げた。
      
      
        In an instant out there slipped a beautiful reddish-brown creature, thin and lithe, with the legs of a stoat, a long, thin nose, and a pair of the finest red eyes that ever I saw in an animal’s head.
        一瞬で、そこから美しい赤褐色の生き物が滑り出てきた。それは細くしなやかで、イタチのような脚、長く細い鼻、そして私が動物の頭部で見た中で最も美しい赤い目を持っていた。
      
    

    
      
        “It’s a mongoose,” I cried.
        「それはマングースだ」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Well, some call them that, and some call them ichneumon,” said the man.
        男は言った。「まあ、そう呼ぶ人もいれば、イクネウモンと呼ぶ人もいる。」
      
      
        “Snake-catcher is what I call them, and Teddy is amazing quick on cobras.
        「蛇取りって呼んでるんだ。そしてテディはコブラにすごく素早いんだ。
      
      
        I have one here without the fangs, and Teddy catches it every night to please the folk in the canteen.
        牙のないのが1匹ここにいて、テディは毎晩それを捕まえて食堂の人たちを喜ばせているんだ。
      
    

    
      
        “Any other point, sir?”
        「他に何かお話がありますか、先生？」
      
    

    
      
        “Well, we may have to apply to you again if Mrs. Barclay should prove to be in serious trouble.”
        「まあ、もしバークレイ夫人が深刻なトラブルに巻き込まれた場合、再度お手を煩わせることになるかもしれませんね」と言いました。
      
    

    
      
        “In that case, of course, I’d come forward.”
        「その場合は、もちろん私が出てきますよ」。
      
    

    
      
        “But if not, there is no object in raking up this scandal against a dead man, foully as he has acted.
        「しかし、もし違うなら、死んだ男に対するこのスキャンダルをあさり立てる意味はない。彼がどんなに卑劣な行為をしたとしても。
      
      
        You have at least the satisfaction of knowing that for thirty years of his life his conscience bitterly reproached him for this wicked deed.
        少なくとも、彼がこの邪悪な行為に対して30年間も良心が彼を苦しめたことを知っている満足感があります。
      
      
        Ah, there goes Major Murphy on the other side of the street.
        ああ、向こう側の通りをメジャー・マーフィーが通り過ぎていく。
      
      
        Good-by, Wood.
        さようなら、ウッド。
      
      
        I want to learn if anything has happened since yesterday.”
        昨日以降に何か起こったかを知りたいのです。」
      
    

    
      
        We were in time to overtake the major before he reached the corner.
        私たちは、メジャーが角に到達する前に追いつくことができた。
      
    

    
      
        “Ah, Holmes,” he said: “I suppose you have heard that all this fuss has come to nothing?”
        「ああ、ホームズ」と彼は言った。「おそらく、この騒動が何もなかったことを聞いているのだろう？」
      
    

    
      
        “What then?”
        「では、どうする？」
      
    

    
      
        “The inquest is just over.
        「検死がついたばかりだ。
      
      
        The medical evidence showed conclusively that death was due to apoplexy.
        医学的証拠は明確に示した。死因は脳卒中だったと。
      
      
        You see it was quite a simple case after all.”
        結局、それは非常に単純な事件だったのです。」
      
    

    
      
        “Oh, remarkably superficial,” said Holmes, smiling.
        「ああ、驚くほど浅はかですね」とホームズは笑顔で言った。
      
      
        “Come, Watson, I don’t think we shall be wanted in Aldershot any more.”
        「さあ、ワトソン、アルダーショットではもう必要とされないだろう」と言った。
      
    

    
      
        “There’s one thing,” said I, as we walked down to the station.
        「ひとつ気になることがある」と私は駅に向かいながら言った。
      
      
        “If the husband’s name was James, and the other was Henry, what was this talk about David?”
        「もし夫の名前がジェームズで、もうひとりがヘンリーだったなら、なぜデイビッドの話が出たのだろう？」
      
    

    
      
        “That one word, my dear Watson, should have told me the whole story had I been the ideal reasoner which you are so fond of depicting.
        「その一言、親愛なるワトソンよ、もし私があなたが描くような理想的な推理者であれば、私には物語全体がわかっていたはずです。
      
      
        It was evidently a term of reproach.”
        それは明らかに非難の言葉だったのです。」
      
    

    
      
        “Of reproach?”
        「非難の言葉？」
      
    

    
      
        “Yes; David strayed a little occasionally, you know, and on one occasion in the same direction as Sergeant James Barclay.
        「はい。デイビッドは時々少し道を誤ることがありましたね。そしてある時は、ジェームズ・バークレイ軍曹と同じ方向に向かいました。
      
      
        You remember the small affair of Uriah and Bathsheba?
        ユリアとバスシェバの小さな出来事を覚えていますか？」
      
      
        My biblical knowledge is a trifle rusty, I fear, but you will find the story in the first or second of Samuel.”
        私の聖書の知識は少し錆び付いているかもしれませんが、サムエル記の第一または第二にその話が載っていますよ」。
      
    

  
    
      
        IX: The Resident Patient
        IX: 住院患者
      
    

    
      
        In glancing over the somewhat incoherent series of memoirs with which I have endeavoured to illustrate a few of the mental peculiarities of my friend Mr. Sherlock Holmes, I have been struck by the difficulty which I have experienced in picking out examples which shall in every way answer my purpose.
        私が友人であるシャーロック・ホームズ氏の精神的な特異性をいくつか示すために試みた、やや不連続な回顧録をざっと眺めると、私は自分の目的に完全に応える例を選び出すのに苦労したことに気づかされました。
      
      
        For in those cases in which Holmes has performed some tour-de-force of analytical reasoning, and has demonstrated the value of his peculiar methods of investigation, the facts themselves have often been so slight or so commonplace that I could not feel justified in laying them before the public.
        なぜなら、ホームズが分析的推論の優れた手法を行使し、彼独自の捜査方法の価値を示したケースでは、事実自体がしばしば些細であり、あるいはありふれているため、それらを一般の前に提示する正当な理由を感じることができなかったからです。
      
      
        On the other hand, it has frequently happened that he has been concerned in some research where the facts have been of the most remarkable and dramatic character, but where the share which he has himself taken in determining their causes has been less pronounced than I, as his biographer, could wish.
        一方で、彼が関与した研究の中には、事実が最も注目すべき劇的な性格を持つものもありましたが、その原因を決定する際に彼自身が果たした役割が、私としては望むほど顕著ではなかったことがしばしばありました。
      
      
        The small matter which I have chronicled under the heading of “A Study in Scarlet,” and that other later one connected with the loss of the Gloria Scott, may serve as examples of this Scylla and Charybdis which are forever threatening the historian.
        私が「緋色の研究」という見出しで記録した小さな事柄や、グロリア・スコット号の喪失に関連する後の事柄などが、歴史家を常に脅かすこのスキュラとカリュブディスの例として挙げられるでしょう。
      
      
        It may be that in the business of which I am now about to write the part which my friend played is not sufficiently accentuated; and yet the whole train of circumstances is so remarkable that I cannot bring myself to omit it entirely from this series.
        今書こうとしている出来事において、私の友人が果たした役割が十分に強調されていないかもしれませんが、それでも、全体の事情が非常に注目に値するものであるため、私はこのシリーズからそれを完全に省くことができません。
      
    

    
      
        I cannot be sure of the exact date, for some of my memoranda upon the matter have been mislaid, but it must have been towards the end of the first year during which Holmes and I shared chambers in Baker Street.
        正確な日付はわからない。その件に関する私のメモの一部が紛失してしまったためだが、おそらくホームズと私がベイカー街で同室を共有していた最初の年の終わり頃だったろう。
      
      
        It was boisterous October weather, and we had both remained indoors all day, I because I feared with my shaken health to face the keen autumn wind, while he was deep in some of those abstruse chemical investigations which absorbed him utterly as long as he was engaged upon them.
        荒れ模様の10月の天気だった。私たちはともに一日中室内にとどまっていた。私は健康を害しているために鋭い秋風に立ち向かうことを恐れていたが、彼はその間ずっと徹底的に没頭するいくつかの難解な化学研究に没頭していた。
      
      
        Towards evening, however, the breaking of a test-tube brought his research to a premature ending, and he sprang up from his chair with an exclamation of impatience and a clouded brow.
        しかし、夕方になると、試験管が割れて彼の研究は早期に終わりを迎え、彼はイライラした声と曇った顔で椅子から飛び上がった。
      
    

    
      
        “A day’s work ruined, Watson,” said he, striding across to the window.
        「一日の仕事が台無しになった、ワトソン」と彼は窓の方に歩み寄りながら言った。
      
      
        “Ha! the stars are out and the wind has fallen.
        「はっ！星が輝いて風も収まった。
      
      
        What do you say to a ramble through London?”
        ロンドン散策はどうだい？」
      
    

    
      
        I was weary of our little sitting-room and gladly acquiesced.
        私はわがわがの居間に飽き飽きしており、喜んで承諾した。
      
      
        For three hours we strolled about together, watching the ever-changing kaleidoscope of life as it ebbs and flows through Fleet Street and the Strand.
        3時間ほど一緒にぶらぶら歩き回り、フリート街やストランドを通る人生の刻々と変わる万華鏡を眺めた。
      
      
        Holmes had shaken off his temporary ill-humour, and his characteristic talk, with its keen observance of detail and subtle power of inference held me amused and enthralled.
        ホームズは一時の不機嫌を振り払っており、彼の特徴的な話し方は、細部への鋭い観察と微妙な推論力によって私を楽しませ、魅了した。
      
      
        It was ten o’clock before we reached Baker Street again.
        再びベーカー街に戻るまでには10時になっていた。
      
      
        A brougham was waiting at our door.
        ブルームが私たちのドアの前で待っていた。
      
    

    
      
        “Hum! A doctor’s—general practitioner, I perceive,” said Holmes.
        「ふむ！ 医者だな――開業医のようだ」とホームズが言った。
      
      
        “Not been long in practice, but has had a good deal to do.
        まだ開業して間もないが、多くの仕事をしてきたようだ。
      
      
        Come to consult us, I fancy! Lucky we came back!”
        相談しに来たのだろう！ 我々が戻ってきてくれて幸運だった！」
      
    

    
      
        I was sufficiently conversant with Holmes’s methods to be able to follow his reasoning, and to see that the nature and state of the various medical instruments in the wicker basket which hung in the lamplight inside the brougham had given him the data for his swift deduction.
        私はホームズの手法に十分に精通しており、彼の推理を追うことができ、ブローム内のランプの光に吊るされた籐かごの中のさまざまな医療器具の性質と状態が、彼に迅速な推論のデータを与えたことがわかった。
      
      
        The light in our window above showed that this late visit was indeed intended for us.
        上の窓の明かりが、この遅い訪問が実際に私たちのために意図されていることを示していた。
      
      
        With some curiosity as to what could have sent a brother medico to us at such an hour, I followed Holmes into our sanctum.
        こんな時間にどうして同業者が私たちのもとに来たのか、興味津々で、私はホームズに続いて私たちの聖域に入った。
      
    

    
      
        A pale, taper-faced man with sandy whiskers rose up from a chair by the fire as we entered.
        私たちが入ってくると、火のそばの椅子から立ち上がった、青白い顔の細身の男が砂色のひげをたなびかせた。
      
      
        His age may not have been more than three or four and thirty, but his haggard expression and unhealthy hue told of a life which has sapped his strength and robbed him of his youth.
        彼の年齢は30代後半か40代に過ぎなかったかもしれないが、そのやつれた表情と不健康な色合いは、彼の力を奪い、若さを奪った生活を物語っていた。
      
      
        His manner was nervous and shy, like that of a sensitive gentleman, and the thin white hand which he laid on the mantelpiece as he rose was that of an artist rather than of a surgeon.
        彼の態度は神経質で内気であり、繊細な紳士のようであった。そして、彼が立ち上がるときにマントルピースに置いた細い白い手は、外科医ではなく芸術家のものであった。
      
      
        His dress was quiet and sombre—a black frock-coat, dark trousers, and a touch of colour about his necktie.
        彼の服装は控えめで重厚であり、黒いフロックコート、濃い色のズボン、そしてネクタイには色のアクセントがあった。
      
    

    
      
        “Good-evening, doctor,” said Holmes, cheerily.
        「こんばんは、先生」とホームズが陽気に言った。
      
      
        “I am glad to see that you have only been waiting a very few minutes.”
        「ごくわずかの時間お待ちいただいただけで何よりです」
      
    

    
      
        “You spoke to my coachman, then?”
        「あなたは私の御者と話しましたか？」
      
    

    
      
        “No, it was the candle on the side-table that told me.
        「いいえ、私を知らせたのは脇のテーブルのろうそくでした。
      
      
        Pray resume your seat and let me know how I can serve you.”
        どうぞお座りになって、どのようにお手伝いできるかお知らせください。」
      
    

    
      
        “My name is Doctor Percy Trevelyan,” said our visitor, “and I live at 403, Brook Street.”
        「私の名前はパーシー・トレヴェリアン博士です」と、訪問者が言いました。「私はブルック・ストリート403番に住んでいます。」
      
    

    
      
        “Are you not the author of a monograph upon obscure nervous lesions?” I asked.
        「あなたは、不明瞭な神経症状に関する専門論文の著者ではありませんか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        His pale cheeks flushed with pleasure at hearing that his work was known to me.
        私が彼の著作を知っていると聞いて、彼の青白い頬が喜びで赤く染まった。
      
    

    
      
        “I so seldom hear of the work that I thought it was quite dead,” said he.
        「私はその著作の話をあまり聞かないので、もう完全に忘れ去られたものだと思っていました」と彼は言った。
      
      
        “My publishers gave me a most discouraging account of its sale.
        「出版社からは売り上げに関して非常に des discouraging な報告を受けました。
      
      
        You are yourself, I presume, a medical man?”
        あなた自身は、おそらく医師ですか？」
      
    

    
      
        “A retired Army surgeon.”
        「退役軍医です。」
      
    

    
      
        “My own hobby has always been nervous disease.
        「私の趣味は常に神経病でした。
      
      
        I should wish to make it an absolute specialty, but, of course, a man must take what he can get at first.
        それを絶対の専門にしたいと思っていますが、もちろん、最初は何が手に入るかを取らなければなりません。
      
      
        This, however, is beside the question, Mr. Sherlock Holmes, and I quite appreciate how valuable your time is.
        しかしながら、それは問題ではありません、シャーロック・ホームズ氏、そして私はあなたの時間がどれほど貴重かを非常に理解しています。
      
      
        The fact is that a very singular train of events has occurred recently at my house in Brook Street, and to-night they came to such a head that I felt it was quite impossible for me to wait another hour before asking for your advice and assistance.”
        実際のところ、最近、ブルックストリートの私の家で非常に特異な一連の出来事が起こり、今夜、それらは頂点に達したため、私はあなたの助言と援助を求める前にもう1時間待つことができないと感じました。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sat down and lit his pipe.
        シャーロック・ホームズは座り、パイプに火をつけた。
      
      
        “You are very welcome to both,” said he.
        「どちらも歓迎だ」と彼は言った。
      
      
        “Pray let me have a detailed account of what the circumstances are which have disturbed you.”
        「どうか、あなたを悩ませている状況の詳細な説明をさせてください」と彼は言った。
      
    

    
      
        “One or two of them are so trivial,” said Dr. Trevelyan, “that really I am almost ashamed to mention them.
        「いくつかは些細なことです」とトレヴェリアン博士が言った。「実際、それほど取り上げるべき価値のあるものではないので、ほとんど恥ずかしいくらいです。
      
      
        But the matter is so inexplicable, and the recent turn which it has taken is so elaborate, that I shall lay it all before you, and you shall judge what is essential and what is not.
        しかし、その問題は非常に説明がつかないものであり、最近の展開が非常に入り組んでいるため、私はすべてをあなたの前に広げ、何が重要で何がそうでないかを判断していただきたいと思います。
      
    

    
      
        “I am compelled, to begin with, to say something of my own college career.
        「ますます、私は自分の大学時代について何か言わざるを得ません。
      
      
        I am a London University man, you know, and I am sure that you will not think that I am unduly singing my own praises if I say that my student career was considered by my professors to be a very promising one.
        私はロンドン大学の出身です。私の学生時代は、教授たちに非常に有望だと考えられていたと言っても、自分のことを過度に自慢しているとは思わないでしょう。
      
      
        After I had graduated I continued to devote myself to research, occupying a minor position in King’s College Hospital, and I was fortunate enough to excite considerable interest by my research into the pathology of catalepsy, and finally to win the Bruce Pinkerton prize and medal by the monograph on nervous lesions to which your friend has just alluded.
        卒業後、私は研究に専念し続け、キングス・カレッジ病院で小さなポジションを占めていました。私はカタレプシーの病理学に関する研究でかなりの関心を引くことができ、最終的には友人が言及した神経病変に関する論文でブルース・ピンカートン賞とメダルを受賞する幸運に恵まれました。
      
      
        I should not go too far if I were to say that there was a general impression at that time that a distinguished career lay before me.
        私が言うと、その時点で一般的な印象は、私の前に輝かしいキャリアが待っているというものであったと言っても過言ではないでしょう。
      
    

    
      
        “But the one great stumbling-block lay in my want of capital.
        「しかし、私の最大の障害は資本不足でした。
      
      
        As you will readily understand, a specialist who aims high is compelled to start in one of a dozen streets in the Cavendish Square quarter, all of which entail enormous rents and furnishing expenses.
        ご理解いただけると思いますが、高い目標を持つ専門家は、カヴェンディッシュ・スクエア地区の十数の通りのうちの1つで始めることを余儀なくされます。これらの通りはすべて莫大な家賃と備品の費用を伴います。
      
      
        Besides this preliminary outlay, he must be prepared to keep himself for some years, and to hire a presentable carriage and horse.
        この予備費用に加え、彼は数年間自分を支える覚悟をしなければならず、見栄えの良い馬車と馬を雇う必要があります。
      
      
        To do this was quite beyond my power, and I could only hope that by economy I might in ten years’ time save enough to enable me to put up my plate.
        これをすることは私の力をはるかに超えており、私は節約によって10年後には自分の名前を掲げるだけの十分な資金を貯めることができると願うしかありませんでした。
      
      
        Suddenly, however, an unexpected incident opened up quite a new prospect to me.
        しかし突然、予期せぬ出来事が私に全く新しい展望を開いてくれました。
      
    

    
      
        “This was a visit from a gentleman of the name of Blessington, who was a complete stranger to me.
        「これは私にとって完全な見知らぬ人であるブレシントン氏からの訪問でした。
      
      
        He came up to my room one morning, and plunged into business in an instant.
        ある朝、彼は私の部屋にやってきて、一瞬で仕事の話に入りました。
      
    

    
      
        “‘You are the same Percy Trevelyan who has had so distinguished a career and won a great prize lately?’ said he.
        「『最近、素晴らしいキャリアを築いて偉大な賞を受賞したパーシー・トレヴェリアン氏と同一人物ですか？』と彼は言いました。
      
    

    
      
        “I bowed.
        「私は頭を下げました。
      
    

    
      
        “‘Answer me frankly,’ he continued, ‘for you will find it to your interest to do so.
        「率直に答えてくれ」と彼は続けた。「君にとって有益なことになるだろうから」。
      
      
        You have all the cleverness which makes a successful man.
        君には成功する人が持つすべての賢さがある。
      
      
        Have you the tact?’
        機転はあるか？」
      
    

    
      
        “I could not help smiling at the abruptness of the question.
        「その質問の突然さに笑わずにはいられなかった。
      
    

    
      
        “‘I trust that I have my share,’ I said.
        「私もそれなりに持っていると信じています」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Any bad habits? Not drawn towards drink, eh?’
        「悪い癖はありますか？お酒には引かれませんか？」
      
    

    
      
        “‘Really, sir!’ I cried.
        「本当に、おじゃまします！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Quite right! That’s all right! But I was bound to ask.
        「なるほど！それでいい！でも、聞かずにはいられなかったんだ。
      
      
        With all these qualities, why are you not in practice?’
        これだけの才能を持っているのに、なぜ実務に就いていないのか？」
      
    

    
      
        “I shrugged my shoulders.
        「肩をすくめました。
      
    

    
      
        “‘Come, come!’ said he, in his bustling way.
        「さあ、さあ！」と彼は忙しげに言った。
      
      
        ‘It’s the old story.
        古い話だ。
      
      
        More in your brains than in your pocket, eh?
        頭にはあるが、財布にはない、ね？」
      
      
        What would you say if I were to start you in Brook Street?’
        もし私がブルックストリートであなたを始めさせると言ったら、どう思う？」
      
    

    
      
        “I stared at him in astonishment.
        「私は驚きを持って彼を見つめた。
      
    

    
      
        “‘Oh, it’s for my sake, not for yours,’ he cried.
        「ああ、君のためじゃなく、俺のためだ」と彼は叫んだ。
      
      
        ‘I’ll be perfectly frank with you, and if it suits you it will suit me very well.
        「君に完全に率直に言うよ。君に合うなら、俺にも非常によく合うだろう。
      
      
        I have a few thousands to invest, d’ye see, and I think I’ll sink them in you.’
        数千ポンドの投資資金があるんだ。君に投資しようと思っているんだ」。
      
    

    
      
        “‘But why?’ I gasped.
        「でもなぜ？」と私は息も絶え絶えに尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Well, it’s just like any other speculation, and safer than most.’
        「まあ、他の投資と同じようなもので、ほかよりも安全だと思いますよ」
      
    

    
      
        “‘What am I to do, then?’
        「では、私は何をすればいいのですか？」
      
    

    
      
        “‘I’ll tell you. I’ll take the house, furnish it, pay the maids, and run the whole place.
        「話すよ。家を借りて、家具を揃えて、メイドに給料を支払い、全体を運営する。
      
      
        All you have to do is just to wear out your chair in the consulting-room.
        あなたがやるべきことは、診療室で椅子をすり減らすだけです。
      
      
        I’ll let you have pocket-money and everything.
        お小遣いも渡しますし、その他も全部任せます。
      
      
        Then you hand over to me three quarters of what you earn, and you keep the other quarter for yourself.’
        そして、あなたが稼いだお金の3/4を私に渡し、残りの1/4はあなた自身で使ってください。」
      
    

    
      
        “This was the strange proposal, Mr. Holmes, with which the man Blessington approached me.
        「これが、ブレシントン氏が私に持ちかけてきた奇妙な提案です、ホームズ氏。
      
      
        I won’t weary you with the account of how we bargained and negotiated.
        私たちがどのように交渉し合ったか、交渉の過程をお話しするのは控えます。
      
      
        It ended in my moving into the house next Lady Day, and starting in practice on very much the same conditions as he had suggested.
        結局、私は来るべき春の入居日にその家に引っ越し、彼が提案した条件とほぼ同じ状況で開業することになりました。
      
      
        He came himself to live with me in the character of a resident patient.
        彼自身が居住患者として私と一緒に住むようになりました。
      
      
        His heart was weak, it appears, and he needed constant medical supervision.
        彼は心臓が弱かったようで、絶えず医学的な監視が必要だったようです。
      
      
        He turned the two best rooms of the first floor into a sitting-room and bedroom for himself.
        彼は1階の最上の2部屋を自分のリビングルームと寝室に変えました。
      
      
        He was a man of singular habits, shunning company and very seldom going out.
        彼は独特の習慣を持つ人で、人との付き合いを避け、ほとんど外出しませんでした。
      
      
        His life was irregular, but in one respect he was regularity itself.
        彼の生活は不規則でしたが、1つの点では規則正しさそのものでした。
      
      
        Every evening, at the same hour, he walked into the consulting-room, examined the books, put down five and three-pence for every guinea that I had earned, and carried the rest off to the strong-box in his own room.
        毎晩、同じ時間になると、彼は診療室に入り、本を調べ、私が稼いだ1ギニーにつき5シリング3ペンスを支払い、残りを自分の部屋の金庫に持って行きました。
      
    

    
      
        “I may say with confidence that he never had occasion to regret his speculation.
        「彼はその投資を後悔することは決してなかったと断言できます。
      
      
        From the first it was a success.
        最初から成功を収めました。
      
      
        A few good cases and the reputation which I had won in the hospital brought me rapidly to the front, and during the last few years I have made him a rich man.
        いくつかの良いケースと病院で得た評判が私を急速に脚光の的にし、ここ数年で彼を裕福にしました。
      
    

    
      
        “So much, Mr. Holmes, for my past history and my relations with Mr. Blessington.
        「これまでの私の経歴とブレシントン氏との関係についてはこれくらいです、ホームズ氏。
      
      
        It only remains for me now to tell you what has occurred to bring me here to-night.
        今夜ここに来るきっかけとなった出来事をお話しするだけです。」
      
    

    
      
        “Some weeks ago Mr. Blessington came down to me in, as it seemed to me, a state of considerable agitation.
        数週間前、ブレシントン氏が私のもとに興奮した様子でやってきました。
      
      
        He spoke of some burglary which, he said, had been committed in the West End, and he appeared, I remember, to be quite unnecessarily excited about it, declaring that a day should not pass before we should add stronger bolts to our windows and doors.
        彼は西部で起きたというある窃盗事件について語り、私には不必要に興奮しているように見えました。窓やドアに強固なボルトを取り付けるまで、1日も経ってはならないと宣言しました。
      
      
        For a week he continued to be in a peculiar state of restlessness, peering continually out of the windows, and ceasing to take the short walk which had usually been the prelude to his dinner.
        1週間、彼は不穏な状態が続き、窓の外を不断に覗き込んでいました。通常は夕食の前に短い散歩をするのですが、それもやめてしまいました。
      
      
        From his manner it struck me that he was in mortal dread of something or somebody, but when I questioned him upon the point he became so offensive that I was compelled to drop the subject.
        彼の態度から、彼が何かあるいは誰かを死に物狂いで恐れていると感じましたが、その点について質問すると、彼は攻撃的になり、話題を避けざるを得ませんでした。
      
      
        Gradually, as time passed, his fears appeared to die away, and he had renewed his former habits, when a fresh event reduced him to the pitiable state of prostration in which he now lies.
        時間が経つにつれ、彼の恐れは薄れていくようで、以前の習慣を取り戻していました。しかし、新たな出来事が彼を今の哀れな疲弊状態に陥れました。
      
    

    
      
        “What happened was this.
        「起こったことはこうだ。
      
      
        Two days ago I received the letter which I now read to you.
        二日前、私は今あなたに読むこの手紙を受け取った。
      
      
        Neither address nor date is attached to it.
        差出人も日付も記載されていない。
      
    

    
      
        “‘A Russian nobleman who is now resident in England,’ it runs, ‘would be glad to avail himself of the professional assistance of Dr. Percy Trevelyan. He has been for some years a victim to cataleptic attacks, on which, as is well known, Dr. Trevelyan is an authority. He proposes to call at about quarter past six to-morrow evening, if Dr. Trevelyan will make it convenient to be at home.’
        『現在イングランドに滞在中のロシア貴族が、パーシー・トレヴェリアン博士の専門的な援助を受けたいと申し出ています。彼は何年もの間カタレプシーの発作に苦しんでおり、その分野ではトレヴェリアン博士が権威であることがよく知られています。もし都合がつくなら、明日の夕方6時15分頃に訪問するつもりです』
      
    

    
      
        “This letter interested me deeply, because the chief difficulty in the study of catalepsy is the rareness of the disease.
        「この手紙は私を深く興味ひかせました。なぜなら、カタレプシーの研究における主な困難はその病気の希少性にあります。
      
      
        You may believe, then, that I was in my consulting-room when, at the appointed hour, the page showed in the patient.
        ですから、指定された時間に私は診療室にいたと信じていただいてもいいでしょう。その時、使用人が患者を案内してきました。
      
    

    
      
        “He was an elderly man, thin, demure, and commonplace—by no means the conception one forms of a Russian nobleman.
        「彼は老齢の男性で、痩せており控えめであり、決してロシア貴族のイメージとは言えない外見だった。
      
      
        I was much more struck by the appearance of his companion.
        彼の同伴者の姿にはっとさせられた。
      
      
        This was a tall young man, surprisingly handsome, with a dark, fierce face, and the limbs and chest of a Hercules.
        それは背の高い若い男性で、驚くほどハンサムで、暗く凶暴な顔つきをしており、ヘラクレスのような腕や胸を持っていた。
      
      
        He had his hand under the other’s arm as they entered, and helped him to a chair with a tenderness which one would hardly have expected from his appearance.
        彼はもう一人の腕の下に手を添えて入ってきて、見た目からは予想できないほどの優しさで彼を椅子に座らせた。
      
    

    
      
        “‘You will excuse my coming in, doctor,’ said he to me, speaking English with a slight lisp.
        「お医者さん、勝手に入ってしまってすみません」と、彼は僕に言った。僅かな舌足らずの英語で。
      
      
        ‘This is my father, and his health is a matter of the most overwhelming importance to me.’
        「これが父です。彼の健康は私にとって最も重要な問題なのです」
      
    

    
      
        “I was touched by this filial anxiety.
        この親孝行に触れられました。
      
      
        ‘You would, perhaps, care to remain during the consultation?’ said I.
        「診察中もお見とどけいただけますか？」と私が言いました。
      
    

    
      
        “‘Not for the world,’ he cried with a gesture of horror.
        「決して、お許しを」と彼は恐怖の仕草をしながら叫んだ。
      
      
        ‘It is more painful to me than I can express.
        それは私にとって言葉では表現できないほど苦痛です。
      
      
        If I were to see my father in one of these dreadful seizures I am convinced that I should never survive it.
        もし私が父親がその恐ろしい発作に見舞われるのを目にしたら、私はそれを生き延びることはできないと確信しています。
      
      
        My own nervous system is an exceptionally sensitive one.
        私自身の神経系は非常に敏感なものです。
      
      
        With your permission, I will remain in the waiting-room while you go into my father’s case.’
        許可をいただければ、私は待合室にとどまり、あなたが父親の症例に入る間、待っていようと思います。
      
    

    
      
        “To this, of course, I assented, and the young man withdrew.
        「もちろん、私はこれに同意し、若者は退室した。
      
      
        The patient and I then plunged into a discussion of his case, of which I took exhaustive notes.
        その後、患者と私は彼の症例について熱心に話し合い、私は徹底的なメモを取った。
      
      
        He was not remarkable for intelligence, and his answers were frequently obscure, which I attributed to his limited acquaintance with our language.
        彼は知性に優れているわけではなく、彼の回答はしばしば不明瞭であり、それは私たちの言語に対する知識の限られたことに起因すると考えました。
      
      
        Suddenly, however, as I sat writing, he ceased to give any answer at all to my inquiries, and on my turning towards him I was shocked to see that he was sitting bolt upright in his chair, staring at me with a perfectly blank and rigid face.
        しかし、私が筆記していると突然、彼は私の質問に一切答えなくなり、私が彼の方を向いたとき、彼が椅子に真っすぐ座って、完全に無表情で硬直した顔で私をじっと見つめているのを見て驚きました。
      
      
        He was again in the grip of his mysterious malady.
        彼は再びその神秘的な病気に取り憑かれていた。
      
    

    
      
        “My first feeling, as I have just said, was one of pity and horror.
        「私の最初の感情は、さっき言った通り、哀れみと恐怖でした。
      
      
        My second, I fear, was rather one of professional satisfaction.
        2つめは、恐れを感じますが、専門家としての満足感でした。
      
      
        I made notes of my patient’s pulse and temperature, tested the rigidity of his muscles, and examined his reflexes.
        患者の脈拍と体温を記録し、筋肉の硬直をテストし、反射を調べました。
      
      
        There was nothing markedly abnormal in any of these conditions, which harmonised with my former experiences.
        これらの状態には目立った異常はなく、これは私の過去の経験と一致していました。
      
      
        I had obtained good results in such cases by the inhalation of nitrite of amyl, and the present seemed an admirable opportunity of testing its virtues.
        亜亜硝酸アミルを吸入することで、このような症例で良い結果を得てきました。そして今回はその効果を試す絶好の機会と思われました。
      
      
        The bottle was downstairs in my laboratory, so leaving my patient seated in his chair, I ran down to get it.
        ボトルは私の研究室の下にあったので、患者を椅子に座ったままにして、私は下に走って取りに行きました。
      
      
        There was some little delay in finding it—five minutes, let us say—and then I returned.
        それを見つけるのに少し時間がかかりました―5分くらいでしょうか―そして私は戻りました。
      
      
        Imagine my amazement to find the room empty and the patient gone.
        部屋が空で、患者がいないことに驚いてください。
      
    

    
      
        “Of course, my first act was to run into the waiting-room.
        「もちろん、最初にしたことは待合室に駆け込むことでした。
      
      
        The son had gone also.
        息子もいなくなっていました。
      
      
        The hall door had been closed, but not shut.
        廊下のドアは閉まっていましたが、閉められてはいませんでした。
      
      
        My page who admits patients is a new boy and by no means quick.
        患者を案内する私の用心棒は新米で、決して素早いわけではありません。
      
      
        He waits downstairs, and runs up to show patients out when I ring the consulting-room bell.
        彼は階下で待機し、私が診察室のベルを鳴らすと患者を案内するために駆け上がります。
      
      
        He had heard nothing, and the affair remained a complete mystery.
        彼は何も聞いておらず、事件は完全な謎のままでした。
      
      
        Mr. Blessington came in from his walk shortly afterwards, but I did not say anything to him upon the subject, for, to tell the truth, I have got in the way of late of holding as little communication with him as possible.
        ブレシントン氏はその後すぐに散歩から戻ってきましたが、実を言うと、最近は彼とのコミュニケーションを極力避けるようになっていたので、その件については彼に何も言いませんでした。
      
    

    
      
        “Well, I never thought that I should see anything more of the Russian and his son, so you can imagine my amazement when, at the very same hour this evening, they both came marching into my consulting-room, just as they had done before.
        「まさかロシア人とその息子に再び会うことになるとは思っていませんでした。ですので、今晩、まさに同じ時間に、彼らが再び私の診療室に入ってくるのを見て驚きました。前と同じように、堂々と入ってきたのです」
      
    

    
      
        “‘I feel that I owe you a great many apologies for my abrupt departure yesterday, doctor,’ said my patient.
        「昨日の突然の退出について、先生には多くのお詫びを申し上げねばならないと感じております」と、患者が言いました。
      
    

    
      
        “‘I confess that I was very much surprised at it,’ said I.
        「そのことには非常に驚きました」と私は言いました。
      
    

    
      
        “‘Well, the fact is,’ he remarked, ‘that when I recover from these attacks my mind is always very clouded as to all that has gone before.
        「実は、」と彼は述べました。「これらの発作から回復すると、以前のことについてはいつも頭が非常に曇ってしまいます。
      
      
        I woke up in a strange room, as it seemed to me, and made my way out into the street in a sort of dazed way when you were absent.’
        私は奇妙な部屋で目を覚まし、あたりが私にとって奇妙に感じられ、あなたが不在の際にはぼんやりとした状態で街に出ました。」
      
    

    
      
        “‘And I,’ said the son, ‘seeing my father pass the door of the waiting-room, naturally thought that the consultation had come to an end.
        「そして私は、父が待合室のドアを通り過ぎるのを見て、自然に診察が終了したと思いました。
      
      
        It was not until we had reached home that I began to realize the true state of affairs.’
        家に帰ってから、私は状況の真実を理解し始めました。」
      
    

    
      
        “‘Well,’ said I, laughing, ‘there is no harm done except that you puzzled me terribly; so if you, sir, would kindly step into the waiting-room I shall be happy to continue our consultation which was brought to so abrupt an ending.’
        「まあ」と私は笑いながら言いました。「あなたが私をひどく困惑させた以外には、害はありません。ですので、もしよろしければ、待合室にお入りいただければ、私たちの診察を続けることができます。突然終わってしまった診察を。」
      
    

    
      
        “‘For half an hour or so I discussed that old gentleman’s symptoms with him, and then, having prescribed for him, I saw him go off upon the arm of his son.
        「約30分間、その老紳士の症状について話し合い、処方をした後、彼が息子の腕について去っていくのを見ました。」
      
    

    
      
        “I have told you that Mr. Blessington generally chose this hour of the day for his exercise.
        「ブレシントン氏は通常、この時間帯に運動をすることを選んでいたと言いました。
      
      
        He came in shortly afterwards and passed upstairs.
        その後すぐに彼が入ってきて、階段を上がって行きました。
      
      
        An instant later I heard him running down, and he burst into my consulting-room like a man who is mad with panic.
        その直後、私は彼が走って降りてくる音を聞き、彼が診察室に狂乱したように突入してきたのです。
      
    

    
      
        “‘Who has been in my room?’ he cried.
        「誰が私の部屋に入ったのだ？」彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘No one,’ said I.
        「誰もいません」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘It’s a lie! He yelled.
        「嘘だ！彼が叫んだ。
      
      
        ‘Come up and look!’
        上がってきて見ろ！」
      
    

    
      
        “I passed over the grossness of his language, as he seemed half out of his mind with fear.
        彼の言葉遣いの粗さは見逃した。恐怖で正気を失っているように見えたからだ。
      
      
        When I went upstairs with him he pointed to several footprints upon the light carpet.
        彼と一緒に階段を上がると、彼は明るいカーペットにいくつかの足跡を指し示した。
      
    

    
      
        “‘D’you mean to say those are mine?’ he cried.
        「それが私のものだと言うつもりか？」彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “They were certainly very much larger than any which he could have made, and were evidently quite fresh.
        「彼が作ったものよりもはるかに大きく、明らかに新しいものでした。
      
      
        It rained hard this afternoon, as you know, and my patients were the only people who called.
        今日の午後は激しく雨が降りましたね。そして、私の患者だけが訪れたのです。
      
      
        It must have been the case, then, that the man in the waiting-room had, for some unknown reason, while I was busy with the other, ascended to the room of my resident patient.
        したがって、待合室の男性が、私が他の患者に忙しかった間に、何らかの理由で私の常駐患者の部屋に上がったのでしょう。
      
      
        Nothing had been touched or taken, but there were the footprints to prove that the intrusion was an undoubted fact.
        何も触られたり持ち去られたりはしていませんが、侵入が事実であることを証明する足跡がありました。
      
    

    
      
        “Mr. Blessington seemed more excited over the matter than I should have thought possible, though of course it was enough to disturb anybody’s peace of mind.
        「ブレシントン氏は、私が考える以上にその問題に興奮しているようでしたが、もちろん、誰の心も安らかであることを乱すには十分な出来事でした。
      
      
        He actually sat crying in an armchair, and I could hardly get him to speak coherently.
        実際、彼はアームチェアに座って泣いていて、私は彼にまともに話すようにさせるのが難しかったです。
      
      
        It was his suggestion that I should come round to you, and of course I at once saw the propriety of it, for certainly the incident is a very singular one, though he appears to completely overrate its importance.
        彼が私があなたのところに行くべきだと提案したので、もちろん私はすぐにその適切さを理解しました。確かに、その出来事は非常に特異なものですが、彼はその重要性を完全に過大評価しているようです。
      
      
        If you would only come back with me in my brougham, you would at least be able to soothe him, though I can hardly hope that you will be able to explain this remarkable occurrence.”
        もしあなたが私のブローハムで私と一緒に戻ってくれれば、少なくとも彼をなだめることができるでしょうが、この驚くべき出来事を説明できるとはあまり期待できません。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes had listened to this long narrative with an intentness which showed me that his interest was keenly aroused.
        シャーロック・ホームズは、その長い話を熱心に聞いていた。その様子から彼の関心が高まっていることがわかった。
      
      
        His face was as impassive as ever, but his lids had drooped more heavily over his eyes, and his smoke had curled up more thickly from his pipe to emphasize each curious episode in the doctor’s tale.
        彼の顔は相変わらず無表情だったが、まぶたは目に重く垂れ下がり、パイプからの煙はより濃く渦巻いて、医者の話の興味深いエピソードを強調していた。
      
      
        As our visitor concluded, Holmes sprang up without a word, handed me my hat, picked his own from the table, and followed Dr. Trevelyan to the door.
        訪問者が話を終えると、ホームズは一言も発せずに飛び起き、私に帽子を手渡し、自分の帽子をテーブルから取り、トレヴェリアン博士に続いてドアに向かった。
      
      
        Within a quarter of an hour we had been dropped at the door of the physician’s residence in Brook Street, one of those sombre, flat-faced houses which one associates with a West-End practice.
        15分も経たないうちに、私たちはブルック・ストリートの医師の住居のドアに着いた。それはウェストエンドの診療所に関連付けられる、暗く平たい外観の家の1つだった。
      
      
        A small page admitted us, and we began at once to ascend the broad, well-carpeted stair.
        小さな召使いが私たちを入れ、私たちはすぐに広く、よくカーペットが敷かれた階段を上がり始めた。
      
    

    
      
        But a singular interruption brought us to a standstill.
        しかし、突然の中断が私たちを立ち止まらせた。
      
      
        The light at the top was suddenly whisked out, and from the darkness came a reedy, quivering voice.
        頂上の明かりが突然消え、暗闇から細く震える声が聞こえてきた。
      
    

    
      
        “I have a pistol,” it cried.
        「私には拳銃があります」と叫んだ。
      
      
        “I give you my word that I’ll fire if you come any nearer.”
        「もしもっと近づいてきたら撃つと誓います」と言った。
      
    

    
      
        “This really grows outrageous, Mr. Blessington,” cried Dr. Trevelyan.
        「ブレシントン氏、これは本当にひどいことですよ」とトレヴェリアン博士が叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, then it is you, doctor,” said the voice, with a great heave of relief.
        「ああ、それならあなたが医者なのね」と、その声は安堵のため息をついた。
      
      
        “But those other gentlemen, are they what they pretend to be?”
        「でも、他の紳士たちは、彼らが装っている通りの人物なの？」
      
    

    
      
        We were conscious of a long scrutiny out of the darkness.
        暗闇からの長い視線を感じた。
      
    

    
      
        “Yes, yes, it’s all right,” said the voice at last.
        「はい、はい、大丈夫です」と、声がついに言いました。
      
      
        “You can come up, and I am sorry if my precautions have annoyed you.”
        「上がってきてもらっても構いません。私の用心があなたを困らせたなら、申し訳ありません」。
      
    

    
      
        He relit the stair gas as he spoke, and we saw before us a singular-looking man, whose appearance, as well as his voice, testified to his jangled nerves.
        彼は話すと同時に階段のガスを再点灯し、私たちは目の前にいる風貌の奇妙な男を見た。その容姿だけでなく声も、彼の不安定な神経を物語っていた。
      
      
        He was very fat, but had apparently at some time been much fatter, so that the skin hung about his face in loose pouches, like the cheeks of a blood-hound.
        彼は非常に太っていたが、以前はさらに太っていたようで、そのため肌が顔の周りに血痕犬の頬のようにたるんでいた。
      
      
        He was of a sickly colour, and his thin, sandy hair seemed to bristle up with the intensity of his emotion.
        彼は病的な色をしており、細い砂色の髪は感情の激しさで逆立っているように見えた。
      
      
        In his hand he held a pistol, but he thrust it into his pocket as we advanced.
        彼は手にピストルを持っていたが、私たちが近づくとそれをポケットにしまった。
      
    

    
      
        “Good-evening, Mr. Holmes,” said he.
        「こんばんは、ホームズ氏」と彼は言った。
      
      
        “I am sure I am very much obliged to you for coming round.
        「お越しいただいて、本当に感謝しております。
      
      
        No one ever needed your advice more than I do.
        私ほどあなたの助言が必要な人間はいないでしょう。
      
      
        I suppose that Dr. Trevelyan has told you of this most unwarrantable intrusion into my rooms.”
        トレヴェリアン博士が私の部屋へのこの極めて不当な侵入についてお話ししたのでしょう。」
      
    

    
      
        “Quite so,” said Holmes.
        「まさにその通り」とホームズが言った。
      
      
        “Who are these two men Mr. Blessington, and why do they wish to molest you?”
        「ブレシントン氏、これら2人は誰で、なぜあなたを悩ませたいと思っているのですか？」
      
    

    
      
        “Well, well,” said the resident patient, in a nervous fashion, “of course it is hard to say that.
        「まあ、まあ」と、入院患者は神経質な様子で言いました。「もちろん、それを言うのは難しいですよ、ホームズ氏。」
      
      
        You can hardly expect me to answer that, Mr. Holmes.”
        「それに答えることを期待するのは難しいでしょう、ホームズ氏。」
      
    

    
      
        “Do you mean that you don’t know?”
        「それは、あなたがわからないということですか？」
      
    

    
      
        “Come in here, if you please.
        「こちらに入ってください。どうぞ」
      
      
        Just have the kindness to step in here.”
        こちらに親切に入ってください」
      
    

    
      
        He led the way into his bedroom, which was large and comfortably furnished.
        彼は寝室に案内しました。部屋は広く、快適に家具が配置されていました。
      
    

    
      
        “You see that,” said he, pointing to a big black box at the end of his bed.
        「見てください」と彼は言い、ベッドの端にある大きな黒い箱を指さしました。
      
      
        “I have never been a very rich man, Mr. Holmes—never made but one investment in my life, as Dr. Trevelyan would tell you.
        「私は決して裕福な人間ではありませんでした、ホームズ氏―トレヴェリアン博士がお話しするように、生涯でただ1つの投資しかしたことがありませんでした。
      
      
        But I don’t believe in bankers.
        しかし、私は銀行家を信用していません。
      
      
        I would never trust a banker, Mr. Holmes.
        私は決して銀行家を信用しません、ホームズ氏。
      
      
        Between ourselves, what little I have is in that box, so you can understand what it means to me when unknown people force themselves into my rooms.”
        内密に言いますが、私の持ち物はその箱に入っているわけです。ですから、知らない人々が私の部屋に押し入るということがどういう意味か、理解していただけるでしょう。」
      
    

    
      
        Holmes looked at Blessington in his questioning way and shook his head.
        ホームズは問いかけるようにブレッシントンを見つめ、首を横に振った。
      
    

    
      
        “I cannot possibly advise you if you try to deceive me,” said he.
        「あなたが私をだますつもりなら、私は絶対にアドバイスできません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “But I have told you everything.”
        「でも、私はすべて話しましたよ」。
      
    

    
      
        Holmes turned on his heel with a gesture of disgust.
        ホームズは嫌悪の表情を浮かべて踵を返した。
      
      
        “Good-night, Dr. Trevelyan,” said he.
        「おやすみなさい、トレヴェリアン博士」と彼は言った。
      
    

    
      
        “And no advice for me?” cried Blessington, in a breaking voice.
        「私にはアドバイスはないのですか？」とブレッシントンが声を詰まらせて叫びました。
      
    

    
      
        “My advice to you, sir, is to speak the truth.”
        「あなたへのアドバイスは、真実を語ることです」と言いました。」
      
    

    
      
        A minute later we were in the street and walking for home.
        1分後、私たちは通りに出て家に向かって歩いていました。
      
      
        We had crossed Oxford Street and were half way down Harley Street before I could get a word from my companion.
        私が同行者から言葉を引き出す前に、私たちはオックスフォードストリートを渡り、ハーレーストリートを半分歩いていました。
      
    

    
      
        “Sorry to bring you out on such a fool’s errand, Watson,” he said at last.
        「こんな愚かな用事でお連れし悪かったな、ワトソン」と彼はついに言った。
      
      
        “It is an interesting case, too, at the bottom of it.”
        「根底には興味深い事件がある」
      
    

    
      
        “I can make little of it,” I confessed.
        「よくわからないな」と私は告白した。
      
    

    
      
        “Well, it is quite evident that there are two men—more, perhaps, but at least two—who are determined for some reason to get at this fellow Blessington.
        「まあ、明らかなことは、2人（もしかしたらそれ以上かもしれないが、少なくとも2人）が、何らかの理由でこのブレシントン氏に近づこうとしているということです。
      
      
        I have no doubt in my mind that both on the first and on the second occasion that young man penetrated to Blessington’s room, while his confederate, by an ingenious device, kept the doctor from interfering.”
        私は確信しています。初めての場合も2回目の場合も、その若者がブレシントン氏の部屋に侵入し、その仲間が巧妙な手段で医者が介入するのを防いでいたということを。」
      
    

    
      
        “And the catalepsy?”
        「カタレプシーは？」
      
    

    
      
        “A fraudulent imitation, Watson, though I should hardly dare to hint as much to our specialist.
        「詐欺的な模倣だ、ワトソン。専門家にそんなことをほのめかすのは躊躇うほどだ。
      
      
        It is a very easy complaint to imitate.
        それは非常に簡単に模倣できる症状だ。
      
      
        I have done it myself.”
        私もやったことがある。」
      
    

    
      
        “And then?”
        「それから？」
      
    

    
      
        “By the purest chance Blessington was out on each occasion.
        「純粋な偶然で、ブレシントンは毎回外出していた。
      
      
        Their reason for choosing so unusual an hour for a consultation was obviously to insure that there should be no other patient in the waiting-room.
        彼らが診察のために非常に異例な時間を選んだ理由は、明らかに待合室に他の患者がいないことを保証するためだった。
      
      
        It just happened, however, that this hour coincided with Blessington’s constitutional, which seems to show that they were not very well acquainted with his daily routine.
        しかし、偶然にもこの時間がブレシントンの日課と重なったことから、彼らは彼の日常のルーティンについてあまりよく知らなかったようだ。
      
      
        Of course, if they had been merely after plunder they would at least have made some attempt to search for it.
        もちろん、彼らが単に略奪を狙っていたのであれば、少なくともそれを探そうとする試みをしていたはずだ。
      
      
        Besides, I can read in a man’s eye when it is his own skin that he is frightened for.
        さらに、その男が自分の皮膚を恐れているときには、その男の目から読み取ることができる。
      
      
        It is inconceivable that this fellow could have made two such vindictive enemies as these appear to be without knowing of it.
        この男がそれに気づかずに、これらのような復讐心の強い敵を2人も作り出したとは考えられない。
      
      
        I hold it, therefore, to be certain that he does know who these men are, and that for reasons of his own he suppresses it.
        したがって、彼がこれらの男たちが誰であるかを知っていること、そして彼自身の理由でそれを抑えていることは確かだと考えている。
      
      
        It is just possible that to-morrow may find him in a more communicative mood.”
        明日には彼がもう少し話しやすい機嫌になる可能性がある。」
      
    

    
      
        “Is there not one alternative,” I suggested, “grotesquely improbable, no doubt, but still just conceivable?
        「もう1つの選択肢はないかしら」と私は提案した。「おそらく滑稽でありながら、まだ考えられる可能性があるのではないか？
      
      
        Might the whole story of the cataleptic Russian and his son be a concoction of Dr. Trevelyan’s, who has, for his own purposes, been in Blessington’s rooms?”
        カタレプシーのロシア人とその息子の全ての話が、トレヴェリアン博士のでっち上げではないかしら。彼は自分の目的のために、ブレシントンの部屋にいたのでは？」
      
    

    
      
        I saw in the gaslight that Holmes wore an amused smile at this brilliant departure of mine.
        ガス灯の光で、私はホームズが私の賢明な発言に楽しそうな笑みを浮かべているのを見た。
      
    

    
      
        “My dear fellow,” said he, “it was one of the first solutions which occurred to me, but I was soon able to corroborate the doctor’s tale.
        「おい友よ」と彼は言った。「これは私が最初に思いついた解決策の一つでしたが、すぐに医者の話を裏付けることができました。
      
      
        This young man has left prints upon the stair-carpet which made it quite superfluous for me to ask to see those which he had made in the room.
        この若者は階段のカーペットに足跡を残しており、私が部屋で作った足跡を見る必要がなくなりました。
      
      
        When I tell you that his shoes were square-toed instead of being pointed like Blessington’s, and were quite an inch and a third longer than the doctor’s, you will acknowledge that there can be no doubt as to his individuality.
        彼の靴がブレッシントンのように尖っているのではなく、四角いつま先であり、医者のものよりも1インチと3分の1長かったことを伝えると、彼の個性に疑いの余地がないことを認めるでしょう。
      
      
        But we may sleep on it now, for I shall be surprised if we do not hear something further from Brook Street in the morning.”
        しかし、今はそれについて考えることができます。朝にはブルックストリートからさらなる情報を聞かないと驚くでしょう。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes’s prophecy was soon fulfilled, and in a dramatic fashion.
        シャーロック・ホームズの予言はすぐに実現し、劇的な形で。
      
      
        At half-past seven next morning, in the first glimmer of daylight, I found him standing by my bedside in his dressing-gown.
        翌朝の7時半過ぎ、初めての光が差し込む中、私は彼がドレッシングガウン姿で私のベッドのそばに立っているのを見つけた。
      
    

    
      
        “There’s a brougham waiting for us, Watson,” said he.
        「ワトソン、私たちを待っているブローハムがある」と彼は言った。
      
    

    
      
        “What’s the matter, then?”
        「では、どうしたのですか？」
      
    

    
      
        “The Brook Street business.”
        「ブルックストリートの事件です」
      
    

    
      
        “Any fresh news?”
        「新しい情報はあるかい？」
      
    

    
      
        “Tragic, but ambiguous,” said he, pulling up the blind.
        「悲劇的だが曖昧だ」と彼は言い、ブラインドを上げた。
      
      
        “Look at this—a sheet from a note-book, with ‘For God’s sake come at once—P.T.,’ scrawled upon it in pencil.
        「これを見てごらん—メモ帳の1枚だ。鉛筆で『神のためにすぐ来てくれ—P.T.』と書かれている。
      
      
        Our friend, the doctor, was hard put to it when he wrote this.
        このメモを書いた時、我々の友人である医者は苦しい状況にあった。
      
      
        Come along, my dear fellow, for it’s an urgent call.”
        さあ、お前よ、急ぎの呼び出しだ」。
      
    

    
      
        In a quarter of an hour or so we were back at the physician’s house.
        15分ほどで、私たちは医師の家に戻っていました。
      
      
        He came running out to meet us with a face of horror.
        彼は恐怖の表情で私たちに駆け寄ってきました。
      
    

    
      
        “Oh, such a business!” he cried, with his hands to his temples.
        「ああ、なんということだ！」彼はこめかみに手を当てながら叫んだ。
      
    

    
      
        “What then?”
        「それでは、どうなりましたか？」
      
    

    
      
        “Blessington has committed suicide!”
        「ブレシントンが自殺したんだ！」
      
    

    
      
        Holmes whistled.
        ホームズは口笛を吹いた。
      
    

    
      
        “Yes, he hanged himself during the night.”
        「はい、彼は夜中に首を吊って自殺しました。」
      
    

    
      
        We had entered, and the doctor had preceded us into what was evidently his waiting-room.
        私たちは中に入り、医師は明らかに待合室だろうという部屋に私たちの前に入っていった。
      
    

    
      
        “I really hardly know what I am doing,” he cried.
        「本当に何をしているのかわかりません」と彼は叫んだ。
      
      
        “The police are already upstairs.
        警察はすでに2階にいます。
      
      
        It has shaken me most dreadfully.”
        私を非常に動揺させました」と。
      
    

    
      
        “When did you find it out?”
        「それをどの時点で知ったのですか？」
      
    

    
      
        “He has a cup of tea taken in to him early every morning.
        「彼は毎朝早くに紅茶を持って行かれます。
      
      
        When the maid entered, about seven, there the unfortunate fellow was hanging in the middle of the room.
        メイドが入ったとき、およそ7時、そこには不幸な男が部屋の真ん中にぶら下がっていました。
      
      
        He had tied his cord to the hook on which the heavy lamp used to hang, and he had jumped off from the top of the very box that he showed us yesterday.”
        彼は自分の紐を、重いランプがかけられていたフックに結びつけ、そして昨日私たちに見せたまさにその箱の上から飛び降りたのです。」
      
    

    
      
        Holmes stood for a moment in deep thought.
        ホームズは深く考え込んで立ち止まった。
      
    

    
      
        “With your permission,” said he at last, “I should like to go upstairs and look into the matter.”
        「許可をいただければ」と彼はついに言った。「上に行って、この件を調べたいのです」。
      
    

    
      
        We both ascended, followed by the doctor.
        私たちは両方とも医師に続かれながら階段を上がった。
      
    

    
      
        It was a dreadful sight which met us as we entered the bedroom door.
        私たちが寝室のドアを開けると、私たちを出迎えたのは恐ろしい光景だった。
      
      
        I have spoken of the impression of flabbiness which this man Blessington conveyed.
        私はブレシントンが与える脆弱さの印象について述べた。
      
      
        As he dangled from the hook it was exaggerated and intensified until he was scarce human in his appearance.
        彼がフックからぶら下がっていると、その印象は誇張され、彼の姿は人間らしさをほとんど失っていた。
      
      
        The neck was drawn out like a plucked chicken’s, making the rest of him seem the more obese and unnatural by the contrast.
        首は抜いた鶏のように引き伸ばされ、その対比によって彼の他の部分はより肥満で不自然に見えた。
      
      
        He was clad only in his long night-dress, and his swollen ankles and ungainly feet protruded starkly from beneath it.
        彼は長いナイトドレスしか身に着けておらず、腫れたくるぶしと不器用な足がその下から鮮明に突き出ていた。
      
      
        Beside him stood a smart-looking police-inspector, who was taking notes in a pocket-book.
        彼の横には、見栄えのする警察インスペクターが立っており、ポケットブックにメモを取っていた。
      
    

    
      
        “Ah, Mr. Holmes,” said he, heartily, as my friend entered, “I am delighted to see you.”
        「ああ、ホームズ氏」と、彼は心から言った。友人が入ってくると、「お会いできて嬉しいです」と言った。
      
    

    
      
        “Good-morning, Lanner,” answered Holmes;
        「おはよう、ランナー」とホームズが答えた。
      
      
        “you won’t think me an intruder, I am sure.
        「私が侵入者だとは思わないでしょう。きっと。
      
      
        Have you heard of the events which led up to this affair?”
        この事件につながる出来事を聞いたことがありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, I heard something of them.”
        「はい、そのことを少し聞きました」。
      
    

    
      
        “Have you formed any opinion?”
        「何か見解を持たれましたか？」
      
    

    
      
        “As far as I can see, the man has been driven out of his senses by fright.
        私が見る限り、その男は恐怖で正気を失ってしまったようです。
      
      
        The bed has been well slept in, you see.
        ベッドはよく使われているようですね。
      
      
        There’s his impression deep enough.
        彼の印象が深く残っています。
      
      
        It’s about five in the morning, you know, that suicides are most common.
        ご存知の通り、自殺が最も多いのは朝5時頃です。
      
      
        That would be about his time for hanging himself.
        それが彼が首を吊る時間だったでしょう。
      
      
        It seems to have been a very deliberate affair.”
        非常に計画的な事件のようですね。」
      
    

    
      
        “I should say that he has been dead about three hours, judging by the rigidity of the muscles,” said I.
        「筋肉の硬直から判断すると、彼は死んでから約3時間経っていると思います」と私が言った。
      
    

    
      
        “Noticed anything peculiar about the room?” asked Holmes.
        「部屋に何か変わった点は気づいたか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “Found a screw-driver and some screws on the wash-hand stand.
        「洗面台にドライバーとネジがありました。
      
      
        Seems to have smoked heavily during the night, too.
        夜中もたくさんタバコを吸ったようです。
      
      
        Here are four cigar-ends that I picked out of the fireplace.”
        暖炉から取り出したタバコの切れ端が4つあります。」
      
    

    
      
        “Hum!” said Holmes, “have you got his cigar-holder?”
        「ふむ」とホームズが言った。「彼のシガーホルダーはあるか？」
      
    

    
      
        “No, I have seen none.”
        「いいえ、見ていません」と私は答えた。
      
    

    
      
        “His cigar-case, then?”
        「彼の葉巻入れは？」
      
    

    
      
        “Yes, it was in his coat-pocket.”
        「はい、彼のコートのポケットに入っていました」と私は答えた。
      
    

    
      
        Holmes opened it and smelled the single cigar which it contained.
        ホームズはそれを開けて、中に入っていた1本の葉巻を嗅いだ。
      
    

    
      
        “Oh, this is a Havana, and these others are cigars of the peculiar sort which are imported by the Dutch from their East Indian colonies.
        「ああ、これはハバナだ。他のこれらは、オランダが東インド植民地から輸入する特殊な種類の葉巻だ。
      
      
        They are usually wrapped in straw, you know, and are thinner for their length than any other brand.”
        通常、わかっているように、これらは麦わらで包まれており、他のどのブランドよりも長さに対して薄い。」
      
      
        He picked up the four ends and examined them with his pocket-lens.
        彼は4つの端を拾い上げ、ポケットレンズでそれらを調べた。
      
    

    
      
        “Two of these have been smoked from a holder and two without,” said he.
        「これらのうち2本はホルダーから吸われたもので、2本はホルダーなしで吸われたものです」と彼は言った。
      
      
        “Two have been cut by a not very sharp knife, and two have had the ends bitten off by a set of excellent teeth.
        「2本はあまり鋭くないナイフで切られ、2本は優れた歯で端を噛み切られています。
      
      
        This is no suicide, Mr. Lanner.
        これは自殺ではありません、ランナー氏。
      
      
        It is a very deeply planned and cold-blooded murder.”
        これは非常に緻密に計画された冷酷な殺人です」と。
      
    

    
      
        “Impossible!” cried the inspector.
        「ありえない！」と検視官が叫んだ。
      
    

    
      
        “And why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “Why should any one murder a man in so clumsy a fashion as by hanging him?”
        なぜ誰かが、彼を絞首刑というぎこちない方法で殺す必要があるのでしょうか？
      
    

    
      
        “That is what we have to find out.”
        「それが私たちが見つけなければならないことです。」
      
    

    
      
        “How could they get in?”
        「彼らはどうやって中に入ったのか？」
      
    

    
      
        “Through the front door.”
        「正面のドアからです」。
      
    

    
      
        “It was barred in the morning.”
        「朝に閉められていました」。
      
    

    
      
        “Then it was barred after them.”
        「それなら、彼らの後に閉められたのだろう」。
      
    

    
      
        “How do you know?”
        「どうしてそれを知っているのですか？」
      
    

    
      
        “I saw their traces.
        「彼らの跡を見たんだ。
      
      
        Excuse me a moment, and I may be able to give you some further information about it.”
        ちょっと待ってくれ。そのことについてさらに情報を提供できるかもしれない。」
      
    

    
      
        He went over to the door, and turning the lock he examined it in his methodical way.
        彼はドアに向かって歩き、鍵を回してから、彼の独特のやり方でそれを調べました。
      
      
        Then he took out the key, which was on the inside, and inspected that also.
        そして、中にある鍵を取り出して、それも調べました。
      
      
        The bed, the carpet, the chairs, the mantelpiece, the dead body, and the rope were each in turn examined, until at last he professed himself satisfied, and with my aid and that of the inspector cut down the wretched object and laid it reverently under a sheet.
        ベッド、カーペット、椅子、暖炉の上、死体、そしてロープが順番に調べられ、最後に彼は満足したと宣言し、私と警部の助けを借りて、哀れなその物体を切り落とし、敬虔にシーツの下に置きました。
      
    

    
      
        “How about this rope?” he asked.
        「このロープはどうですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “It is cut off this,” said Dr. Trevelyan, drawing a large coil from under the bed.
        「これで切られたんです」とトレヴェリアン博士が言い、ベッドの下から大きな巻き縄を取り出した。
      
      
        “He was morbidly nervous of fire, and always kept this beside him, so that he might escape by the window in case the stairs were burning.”
        「彼は火事に異常に神経質で、常にこれを身辺に置いていました。階段が燃えている場合に窓から逃げられるように」と続けました。
      
    

    
      
        “That must have saved them trouble,” said Holmes, thoughtfully.
        「それで手間が省けたでしょう」、ホームズが考え深く言った。
      
      
        “Yes, the actual facts are very plain, and I shall be surprised if by the afternoon I cannot give you the reasons for them as well.
        「はい、実際の事実は非常に明白です。午後までにそれらの理由を説明できないと驚くでしょう。
      
      
        I will take this photograph of Blessington, which I see upon the mantelpiece, as it may help me in my inquiries.”
        私はこのマントルピースに見つけたブレシントンの写真を持っていきます。調査に役立つかもしれません」。
      
    

    
      
        “But you have told us nothing!” cried the doctor.
        「でも、あなたは何も教えてくれていないじゃないか！」と医者が叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, there can be no doubt as to the sequence of events,” said Holmes.
        「ああ、出来事の順序に疑いはありません」とホームズが言った。
      
      
        “There were three of them in it: the young man, the old man, and a third, to whose identity I have no clue.
        「それには3人の関係者がいました：若者、老人、そして私が正体を知らない3人目です。
      
      
        The first two, I need hardly remark, are the same who masqueraded as the Russian count and his son, so we can give a very full description of them.
        最初の2人は、ロシアの伯爵とその息子を装った同一人物であることを言及するまでもありません。したがって、彼らについて非常に詳細な説明ができます。
      
      
        They were admitted by a confederate inside the house.
        彼らは家の中の共犯者によって中に入れられました。
      
      
        If I might offer you a word of advice, Inspector, it would be to arrest the page, who, as I understand, has only recently come into your service, Doctor.”
        もし許されるなら、警部に一言アドバイスをさせていただきますが、あなたのご奉公に最近加わったと聞くページを逮捕することです、博士。」
      
    

    
      
        “The young imp cannot be found,” said Dr. Trevelyan; “the maid and the cook have just been searching for him.”
        「その小僧はどこにもいないんだ」とトレヴェリアン博士が言った。「メイドと料理人がさっきから探しているんだ」
      
    

    
      
        Holmes shrugged his shoulders.
        ホームズは肩をすくめた。
      
    

    
      
        “He has played a not unimportant part in this drama,” said he.
        「彼はこの劇で決して重要でない役割を果たしてきた」と彼は言った。
      
      
        “The three men having ascended the stairs, which they did on tiptoe, the elder man first, the younger man second, and the unknown man in the rear—”
        「3人はつま先立ちで階段を上がり、先に年配の男性、次に若い男性、そして後方に知られざる男性がいた―」
      
    

    
      
        “My dear Holmes!” I ejaculated.
        「ホームズ、まさか！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, there could be no question as to the superimposing of the footmarks.
        「ああ、足跡の重ね合わせについては疑問の余地がありません。
      
      
        I had the advantage of learning which was which last night.
        昨夜、どちらがどちらかを学ぶという利点がありました。
      
      
        They ascended, then, to Mr. Blessington’s room, the door of which they found to be locked.
        そして、彼らはブレシントン氏の部屋に上がりました。そのドアは施錠されていることがわかりました。
      
      
        With the help of a wire, however, they forced round the key.
        しかし、ワイヤーの助けを借りて、彼らは鍵を回すことに成功しました。
      
      
        Even without the lens you will perceive, by the scratches on this ward, where the pressure was applied.
        この錠についた傷から、レンズなしでも、どこに圧力が加えられたかがわかるでしょう。
      
    

    
      
        “On entering the room their first proceeding must have been to gag Mr. Blessington.
        部屋に入ると、彼らの最初の行動はおそらくブレシントン氏の口を塞ぐことだったでしょう。
      
      
        He may have been asleep, or he may have been so paralyzed with terror as to have been unable to cry out.
        彼は眠っていたかもしれませんし、恐怖で麻痺して叫ぶことができなかったかもしれません。
      
      
        These walls are thick, and it is conceivable that his shriek, if he had time to utter one, was unheard.
        この壁は厚いため、もし彼が叫ぶ時間があったとしても、その悲鳴は聞かれなかった可能性があります。
      
    

    
      
        “Having secured him, it is evident to me that a consultation of some sort was held.
        「彼を確保した後、私にはある種の協議が行われたことが明らかです。
      
      
        Probably it was something in the nature of a judicial proceeding.
        おそらくそれは司法手続きのようなものだったでしょう。
      
      
        It must have lasted for some time, for it was then that these cigars were smoked.
        それはかなりの時間続いたに違いない、なぜならその間にこれらの葉巻が吸われたからです。
      
      
        The older man sat in that wicker chair; it was he who used the cigar-holder.
        年配の男性はあの籐製の椅子に座っていました。葉巻ホルダーを使っていたのは彼でした。
      
      
        The younger man sat over yonder; he knocked his ash off against the chest of drawers.
        若い男性は向こうに座っていました。灰を引き落とすときはたんすに叩きつけました。
      
      
        The third fellow paced up and down.
        三番目の男は行ったり来たりしていました。
      
      
        Blessington, I think, sat upright in the bed, but of that I cannot be absolutely certain.
        ブレシントンはベッドでまっすぐに座っていたと思いますが、それについては完全に確信が持てません。
      
    

    
      
        “Well, it ended by their taking Blessington and hanging him.
        「さて、結局、彼らはブレシントンを捕らえ、絞首刑に処したのです。
      
      
        The matter was so prearranged that it is my belief that they brought with them some sort of block or pulley which might serve as a gallows.
        事態はあらかじめ準備されていたため、彼らが絞首台として使えるようなブロックや滑車を持参したと私は考えています。
      
      
        That screw-driver and those screws were, as I conceive, for fixing it up.
        そのドライバーとネジは、私が考えるに、それを取り付けるためのものでした。
      
      
        Seeing the hook, however they naturally saved themselves the trouble.
        しかし、フックを見て、彼らは当然、手間を省きました。
      
      
        Having finished their work they made off, and the door was barred behind them by their confederate.”
        仕事を終えると、彼らは立ち去り、その仲間が後ろの扉を閉めて施錠しました。」
      
    

    
      
        We had all listened with the deepest interest to this sketch of the night’s doings, which Holmes had deduced from signs so subtle and minute that, even when he had pointed them out to us, we could scarcely follow him in his reasoning.
        私たちは皆、ホームズが微細で微妙な兆候から導き出した、その夜の出来事の概要に深い興味を持って聞いていました。彼がそれらを私たちに指摘しても、私たちは彼の推論をほとんど追うことができませんでした。
      
      
        The inspector hurried away on the instant to make inquiries about the page, while Holmes and I returned to Baker Street for breakfast.
        警部は即座にその場を離れて使用人についての調査を行いました。一方、ホームズと私は朝食をとるためにベイカー街に戻りました。
      
    

    
      
        “I’ll be back by three,” said he, when we had finished our meal.
        「3時までには戻るよ」と彼は言った。食事を終えた後だ。
      
      
        “Both the inspector and the doctor will meet me here at that hour, and I hope by that time to have cleared up any little obscurity which the case may still present.”
        「その時間には、検事と医者の両方がここで私に会う。その時までに、事件にまだ残っているわずかな不明点を解決できることを願っている」と彼は言った。
      
    

    
      
        Our visitors arrived at the appointed time, but it was a quarter to four before my friend put in an appearance.
        私たちの訪問者は約束の時間に到着したが、友人が姿を現すのは4時15分前だった。
      
      
        From his expression as he entered, however, I could see that all had gone well with him.
        しかし、彼が入ってきたときの表情から、すべてがうまくいったことがわかった。
      
    

    
      
        “Any news, Inspector?”
        「何か情報はありますか、警部？」
      
    

    
      
        “We have got the boy, sir.”
        「少年を捕まえました、先生。」
      
    

    
      
        “Excellent, and I have got the men.”
        「素晴らしい、そして私は男たちを捕まえました」。
      
    

    
      
        “You have got them!” we cried, all three.
        「捕まえたのか！」私たちは三人とも叫んだ。
      
    

    
      
        “Well, at least I have got their identity.
        まあ、少なくとも彼らの正体はわかった。
      
      
        This so-called Blessington is, as I expected, well known at headquarters, and so are his assailants.
        このいわゆるブレシントンは、私が予想通り、本部ではよく知られており、彼の襲撃者たちも同様だ。
      
      
        Their names are Biddle, Hayward, and Moffat.”
        彼らの名前はビドル、ヘイワード、モファットだ。”
      
    

    
      
        “The Worthingdon bank gang,” cried the inspector.
        「ウォージングドン銀行ギャングだ！」と警部が叫んだ。
      
    

    
      
        “Precisely,” said Holmes.
        「まさにその通り」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Then Blessington must have been Sutton.”
        「では、ブレシントンはサットンだったのですね。」
      
    

    
      
        “Exactly,” said Holmes.
        「まさにその通りです」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Why, that makes it as clear as crystal,” said the inspector.
        「なるほど、これで全てが明らかになりました」と警部が言った。
      
    

    
      
        But Trevelyan and I looked at each other in bewilderment.
        しかし、トレヴェリアンと私は互いを困惑しながら見つめ合った。
      
    

    
      
        “You must surely remember the great Worthingdon bank business,” said Holmes.
        「ウォージングドン銀行の大事件を覚えているはずだ」とホームズが言った。
      
      
        “Five men were in it—these four and a fifth called Cartwright.
        「その事件には5人の男が関わっていた―この4人とカートライトと呼ばれる5人目だ。
      
      
        Tobin, the caretaker, was murdered, and the thieves got away with seven thousand pounds.
        管理人のトビンが殺され、泥棒たちは7000ポンドを持ち逃げした。
      
      
        This was in 1875.
        それは1875年のことだった。
      
      
        They were all five arrested, but the evidence against them was by no means conclusive.
        彼ら全員が逮捕されたが、彼らに対する証拠は決定的ではなかった。
      
      
        This Blessington or Sutton, who was the worst of the gang, turned informer.
        このブレシントンまたはサットンという男は、一味の中で最悪だったが内通者になった。
      
      
        On his evidence Cartwright was hanged and the other three got fifteen years apiece.
        彼の証言によりカートライトは絞首刑となり、他の3人はそれぞれ15年の刑を受けた。
      
      
        When they got out the other day, which was some years before their full term, they set themselves, as you perceive, to hunt down the traitor and to avenge the death of their comrade upon him.
        彼らが先日出所した際、それは刑期の満了よりも前の数年前のことだったが、あなたが理解した通り、内通者を追い詰め、仲間の死を彼に報復することを決意した。
      
      
        Twice they tried to get at him and failed; a third time, you see, it came off.
        2度彼に襲いかかったが失敗し、3度目、見ての通り、成功した。
      
      
        Is there anything further which I can explain, Dr. Trevelyan?”
        トレヴェリアン博士、説明すべきことは他にありますか？」
      
    

    
      
        “I think you have made it all remarkably clear,” said the doctor.
        「なるほど、すべてが非常に明確になりましたね」と医師は言った。
      
      
        “No doubt the day on which he was perturbed was the day when he had seen of their release in the newspapers.”
        「彼が動揺した日は、新聞で彼らの釈放を知った日だったに違いありません」と続けた。
      
    

    
      
        “Quite so. His talk about a burglary was the merest blind.”
        「まさにその通り。彼の窃盗についての話は、単なる隠れ蓑だったのです」
      
    

    
      
        “But why could he not tell you this?”
        「しかし、なぜ彼はこれをあなたに話せなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Well, my dear sir, knowing the vindictive character of his old associates, he was trying to hide his own identity from everybody as long as he could.
        「まあ、親愛なる警部、彼は昔の仲間の復讐心を知っていたので、自分の正体をできるだけ長く隠そうとしていました。
      
      
        His secret was a shameful one, and he could not bring himself to divulge it.
        彼の秘密は恥ずべきものであり、それを明かすことができませんでした。
      
      
        However, wretch as he was, he was still living under the shield of British law, and I have no doubt, Inspector, that you will see that, though that shield may fail to guard, the sword of justice is still there to avenge.”
        しかし、彼が卑劣な男であるにもかかわらず、彼はまだイギリス法の庇護の下に生きており、警部、あなたが見るでしょう、その庇護が守れなくても、正義の剣はまだそこにあって復讐するでしょう。」
      
    

    
      
        Such were the singular circumstances in connection with the Resident Patient and the Brook Street Doctor.
        居住患者とブルックストリートの医師に関連する特異な状況がそうでした。
      
      
        From that night nothing has been seen of the three murderers by the police, and it is surmised at Scotland Yard that they were among the passengers of the ill-fated steamer Norah Creina, which was lost some years ago with all hands upon the Portuguese coast, some leagues to the north of Oporto.
        その夜以来、警察は3人の殺人犯の姿を見ていません。スコットランドヤードでは、彼らが数年前にポルトガル沿岸のオポルトの北数リーグで全員が失われた不運な汽船ノラ・クレイナの乗客の中にいたと推測されています。
      
      
        The proceedings against the page broke down for want of evidence, and the Brook Street Mystery, as it was called, has never until now been fully dealt with in any public print.
        証拠不足のため、使用人に対する訴訟は頓挫し、ブルックストリートの謎と呼ばれた事件は、今まで一般紙で完全に取り上げられたことがありませんでした。
      
    

  
    
      
        X: The Greek Interpreter
        X: ギリシャ通訳
      
    

    
      
        During my long and intimate acquaintance with Mr. Sherlock Holmes I had never heard him refer to his relations, and hardly ever to his own early life.
        私がシャーロック・ホームズ氏と長い親交を持っている間、彼が自分の親族について言及したことは一度もなく、自身の幼少期についてもほとんど話さなかった。
      
      
        This reticence upon his part had increased the somewhat inhuman effect which he produced upon me, until sometimes I found myself regarding him as an isolated phenomenon, a brain without a heart, as deficient in human sympathy as he was pre-eminent in intelligence.
        彼のこの無口さは、私に与えるやや非人間的な印象を増幅させていた。時には、彼を孤立した現象、心のない脳、人間の共感心に欠けるほどの知性に優れた存在と見なすことさえあった。
      
      
        His aversion to women and his disinclination to form new friendships were both typical of his unemotional character, but not more so than his complete suppression of every reference to his own people.
        女性への嫌悪感や新しい友情を築くことへの消極性は、彼の非感情的な性格の典型的なものであったが、それ以上に彼が自分の人々に関する言及を完全に抑え込んでいたことは、それに勝るものではなかった。
      
      
        I had come to believe that he was an orphan with no relatives living, but one day, to my very great surprise, he began to talk to me about his brother.
        私は彼が生きている親族のいない孤児であると信じるようになっていたが、ある日、非常に驚いたことに、彼は私に自分の兄について話し始めた。
      
    

    
      
        It was after tea on a summer evening, and the conversation, which had roamed in a desultory, spasmodic fashion from golf clubs to the causes of the change in the obliquity of the ecliptic, came round at last to the question of atavism and hereditary aptitudes.
        夏の夕方、紅茶の後だった。会話は、ゴルフクラブから黄道面の傾きの原因まで、不連続で断片的な流れで進んでいたが、最終的には帰結して、遺伝的特性と先祖返りの問題に至った。
      
      
        The point under discussion was, how far any singular gift in an individual was due to his ancestry and how far to his own early training.
        議論の焦点は、個人の特異な才能がその祖先によるものか、自身の早期の訓練によるものか、という点だった。
      
    

    
      
        “In your own case,” said I, “from all that you have told me, it seems obvious that your faculty of observation and your peculiar facility for deduction are due to your own systematic training.”
        「あなたの場合は」と私が言った。「これまでに話していただいたことから明らかなように、あなたの観察力と独特の推論能力は、あなた自身の体系的な訓練によるものだと思われます。」
      
    

    
      
        “To some extent,” he answered, thoughtfully.
        「ある程度」と、彼は考え深く答えた。
      
      
        “My ancestors were country squires, who appear to have led much the same life as is natural to their class.
        「私の先祖は地主で、彼らは自分たちの階級に自然な生活を送っていたようです。
      
      
        But, none the less, my turn that way is in my veins, and may have come with my grandmother, who was the sister of Vernet, the French artist.
        しかし、それでも私のその方面への傾向は私の血に流れており、おそらく祖母から来たもので、彼女はフランスの画家ヴェルネの姉でした。
      
      
        Art in the blood is liable to take the strangest forms.”
        血に芸術があると、最も奇妙な形を取る可能性があります。
      
    

    
      
        “But how do you know that it is hereditary?”
        「しかし、それが遺伝的であるとどうやって知ったのですか？」
      
    

    
      
        “Because my brother Mycroft possesses it in a larger degree than I do.”
        「私の兄マイクロフトは、私よりもその能力をより大きな程度で持っているからです」と彼は答えた。
      
    

    
      
        This was news to me indeed.
        これは私にとって本当に驚きだった。
      
      
        If there were another man with such singular powers in England, how was it that neither police nor public had heard of him?
        もしもう1人、このような特異な能力を持つ男性がイギリスにいるとすれば、なぜ警察や一般の人々が彼の存在を知らないのだろうか？
      
      
        I put the question, with a hint that it was my companion’s modesty which made him acknowledge his brother as his superior.
        私はその疑問を投げかけたが、同時に、相棒が自らの兄を上回る存在と認めるのは謙虚さゆえだとほのめかした。
      
      
        Holmes laughed at my suggestion.
        ホームズは私の提案に笑いながら答えた。
      
    

    
      
        “My dear Watson,” said he, “I cannot agree with those who rank modesty among the virtues.
        「親愛なるワトソン、謙虚さを美徳の一つとする人々には同意できません。
      
      
        To the logician all things should be seen exactly as they are, and to underestimate one’s self is as much a departure from truth as to exaggerate one’s own powers.
        論理学者にとっては、すべての事象は正確に見るべきであり、自分を過小評価することは、自分の力を誇張することと同じくらい、真実からの逸脱です。
      
      
        When I say, therefore, that Mycroft has better powers of observation than I, you may take it that I am speaking the exact and literal truth.”
        ですから、私が言うように、マイクロフトの観察力が私よりも優れていると述べるときは、私が正確で文字通りの真実を語っていると受け取ってください。」
      
    

    
      
        “Is he your junior?”
        「彼はあなたの後輩ですか？」
      
    

    
      
        “Seven years my senior.”
        「兄は私より7歳年上です」
      
    

    
      
        “How comes it that he is unknown?”
        「どうして彼は知られていないのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, he is very well known in his own circle.”
        「彼は自分の周囲では非常に有名ですよ」
      
    

    
      
        “Where, then?”
        「では、どこで？」
      
    

    
      
        “Well, in the Diogenes Club, for example.”
        「例えば、ダイオゲネスクラブには知られていますよ」。
      
    

    
      
        I had never heard of the institution, and my face must have proclaimed as much, for Sherlock Holmes pulled out his watch.
        私はその機関のことを聞いたことがなかった。そして、そのことが顔に出ていたのだろう。なぜなら、シャーロック・ホームズは時計を取り出したからだ。
      
    

    
      
        “The Diogenes Club is the queerest club in London, and Mycroft one of the queerest men.
        「ダイオゲネスクラブはロンドンで最も奇妙なクラブであり、マイクロフトは最も奇妙な男の1人だ。
      
      
        He’s always there from quarter to five to twenty to eight.
        彼はいつも5時15分から7時40分までそこにいる。
      
      
        It’s six now, so if you care for a stroll this beautiful evening I shall be very happy to introduce you to two curiosities.”
        今は6時だから、もし美しい夕方の散歩が気になるなら、2つの珍しいものを紹介するのをとても喜ぶよ。」
      
    

    
      
        Five minutes later we were in the street, walking towards Regent’s Circus.
        5分後、私たちは通りを歩きながらレジェントサーカスに向かっていました。
      
    

    
      
        “You wonder,” said my companion, “why it is that Mycroft does not use his powers for detective work.
        「あなたは疑問に思うでしょう」と、私の相棒が言いました。「なぜマイクロフトが自分の能力を探偵業に使わないのか。」
      
      
        He is incapable of it.”
        彼にはその能力がないのです。」
      
    

    
      
        “But I thought you said—”
        「でも、あなたは言ったじゃないですか—」
      
    

    
      
        “I said that he was my superior in observation and deduction.
        「彼は私よりも観察力と推理力に優れていると言いました。
      
      
        If the art of the detective began and ended in reasoning from an armchair, my brother would be the greatest criminal agent that ever lived.
        もし探偵の技術が腕掛け椅子からの推論で始まり、終わるなら、私の兄は今までに存在した中で最も優れた犯罪捜査官でしょう。
      
      
        But he has no ambition and no energy.
        しかし、彼には野心もエネルギーもありません。
      
      
        He will not even go out of his way to verify his own solutions, and would rather be considered wrong than take the trouble to prove himself right.
        彼は自分の解決策を検証するために努力することさえせず、自分が正しいことを証明する手間を取るよりも、誤って考えられる方がましと考えます。
      
      
        Again and again I have taken a problem to him, and have received an explanation which has afterwards proved to be the correct one.
        何度も問題を彼に持ち込み、後に正しいと証明された説明を受け取りました。
      
      
        And yet he was absolutely incapable of working out the practical points which must be gone into before a case could be laid before a judge or jury.”
        しかし、事件を裁判官や陪審員の前に提示する前に検討すべき実務上のポイントを解決することは、彼には全くできませんでした。」
      
    

    
      
        “It is not his profession, then?”
        「それが彼の職業ではないのですか？」
      
    

    
      
        “By no means. What is to me a means of livelihood is to him the merest hobby of a dilettante.
        「まったく違います。私にとっては生計の手段ですが、彼にとってはただの愛好家の趣味です。
      
      
        He has an extraordinary faculty for figures, and audits the books in some of the government departments.
        彼は数字に関する非凡な才能を持ち、政府のいくつかの部署の帳簿を監査しています。
      
      
        Mycroft lodges in Pall Mall, and he walks round the corner into Whitehall every morning and back every evening.
        マイクロフトはパリ・モールに宿泊し、毎朝ホワイトホールの角を回り、毎晩戻ってきます。
      
      
        From year’s end to year’s end he takes no other exercise, and is seen nowhere else, except only in the Diogenes Club, which is just opposite his rooms.”
        年が終わるまで彼は他の運動をせず、彼の部屋の向かいにあるダイオゲネスクラブ以外ではどこにも姿を見せません。」
      
    

    
      
        “I cannot recall the name.”
        「その名前を思い出せません。」
      
    

    
      
        “Very likely not.
        「おそらくそうではないでしょう。
      
      
        There are many men in London, you know, who, some from shyness, some from misanthropy, have no wish for the company of their fellows.
        ロンドンには、内気な人もいれば人間嫌いな人もいて、仲間と一緒にいたいと思わない人がたくさんいます。
      
      
        Yet they are not averse to comfortable chairs and the latest periodicals.
        しかし、快適な椅子や最新の雑誌には好意的です。
      
      
        It is for the convenience of these that the Diogenes Club was started, and it now contains the most unsociable and unclubable men in town.
        そのためにダイオゲネスクラブが設立され、今やそのクラブには町で最も非社交的でクラブ活動に向かない男性が集まっています。
      
      
        No member is permitted to take the least notice of any other one.
        メンバーは他の誰にも少しも気を取られてはいけません。
      
      
        Save in the Stranger’s Room, no talking is, under any circumstances, allowed, and three offences, if brought to the notice of the committee, render the talker liable to expulsion.
        ストレンジャーズルームを除いて、どんな状況でも話すことは許されず、もし3回違反が委員会に報告された場合、話す人は追放の対象となります。
      
      
        My brother was one of the founders, and I have myself found it a very soothing atmosphere.”
        私の兄はその創設者の一人であり、私自身も非常に心地よい雰囲気だと感じています。」
      
    

    
      
        We had reached Pall Mall as we talked, and were walking down it from the St. James’s end.
        私たちは話しながらパリ・モールに到着し、セント・ジェームズ寺院の方から歩いていました。
      
      
        Sherlock Holmes stopped at a door some little distance from the Carlton, and, cautioning me not to speak, he led the way into the hall.
        シャーロック・ホームズはカールトンから少し離れたドアで立ち止まり、私に話さないように注意しながら、彼はホールに入る道を案内しました。
      
      
        Through the glass paneling I caught a glimpse of a large and luxurious room, in which a considerable number of men were sitting about and reading papers, each in his own little nook.
        ガラス張りのパネル越しに、多くの男性が座り、それぞれが自分の小さなスペースで新聞を読んでいる、広々とした贅沢な部屋がちらりと見えました。
      
      
        Holmes showed me into a small chamber which looked out into Pall Mall, and then, leaving me for a minute, he came back with a companion whom I knew could only be his brother.
        ホームズは私をパリ・モールを見下ろす小さな部屋に案内し、そして、私を置いて一分後、彼は兄であることしか考えられない同伴者を連れて戻ってきました。
      
    

    
      
        Mycroft Holmes was a much larger and stouter man than Sherlock.
        マイクロフト・ホームズはシャーロックよりもはるかに大柄で太った男だった。
      
      
        His body was absolutely corpulent, but his face, though massive, had preserved something of the sharpness of expression which was so remarkable in that of his brother.
        彼の体は完全に肥満していたが、顔は巨大であるにもかかわらず、兄弟の中で顕著だった鋭さの表現の何かを保持していた。
      
      
        His eyes, which were of a peculiarly light, watery grey, seemed to always retain that far-away, introspective look which I had only observed in Sherlock’s when he was exerting his full powers.
        彼の目は非常に明るい水色の灰色で、いつも遠くを見つめる内省的な表情を保ち続けているようだった。私がそれを観察したのは、シャーロックが全力を尽くしているときだけだった。
      
    

    
      
        “I am glad to meet you, sir,” said he, putting out a broad, fat hand like the flipper of a seal.
        「お会いできて嬉しいです、お方」と彼は言い、アザラシのひれのような広くて太い手を差し出しました。
      
      
        “I hear of Sherlock everywhere since you became his chronicler.
        「あなたが彼の記録者になって以来、どこでもシャーロックの話を聞きます。
      
      
        By the way, Sherlock, I expected to see you round last week, to consult me over that Manor House case.
        ところで、シャーロック、先週あなたに立ち寄ってもらうことを期待していました。あのマナーハウスの事件で私に相談するためにね。
      
      
        I thought you might be a little out of your depth.”
        あなたが少し深みにはまっているかもしれないと思ったわ。」
      
    

    
      
        “No, I solved it,” said my friend, smiling.
        「いや、僕が解決したんだ」と、友人が笑顔で言った。
      
    

    
      
        “It was Adams, of course.”
        「もちろん、アダムズでした」。
      
    

    
      
        “Yes, it was Adams.”
        「はい、アダムズでした」。
      
    

    
      
        “I was sure of it from the first.”
        「最初からそれはわかっていたんだ」
      
      
        The two sat down together in the bow-window of the club.
        2人はクラブのボウウィンドウに一緒に座った。
      
      
        “To any one who wishes to study mankind this is the spot,” said Mycroft.
        「人類を研究したい人にとっては、ここが最適だ」とマイクロフトが言った。
      
      
        “Look at the magnificent types! Look at these two men who are coming towards us, for example.”
        「見てごらん、素晴らしいタイプたちを！例えば、向かってくるこの2人を見てごらん」
      
    

    
      
        “The billiard-marker and the other?”
        「ビリヤードのマーカーともう1人は？」
      
    

    
      
        “Precisely.
        「まさに。
      
      
        What do you make of the other?”
        他の男性についてどう思いますか？」
      
    

    
      
        The two men had stopped opposite the window.
        2人は窓の反対側で立ち止まっていた。
      
      
        Some chalk marks over the waistcoat pocket were the only signs of billiards which I could see in one of them.
        片方の男の胸ポケットにはビリヤードのチョークの跡があり、それが唯一のビリヤードの兆候でした。
      
      
        The other was a very small, dark fellow, with his hat pushed back and several packages under his arm.
        もう一人は非常に小柄で暗い男で、帽子を後ろに押しやり、腕の下にいくつかのパッケージを抱えていた。
      
    

    
      
        “An old soldier, I perceive,” said Sherlock.
        「古参の兵士だな、と感じる」とシャーロックが言った。
      
    

    
      
        “And very recently discharged,” remarked the brother.
        「そして、非常に最近退役した」と兄が述べた。
      
    

    
      
        “Served in India, I see.”
        「インドで勤務したようだな」と私は言った。
      
    

    
      
        “And a non-commissioned officer.”
        「そして下士官です」
      
    

    
      
        “Royal Artillery, I fancy,” said Sherlock.
        「王立砲兵隊だろうな」とシャーロックが言った。
      
    

    
      
        “And a widower.”
        「そして未亡人の男だ」
      
    

    
      
        “But with a child.”
        「しかし、子供と一緒に。」
      
    

    
      
        “Children, my dear boy, children.”
        「子どもたちだよ、愛しの少年よ、子どもたちだ」
      
    

    
      
        “Come,” said I, laughing, “this is a little too much.”
        「さあ、」と私は笑いながら言った。「これはちょっと行き過ぎだよ」。
      
    

    
      
        “Surely,” answered Holmes, “it is not hard to say that a man with that bearing, expression of authority, and sunbaked skin, is a soldier, is more than a private, and is not long from India.”
        「確かに」とホームズが答えた。「あの態度、権威ある表情、日焼けした肌を持つ男が兵士であり、単なる一兵卒以上であり、そしてインドから間もないことは言うまでもない」。
      
    

    
      
        “That he has not left the service long is shown by his still wearing his ammunition boots, as they are called,” observed Mycroft.
        「彼がまだ軍を退役して間もないことは、彼がいまだに弾薬ブーツを履いていることからもわかる」と、マイクロフトは述べた。
      
    

    
      
        “He had not the cavalry stride, yet he wore his hat on one side, as is shown by the lighter skin of that side of his brow.
        「彼は騎兵のような歩き方はしていなかったが、帽子を片側に傾けていた。その額の片側の肌の色からもそれがわかる。
      
      
        His weight is against his being a sapper.
        彼の体格から見て、彼が工兵である可能性は低い。
      
      
        He is in the artillery.”
        彼は砲兵隊に所属している。」
      
    

    
      
        “Then, of course, his complete mourning shows that he has lost some one very dear.
        「そしてもちろん、彼の完全な喪服は、非常に大切な人を失ったことを示しています。
      
      
        The fact that he is doing his own shopping looks as though it were his wife.
        自分で買い物をしている事実は、彼の妻であるかのように見えます。
      
      
        He has been buying things for children, you perceive.
        子供たちのためのものを買っているのがわかります。
      
      
        There is a rattle, which shows that one of them is very young.
        ガラガラがあり、そのうちの1人が非常に若いことを示しています。
      
      
        The wife probably died in childbed.
        おそらく妻は出産の際に亡くなったのでしょう。
      
      
        The fact that he has a picture-book under his arm shows that there is another child to be thought of.”
        腕の下に絵本を持っている事実は、もう1人の子供が考慮されるべきであることを示しています。
      
    

    
      
        I began to understand what my friend meant when he said that his brother possessed even keener faculties that he did himself.
        友人が自分よりも兄がより鋭い能力を持っていると言った時、私は友人の意味がわかり始めました。
      
      
        He glanced across at me and smiled.
        彼は私を見やり、微笑んだ。
      
      
        Mycroft took snuff from a tortoise-shell box, and brushed away the wandering grains from his coat front with a large, red silk handkerchief.
        マイクロフトは亀の甲羅の箱から鼻煙を取り、大きな赤いシルクのハンカチでコートの前面の散らかった粒を払い落としました。
      
    

    
      
        “By the way, Sherlock,” said he, “I have had something quite after your own heart—a most singular problem—submitted to my judgment.
        「ところで、シャーロック」と彼は言った。「君の好みにぴったりなものがあったんだ。非常に特異な問題が僕の判断を仰いだんだ。
      
      
        I really had not the energy to follow it up save in a very incomplete fashion, but it gave me a basis for some pleasing speculation.
        実際、僕はそれを完全に追求するエネルギーがなかった。不完全な形でしかなかったが、それは僕に楽しい推測の基盤を与えてくれた。
      
      
        If you would care to hear the facts—”
        もし君が事実を聞きたいと思うなら―」
      
    

    
      
        “My dear Mycroft, I should be delighted.”
        「マイクロフト、喜んで聞かせてもらいますよ」。」
      
    

    
      
        The brother scribbled a note upon a leaf of his pocket-book, and, ringing the bell, he handed it to the waiter.
        兄はポケットブックの紙にメモを書き、ベルを鳴らしてウェイターに手渡しました。
      
    

    
      
        “I have asked Mr. Melas to step across,” said he.
        「メラス氏に来てもらうように頼んでおいた」と彼は言った。
      
      
        “He lodges on the floor above me, and I have some slight acquaintance with him, which led him to come to me in his perplexity.
        「彼は私の上の階に泊まっていて、私とは少し知り合いです。そのつながりで、彼は困惑して私のもとにやってきました。
      
      
        Mr. Melas is a Greek by extraction, as I understand, and he is a remarkable linguist.
        メラス氏は、私の理解ではギリシャ系であり、非常に優れた言語学者です。
      
      
        He earns his living partly as interpreter in the law courts and partly by acting as guide to any wealthy Orientals who may visit the Northumberland Avenue hotels.
        彼は生計を立てるために、法廷で通訳として働く一方、ノーサンバーランド・アベニューのホテルを訪れる裕福な東洋人の案内もしています。
      
      
        I think I will leave him to tell his very remarkable experience in his own fashion.”
        彼に、彼自身のやり方で非常に興味深い経験を語ってもらうことにしよう。」
      
    

    
      
        A few minutes later we were joined by a short, stout man whose olive face and coal-black hair proclaimed his Southern origin, though his speech was that of an educated Englishman.
        数分後、私たちに加わったのは、オリーブ色の顔と炭黒の髪が彼の南部出身を物語っている小太りの男でした。しかし、彼の話し方は教養ある英国人そのものでした。
      
      
        He shook hands eagerly with Sherlock Holmes, and his dark eyes sparkled with pleasure when he understood that the specialist was anxious to hear his story.
        彼はシャーロック・ホームズと熱心に握手し、専門家が彼の話を聞きたがっていることを理解すると、彼の暗い目は喜びで輝きました。
      
    

    
      
        “I do not believe that the police credit me—on my word, I do not,” said he in a wailing voice.
        「警察が私を信じてくれないとは思えないわ。本当にそうだ、信じてくれないの。」と、彼は悲痛な声で言った。
      
      
        “Just because they have never heard of it before, they think that such a thing cannot be.
        「これまで聞いたことがないからといって、そんなことがありえないと思う。
      
      
        But I know that I shall never be easy in my mind until I know what has become of my poor man with the sticking-plaster upon his face.”
        しかし、私は、その包帯を顔に貼った可哀想な男がどうなったのか知るまで、心から安心することはできないと分かっているの。」
      
    

    
      
        “I am all attention,” said Sherlock Holmes.
        「全神経を集中しております」とシャーロック・ホームズが言った。
      
    

    
      
        “This is Wednesday evening,” said Mr. Melas.
        「今日は水曜日の夕方です」とメラス氏が言いました。
      
      
        “Well then, it was Monday night—only two days ago, you understand—that all this happened.
        「では、それは月曜日の夜で、わずか2日前のことです。
      
      
        I am an interpreter, as perhaps my neighbour there has told you.
        私は通訳者です。おそらく隣の方がお話ししたかもしれません。
      
      
        I interpret all languages—or nearly all—but as I am a Greek by birth and with a Grecian name, it is with that particular tongue that I am principally associated.
        私はすべての言語を通訳します―ほぼすべてですが、生まれはギリシャ人でギリシャ風の名前を持っているため、主にその特定の言語に関連しています。
      
      
        For many years I have been the chief Greek interpreter in London, and my name is very well known in the hotels.
        長年、私はロンドンで主任のギリシャ語通訳を務めており、私の名前はホテルで非常によく知られています。
      
    

    
      
        “It happens not unfrequently that I am sent for at strange hours by foreigners who get into difficulties, or by travelers who arrive late and wish my services.
        「外国人が困難に陥ったり、遅く到着して私のサービスを求める旅行者がいると、私はよく変な時間に呼ばれることがあります。
      
      
        I was not surprised, therefore, on Monday night when a Mr. Latimer, a very fashionably dressed young man, came up to my rooms and asked me to accompany him in a cab which was waiting at the door.
        だから月曜日の夜、とてもおしゃれに身なりを整えたラティマー氏という若い男が私の部屋にやってきて、玄関で待っているキャブに同行してほしいと頼まれたとき、私は驚きませんでした。
      
      
        A Greek friend had come to see him upon business, he said, and as he could speak nothing but his own tongue, the services of an interpreter were indispensable.
        彼はビジネスでギリシャ人の友人が訪ねてきたと言い、彼は自分の言葉しか話せないため、通訳のサービスが不可欠だと語りました。
      
      
        He gave me to understand that his house was some little distance off, in Kensington, and he seemed to be in a great hurry, bustling me rapidly into the cab when we had descended to the street.
        彼は自宅がケンジントンに少し離れていることを伝え、大急ぎのようで、私たちが通りに降りたらすぐに私をキャブに急いで乗せました。
      
    

    
      
        “I say into the cab, but I soon became doubtful as to whether it was not a carriage in which I found myself.
        「キャブに乗った」と言いましたが、すぐに私が乗っているのが馬車ではないかと疑問に思い始めました。
      
      
        It was certainly more roomy than the ordinary four-wheeled disgrace to London, and the fittings, though frayed, were of rich quality.
        それは確かに、ロンドンの恥ずべき四輪馬車よりも広く、内装はすり切れていましたが、高品質でした。
      
      
        Mr. Latimer seated himself opposite to me and we started off through Charing Cross and up the Shaftesbury Avenue.
        ラティマー氏は私の向かいに座り、私たちはチャーリング・クロスを通り、シャフツベリー・アベニューを上って出発しました。
      
      
        We had come out upon Oxford Street and I had ventured some remark as to this being a roundabout way to Kensington, when my words were arrested by the extraordinary conduct of my companion.
        私たちはオックスフォード・ストリートに出て、私はケンジントンへの回り道だということについて何か発言しようとしましたが、その時、私の言葉は私の相手の非常に奇妙な行動によって遮られました。
      
    

    
      
        “He began by drawing a most formidable-looking bludgeon loaded with lead from his pocket, and switching it backward and forward several times, as if to test its weight and strength.
        「彼はポケットから鉛で満たされた非常に恐ろしげな金棒を取り出し、その重さと強度を試すかのように何度か前後に振りました。
      
      
        Then he placed it without a word upon the seat beside him.
        そして、一言も言わずにそれを隣の席に置きました。
      
      
        Having done this, he drew up the windows on each side, and I found to my astonishment that they were covered with paper so as to prevent my seeing through them.
        これを行った後、彼は両側の窓を上げ、私は驚いて、窓が紙で覆われていて、中が見えないようになっていることに気づきました。
      
    

    
      
        “‘I am sorry to cut off your view, Mr. Melas,’ said he.
        「メラス氏、ご覧の通り、申し訳ありません」と彼は言った。
      
      
        ‘The fact is that I have no intention that you should see what the place is to which we are driving.
        実は、私は私たちが向かっている場所を見るつもりはありません。
      
      
        It might possibly be inconvenient to me if you could find your way there again.’
        もしもう一度そこにたどり着けるようなことがあれば、私にとっては不都合かもしれません。」
      
    

    
      
        “As you can imagine, I was utterly taken aback by such an address.
        「想像してみてください、私はそのような言葉に完全に驚かされました。
      
      
        My companion was a powerful, broad-shouldered young fellow, and, apart from the weapon, I should not have had the slightest chance in a struggle with him.
        私の相手は力強く、肩幅の広い若者で、武器以外では、彼との闘いで少しも勝ち目がなかったでしょう。
      
    

    
      
        “‘This is very extraordinary conduct, Mr. Latimer,’ I stammered.
        「ラティマー氏、これは非常に異常な行動です」と私は口ごもった。
      
      
        ‘You must be aware that what you are doing is quite illegal.’
        「あなたがしていることが完全に違法であることはお分かりでしょう」。
      
    

    
      
        “‘It is somewhat of a liberty, no doubt,’ said he, ‘but we’ll make it up to you.
        「それは確かにやりすぎかもしれませんが、私たちはあなたに埋め合わせをします。
      
      
        I must warn you, however, Mr. Melas, that if at any time to-night you attempt to raise an alarm or do anything which is against my interests, you will find it a very serious thing.
        ただし、メラス氏、今夜いつでも警報を鳴らそうとしたり、私の利益に反することをしたりした場合、非常に深刻なことになることを警告しておきます。
      
      
        I beg you to remember that no one knows where you are, and that, whether you are in this carriage or in my house, you are equally in my power.’
        あなたがどこにいるか誰も知らないこと、そして、この馬車にいようが私の家にいようが、あなたは等しく私の力に服従していることを覚えておいてください。」
      
    

    
      
        “His words were quiet, but he had a rasping way of saying them which was very menacing.
        「彼の言葉は静かだったが、それを言う口調は非常に脅迫的だった。
      
      
        I sat in silence wondering what on earth could be his reason for kidnapping me in this extraordinary fashion.
        私は黙って座り、一体どうしてこんな奇妙なやり方で私を誘拐したのかを考えていた。
      
      
        Whatever it might be, it was perfectly clear that there was no possible use in my resisting, and that I could only wait to see what might befall.
        それが何であろうと、私が抵抗するのには全く意味がないことは明らかだった。私はただ、何が起こるかを待つしかなかった。
      
    

    
      
        “For nearly two hours we drove without my having the least clue as to where we were going.
        「私たちはほぼ2時間、私がどこに連れて行かれているのか全く分からずに運転し続けました。
      
      
        Sometimes the rattle of the stones told of a paved causeway, and at others our smooth, silent course suggested asphalt; but, save by this variation in sound, there was nothing at all which could in the remotest way help me to form a guess as to where we were.
        時折石のカタカタという音が舗装された道路を示し、時には滑らかで静かな進行がアスファルトを示唆しました。しかし、この音の変化以外に、私がどこにいるのかを推測するのに少しでも役立つ要素は何もありませんでした。
      
      
        The paper over each window was impenetrable to light, and a blue curtain was drawn across the glass work in front.
        各窓にかかった紙は光を通さず、前方のガラスには青いカーテンが引かれていました。
      
      
        It was a quarter-past seven when we left Pall Mall, and my watch showed me that it was ten minutes to nine when we at last came to a standstill.
        パル・モールを出発したのは7時15分で、私の時計によると、最後に停止したのは9時前の10分でした。
      
      
        My companion let down the window, and I caught a glimpse of a low, arched doorway with a lamp burning above it.
        同行者が窓を開け、私は低いアーチ型のドアウェイとその上に燃えているランプを一瞥しました。
      
      
        As I was hurried from the carriage it swung open, and I found myself inside the house, with a vague impression of a lawn and trees on each side of me as I entered.
        私が車から急いで引きずり出されると、ドアは開き、私は家の中にいる自分自身を見つけました。入るときには、私の両側に芝生と木々の漠然とした印象がありました。
      
      
        Whether these were private grounds, however, or bonâ-fide country was more than I could possibly venture to say.
        しかしこれが私有地か、本物の田舎かは、私が冒険できる以上のことでした。
      
    

    
      
        “There was a coloured gas-lamp inside which was turned so low that I could see little save that the hall was of some size and hung with pictures.
        「中には色付きのガスランプがあり、それは非常に暗く、ホールがあることと絵が掛けられていることしかわからなかった。
      
      
        In the dim light I could make out that the person who had opened the door was a small, mean-looking, middle-aged man with rounded shoulders.
        薄暗い中で、ドアを開けた人物が小柄で意地悪そうな中年の男で、丸い肩をしていることがわかった。
      
      
        As he turned towards us the glint of the light showed me that he was wearing glasses.
        彼が私たちに向き直ると、光のきらめきで彼がメガネをかけていることがわかった。
      
    

    
      
        “‘Is this Mr. Melas, Harold?’ said he.
        「これがメラス氏ですか、ハロルド？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘Yes.’
        「はい。」
      
    

    
      
        “‘Well done, well done! No ill-will, Mr. Melas, I hope, but we could not get on without you.
        「よくやった、よくやった！悪意はないよ、メラス氏、願わくば。しかし、あなたなしではやっていけないんだ。
      
      
        If you deal fair with us you’ll not regret it, but if you try any tricks, God help you!’
        私たちと正直に取引すれば後悔はしないだろう。しかし、いたずらをしようとすれば、神に助けを求めるがいい！」
      
    

    
      
        He spoke in a nervous, jerky fashion, and with little giggling laughs in between, but somehow he impressed me with fear more than the other.
        彼は神経質できざな話し方をし、小さな笑い声を挟みながら話していたが、なぜか私には他の男よりも恐怖を感じさせた。
      
    

    
      
        “‘What do you want with me?’ I asked.
        「『何で私が必要なの？』と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Only to ask a few questions of a Greek gentleman who is visiting us, and to let us have the answers.
        「私たちを訪れているギリシャ人紳士にいくつか質問をするだけで、その答えを教えてくれるだけです。
      
      
        But say no more than you are told to say, or’—here came the nervous giggle again—‘you had better never have been born.’
        でも、言われたこと以上のことは言わないでください。さもないと―ここでまた神経質な笑い声が聞こえた―生まれてこなかった方が良いでしょう。
      
    

    
      
        “As he spoke he opened a door and showed the way into a room which appeared to be very richly furnished, but again the only light was afforded by a single lamp half-turned down.
        彼が話すと同時に、ドアを開けて私たちを案内し、非常に豪華に装飾された部屋に入りましたが、再び唯一の光源は半分に明るさを落とした一つのランプでした。
      
      
        The chamber was certainly large, and the way in which my feet sank into the carpet as I stepped across it told me of its richness.
        その部屋は確かに広く、私が歩くたびにカーペットに足が沈む様子から、その豪華さが伝わってきました。
      
      
        I caught glimpses of velvet chairs, a high white marble mantel-piece, and what seemed to be a suit of Japanese armour at one side of it.
        私はベルベットの椅子や高い白い大理石の暖炉、そしてその横にある日本の鎧のようなものを垣間見ました。
      
      
        There was a chair just under the lamp, and the elderly man motioned that I should sit in it.
        ランプの真下に椅子があり、年配の男性が私にその椅子に座るよう合図しました。
      
      
        The younger had left us, but he suddenly returned through another door, leading with him a gentleman clad in some sort of loose dressing-gown who moved slowly towards us.
        若い男は私たちを去っていきましたが、突然別のドアから戻り、何らかのゆるいドレスを着た紳士を連れてゆっくりと私たちに近づいてきました。
      
      
        As he came into the circle of dim light which enables me to see him more clearly I was thrilled with horror at his appearance.
        彼が暗い光の中に入ってきたとき、私は彼の姿をよりはっきりと見ることができ、その容姿に恐怖を覚えました。
      
      
        He was deadly pale and terribly emaciated, with the protruding, brilliant eyes of a man whose spirit was greater than his strength.
        彼は死人のように青白く、ひどくやせ細っており、その突き出た輝く目は、精神が力よりも強い男のものでした。
      
      
        But what shocked me more than any signs of physical weakness was that his face was grotesquely criss-crossed with sticking-plaster, and that one large pad of it was fastened over his mouth.
        しかし、身体の弱さの兆候よりも私を驚かせたのは、彼の顔がグロテスクに包帯で交差しており、その中の一つが口に貼られていたことでした。
      
    

    
      
        “‘Have you the slate, Harold?’ cried the older man, as this strange being fell rather than sat down into a chair.
        「ハロルド、板はあるか？」と年配の男が叫びました。この奇妙な存在は、むしろ座るよりもむしろ椅子に倒れ込んでしまいました。
      
      
        ‘Are his hands loose? Now, then, give him the pencil.
        「手は解けているか？それなら、鉛筆を渡せ。
      
      
        You are to ask the questions, Mr. Melas, and he will write the answers.
        質問をするのはあなただ、メラス氏。彼は答えを書くだろう。
      
      
        Ask him first of all whether he is prepared to sign the papers?’
        ますます、彼が文書に署名する用意があるかどうかを最初に尋ねなさい。」
      
    

    
      
        “The man’s eyes flashed fire.
        「男の目から火花が散った。
      
    

    
      
        “‘Never!’ he wrote in Greek upon the slate.
        「絶対にやらない！」と彼は黒板にギリシャ語で書いた。
      
    

    
      
        “‘On no condition?’ I asked, at the bidding of our tyrant.
        「『絶対にダメか？』と、私は我々の暴君の命令に従って尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Only if I see her married in my presence by a Greek priest whom I know.’
        「私が知るギリシャ人司祭の前で、私が彼女を結婚させるのを見る場合に限ります。」
      
    

    
      
        “The man giggled in his venomous way.
        男は毒々しい笑い声を上げた。
      
    

    
      
        “‘You know what awaits you, then?’
        「あなたが待ち受けていることを知っているのですね？」
      
    

    
      
        “‘I care nothing for myself.’
        「私自身には何の興味もありません」。
      
    

    
      
        “These are samples of the questions and answers which made up our strange half-spoken, half-written conversation.
        「これらは、私たちの奇妙な半口頭半筆記の会話を構成する質問と回答の一例です。
      
      
        Again and again I had to ask him whether he would give in and sign the documents.
        何度も彼に質問しなければならなかった。彼は屈服して文書に署名するつもりかどうかを。
      
      
        Again and again I had the same indignant reply.
        何度も同じ憤慨した返答を受けました。
      
      
        But soon a happy thought came to me.
        しかしすぐに幸せな考えが浮かびました。
      
      
        I took to adding on little sentences of my own to each question, innocent ones at first, to test whether either of our companions knew anything of the matter, and then, as I found that they showed no signs I played a more dangerous game.
        最初は無害なもので、私は各質問に自分の小さな文を追加するようになりました。私たちのどちらかがその問題について何か知っているかどうかをテストするためです。そして、彼らが何の兆候も示さないことがわかると、私はより危険なゲームを始めました。
      
      
        Our conversation ran something like this:
        私たちの会話はおおよそ次のようなものでした。
      
    

    
      
        “‘You can do no good by this obstinacy.
        「この頑固さでは何の益もない。
      
      
        Who are you?’
        あなたは誰ですか？』
      
    

    
      
        “‘I care not.
        「私は気にしません。
      
      
        I am a stranger in London.’
        私はロンドンの見知らぬ者です。
      
    

    
      
        “‘Your fate will be upon your own head.
        『運命はあなた自身の頭にかかっています。
      
      
        How long have you been here?’
        ここにいるのはどのくらいですか？』
      
    

    
      
        “‘Let it be so.
        「それでいい。
      
      
        Three weeks.’
        3週間です。
      
    

    
      
        “‘The property can never be yours.
        「その財産は決してあなたのものにはならない。
      
      
        What ails you?’
        あなたは何を悩ませているのですか？」
      
    

    
      
        “‘It shall not go to villains. They are starving me.’
        「『悪党どもには渡さない。彼らは私を飢えさせている』」
      
    

    
      
        “‘You shall go free if you sign.
        「署名すれば自由になれる。
      
      
        What house is this?’
        この家は何処ですか？」
      
    

    
      
        “‘I will never sign. I do not know.’
        「決して署名はしない。私は知らない」
      
    

    
      
        “‘You are not doing her any service.
        「彼女のために何もしていない。
      
      
        What is your name?’
        あなたの名前は何ですか？」
      
    

    
      
        “‘Let me hear her say so. Kratides.’
        「彼女にそう言わせてください。クラティデス。」
      
    

    
      
        “‘You shall see her if you sign.
        「署名すれば彼女に会える。
      
      
        Where are you from?’
        どこから来たのか？」
      
    

    
      
        “‘Then I shall never see her.
        「それでは彼女には会えないでしょう。
      
      
        Athens.’
        アテネです。
      
    

    
      
        “Another five minutes, Mr. Holmes, and I should have wormed out the whole story under their very noses.
        「あと5分もすれば、ホームズ氏、彼らの目の前で全ての真相を暴くことができたでしょう。
      
      
        My very next question might have cleared the matter up, but at that instant the door opened and a woman stepped into the room.
        次に投げかける質問で事態が明らかになるかもしれませんでしたが、その瞬間、ドアが開き、女性が部屋に入ってきました。
      
      
        I could not see her clearly enough to know more than that she was tall and graceful, with black hair, and clad in some sort of loose white gown.
        彼女は背が高く優雅で、黒い髪をしていて、何らかのゆったりとした白いガウンを着ていること以外は、はっきりとは見えませんでした。
      
    

    
      
        “‘Harold,’ said she, speaking English with a broken accent.
        「ハロルド」と、彼女は抑揚のある英語で言った。
      
      
        ‘I could not stay away longer.
        「もう長く離れられなかったの。
      
      
        It is so lonely up there with only— Oh, my God, it is Paul!’
        一人だけであそこにいるのはとても寂しいの。ああ、神よ、ポールだ！」
      
    

    
      
        “These last words were in Greek, and at the same instant the man with a convulsive effort tore the plaster from his lips, and screaming out ‘Sophy! Sophy!’ rushed into the woman’s arms.
        「最後の言葉はギリシャ語であり、同時に男性は痙攣するような努力で唇から石膏を引き裂き、「ソフィ！ソフィ！」と叫びながら女性の腕に飛び込んだ。
      
      
        Their embrace was but for an instant, however, for the younger man seized the woman and pushed her out of the room, while the elder easily overpowered his emaciated victim, and dragged him away through the other door.
        しかし、その抱擁は一瞬で終わり、若い男が女性をつかみ、部屋から追い出し、一方で年配の男は痩せ衰えた被害者を容易に制圧し、もう一つの扉から引きずり出した。
      
      
        For a moment I was left alone in the room, and I sprang to my feet with some vague idea that I might in some way get a clue to what this house was in which I found myself.
        一瞬、私は部屋に一人残され、自分がいるこの家が何かを探る手がかりを得るかもしれないという漠然とした考えで立ち上がった。
      
      
        Fortunately, however, I took no steps, for looking up I saw that the older man was standing in the doorway with his eyes fixed upon me.
        しかし幸運なことに、私は何もせずにいた。上を見上げると、年配の男が私を見つめながらドアウェイに立っているのが見えた。
      
    

    
      
        “‘That will do, Mr. Melas,’ said he.
        「それで結構です、メラス氏」と彼は言った。
      
      
        ‘You perceive that we have taken you into our confidence over some very private business.
        私たちが非常にプライベートな業務についてあなたを信頼していることに気づくでしょう。
      
      
        We should not have troubled you, only that our friend who speaks Greek and who began these negotiations has been forced to return to the East.
        あなたを困らせる必要はありませんでしたが、ギリシャ語を話す友人でこの交渉を始めた人物が東方に戻らなければならなくなりました。
      
      
        It was quite necessary for us to find some one to take his place, and we were fortunate in hearing of your powers.’
        彼の代わりに誰かを見つけることが非常に必要であり、あなたの能力を聞いて幸運でした。」
      
    

    
      
        “I bowed.
        「私は頭を下げました。
      
    

    
      
        “‘There are five sovereigns here,’ said he, walking up to me,
        「『ここに5ポンド金貨がある』と彼は言い、私の方に歩み寄り、
      
      
        ‘which will, I hope, be a sufficient fee.
        『これが十分な報酬になることを願っています。
      
      
        But remember,’ he added, tapping me lightly on the chest and giggling,
        しかし、覚えておいてください』と彼は付け加え、私の胸を軽く叩きながらくすくす笑い、
      
      
        ‘if you speak to a human soul about this—one human soul, mind—well, may God have mercy upon your soul!”
        『このことを人間の魂に話したら—一人の人間にでも、いいですか—まあ、神があなたの魂に慈悲を与えてくださいますように！」
      
    

    
      
        “I cannot tell you the loathing and horror with which this insignificant-looking man inspired me.
        「この取るに足らないような男が私に抱かせた嫌悪と恐怖を言葉で表現することはできません。
      
      
        I could see him better now as the lamp-light shone upon him.
        ランプの光が当たり、今では彼の姿がよく見えました。
      
      
        His features were peaky and sallow, and his little pointed beard was thready and ill-nourished.
        彼の容貌は尖っており、青白く、小さな尖ったひげは細くて栄養不足のようでした。
      
      
        He pushed his face forward as he spoke and his lips and eyelids were continually twitching like a man with St. Vitus’s dance.
        話すときに彼は顔を前に突き出し、唇やまぶたが、聖ウィト病のように絶えずけいれんしていました。
      
      
        I could not help thinking that his strange, catchy little laugh was also a symptom of some nervous malady.
        彼の奇妙でつかみどころのない小さな笑い声も、何らかの神経障害の症状であると思わずにはいられませんでした。
      
      
        The terror of his face lay in his eyes, however, steel grey, and glistening coldly with a malignant, inexorable cruelty in their depths.
        しかし、彼の顔の恐怖は、その鋼鉄のような灰色の目にありました。その奥底には悪意に満ち、容赦のない残忍さが冷たく輝いていました。
      
    

    
      
        “‘We shall know if you speak of this,’ said he.
        「もし話したら私たちが知ることになる。」と彼は言った。
      
      
        ‘We have our own means of information.
        「私たちには独自の情報収集手段がある。
      
      
        Now you will find the carriage waiting, and my friend will see you on your way.’
        今、馬車が待っているはずだ。友人があなたを見送るだろう。」
      
    

    
      
        “I was hurried through the hall and into the vehicle, again obtaining that momentary glimpse of trees and a garden.
        「私は急いで廊下を通り、車両に乗せられました。再び、木々と庭園の一瞬の視界を得ました。
      
      
        Mr. Latimer followed closely at my heels, and took his place opposite to me without a word.
        ラティマー氏は私の後をついてきて、一言も言わずに私の向かい側に座りました。
      
      
        In silence we again drove for an interminable distance with the windows raised, until at last, just after midnight, the carriage pulled up.
        私たちは再び無言で、窓を閉めたまま、果てしない距離を走り続けました。ついに、真夜中を過ぎた直後、馬車は停車しました。
      
    

    
      
        “‘You will get down here, Mr. Melas,’ said my companion.
        「ここで降りてください、メラス氏」と、私の同行者が言った。
      
      
        ‘I am sorry to leave you so far from your house, but there is no alternative.
        「あなたの家から遠くで申し訳ありませんが、他に方法はありません。
      
      
        Any attempt upon your part to follow the carriage can only end in injury to yourself.’
        車両を追う試みは、あなた自身にけがをするだけです。」
      
    

    
      
        “He opened the door as he spoke, and I had hardly time to spring out when the coachman lashed the horse and the carriage rattled away.
        「彼が話すと同時にドアを開け、私が飛び出す間もなく、御者が馬を鞭打ちして馬車が走り去った。
      
      
        I looked around me in astonishment.
        私は驚きながら周りを見回した。
      
      
        I was on some sort of a heathy common mottled over with dark clumps of furze-bushes.
        私は暗いトキブシの叢生が点在する何らかの草地にいた。
      
      
        Far away stretched a line of houses, with a light here and there in the upper windows.
        遠くには家々が連なり、上の窓にはそこかしこに光が灯っていた。
      
      
        On the other side I saw the red signal-lamps of a railway.
        反対側には赤い信号灯が見えた。
      
    

    
      
        “The carriage which had brought me was already out of sight.
        「私を連れてきた馬車はすでに視界から消えていた。
      
      
        I stood gazing round and wondering where on earth I might be, when I saw some one coming towards me in the darkness.
        私は立ち止まって周囲を見渡し、果たしてどこにいるのかと考えていた時、暗闇の中から誰かが私に向かって歩いてくるのが見えた。
      
      
        As he came up to me I made out that he was a railway porter.
        彼が私に近づいてくると、彼が鉄道のポーターであることがわかった。
      
    

    
      
        “‘Can you tell me what place this is?’ I asked.
        「ここはどこか教えていただけますか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Wandsworth Common,’ said he.
        「ワンズワース・コモンです」と彼が言った。
      
    

    
      
        “‘Can I get a train into town?’
        「町まで電車に乗れますか？」
      
    

    
      
        “‘If you walk on a mile or so to Clapham Junction,’ said he, ‘you’ll just be in time for the last to Victoria.’
        「もし1マイルほど歩いてクラッパム・ジャンクションまで行けば、最終のヴィクトリア行きの電車に乗れるよ」と彼が言った。
      
    

    
      
        “So that was the end of my adventure, Mr. Holmes.
        「それが私の冒険の結末でした、ホームズ氏。
      
      
        I do not know where I was, nor whom I spoke with, nor anything save what I have told you.
        私はどこにいたのか、誰と話したのか、あなたに話した以外のことは何もわかりません。
      
      
        But I know that there is foul play going on, and I want to help that unhappy man if I can.
        しかし、不正行為が行われていることはわかっており、できる限りその不幸な男性を助けたいと思っています。
      
      
        I told the whole story to Mr. Mycroft Holmes next morning, and subsequently to the police.”
        翌朝、私は全ての経緯をマイクロフト・ホームズ氏に話し、その後警察にも話しました。」
      
    

    
      
        We all sat in silence for some little time after listening to this extraordinary narrative.
        私たちは、この驚くべき物語を聞いた後、しばらくの間、皆黙って座っていました。
      
      
        Then Sherlock looked across at his brother.
        その後、シャーロックは兄を見つめました。
      
    

    
      
        “Any steps?” he asked.
        「進展はありましたか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        Mycroft picked up the Daily News, which was lying on the side-table.
        マイクロフトは、サイドテーブルに置かれていたデイリーニュースを手に取った。
      
    

    
      
        “‘Anybody supplying any information to the whereabouts of a Greek gentleman named Paul Kratides, from Athens, who is unable to speak English, will be rewarded. A similar reward paid to any one giving information about a Greek lady whose first name is Sophy. X 2473.’ That was in all the dailies. No answer.”
        『アテネ出身の英語が話せないギリシャ人ポール・クラティデスの行方に関する情報を提供する者には報酬が支払われます。名前がソフィーであるギリシャ人女性に関する情報を提供する者にも同様の報酬が支払われます。X 2473。』それが全ての新聞に載っていました。返事はありませんでした。」
      
    

    
      
        “How about the Greek Legation?”
        「ギリシャ公使館はどうだろう？」
      
    

    
      
        “I have inquired. They know nothing.”
        「調査しました。彼らは何も知りません。」
      
    

    
      
        “A wire to the head of the Athens police, then?”
        「それでは、アテネ警察の長に電報を打つか？」
      
    

    
      
        “Sherlock has all the energy of the family,” said Mycroft, turning to me.
        「シャーロックは家族の中で最もエネルギッシュだ」とマイクロフトが私に向けて言った。
      
      
        “Well, you take the case up by all means, and let me know if you do any good.”
        「さて、ぜひその事件を引き受けてくれ。何か成果があれば教えてくれ」と言った。
      
    

    
      
        “Certainly,” answered my friend, rising from his chair.
        「もちろんです」と、友人が椅子から立ち上がった。
      
      
        “I’ll let you know, and Mr. Melas also.
        「お知らせしますし、メラス氏にも連絡します。
      
      
        In the meantime, Mr. Melas, I should certainly be on my guard, if I were you, for of course they must know through these advertisements that you have betrayed them.”
        その間、メラス氏、私があなたなら警戒しておくべきでしょう。もちろん、これらの広告を通じてあなたが彼らを裏切ったことを知っているに違いありません。」
      
    

    
      
        As we walked home together, Holmes stopped at a telegraph office and sent off several wires.
        私たちは一緒に家路につくと、ホームズは電報局で立ち止まり、数通の電報を打ちました。
      
    

    
      
        “You see, Watson,” he remarked, “our evening has been by no means wasted.
        「見ての通り、ワトソン」と彼は述べた。「今晩は決して無駄ではありませんでした。
      
      
        Some of my most interesting cases have come to me in this way through Mycroft.
        マイクロフトを介して、私の最も興味深い事件のいくつかがこのようにして私のもとにやってきました。
      
      
        The problem which we have just listened to, although it can admit of but one explanation, has still some distinguishing features.”
        私たちがさっき聞いた問題は、ただ1つの説明を許容することができますが、それでもいくつかの特徴があります。」
      
    

    
      
        “You have hopes of solving it?”
        「解決できる見込みがありますか？」
      
    

    
      
        “Well, knowing as much as we do, it will be singular indeed if we fail to discover the rest.
        「さて、私たちが知っていることを考えると、私たちが残りを発見できないのは非常に珍しいことです。
      
      
        You must yourself have formed some theory which will explain the facts to which we have listened.”
        あなた自身が、私たちが聞いた事実を説明するいくつかの理論を立てているはずです。」
      
    

    
      
        “In a vague way, yes.”
        「漠然とは言え、はい。」
      
    

    
      
        “What was your idea, then?”
        「では、あなたの考えは何だったのですか？」
      
    

    
      
        “It seemed to me to be obvious that this Greek girl had been carried off by the young Englishman named Harold Latimer.”
        「このギリシャ人の女性が、ハロルド・ラティマーという若いイギリス人に誘拐されたのは明らかだと私には思えました。」
      
    

    
      
        “Carried off from where?”
        「どこから連れ去られたのですか？」
      
    

    
      
        “Athens, perhaps.”
        「アテネかもしれませんね。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes shook his head.
        シャーロック・ホームズは首を振った。
      
      
        “This young man could not talk a word of Greek.
        「この若者はギリシャ語を一言も話せなかった。
      
      
        The lady could talk English fairly well.
        その女性は英語をかなり上手に話せた。
      
      
        Inference, that she had been in England some little time, but he had not been in Greece.”
        推論するに、彼女はイギリスにしばらく滞在していたが、彼はギリシャには行ったことがなかった。」
      
    

    
      
        “Well, then, we will presume that she had come on a visit to England, and that this Harold had persuaded her to fly with him.”
        「では、彼女がイギリスを訪れていたと仮定し、このハロルドが彼女を説得して一緒に逃げたと考えましょう。」
      
    

    
      
        “That is more probable.”
        「それがよりありそうだ。」
      
    

    
      
        “Then the brother—for that, I fancy, must be the relationship—comes over from Greece to interfere.
        「それでは、兄弟がギリシャからやってきて介入することになるでしょう。
      
      
        He imprudently puts himself into the power of the young man and his older associate.
        彼は無分別にその若者とその年上の仲間の力に身を任せます。
      
      
        They seize him and use violence towards him in order to make him sign some papers to make over the girl’s fortune—of which he may be trustee—to them.
        彼らは彼を捕らえ、彼に暴力を振るい、彼女の財産を彼らに譲るためにいくつかの書類に署名させようとします。
      
      
        This he refuses to do.
        しかし、彼はそれを拒否します。
      
      
        In order to negotiate with him they have to get an interpreter, and they pitch upon this Mr. Melas, having used some other one before.
        彼らは彼と交渉するために通訳を手に入れなければならず、以前に別の通訳を使ったことがある中で、このメラス氏を選びます。
      
      
        The girl is not told of the arrival of her brother, and finds it out by the merest accident.”
        その女性には兄の到着が伝えられず、偶然それを知ることになります。」
      
    

    
      
        “Excellent, Watson!” cried Holmes.
        「素晴らしい、ワトソン！」とホームズが叫んだ。
      
      
        “I really fancy that you are not far from the truth.
        「本当に、あなたは真実にかなり近いと思います。
      
      
        You see that we hold all the cards, and we have only to fear some sudden act of violence on their part.
        私たちが全てのカードを握っていることがわかります。彼らの側から突然の暴力行為を恐れる必要しかありません。
      
      
        If they give us time we must have them.”
        時間を与えてくれれば、私たちは彼らを捕まえなければなりません。」
      
    

    
      
        “But how can we find where this house lies?”
        「しかし、この家がどこにあるかをどうやって見つければいいのだろうか？」
      
    

    
      
        “Well, if our conjecture is correct and the girl’s name is or was Sophy Kratides, we should have no difficulty in tracing her.
        「さて、もし私たちの推測が正しければ、その女性の名前がソフィ・クラティデスであるかであったなら、彼女を追跡するのに困難はないはずです。
      
      
        That must be our main hope, for the brother is, of course, a complete stranger.
        それが私たちの主な希望でなければなりません。なぜなら、兄はもちろん完全な見知らぬ人です。
      
      
        It is clear that some time has elapsed since this Harold established these relations with the girl—some weeks, at any rate—since the brother in Greece has had time to hear of it and come across.
        明らかに、このハロルドがその女性との関係を築いた後、ある程度の時間が経過していることは明らかです。少なくとも数週間は経っているでしょう。ギリシャの兄がそれを聞き、やってくる時間があったからです。
      
      
        If they have been living in the same place during this time, it is probable that we shall have some answer to Mycroft’s advertisement.”
        この間、彼らが同じ場所に住んでいた場合、マイクロフトの広告に何らかの回答がある可能性が高いでしょう。」
      
    

    
      
        We had reached our house in Baker Street while we had been talking.
        話している間に私たちはベイカー街の自宅に到着していた。
      
      
        Holmes ascended the stair first, and as he opened the door of our room he gave a start of surprise.
        ホームズが最初に階段を上がり、私たちの部屋のドアを開けると、驚いたように身を震わせた。
      
      
        Looking over his shoulder, I was equally astonished.
        彼の肩越しに見ると、私も同様に驚いた。
      
      
        His brother Mycroft was sitting smoking in the armchair.
        彼の兄マイクロフトがアームチェアに座ってタバコを吸っていた。
      
    

    
      
        “Come in, Sherlock! Come in, sir,” said he blandly, smiling at our surprised faces.
        「中へどうぞ、シャーロック！お入りください、お二人とも」と、彼は穏やかに言い、私たちの驚いた顔を見て微笑んだ。
      
      
        “You don’t expect such energy from me, do you, Sherlock? But somehow this case attracts me.”
        「私からこんな活気を期待していなかったでしょう、シャーロック？でもなぜかこの事件に惹かれるんだ」
      
    

    
      
        “How did you get here?”
        「どうやってここに来たのですか？」
      
    

    
      
        “I passed you in a hansom.”
        「僕はハンサムキャブで君たちを追い抜いたんだ」
      
    

    
      
        “There has been some new development?”
        「何か新しい展開があったのか？」
      
    

    
      
        “I had an answer to my advertisement.”
        「私は広告に対する返事を受け取ったのです」
      
    

    
      
        “Ah!”
        「ああ！」
      
    

    
      
        “Yes, it came within a few minutes of your leaving.”
        「はい、あなたが出発してから数分以内に届きました」。
      
    

    
      
        “And to what effect?”
        「それでどうなったのか？」
      
    

    
      
        Mycroft Holmes took out a sheet of paper.
        マイクロフト・ホームズは紙を取り出した。
      
    

    
      
        “Here it is,” said he, “written with a J pen on royal cream paper by a middle-aged man with a weak constitution.
        「これがそれだ」と彼は言った。「Jペンで書かれた、中年で体調の弱い男性によるロイヤルクリームの紙に書かれたものだ。
      
      
        ‘Sir,’ he says, ‘in answer to your advertisement of to-day’s date, I beg to inform you that I know the young lady in question very well.
        『お客様』と彼は言う。「本日の日付の広告にお答えして、私はその若い女性をよく知っていることをお知らせします。
      
      
        If you should care to call upon me I could give you some particulars as to her painful history.
        もしお会いしたいと思われるなら、彼女の苦しい過去についていくつかの詳細をお伝えできます。
      
      
        She is living at present at The Myrtles, Beckenham.
        彼女は現在、ベッカナムのザ・マートルズに住んでいます。
      
      
        Yours faithfully, J. Davenport.’
        敬具、J.ダベンポート」。
      
    

    
      
        “He writes from Lower Brixton,” said Mycroft Holmes.
        「彼はローワー・ブリクストンから書いています」と、マイクロフト・ホームズは言った。
      
      
        “Do you not think that we might drive to him now, Sherlock, and learn these particulars?”
        「シャーロック、今すぐ彼のもとへ行って、これらの詳細を知ることができると思わないか？」
      
    

    
      
        “My dear Mycroft, the brother’s life is more valuable than the sister’s story.
        「マイクロフト、兄の命は妹の話よりも価値があると思う。
      
      
        I think we should call at Scotland Yard for Inspector Gregson, and go straight out to Beckenham.
        スコットランド・ヤードにグレグソン警部を訪ね、直ちにベッケナムに向かうべきだと思います。
      
      
        We know that a man is being done to death, and every hour may be vital.”
        男性が殺されようとしていることを知っており、時間が命取りかもしれません。」
      
    

    
      
        “Better pick up Mr. Melas on our way,” I suggested.
        「途中でメラス氏を拾う方がいいかもしれませんね」と私が提案した。
      
      
        “We may need an interpreter.”
        「通訳が必要になるかもしれませんからね」と。
      
    

    
      
        “Excellent,” said Sherlock Holmes.
        「素晴らしい」とシャーロック・ホームズは言った。
      
      
        “Send the boy for a four-wheeler, and we shall be off at once.”
        「少年に四輪馬車を呼んでもらい、すぐに出発しよう」と彼は言った。
      
      
        He opened the table-drawer as he spoke, and I noticed that he slipped his revolver into his pocket.
        彼は話しながら机の引き出しを開け、私は彼がリボルバーをポケットにしのばせるのに気づいた。
      
      
        “Yes,” said he, in answer to my glance; “I should say from what we have heard, that we are dealing with a particularly dangerous gang.”
        「はい」と彼は私の視線に答えて言った。「聞いた内容から判断すると、私たちは非常に危険な一団と関わっていると思います」。
      
    

    
      
        It was almost dark before we found ourselves in Pall Mall, at the rooms of Mr. Melas.
        私たちはほとんど暗くなる前に、パル・モールのメラス氏の部屋に着いた。
      
      
        A gentleman had just called for him, and he was gone.
        紳士が彼を呼びに来ており、彼はすでにいなかった。
      
    

    
      
        “Can you tell me where?” asked Mycroft Holmes.
        「どこに行ったのか教えてもらえますか？」マイクロフト・ホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “I don’t know, sir,” answered the woman who had opened the door; “I only know that he drove away with the gentleman in a carriage.”
        「わかりません、おじ様」と、ドアを開けた女性が答えた。「ただ、彼が紳士と馬車で出発したことだけは知っています」。
      
    

    
      
        “Did the gentleman give a name?”
        「その紳士は名前を教えてくれましたか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、おじゃましません」
      
    

    
      
        “He wasn’t a tall, handsome, dark young man?”
        「彼は背の高い、ハンサムで、黒髪の若者ではなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, no, sir.
        「いいえ、おじゃましません。
      
      
        He was a little gentleman, with glasses, thin in the face, but very pleasant in his ways, for he was laughing all the time that he was talking.”
        彼は眼鏡をかけた小柄な紳士で、顔つきは細かったですが、話し方はとても愉快で、話している間ずっと笑っていました。」
      
    

    
      
        “Come along!” cried Sherlock Holmes, abruptly.
        「さあ行こう！」とシャーロック・ホームズが突然叫んだ。
      
      
        “This grows serious,” he observed, as we drove to Scotland Yard.
        「事態は深刻化している」と彼は述べた。私たちはスコットランド・ヤードに向かう途中だった。
      
      
        “These men have got hold of Melas again.
        「これらの男たちは再びメラスを手に入れた。
      
      
        He is a man of no physical courage, as they are well aware from their experience the other night.
        彼は肉体的な勇気に欠ける男だ。彼らはこの前の夜の経験からそれをよく知っている。
      
      
        This villain was able to terrorise him the instant that he got into his presence.
        この悪党は、彼の前に一瞬で恐怖を与えることができた。
      
      
        No doubt they want his professional services, but, having used him, they may be inclined to punish him for what they will regard as his treachery.”
        彼らは間違いなく彼の専門的なサービスを求めているだろうが、彼らは彼を使用した後、彼らが裏切りと見なす行為に対して彼を罰する傾向があるかもしれない。」
      
    

    
      
        Our hope was that, by taking train, we might get to Beckenham as soon or sooner than the carriage.
        私たちの希望は、列車に乗ることで、四輪馬車よりも早く、あるいは同じくらい早くベッケナムに到着できるということでした。
      
      
        On reaching Scotland Yard, however, it was more than an hour before we could get Inspector Gregson and comply with the legal formalities which would enable us to enter the house.
        しかし、スコットランド・ヤードに到着してから、インスペクター・グレグソンを呼び出し、家に入るための法的手続きを行うまでに1時間以上かかりました。
      
      
        It was a quarter to ten before we reached London Bridge, and half past before the four of us alighted on the Beckenham platform.
        ロンドン・ブリッジに到着するのは10時15分前であり、4人がベッケナムのプラットフォームに降り立つのは30分過ぎでした。
      
      
        A drive of half a mile brought us to The Myrtles—a large, dark house standing back from the road in its own grounds.
        半マイルのドライブで、私たちは道から離れた自分の敷地に立つ大きな暗い家であるマートルズに到着しました。
      
      
        Here we dismissed our cab, and made our way up the drive together.
        ここで私たちはタクシーを解雇し、一緒にドライブを進みました。
      
    

    
      
        “The windows are all dark,” remarked the inspector. “The house seems deserted.”
        「窓はすべて暗いですね」と警部が述べました。「家は廃墟のようです」。
      
    

    
      
        “Our birds are flown and the nest empty,” said Holmes.
        「鳥は飛び去り、巣は空っぽだ」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Why do you say so?”
        「なぜそう言うのですか？」
      
    

    
      
        “A carriage heavily loaded with luggage has passed out during the last hour.”
        「過去1時間以内に、荷物をたくさん積んだ馬車が出発した。」
      
    

    
      
        The inspector laughed.
        警部は笑った。
      
      
        “I saw the wheel-tracks in the light of the gate-lamp, but where does the luggage come in?”
        「門灯の光で車輪の跡を見たが、荷物はどこから出てくるのか？」
      
    

    
      
        “You may have observed the same wheel-tracks going the other way.
        「同じ車輪の跡が逆方向に行くのも見ていたかもしれません。
      
      
        But the outward-bound ones were very much deeper—so much so that we can say for a certainty that there was a very considerable weight on the carriage.”
        しかし、出発する車輪の跡ははるかに深かった―その程度から、車には非常に重い荷物が積まれていたことを確実に言えます。」
      
    

    
      
        “You get a trifle beyond me there,” said the inspector, shrugging his shoulder.
        「そこは少々私には理解できませんね」と、警部は肩をすくめて言った。
      
      
        “It will not be an easy door to force, but we will try if we cannot make some one hear us.”
        「簡単には開かない扉ですが、誰かに気づいてもらえるよう試してみましょう」と言った。
      
    

    
      
        He hammered loudly at the knocker and pulled at the bell, but without any success.
        彼はノッカーを大きな音で叩き、ベルを引いたが、どちらも成功しなかった。
      
      
        Holmes had slipped away, but he came back in a few minutes.
        ホームズはこっそりと去っていたが、数分後に戻ってきた。
      
    

    
      
        “I have a window open,” said he.
        「窓を開けておいたよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It is a mercy that you are on the side of the force, and not against it, Mr. Holmes,” remarked the inspector, as he noted the clever way in which my friend had forced back the catch.
        「ホームズ氏、あなたが力の側にいてくれて本当に幸いですね」と警部は述べた。友人が巧妙に掛け金を戻す方法に気づいたからだ。
      
      
        “Well, I think that under the circumstances we may enter without an invitation.”
        「まあ、この状況では招待状がなくても中に入ってもよいと思いますよ」
      
    

    
      
        One after the other we made our way into a large apartment, which was evidently that in which Mr. Melas had found himself.
        私たちは次々と大きな部屋に入っていきました。明らかに、これはメラス氏が自分を見つけた部屋です。
      
      
        The inspector had lit his lantern, and by its light we could see the two doors, the curtain, the lamp, and the suit of Japanese mail as he had described them.
        警部はランタンを灯しており、その光で私たちは2つの扉、カーテン、ランプ、そして彼が説明した日本の鎧を見ることができました。
      
      
        On the table lay two glasses, an empty brandy-bottle, and the remains of a meal.
        テーブルの上には2つのグラス、空のブランディボトル、そして食事の残りが置かれていました。
      
    

    
      
        “What is that?” asked Holmes, suddenly.
        「何だ？」とホームズが突然尋ねた。
      
    

    
      
        We all stood still and listened.
        私たちはみんな立ち止まって耳を澄ませた。
      
      
        A low moaning sound was coming from somewhere over our heads.
        どこか頭上から低いうめき声が聞こえてきた。
      
      
        Holmes rushed to the door and out into the hall.
        ホームズは急いでドアに向かい、廊下に飛び出した。
      
      
        The dismal noise came from upstairs.
        その陰鬱な音は2階から来ていた。
      
      
        He dashed up, the inspector and I at his heels, while his brother Mycroft followed as quickly as his great bulk would permit.
        彼は駆け上がり、警部と私が後に続き、その間、彼の兄マイクロフトは自身の巨体が許す限りで急いでついてきた。
      
    

    
      
        Three doors faced up upon the second floor, and it was from the central of these that the sinister sounds were issuing, sinking sometimes into a dull mumble and rising again into a shrill whine.
        2階には3つの扉があり、その中央から不気味な音が発せられていた。時には鈍いつぶやきに沈み、再び尖った悲鳴になることもあった。
      
      
        It was locked, but the key had been left on the outside.
        その扉は施錠されていたが、鍵は外側に置かれていた。
      
      
        Holmes flung open the door and rushed in, but he was out again in an instant, with his hand to his throat.
        ホームズは扉を開けて中に突入したが、一瞬で再び外に出て、喉に手を当てていた。
      
    

    
      
        “It’s charcoal,” he cried.
        「木炭だ」と彼は叫んだ。
      
      
        “Give it time. It will clear.”
        「時間をあげろ。きれいになるだろう」と。
      
    

    
      
        Peering in, we could see that the only light in the room came from a dull blue flame which flickered from a small brass tripod in the centre.
        中をのぞいてみると、部屋に灯る唯一の光は、真ん中にある小さな真鍮製の三脚から揺らめく青白い炎だけだった。
      
      
        It threw a livid, unnatural circle upon the floor, while in the shadows beyond we saw the vague loom of two figures which crouched against the wall.
        それは床に青白い不自然な円を投影し、その向こうの影の中に、壁に寄りかかる2つの姿がぼんやりと見えた。
      
      
        From the open door there reeked a horrible poisonous exhalation which set us gasping and coughing.
        開いた扉からは、我々をゼイゼイ言わせ、咳き込ませるほどの恐ろしい有毒な息が立ち込めていた。
      
      
        Holmes rushed to the top of the stairs to draw in the fresh air, and then, dashing into the room, he threw up the window and hurled the brazen tripod out into the garden.
        ホームズは階段の上まで駆け上がり、新鮮な空気を吸い込んだ後、部屋に飛び込み、窓を開けて真鍮製の三脚を庭に投げ出した。
      
    

    
      
        “We can enter in a minute,” he gasped, darting out again.
        「すぐに中に入れるだろう」と彼ははっと息を切らせ、再び外に飛び出した。
      
      
        “Where is a candle? I doubt if we could strike a match in that atmosphere.
        「ろうそくはどこだ？ この雰囲気ではマッチをすれば火がつくかどうか疑わしい。
      
      
        Hold the light at the door and we shall get them out, Mycroft, now!”
        ドアのところで光を持っていてくれ。すぐに彼らを出してやるから、マイクロフト！」
      
    

    
      
        With a rush we got to the poisoned men and dragged them out into the well-lit hall.
        急いで毒を盛られた男たちに駆け寄り、彼らを明るい廊下に引きずり出した。
      
      
        Both of them were blue-lipped and insensible, with swollen, congested faces and protruding eyes.
        彼らはどちらも青ざめて意識を失っており、腫れた顔と充血した目をしていた。
      
      
        Indeed, so distorted were their features that, save for his black beard and stout figure, we might have failed to recognise in one of them the Greek interpreter who had parted from us only a few hours before at the Diogenes Club.
        実際、彼らの容貌は非常に歪んでおり、黒いひげとがっしりした体型以外は、ディオゲネスクラブで数時間前に別れたギリシャ人通訳を認識できなかったかもしれない。
      
      
        His hands and feet were securely strapped together, and he bore over one eye the marks of a violent blow.
        彼の手と足はしっかりと縛られており、片目には激しい打撲の痕があった。
      
      
        The other, who was secured in a similar fashion, was a tall man in the last stage of emaciation, with several strips of sticking-plaster arranged in a grotesque pattern over his face.
        同様に拘束されたもう1人は、やせ細った最後の段階にある背の高い男で、顔にはグロテスクな模様で貼られた絆創膏がいくつかあった。
      
      
        He had ceased to moan as we laid him down, and a glance showed me that for him at least our aid had come too late.
        私たちが彼を横にしたとき、彼はうめき声をやめ、一目でわかったのは、彼にとっては私たちの助けが遅すぎたということだった。
      
      
        Mr. Melas, however, still lived, and in less than an hour, with the aid of ammonia and brandy I had the satisfaction of seeing him open his eyes, and of knowing that my hand had drawn him back from that dark valley in which all paths meet.
        しかし、メラス氏はまだ生きており、1時間も経たないうちに、アンモニアとブランデーの助けを借りて、彼が目を覚まし、私の手が彼をすべての道が交わる暗い谷に引き戻したことを知ることができた。
      
    

    
      
        It was a simple story which he had to tell, and one which did but confirm our own deductions.
        彼が語るのは単純な話であり、私たちの推測を確認するだけのものだった。
      
      
        His visitor, on entering his rooms, had drawn a life-preserver from his sleeve, and had so impressed him with the fear of instant and inevitable death that he had kidnapped him for the second time.
        彼の訪問者は部屋に入ると、袖から救命胴衣を取り出し、即座かつ避けられない死の恐怖を彼に抱かせ、彼を2度目に誘拐した。
      
      
        Indeed, it was almost mesmeric, the effect which this giggling ruffian had produced upon the unfortunate linguist, for he could not speak of him save with trembling hands and a blanched cheek.
        実際、この笑い声をあげるならず者が不運な言語学者に与えた影響は、ほとんど催眠術的であり、彼は震える手と青ざめた頬で彼について語ることしかできなかった。
      
      
        He had been taken swiftly to Beckenham, and had acted as interpreter in a second interview, even more dramatic than the first, in which the two Englishmen had menaced their prisoner with instant death if he did not comply with their demands.
        彼は素早くベッケナムに連れて行かれ、2回目の面会で通訳として行動し、2人の英国人が要求に従わない場合には即死を脅かす、初めてよりもさらに劇的な状況になった。
      
      
        Finally, finding him proof against every threat, they had hurled him back into his prison, and after reproaching Melas with his treachery, which appeared from the newspaper advertisement, they had stunned him with a blow from a stick, and he remembered nothing more until he found us bending over him.
        最後に、彼があらゆる脅威に耐えることができるとわかると、彼らは彼を牢獄に投げ返し、新聞広告から明らかになったメラスの裏切りを非難した後、ステッキで彼を打ちのめし、彼は私たちが身をかがめているのを見るまで何も覚えていなかった。
      
    

    
      
        And this was the singular case of the Grecian Interpreter, the explanation of which is still involved in some mystery.
        そしてこれがギリシャ語通訳者の奇妙な事件であり、その説明は未だに謎に包まれています。
      
      
        We were able to find out, by communicating with the gentleman who had answered the advertisement, that the unfortunate young lady came of a wealthy Grecian family, and that she had been on a visit to some friends in England.
        私たちは、広告に応じた紳士との連絡を通じて、不幸な若い女性が裕福なギリシャの家族の出身であり、イギリスの友人を訪ねていたことを知ることができました。
      
      
        While there she had met a young man named Harold Latimer, who had acquired an ascendancy over her and had eventually persuaded her to fly with him.
        彼女はそこで、ハロルド・ラティマーという若い男性に出会い、彼に影響を受け、最終的に彼と逃げることを説得されました。
      
      
        Her friends, shocked at the event, had contented themselves with informing her brother at Athens, and had then washed their hands of the matter.
        事件にショックを受けた彼女の友人たちは、アテネの兄に知らせるだけで、その問題から手を引いてしまいました。
      
      
        The brother, on his arrival in England, had imprudently placed himself in the power of Latimer and of his associate, whose name was Wilson Kemp—a man of the foulest antecedents.
        兄はイギリスに到着すると、無分別にもラティマーとその仲間であるウィルソン・ケンプの力に身を委ねてしまいました。ケンプは非常に悪辣な男でした。
      
      
        These two, finding that through his ignorance of the language he was helpless in their hands, had kept him a prisoner, and had endeavoured by cruelty and starvation to make him sign away his own and his sister’s property.
        この2人は、彼が言葉を理解していないために自分たちの手には負えないことに気づき、彼を囚人として監禁し、残酷さと飢えによって彼に自分と妹の財産を譲るように強要しました。
      
      
        They had kept him in the house without the girl’s knowledge, and the plaster over the face had been for the purpose of making recognition difficult in case she should ever catch a glimpse of him.
        彼らは彼を女性が知らない家に監禁し、顔に貼ったギプスは、もし彼女が彼を見かけた場合には認識を難しくするためでした。
      
      
        Her feminine perception, however, had instantly seen through the disguise when, on the occasion of the interpreter’s visit, she had seen him for the first time.
        しかし、彼女の女性的な直感は、通訳の訪問の際に初めて彼を見たとき、その変装をすぐに見抜いていました。
      
      
        The poor girl, however, was herself a prisoner, for there was no one about the house except the man who acted as coachman, and his wife, both of whom were tools of the conspirators.
        しかし、その可哀想な女性自身も囚人であり、家の周りにはコーチマンとその妻しかおらず、彼らは共謀者の手先でした。
      
      
        Finding that their secret was out, and that their prisoner was not to be coerced, the two villains with the girl had fled away at a few hours’ notice from the furnished house which they had hired, having first, as they thought, taken vengeance both upon the man who had defied and the one who had betrayed them.
        彼らの秘密が露見し、囚人を強要できないことに気づいた2人の悪党は、雇った家具付きの家から数時間前に少し前触れもなく逃げ去りました。彼らはまず、挑戦した男と裏切った男の両方に復讐を果たしたと考えていました。
      
    

    
      
        Months afterwards a curious newspaper cutting reached us from Buda-Pesth.
        数ヶ月後、不思議な新聞記事がブダペストから私たちのもとに届いた。
      
      
        It told how two Englishmen who had been traveling with a woman had met with a tragic end.
        その記事には、女性と旅行していた2人のイギリス人が悲劇的な最期を迎えた様子が記されていた。
      
      
        They had each been stabbed, it seems, and the Hungarian police were of opinion that they had quarreled and had inflicted mortal injuries upon each other.
        どうやら彼らはそれぞれ刺されており、ハンガリー警察は彼らが口論し、お互いに致命的な傷を負わせたと考えていた。
      
      
        Holmes, however, is, I fancy, of a different way of thinking, and holds to this day that, if one could find the Grecian girl, one might learn how the wrongs of herself and her brother came to be avenged.
        しかし、ホームズはおそらく異なる考え方をしており、今日まで、もしギリシャの少女を見つけることができれば、彼女自身と彼女の兄の過ちがどのようにして報復されたのかを知ることができるだろうと考えている。
      
    

  
    
      
        XI: The Naval Treaty
        第11章 海軍条約
      
    

    
      
        The July which immediately succeeded my marriage was made memorable by three cases of interest, in which I had the privilege of being associated with Sherlock Holmes and of studying his methods.
        私の結婚直後の7月は、興味深い3つの事件で記憶に残るものとなりました。私はシャーロック・ホームズと関わり、彼の方法を学ぶ機会を得ました。
      
      
        I find them recorded in my notes under the headings of “The Adventure of the Second Stain,” “The Adventure of the Naval Treaty,” and “The Adventure of the Tired Captain.”
        私はそれらを「第二のしみの冒険」「海軍条約の冒険」「疲れた船長の冒険」という見出しでメモに記録しています。
      
      
        The first of these, however, deals with interest of such importance and implicates so many of the first families in the kingdom that for many years it will be impossible to make it public.
        しかし、最初のものは、極めて重要な関心事に関わり、王国の第一級の家族を多く巻き込むため、長年にわたって公表することは不可能でしょう。
      
      
        No case, however, in which Holmes was engaged has ever illustrated the value of his analytical methods so clearly or has impressed those who were associated with him so deeply.
        しかし、ホームズが関わった事件の中で、彼の分析方法の価値をこれほど明確に示したものや、彼と関わった人々に深い印象を与えたものはありません。
      
      
        I still retain an almost verbatim report of the interview in which he demonstrated the true facts of the case to Monsieur Dubuque of the Paris police, and Fritz von Waldbaum, the well-known specialist of Dantzig, both of whom had wasted their energies upon what proved to be side-issues.
        私は今でも、彼がパリ警察のデュビューク氏とダンツィヒの名物専門家フリッツ・フォン・ヴァルドバウムに真実の事実を示したインタビューのほぼ逐語的な報告を保持しています。彼らはともに、結局は付随的な問題にエネルギーを費やしてしまったのです。
      
      
        The new century will have come, however, before the story can be safely told.
        しかし、物語を安全に語ることができるようになるのは、新しい世紀が来るまでです。
      
      
        Meanwhile I pass on to the second on my list, which promised also at one time to be of national importance, and was marked by several incidents which give it a quite unique character.
        一方、私はリストの2番目に進みます。これもかつては国家的な重要性を約束していましたし、いくつかの出来事によって独特の性格を持っていました。
      
    

    
      
        During my school-days I had been intimately associated with a lad named Percy Phelps, who was of much the same age as myself, though he was two classes ahead of me.
        学生時代、私はパーシー・フェルプスという少年と親しく付き合っていました。彼は私とほぼ同じ年齢でしたが、私より2つ上のクラスでした。
      
      
        He was a very brilliant boy, and carried away every prize which the school had to offer, finished his exploits by winning a scholarship which sent him on to continue his triumphant career at Cambridge.
        彼は非常に優秀な少年で、学校が提供するすべての賞を獲得し、ケンブリッジで栄光あるキャリアを続けるために彼を送り出す奨学金を獲得して活躍を終えました。
      
      
        He was, I remember, extremely well connected, and even when we were all little boys together we knew that his mother’s brother was Lord Holdhurst, the great conservative politician.
        彼は、私が覚えている限り、非常に社交的であり、私たちがみんな一緒に少年だったときでも、彼の母方の兄が偉大な保守政治家であるホールドハースト卿であることを知っていました。
      
      
        This gaudy relationship did him little good at school.
        この華やかな関係は、彼にとって学校であまり良いことをもたらしませんでした。
      
      
        On the contrary, it seemed rather a piquant thing to us to chevy him about the playground and hit him over the shins with a wicket.
        それどころか、私たちにとっては、彼を遊び場で追いかけ回して、クリケットのバットで脛を叩くのが面白いことのように思えました。
      
      
        But it was another thing when he came out into the world.
        しかし、彼が世界に出てきたときは別の話でした。
      
      
        I heard vaguely that his abilities and the influences which he commanded had won him a good position at the Foreign Office, and then he passed completely out of my mind until the following letter recalled his existence:
        彼の能力と彼が持っていた影響力が彼に外務省での良い地位をもたらしたという曖昧な噂を聞いた後、次の手紙が彼の存在を思い出させるまで、彼は私の記憶から完全に消えていました。
      
    

    
      
        Briarbrae, Woking.
        ウォーキング、ブライアーブレイ。
      
      
        My dear Watson,—I have no doubt that you can remember “Tadpole” Phelps, who was in the fifth form when you were in the third.
        親愛なるワトソン、あなたはおそらく“タッドポール”フェルプスを覚えていることでしょう。あなたが三年生のとき、彼は五年生でした。
      
      
        It is possible even that you may have heard that through my uncle’s influence I obtained a good appointment at the Foreign Office, and that I was in a situation of trust and honour until a horrible misfortune came suddenly to blast my career.
        おそらく、私が叔父の影響で外務省で良い地位を得たこと、そして恐ろしい不運が突然私のキャリアを打ち砕くまで、信頼と名誉の立場にいたことを聞いたことがあるかもしれません。
      
      
        There is no use writing of the details of that dreadful event.
        その恐ろしい出来事の詳細を書くことは無駄です。
      
      
        In the event of your acceding to my request it is probable that I shall have to narrate them to you.
        あなたが私の要求に応じる場合、おそらくそれらをあなたに語らなければならないでしょう。
      
      
        I have only just recovered from nine weeks of brain-fever, and am still exceedingly weak.
        私はつい最近、9週間の脳熱から回復したばかりで、まだ非常に弱いです。
      
      
        Do you think that you could bring your friend Mr. Holmes down to see me?
        あなたは、ホームズ氏を連れてきてくれると思いますか？
      
      
        I should like to have his opinion of the case, though the authorities assure me that nothing more can be done.
        当局はもう何もできないと私に保証しているにもかかわらず、彼の見解を聞きたいと思います。
      
      
        Do try to bring him down, and as soon as possible.
        彼を連れてきてみてください、できるだけ早く。
      
      
        Every minute seems an hour while I live in this state of horrible suspense.
        この恐ろしい緊張状態で生きている間、1分1秒が永遠のように感じられます。
      
      
        Assure him that if I have not asked his advice sooner it was not because I did not appreciate his talents, but because I have been off my head ever since the blow fell.
        私が彼の助言を早く求めなかったのは、彼の才能を評価していなかったからではなく、打撃があった後ずっと頭がおかしかったからです。
      
      
        Now I am clear again, though I dare not think of it too much for fear of a relapse.
        今はまたクリアな状態ですが、再発を恐れてあまり考えることができません。
      
      
        I am still so weak that I have to write, as you see, by dictating.
        まだとても弱く、見ての通り口述で書かなければなりません。
      
      
        Do try to bring him.
        彼を連れてきてみてください。
      
    

    
      
        Your old schoolfellow, Percy Phelps.
        学生時代の友人、パーシー・フェルプス。
      
    

    
      
        There was something that touched me as I read this letter, something pitiable in the reiterated appeals to bring Holmes.
        この手紙を読んでいると、何か私の心を打つものがありました。ホームズを連れてくるように繰り返し懇願する姿には哀れささえ感じられました。
      
      
        So moved was I that even had it been a difficult matter I should have tried it, but of course I knew well that Holmes loved his art, so that he was ever as ready to bring his aid as his client could be to receive it.
        私はそれほど感動していたので、それが難しい問題であっても試してみたでしょう。しかしもちろん、私はよく知っていました。ホームズは自分の仕事を愛しているので、クライアントがそれを受け入れることができるように、いつも助けを提供する用意がありました。
      
      
        My wife agreed with me that not a moment should be lost in laying the matter before him, and so within an hour of breakfast-time I found myself back once more in the old rooms in Baker Street.
        妻も私に同意し、この問題を彼の前に持ち出す時間を失ってはならないと考えました。そのため、朝食後1時間以内に、私は再びベイカー街の古い部屋に戻っている自分を見つけました。
      
    

    
      
        Holmes was seated at his side-table clad in his dressing-gown, and working hard over a chemical investigation.
        ホームズはドレッシングガウンを着てサイドテーブルに座り、化学調査に取り組んでいた。
      
      
        A large curved retort was boiling furiously in the bluish flame of a Bunsen burner, and the distilled drops were condensing into a two-litre measure.
        大きな湾曲した蒸留器がブンゼンバーナーの青白い炎で激しく沸騰し、蒸留された液滴が2リットルの容器に凝縮していた。
      
      
        My friend hardly glanced up as I entered, and I, seeing that his investigation must be of importance, seated myself in an armchair and waited.
        私が入っても友人はほとんど顔を上げず、私は彼の調査が重要であるとわかり、アームチェアに座って待った。
      
      
        He dipped into this bottle or that, drawing out a few drops of each with his glass pipette, and finally brought a test-tube containing a solution over to the table.
        彼はこのボトルやあのボトルに手を伸ばし、ガラスのピペットでそれぞれ数滴取り出し、最後に溶液が入った試験管をテーブルに持ってきた。
      
      
        In his right hand he held a slip of litmus-paper.
        右手にはリトマス紙の切れ端を持っていた。
      
    

    
      
        “You come at a crisis, Watson,” said he.
        「危機に来たのは君だ、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “If this paper remains blue, all is well. If it turns red, it means a man’s life.”
        「この紙が青いままならば、全てうまくいっている。赤く変われば、それは人の命を意味する」と。
      
      
        He dipped it into the test-tube and it flushed at once into a dull, dirty crimson.
        彼はそれを試験管に浸し、すぐにくすんだ汚い赤に変わった。
      
      
        “Hum! I thought as much!” he cried.
        「ふむ！思った通りだ！」と彼は叫んだ。
      
      
        “I will be at your service in an instant, Watson. You will find tobacco in the Persian slipper.”
        「すぐに用意するよ、ワトソン。ペルシャのスリッパの中にタバコが入っているはずだ」と。
      
      
        He turned to his desk and scribbled off several telegrams, which were handed over to the page-boy.
        彼は机に向かい、いくつかの電報をさっと書きつけ、それを書生に渡した。
      
      
        Then he threw himself down into the chair opposite, and drew up his knees until his fingers clasped round his long, thin shins.
        そして彼は向かいの椅子に身を投げ出し、膝を引き上げて、長く細いすねを手でつかんだ。
      
    

    
      
        “A very commonplace little murder,” said he.
        「ごくありふれた小さな殺人だ」と彼は言った。
      
      
        “You’ve got something better, I fancy.
        「おそらくあなたにはもっといいものがあるでしょう。
      
      
        You are the stormy petrel of crime, Watson.
        あなたは犯罪の嵐のペトレルだ、ワトソン。
      
      
        What is it?”
        それは何だ？」
      
    

    
      
        I handed him the letter, which he read with the most concentrated attention.
        私は彼に手紙を渡し、彼は最も集中して読んだ。
      
    

    
      
        “It does not tell us very much, does it?”, he remarked, as he handed it back to me.
        「それはあまり多くを教えてくれませんね」と彼は私に手紙を返しながら述べました。
      
    

    
      
        “Hardly anything.”
        「ほとんど何もないですね」。
      
    

    
      
        “And yet the writing is of interest.”
        「それでも、この筆跡は興味深いですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “But the writing is not his own.”
        「しかし、その筆跡は彼自身のものではありません。」
      
    

    
      
        “Precisely. It is a woman’s.”
        「まさに。これは女性のものです」。
      
    

    
      
        “A man’s surely,” I cried.
        「男性の筈ですよ」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “No, a woman’s, and a woman of rare character.
        「いいえ、女性のものであり、稀有な性格の女性です。
      
      
        You see, at the commencement of an investigation it is something to know that your client is in close contact with some one who, for good or evil, has an exceptional nature.
        調査の初めに、クライアントが善悪を問わず特別な性格を持つ人物と密接な関係にあることを知ることは重要です。
      
      
        My interest is already awakened in the case.
        私の興味はすでにこの事件に向けられています。
      
      
        If you are ready we will start at once for Woking, and see this diplomatist who is in such evil case, and the lady to whom he dictates his letters.”
        準備ができているなら、すぐにウォーキングに向かい、この悪事に巻き込まれた外交官と、彼が手紙を書く女性を訪ねましょう。」
      
    

    
      
        We were fortunate enough to catch an early train at Waterloo, and in a little under an hour we found ourselves among the fir-woods and the heather of Woking.
        私たちはウォータールー駅で早い電車に乗ることができ、1時間も経たないうちにワーキングのモミの木とヒースの中に身を置いていました。
      
      
        Briarbrae proved to be a large detached house standing in extensive grounds within a few minutes’ walk of the station.
        ブライアブレイは、駅から数分の散歩で行ける広大な敷地に立つ大きな別荘だった。
      
      
        On sending in our cards we were shown into an elegantly appointed drawing-room, where we were joined in a few minutes by a rather stout man who received us with much hospitality.
        私たちの名刺を出すと、私たちは上品に整えられた客間に案内され、数分後にはかなりぽっちゃりした男性が私たちを大歓迎して迎え入れてくれました。
      
      
        His age may have been nearer forty than thirty, but his cheeks were so ruddy and his eyes so merry that he still conveyed the impression of a plump and mischievous boy.
        彼の年齢は30歳よりむしろ40歳に近かったかもしれませんが、彼の頬がとても赤らんでいて目がとても陽気だったため、彼はまだふくよかでいたずらっ子の印象を与えていました。
      
    

    
      
        “I am so glad that you have come,” said he, shaking our hands with effusion.
        「来てくれてうれしいよ」と彼は言い、熱烈に私たちの手を握った。
      
      
        “Percy has been inquiring for you all morning. Ah, poor old chap, he clings to any straw!
        「パーシーは朝からあなたたちを尋ねていました。ああ、かわいそうなおじいさん、彼はどんなわらでもつかもうとするんです！
      
      
        His father and his mother asked me to see you, for the mere mention of the subject is very painful to them.”
        彼の父と母は、その話題を口にするだけで彼らにとって非常につらいので、あなたたちに会ってほしいと頼んできました。」
      
    

    
      
        “We have had no details yet,” observed Holmes.
        「まだ詳細は分かっていません」とホームズが述べた。
      
      
        “I perceive that you are not yourself a member of the family.”
        「あなた自身は家族の一員ではないと理解しています」と彼が言った。
      
    

    
      
        Our acquaintance looked surprised, and then, glancing down, he began to laugh.
        私たちの知り合いは驚いた表情を見せ、そして下を見てから笑い出した。
      
    

    
      
        “Of course you saw the ‘J.H.’ monogram on my locket,” said he.
        「もちろん僕のロケットにある『J.H.』のモノグラムを見たでしょう」と彼は言った。
      
      
        “For a moment I thought you had done something clever.
        「一瞬、あなたが何か賢いことをしたのかと思いました。
      
      
        Joseph Harrison is my name, and as Percy is to marry my sister Annie I shall at least be a relation by marriage.
        ジョセフ・ハリソンと申します。そして、パーシーが私の妹アニーと結婚するので、少なくとも私は結婚による親戚になるでしょう。
      
      
        You will find my sister in his room, for she has nursed him hand-and-foot this two months back.
        彼の部屋には私の妹がいるでしょう。なぜなら、この2か月間彼女が手厚く看病してきたからです。
      
      
        Perhaps we’d better go in at once, for I know how impatient he is.”
        おそらくすぐに中に入った方がいいでしょう。彼がどれほど我慢できないか知っているからです。」
      
    

    
      
        The chamber in which we were shown was on the same floor as the drawing-room.
        私たちが案内された部屋は、リビングルームと同じ階にありました。
      
      
        It was furnished partly as a sitting and partly as a bedroom, with flowers arranged daintily in every nook and corner.
        部屋は一部リビングと一部ベッドルームとして家具が配置され、隅々に上品に花が飾られていました。
      
      
        A young man, very pale and worn, was lying upon a sofa near the open window, through which came the rich scent of the garden and the balmy summer air.
        非常に青白く疲れ切った若い男性が、開いた窓の近くのソファに横たわっていました。窓からは庭の豊かな香りと穏やかな夏の空気が漂ってきます。
      
      
        A woman was sitting beside him, who rose as we entered.
        彼の横に座っていた女性が、私たちが入ってくると立ち上がりました。
      
    

    
      
        “Shall I leave, Percy?” she asked.
        「出ていってもいい？ パーシー」と彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        He clutched her hand to detain her.
        彼は彼女の手を掴んで引き留めた。
      
      
        “How are you, Watson?” said he, cordially.
        「元気か、ワトソン？」と彼は心から言った。
      
      
        “I should never have known you under that moustache, and I daresay you would not be prepared to swear to me.
        「その髭の下では君だとは絶対に気づかなかっただろう。そしておそらく君も僕を確認できるとは思わないだろう。
      
      
        This I presume is your celebrated friend, Mr. Sherlock Holmes?”
        これが君の有名な友人、シャーロック・ホームズ氏だろう？」
      
    

    
      
        I introduced him in a few words, and we both sat down.
        私は彼を簡単に紹介し、私たちは両方とも座った。
      
      
        The stout young man had left us, but his sister still remained with her hand in that of the invalid.
        そのがっしりした若い男は私たちを去っていったが、彼の姉は依然として病人の手を握ったままだった。
      
      
        She was a striking-looking woman, a little short and thick for symmetry, but with a beautiful olive complexion, large, dark, Italian eyes, and a wealth of deep black hair.
        彼女は目を引く容姿の女性で、対称的には少し背が低く太かったが、美しいオリーブ色の肌、大きな暗いイタリアの目、そして豊かな深い黒髪を持っていた。
      
      
        Her rich tints made the white face of her companion the more worn and haggard by the contrast.
        彼女の豊かな色調が、彼女の相手の白い顔を対照的にしてさらに疲れ切って見せた。
      
    

    
      
        “I won’t waste your time,” said he, raising himself upon the sofa.
        「時間を無駄にするつもりはありません」と、彼はソファーから身を起こした。
      
      
        “I’ll plunge into the matter without further preamble.
        「前置きなしに問題に飛び込みます。
      
      
        I was a happy and successful man, Mr. Holmes, and on the eve of being married, when a sudden and dreadful misfortune wrecked all my prospects in life.
        私は幸せで成功していた男でした、ホームズ氏。そして、結婚の直前に突然の恐ろしい不幸が私の人生のすべての見込みを台無しにしました。
      
    

    
      
        “I was, as Watson may have told you, in the Foreign Office, and through the influences of my uncle, Lord Holdhurst, I rose rapidly to a responsible position.
        「私は、ワトソンがお話ししたかもしれませんが、外務省に勤めていました。そして、叔父であるホールドハースト卿の影響で、急速に責任ある地位に昇進しました。
      
      
        When my uncle became foreign minister in this administration he gave me several missions of trust, and as I always brought them to a successful conclusion, he came at last to have the utmost confidence in my ability and tact.
        この政権で叔父が外務大臣になった時、彼は私にいくつかの信頼できる任務を与えました。そして、私が常にそれらを成功裏に終えると、ついに彼は私の能力と機転に最大限の信頼を寄せるようになりました。
      
    

    
      
        “Nearly ten weeks ago—to be more accurate, on the 23rd of May—he called me into his private room, and, after complimenting me on the good work which I had done, he informed me that he had a new commission of trust for me to execute.
        「ほぼ10週間前、正確には5月23日に、彼は私を彼の個室に呼び、私が行った良い仕事を褒めた後、新しい信頼の使命を私に実行するように伝えました。
      
    

    
      
        “‘This,’ said he, taking a grey roll of paper from his bureau, ‘is the original of that secret treaty between England and Italy of which, I regret to say, some rumours have already got into the public press.
        「これは」と彼は言い、書斎から灰色の巻き紙を取り出して言いました。「これは、残念ながら、すでに一部の噂が公共の報道機関に漏れてしまった、イギリスとイタリアの間の秘密条約の原本です。
      
      
        It is of enormous importance that nothing further should leak out.
        これ以上何も漏れてはならないということは極めて重要です。
      
      
        The French or the Russian embassy would pay an immense sum to learn the contents of these papers.
        フランス大使館やロシア大使館は、これらの文書の内容を知るために莫大な金額を支払うでしょう。
      
      
        They should not leave my bureau were it not that it is absolutely necessary to have them copied.
        これらはコピーする必要があるという絶対的な必要性がなければ、私の書斎から出るべきではありません。
      
      
        You have a desk in your office?’
        あなたのオフィスに机はありますか？」
      
    

    
      
        “‘Yes, sir.’
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “‘Then take the treaty and lock it up there.
        「それでは、その条約を持って行って、そこにしまっておいてください。
      
      
        I shall give directions that you may remain behind when the others go, so that you may copy it at your leisure without fear of being overlooked.
        他の人が去った後にあなたが残るよう指示します。そのため、じっくりとコピーすることができ、見逃される心配はありません。
      
      
        When you have finished, relock both the original and the draft in the desk, and hand them over to me personally to-morrow morning.’
        作業が終わったら、元の文書とコピーを机にしまい直し、明日の朝に私に直接手渡してください。」
      
    

    
      
        “I took the papers and—”
        「文書を持って行き、そして—」
      
    

    
      
        “Excuse me an instant,” said Holmes.
        「ちょっと失礼」とホームズが言った。
      
      
        “Were you alone during this conversation?”
        「この会話の間、あなたは一人でしたか？」
      
    

    
      
        “Absolutely.”
        「絶対です」
      
    

    
      
        “In a large room?”
        「広い部屋でしょうか？」
      
    

    
      
        “Thirty feet each way.”
        「それぞれ30フィートです。」
      
    

    
      
        “In the centre?”
        「中央に？」
      
    

    
      
        “Yes, about it.”
        「はい、その件です。」
      
    

    
      
        “And speaking low?”
        「そして、声を低くして話していた？」
      
    

    
      
        “My uncle’s voice is always remarkably low.
        「叔父の声はいつも非常に低いんです。
      
      
        I hardly spoke at all.”
        私はほとんど話しませんでした。」
      
    

    
      
        “Thank you,” said Holmes, shutting his eyes; “pray go on.”
        「ありがとうございます」とホームズが言い、目を閉じた。「続けてください」。
      
    

    
      
        “I did exactly what he indicated, and waited until the other clerks had departed.
        「彼が指示した通りに行い、他の事務員が去るのを待ちました。
      
      
        One of them in my room, Charles Gorot, had some arrears of work to make up, so I left him there and went out to dine.
        私の部屋にいた彼らの1人、チャールズ・ゴローは仕事の遅れがありましたので、私は彼をそこに残して外出して食事をしました。
      
      
        When I returned he was gone.
        戻ると彼はいなくなっていました。
      
      
        I was anxious to hurry my work, for I knew that Joseph—the Mr. Harrison whom you saw just now—was in town, and that he would travel down to Woking by the eleven o’clock train, and I wanted if possible to catch it.
        私は仕事を急ぎたかったのです。なぜなら、ジョセフ—あなたがさっき見たハリソン氏—が町にいて、11時の列車でウォーキングに向かうことを知っていたからです。できればそれに間に合いたかったのです。
      
    

    
      
        “When I came to examine the treaty I saw at once that it was of such importance that my uncle had been guilty of no exaggeration in what he had said.
        「条約を調べるとすぐに、私の叔父が言ったことを大げさに言っていなかった重要性がわかりました。
      
      
        Without going into details, I may say that it defined the position of Great Britain towards the Triple Alliance, and fore-shadowed the policy which this country would pursue in the event of the French fleet gaining a complete ascendancy over that of Italy in the Mediterranean.
        詳細には触れませんが、イギリスの三国同盟に対する立場を定義し、フランス艦隊が地中海でイタリアの艦隊に完全な優位を得た場合にこの国が取る政策を予示していました。
      
      
        The questions treated in it were purely naval.
        その中で扱われている問題は純粋に海軍のものでした。
      
      
        At the end were the signatures of the high dignitaries who had signed it.
        最後には署名した高官たちの署名がありました。
      
      
        I glanced my eyes over it, and then settled down to my task of copying.
        それをざっと見てから、コピー作業に取り掛かりました。
      
    

    
      
        “It was a long document, written in the French language, and containing twenty-six separate articles.
        「それはフランス語で書かれた長い文書で、26の独立した条項が含まれていました。
      
      
        I copied as quickly as I could, but at nine o’clock I had only done nine articles, and it seemed hopeless for me to attempt to catch my train.
        私はできるだけ早くコピーしましたが、9時になっても9つの条項しか終わっておらず、電車に間に合う可能性はなさそうでした。
      
      
        I was feeling drowsy and stupid, partly from my dinner and also from the effects of a long day’s work.
        夕食の影響と長い一日の仕事の疲れから、眠くて鈍くなっていました。
      
      
        A cup of coffee would clear my brain.
        コーヒーを飲めば頭がさっぱりするだろう。
      
      
        A commissionnaire remains all night in a little lodge at the foot of the stairs, and is in the habit of making coffee at his spirit-lamp for any of the officials who may be working over time.
        コミッショネアは階段の下にある小さなロッジに一晩中滞在し、残業している職員のためにスピリットランプでコーヒーを入れる習慣があります。
      
      
        I rang the bell, therefore, to summon him.
        そのため私はベルを鳴らして彼を呼びました。
      
    

    
      
        “To my surprise, it was a woman who answered the summons, a large, coarse-faced, elderly woman, in an apron.
        「驚いたことに、呼び出しに応じたのはエプロンをしている大柄で粗野な顔立ちの年配の女性だった。
      
      
        She explained that she was the commissionnaire’s wife, who did the charing, and I gave her the order for the coffee.
        彼女は自分がコミッショネアの妻で、掃除をしていることを説明し、私はコーヒーの注文を彼女に伝えた。
      
    

    
      
        “I wrote two more articles and then, feeling more drowsy than ever, I rose and walked up and down the room to stretch my legs.
        「さらに2つの記事を書いた後、ますます眠気を感じて立ち上がり、部屋を行ったり来たりして足を伸ばした。
      
      
        My coffee had not yet come, and I wondered what the cause of the delay could be.
        コーヒーがまだ来ていなかったので、遅れの原因が何か考えていた。
      
      
        Opening the door, I started down the corridor to find out.
        ドアを開けて廊下を歩き出し、原因を探ろうとした。
      
      
        There was a straight passage, dimly lighted, which led from the room in which I had been working, and was the only exit from it.
        私が作業していた部屋から続く、薄暗く照らされたまっすぐな通路があり、それが唯一の出口だった。
      
      
        It ended in a curving staircase, with the commissionnaire’s lodge in the passage at the bottom.
        通路の先には曲がりくねった階段があり、その下にはコミッショネアの小屋があった。
      
      
        Half-way down this staircase is a small landing, with another passage running into it at right angles.
        この階段の途中には小さな着陸場があり、それに直角に別の通路が続いていた。
      
      
        This second one leads by means of a second small stair to a side door, used by servants, and also as a short cut by clerks when coming from Charles Street.
        この2番目の通路は、2番目の小さな階段を使って使用人が使う側のドアに続き、また、チャールズ・ストリートから来るときに事務員がショートカットとして使う。
      
      
        Here is a rough chart of the place.”
        ここにその場所のざっくりとした図がある。」
      
    

    
      
        [image: map: landing, clerk’s room, side door, lane, street, main door, etc]
        [地図：段差、事務室、側面ドア、小道、通り、正面ドアなど]
      
    

    
      
        “Thank you. I think that I quite follow you,” said Sherlock Holmes.
        「ありがとうございます。私は完全に理解しています」と、シャーロック・ホームズは言った。
      
    

    
      
        “It is of the utmost importance that you should notice this point.
        「この点に気づくことが最も重要です。
      
      
        I went down the stairs and into the hall, where I found the commissionnaire fast asleep in his box, with the kettle boiling furiously upon the spirit-lamp.
        私は階段を下りてホールに入り、コミッショネアがボックスの中でぐっすり眠っているのを見つけました。スピリットランプの上で湯が激しく沸騰していました。
      
      
        I took off the kettle and blew out the lamp, for the water was spurting over the floor.
        水が床に吹き出していたので、湯沸かし器を取り外し、ランプを消しました。
      
      
        Then I put out my hand and was about to shake the man, who was still sleeping soundly, when a bell over his head rang loudly, and he woke with a start.
        その後、手を伸ばしてまだぐっすり眠っている男を揺すろうとしていたところ、彼の頭の上のベルが大きな音で鳴り、彼は驚いて目を覚ました。
      
    

    
      
        “‘Mr. Phelps, sir!’ said he, looking at me in bewilderment.
        「フェルプス氏、お客様！」と彼は困惑した表情で私を見つめた。
      
    

    
      
        “‘I came down to see if my coffee was ready.’
        「コーヒーができているか見に来たんだ」
      
    

    
      
        “‘I was boiling the kettle when I fell asleep, sir.’
        「『お湯を沸かしていたら眠ってしまいました、おじゃまします』と彼は言った。
      
      
        He looked at me and then up at the still quivering bell with an ever-growing astonishment upon his face.
        彼は私を見て、そしてまだ震えているベルを見上げ、ますます驚きの表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “‘If you was here, sir, then who rang the bell?’ he asked.
        「‘もしもあなたがここにいたなら、誰がベルを鳴らしたのか？’と彼は尋ねた。」
      
    

    
      
        “‘The bell!’ I cried.
        「ベル！」と私は叫んだ。
      
      
        ‘What bell is it?’
        「どのベルですか？」
      
    

    
      
        “‘It’s the bell of the room you were working in.’
        「それは、あなたが作業していた部屋のベルです。」
      
    

    
      
        “A cold hand seemed to close round my heart.
        「冷たい手が私の心を締め付けるようだった。
      
      
        Some one, then, was in that room where my precious treaty lay upon the table.
        つまり、私の貴重な条約が置かれている部屋に誰かがいたのだ。
      
      
        I ran frantically up the stairs and along the passage.
        私は必死に階段を駆け上がり、廊下を駆け抜けた。
      
      
        There was no one in the corridors, Mr. Holmes.
        廊下には誰もいませんでした、ホームズ氏。
      
      
        There was no one in the room.
        部屋にも誰もいませんでした。
      
      
        All was exactly as I left it, save only that the papers which had been committed to my care had been taken from the desk on which they lay.
        すべては私が去ったときとまったく同じでしたが、私の世話になっていた書類が置かれていた机から取られていました。
      
      
        The copy was there, and the original was gone.”
        コピーはそこにあり、オリジナルはなくなっていました。」
      
    

    
      
        Holmes sat up in his chair and rubbed his hands.
        ホームズは椅子に座って手をこすりました。
      
      
        I could see that the problem was entirely to his heart.
        私はその問題が彼にとって非常に重要であることがわかりました。
      
      
        “Pray, what did you do then?” he murmured.
        「さて、その後、あなたは何をしましたか？」と彼はつぶやきました。
      
    

    
      
        “I recognised in an instant that the thief must have come up the stairs from the side door.
        「私は一瞬で、泥棒は側のドアから階段を上がってきたに違いないと気づいた。
      
      
        Of course I must have met him if he had come the other way.”
        もちろん、もし彼が別の方向から来たなら、私は彼に会っていたはずです。”
      
    

    
      
        “You were satisfied that he could not have been concealed in the room all the time, or in the corridor which you have just described as dimly lighted?”
        「彼が部屋の中や、あなたが薄暗いと表現した廊下にずっと隠れていた可能性はないと確信されたのですね？」
      
    

    
      
        “It is absolutely impossible.
        「それはまったく不可能です。
      
      
        A rat could not conceal himself either in the room or the corridor.
        ネズミは部屋や廊下に隠れることはできません。
      
      
        There is no cover at all.”
        まったく隠れる場所がありません。」
      
    

    
      
        “Thank you. Pray proceed.”
        「ありがとうございます。どうぞ続けてください」。
      
    

    
      
        “The commissionnaire, seeing by my pale face that something was to be feared, had followed me upstairs.
        「コミッショネアは、私の青ざめた顔から何かが恐れられると感じ取り、私に階段を上がってついてきた。
      
      
        Now we both rushed along the corridor and down the steep steps which led to Charles Street.
        そして私たちは共に廊下を駆け抜け、チャールズ・ストリートに続く急な階段を下りた。
      
      
        The door at the bottom was closed, but unlocked.
        下にある扉は閉まっていたが、施錠されていなかった。
      
      
        We flung it open and rushed out.
        私たちはそれを開け放ち、外に飛び出した。
      
      
        I can distinctly remember that as we did so there came three chimes from a neighbouring clock.
        その際、隣の時計から3つのチャイムが鳴ったのをはっきりと覚えている。
      
      
        It was quarter to ten.”
        それは10時15分前だった。」
      
    

    
      
        “That is of enormous importance,” said Holmes, making a note upon his shirt-cuff.
        「それは非常に重要だ」とホームズが言いながら、シャツの袖にメモを取りました。
      
    

    
      
        “The night was very dark, and a thin, warm rain was falling.
        「夜は非常に暗く、薄い暖かい雨が降っていた。
      
      
        There was no one in Charles Street, but a great traffic was going on, as usual, in Whitehall, at the extremity.
        チャールズ・ストリートには誰もいなかったが、通常通り、端にあるホワイトホールでは大勢の人が行き交っていた。
      
      
        We rushed along the pavement, bare-headed as we were, and at the far corner we found a policeman standing.
        私たちは素顔で歩道を駆け抜け、遠くの角に立っている警官を見つけた。
      
    

    
      
        “‘A robbery has been committed,’ I gasped.
        「強盗が起きました」と私は息も絶え絶えに言いました。
      
      
        ‘A document of immense value has been stolen from the Foreign Office.
        外務省から非常に価値のある文書が盗まれました。
      
      
        Has any one passed this way?’
        この道を通った人はいますか？」
      
    

    
      
        “‘I have been standing here for a quarter of an hour, sir,’ said he; ‘only one person has passed during that time—a woman, tall and elderly, with a Paisley shawl.’
        「ここに15分も立っていたんですよ、おじさん」と彼が言った。「その間に通ったのは1人だけで、背が高く年配の女性で、ペイズリーのショールをしていました。」
      
    

    
      
        “‘Ah, that is only my wife,’ cried the commissionnaire; ‘has no one else passed?’
        「ああ、それはただの妻ですよ」とコミッショネアが叫んだ。「他に誰も通り過ぎた人はいませんか？」
      
    

    
      
        “‘No one.’
        「誰も通りませんでした」。
      
    

    
      
        “‘Then it must be the other way that the thief took,’ cried the fellow, tugging at my sleeve.
        「では、泥棒は逆の方向に行ったに違いない」と、男が私の袖を引っ張りながら叫んだ。
      
    

    
      
        “‘But I was not satisfied, and the attempts which he made to draw me away increased my suspicions.
        「しかし私は満足していませんでした。そして、私を引き離そうとする彼の試みは私の疑念を増大させました。
      
    

    
      
        “‘Which way did the woman go?’ I cried.
        「その女性はどちらに行ったのか？」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘I don’t know, sir. I noticed her pass, but I had no special reason for watching her. She seemed to be in a hurry.’
        「わかりません、おじ様。通り過ぎるのを見ましたが、特に彼女を見ていた理由はありませんでした。急いでいるように見えました。」
      
    

    
      
        “‘How long ago was it?’
        「それはどれくらい前のことですか？」
      
    

    
      
        “‘Oh, not very many minutes.’
        「ああ、それほど長くはありませんでした。」
      
    

    
      
        “‘Within the last five?’
        「最後の5分以内？」
      
    

    
      
        “‘Well, it could not be more than five.’
        「まあ、5分も経っていないでしょう」
      
    

    
      
        “‘You’re only wasting your time, sir, and every minute now is of importance,’ cried the commissionnaire; ‘take my word for it that my old woman has nothing to do with it, and come down to the other end of the street.
        「時間を無駄にしているだけですよ、お客様。今はすべての分が重要です」とコミッショネアが叫びました。「私の老女が関与しているわけではないと信じて、通りの反対側に来てください。
      
      
        Well, if you won’t, I will.’ And with that he rushed off in the other direction.
        そうでなければ、私が行きます」。そして彼はそのまま反対方向に駆け出して行きました。
      
    

    
      
        “But I was after him in an instant and caught him by the sleeve.
        「しかし、私はすぐに彼の後を追い、袖をつかんだ。
      
    

    
      
        “‘Where do you live?’ said I.
        「どこに住んでいるんですか？」と私が言った。
      
    

    
      
        “‘16 Ivy Lane, Brixton,’ he answered.
        「ブリクストン、アイビー・レーン16番地です」と彼は答えた。
      
      
        ‘But don’t let yourself be drawn away upon a false scent, Mr. Phelps.
        しかし、フェルプス氏、偽の手がかりに惑わされないでください。
      
      
        Come to the other end of the street and let us see if we can hear of anything.’
        通りの反対側に来て、何か情報を得られるか見てみましょう。」
      
    

    
      
        “Nothing was to be lost by following his advice.
        「彼のアドバイスに従っても損はなかった。
      
      
        With the policeman we both hurried down, but only to find the street full of traffic, many people coming and going, but all only too eager to get to a place of safety upon so wet a night.
        警官と一緒に急いで下に降りたが、通りは交通量が多く、多くの人々が行き来していたが、みんな雨の夜に安全な場所に行きたがっていた。
      
      
        There was no lounger who could tell us who had passed.
        通りで誰が通り過ぎたかを教えてくれるような人はいなかった。
      
    

    
      
        “Then we returned to the office, and searched the stairs and the passage without result.
        「その後、私たちはオフィスに戻り、階段や廊下を探しましたが、結果は得られませんでした。
      
      
        The corridor which led to the room was laid down with a kind of creamy linoleum which shows an impression very easily.
        部屋に続く廊下は、印象が非常に簡単に残るクリーミーなリノリウムで敷かれていました。
      
      
        We examined it very carefully, but found no outline of any footmark.”
        私たちは非常に注意深く調べましたが、どんな足跡のアウトラインも見つかりませんでした。」
      
    

    
      
        “Had it been raining all evening?”
        「夕方からずっと雨が降っていたのですか？」
      
    

    
      
        “Since about seven.”
        「およそ7時頃からです。」
      
    

    
      
        “How is it, then, that the woman who came into the room about nine left no traces with her muddy boots?”
        「では、午後9時頃に部屋に入った女性が、泥だらけのブーツで足跡を残さなかったのはどうしてですか？」
      
    

    
      
        “I am glad you raised the point.
        「その点を指摘してくれて嬉しい。
      
      
        It occurred to me at the time.
        私もそのことを考えました。
      
      
        The charwomen are in the habit of taking off their boots at the commissionnaire’s office, and putting on list slippers.”
        清掃員はコミッショネアの事務所で靴を脱ぎ、リストスリッパを履く習慣があります。」
      
    

    
      
        “That is very clear.
        「それは非常に明確です。
      
      
        There were no marks, then, though the night was a wet one?
        ですが、その夜は雨だったにもかかわらず、何も痕跡が残っていなかったのですか？
      
      
        The chain of events is certainly one of extraordinary interest.
        事件の連鎖は確かに非常に興味深いものです。
      
      
        What did you do next?
        次に何をしましたか？
      
    

    
      
        “We examined the room also.
        「私たちは部屋も調べました。
      
      
        There is no possibility of a secret door, and the windows are quite thirty feet from the ground.
        秘密の扉の可能性はなく、窓は地面から30フィートも離れています。
      
      
        Both of them were fastened on the inside.
        どちらも内側から施錠されていました。
      
      
        The carpet prevents any possibility of a trap-door, and the ceiling is of the ordinary whitewashed kind.
        カーペットが落とし穴の可能性を防ぎ、天井は普通の漆喰塗りです。
      
      
        I will pledge my life that whoever stole my papers could only have come through the door.”
        私は誓います、私の書類を盗んだ人物は、間違いなくドアからしか入ってこなかったでしょう。」
      
    

    
      
        “How about the fireplace?”
        「暖炉はどうですか？」
      
    

    
      
        “They use none. There is a stove.
        「使っていません。ストーブがあります。
      
      
        The bell-rope hangs from the wire just to the right of my desk.
        ベルロープは、机のちょうど右側のワイヤーから垂れ下がっています。
      
      
        Whoever rang it must have come right up to the desk to do it.
        それを鳴らした人は、机のすぐそばまで来て鳴らしたに違いありません。
      
      
        But why should any criminal wish to ring the bell?
        しかし、なぜ犯罪者がベルを鳴らしたいと思うのでしょうか？
      
      
        It is a most insoluble mystery.”
        それは非常に解決困難な謎です。」
      
    

    
      
        “Certainly the incident was unusual.
        「確かにその出来事は異常でした。
      
      
        What were your next steps?
        次にどのような手順を踏んだのですか？
      
      
        You examined the room, I presume, to see if the intruder had left any traces—any cigar-end or dropped glove or hairpin or other trifle?”
        侵入者が何らかの痕跡を残していないか、たとえば葉巻の切れ端や落し物の手袋やヘアピンなどを見つけるために、おそらく部屋を調査しましたよね？」
      
    

    
      
        “There was nothing of the sort.”
        「そのようなものは何もありませんでした。」
      
    

    
      
        “No smell?”
        「臭いはなかったのか？」
      
    

    
      
        “Well, we never thought of that.”
        「まあ、そんなこと考えたことなかったよ。」
      
    

    
      
        “Ah, a scent of tobacco would have been worth a great deal to us in such an investigation.”
        「ああ、タバコの匂いがあれば、このような捜査には非常に役立つでしょうね」と言いました。
      
    

    
      
        “I never smoke myself, so I think I should have observed it if there had been any smell of tobacco.
        「私自身はタバコを吸わないので、もしタバコの匂いがあったら気づいていたと思います。
      
      
        There was absolutely no clue of any kind.
        何の手がかりもありませんでした。
      
      
        The only tangible fact was that the commissionnaire’s wife—Mrs. Tangey was the name—had hurried out of the place.
        唯一の具体的な事実は、管理人の妻であるタンジー夫人が急いでその場を去ったことでした。
      
      
        He could give no explanation save that it was about the time when the woman always went home.
        彼は、その女性がいつも帰宅する時間だったという以外には説明できませんでした。
      
      
        The policeman and I agreed that our best plan would be to seize the woman before she could get rid of the papers, presuming that she had them.
        警官と私は、彼女が書類を処分する前に彼女を捕まえるのが最善の策だろうと合意しました。もし彼女が書類を持っていると仮定して。
      
    

    
      
        “The alarm had reached Scotland Yard by this time, and Mr. Forbes, the detective, came round at once and took up the case with a great deal of energy.
        「その時には警報はスコットランドヤードに届いており、探偵のフォーブス氏がすぐにやってきて、大きなエネルギーを持って事件を引き受けました。
      
      
        We hired a hansom, and in half an hour we were at the address which had been given to us.
        私たちはハンサムを借り、30分後に私たちに与えられた住所に到着しました。
      
      
        A young woman opened the door, who proved to be Mrs. Tangey’s eldest daughter.
        ドアを開けたのは若い女性で、彼女はタンジー夫人の長女であることが判明しました。
      
      
        Her mother had not come back yet, and we were shown into the front room to wait.
        彼女の母親はまだ帰ってきておらず、私たちは待つためにリビングに案内されました。
      
    

    
      
        “About ten minutes later a knock came at the door, and here we made the one serious mistake for which I blame myself.
        「約10分後、ドアにノックがありました。ここで私たちは自分自身を責めるべき重大な間違いを犯しました。
      
      
        Instead of opening the door ourselves, we allowed the girl to do so.
        私たちは自分たちでドアを開ける代わりに、その仕事を女の子に任せました。
      
      
        We heard her say, ‘Mother, there are two men in the house waiting to see you,’ and an instant afterwards we heard the patter of feet rushing down the passage.
        彼女が言うのを聞きました。「お母さん、家に2人の男性がいて、あなたに会いたがっています」と。そしてすぐに、通路を駆け下りる足音が聞こえました。
      
      
        Forbes flung open the door, and we both ran into the back room or kitchen, but the woman had got there before us.
        フォーブスがドアを開け放ち、私たちは後ろの部屋や台所に駆け込みましたが、女性は私たちよりも先にそこに着いていました。
      
      
        She stared at us with defiant eyes, and then, suddenly recognising me, an expression of absolute astonishment came over her face.
        彼女は挑戦的な目で私たちを睨みつけ、そして突然、私を認識すると、彼女の顔に絶対的な驚きの表情が浮かびました。
      
    

    
      
        “‘Why, if it isn’t Mr. Phelps, of the office!’ she cried.
        「あら、もしやオフィスのフェルプスさんじゃない！」彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Come, come, who did you think we were when you ran away from us?’ asked my companion.
        「さあさあ、私たちが誰だと思ったのか、逃げられた時に？」と同行者が尋ねた。
      
    

    
      
        “‘I thought you were the brokers,’ said she, ‘we have had some trouble with a tradesman.’
        「仲買人だと思ったの」と彼女は言った。「商人とトラブルがあったのよ」。
      
    

    
      
        “‘That’s not quite good enough,’ answered Forbes.
        「それではまだ十分ではありません」とフォーブスが答えた。
      
      
        ‘We have reason to believe that you have taken a paper of importance from the Foreign Office, and that you ran in here to dispose of it.
        「我々は、あなたが外務省から重要な書類を持ち出し、それを処分するためにここに駆け込んだと信じています。
      
      
        You must come back with us to Scotland Yard to be searched.’
        あなたは私たちと一緒にスコットランドヤードに戻って検査を受けなければなりません。」
      
    

    
      
        “It was in vain that she protested and resisted.
        「彼女が抗議し抵抗しても無駄だった。
      
      
        A four-wheeler was brought, and we all three drove back in it.
        四輪馬車が呼ばれ、私たちは3人でそれに乗って戻った。
      
      
        We had first made an examination of the kitchen, and especially of the kitchen fire, to see whether she might have made away with the papers during the instant that she was alone.
        まず、台所を調べ、特に台所の火を調べました。彼女が一人でいる間に書類を持ち去った可能性があるかどうかを見るためです。
      
      
        There were no signs, however, of any ashes or scraps.
        しかし、灰やかけらの兆候はありませんでした。
      
      
        When we reached Scotland Yard she was handed over at once to the female searcher.
        スコットランドヤードに到着すると、彼女はすぐに女性の捜査官に引き渡されました。
      
      
        I waited in an agony of suspense until she came back with her report.
        彼女が報告書を持って戻るまで、私は不安と緊張の中で待ちました。
      
      
        There were no signs of the papers.
        書類の兆候はありませんでした。
      
    

    
      
        “Then for the first time the horror of my situation came in its full force.
        「その時初めて、私の状況の恐ろしさが全ての力を持って訪れた。
      
      
        Hitherto I had been acting, and action had numbed thought.
        それまでは私は行動していたため、思考が麻痺していた。
      
      
        I had been so confident of regaining the treaty at once that I had not dared to think of what would be the consequence if I failed to do so.
        私は条約をすぐに取り戻せるという自信があったため、もし失敗した場合の結果を考えることさえできなかった。
      
      
        But now there was nothing more to be done, and I had leisure to realize my position.
        しかし今はもう何もできることはなく、私は自分の立場を理解する時間があった。
      
      
        It was horrible.
        それは恐ろしかった。
      
      
        Watson there would tell you that I was a nervous, sensitive boy at school.
        そこにいるワトソンは、私が学校で神経質で敏感な少年だったと言うでしょう。
      
      
        It is my nature.
        それが私の性格なのだ。
      
      
        I thought of my uncle and of his colleagues in the Cabinet, of the shame which I had brought upon him, upon myself, upon every one connected with me.
        私は叔父や内閣の同僚たちを思い浮かべた。私が彼らや自分自身、私に関わる全ての人々にもたらした恥辱を。
      
      
        What though I was the victim of an extraordinary accident?
        たとえ私が非常な事故の犠牲者であったとしても？
      
      
        No allowance is made for accidents where diplomatic interests are at stake.
        外交上の利害がかかわる場合、事故に対しては容赦がない。
      
      
        I was ruined, shamefully, hopelessly ruined.
        私は台無しにされた。恥辱を受け、絶望的に破滅した。
      
      
        I don’t know what I did.
        何をしたのか分からない。
      
      
        I fancy I must have made a scene.
        たぶん私は騒動を起こしたのだろう。
      
      
        I have a dim recollection of a group of officials who crowded round me, endeavouring to soothe me.
        私は、私の周りに群がって私をなだめようとする役人たちのぼんやりとした記憶がある。
      
      
        One of them drove down with me to Waterloo, and saw me into the Woking train.
        彼らの一人が私と一緒にウォータールーまで行き、私をウォーキング行きの列車に乗せた。
      
      
        I believe that he would have come all the way had it not been that Dr. Ferrier, who lives near me, was going down by that very train.
        もし私の近くに住むフェリアー博士がその列車で下っていなかったら、彼は最後まで一緒に来てくれたと思う。
      
      
        The doctor most kindly took charge of me, and it was well he did so, for I had a fit in the station, and before we reached home I was practically a raving maniac.
        その医者はとても親切に私を引き受けてくれた。彼がそうしてくれてよかった。なぜなら、駅で発作を起こし、家に着く前に私は実質的に狂人となっていたからだ。
      
    

    
      
        “You can imagine the state of things here when they were roused from their beds by the doctor’s ringing and found me in this condition.
        医者の呼び鈴で起こされ、この状態の私を見つけた時の状況を想像してください。
      
      
        Poor Annie here and my mother were broken-hearted.
        可哀想なアニーと母は心を痛めていました。
      
      
        Dr. Ferrier had just heard enough from the detective at the station to be able to give an idea of what had happened, and his story did not mend matters.
        フェリアー博士は駅での刑事から聞いた情報で何が起こったのか想像できる程度であり、その話は事態を改善しませんでした。
      
      
        It was evident to all that I was in for a long illness, so Joseph was bundled out of this cheery bedroom, and it was turned into a sick-room for me.
        私が長期の病気になることは明らかであり、ジョセフはこの明るい寝室から追い出され、私の病室に変えられました。
      
      
        Here I have lain, Mr. Holmes, for over nine weeks, unconscious, and raving with brain-fever.
        ここには、ホームズ氏、9週以上も意識不明で脳熱で狂っていました。
      
      
        If it had not been for Miss Harrison here and for the doctor’s care I should not be speaking to you now.
        ハリソンさんと医者の看護がなければ、今あなたに話すことはできませんでした。
      
      
        She has nursed me by day and a hired nurse has looked after me by night, for in my mad fits I was capable of anything.
        彼女は昼間看病し、夜は雇われた看護師が私の世話をしました。狂った時は何でもできるのです。
      
      
        Slowly my reason has cleared, but it is only during the last three days that my memory has quite returned.
        徐々に理性が戻ってきましたが、記憶が完全に戻ったのは最後の3日間だけです。
      
      
        Sometimes I wish that it never had.
        時々、そうでなければよかったと思います。
      
      
        The first thing that I did was to wire to Mr. Forbes, who had the case in hand.
        最初にしたことは、事件を担当していたフォーブス氏に電報を打つことでした。
      
      
        He came out, and assures me that, though everything has been done, no trace of a clue has been discovered.
        彼は出てきて、すべてが行われたにもかかわらず、手がかりの痕跡は見つかっていないと私に保証しました。
      
      
        The commissionnaire and his wife have been examined in every way without any light being thrown upon the matter.
        コミッショネアと彼の妻はあらゆる面で調査されましたが、事件に明かりが当たることはありませんでした。
      
      
        The suspicions of the police then rested upon young Gorot, who, as you may remember, stayed over time in the office that night.
        その後、警察の疑いは、あなたが覚えているように、その夜オフィスに残業した若いゴローに向けられました。
      
      
        His remaining behind and his French name were really the only two points which could suggest suspicion; but, as a matter of fact, I did not begin work until he had gone, and his people are of Huguenot extraction, but as English in sympathy and tradition as you and I are.
        彼が残っていたこととフランス語の名前が疑いを示唆する唯一の2つの点でしたが、実際には、私は彼が去るまで仕事を始めておらず、彼の人々はユグノーの出自ですが、私たちと同じくらい英国人の思いや伝統を持っています。
      
      
        Nothing was found to implicate him in any way, and there the matter dropped.
        彼に関与を示すものは何も見つからず、事件はそこで終わりました。
      
      
        I turn to you, Mr. Holmes, as absolutely my last hope.
        ホームズ氏、あなたには絶対の最後の希望を託します。
      
      
        If you fail me, then my honour as well as my position are forever forfeited.”
        もし私を裏切るなら、私の名誉だけでなく地位も永遠に失われます。
      
    

    
      
        The invalid sank back upon his cushions, tired out by this long recital, while his nurse poured him out a glass of some stimulating medicine.
        その病人は、この長い話に疲れ果ててクッションに身を沈め、看護師が彼に刺激的な薬を入れたグラスを注いだ。
      
      
        Holmes sat silently, with his head thrown back and his eyes closed, in an attitude which might seem listless to a stranger, but which I knew betokened the most intense self-absorption.
        ホームズは黙って座り、頭を後ろに投げ、目を閉じた。その態度は他人には無気力に見えるかもしれないが、私はそれが最も強烈な自己吸収を示していることを知っていた。
      
    

    
      
        “You statement has been so explicit,” said he at last, “that you have really left me very few questions to ask. There is one of the very utmost importance, however. Did you tell any one that you had this special task to perform?”
        「あなたの話は非常に明確ですね」と、彼は最後に言った。「質問することがほとんど残されていません。しかし、非常に重要な質問が1つあります。この特別な任務を行うことを誰かに話しましたか？」
      
    

    
      
        “No one.”
        「誰にも言っていません」
      
    

    
      
        “Not Miss Harrison here, for example?”
        「たとえば、ここにいるハリソンさんは？」
      
    

    
      
        “No. I had not been back to Woking between getting the order and executing the commission.”
        「いいえ。私はその指示を受けてから依頼を遂行するまで、ウォーキングに戻っていませんでした。」
      
    

    
      
        “And none of your people had by chance been to see you?”
        「あなたの人々の誰も、たまたまあなたを訪ねてきたことはありませんでしたか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「誰も知りませんでした。」
      
    

    
      
        “Did any of them know their way about in the office?”
        「彼らの中に、事務所の中を知っている人はいましたか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, all of them had been shown over it.”
        「ああ、はい、全員がそれを見学していました」。
      
    

    
      
        “Still, of course, if you said nothing to any one about the treaty these inquiries are irrelevant.”
        「もちろん、もし条約について誰にも何も言っていないのなら、これらの質問は無関係です。」
      
    

    
      
        “I said nothing.”
        「私は何も言わなかった。」
      
    

    
      
        “Do you know anything of the commissionnaire?”
        「コミッショネアについて何か知っていますか？」
      
    

    
      
        “Nothing except that he is an old soldier.”
        「彼が古参の兵士であること以外は何も知りません。」
      
    

    
      
        “What regiment?”
        「どこの連隊ですか？」
      
    

    
      
        “Oh, I have heard—Coldstream Guards.”
        「ああ、聞いたことがあります―コールドストリームガーズです」。
      
    

    
      
        “Thank you. I have no doubt I can get details from Forbes. The authorities are excellent at amassing facts, though they do not always use them to advantage.
        「ありがとうございます。フォーブスから詳細を得られると確信しています。当局は事実を収集するのに優れていますが、常にそれを有効活用するわけではありません。」
      
      
        What a lovely thing a rose is!”
        「バラは何て美しいものでしょう！」
      
    

    
      
        He walked past the couch to the open window, and held up the drooping stalk of a moss-rose, looking down at the dainty blend of crimson and green.
        彼はソファのそばを通り、開いた窓に向かって歩き、しおれた若葉バラの茎を持ち上げ、深紅と緑の繊細な調和を見下ろした。
      
      
        It was a new phase of his character to me, for I had never before seen him show any keen interest in natural objects.
        私にとっては彼の新しい一面だった。今まで彼が自然の物に興味を示すのを見たことがなかったからだ。
      
    

    
      
        “There is nothing in which deduction is so necessary as in religion,” said he, leaning with his back against the shutters.
        「推論が宗教において必要不可欠なものは他にない」と、彼はシャッターに背中を預けながら言った。
      
      
        “It can be built up as an exact science by the reasoner.
        それは理性者によって正確な科学として構築されることができる。
      
      
        Our highest assurance of the goodness of Providence seems to me to rest in the flowers.
        私にとって最も確かなのは、神の善意を示すものは花にあるように思える。
      
      
        All other things, our powers our desires, our food, are all really necessary for our existence in the first instance.
        他のすべてのもの、私たちの力、欲望、食べ物は、最初に私たちの存在に本当に必要なものだ。
      
      
        But this rose is an extra.
        しかし、このバラは余分なものだ。
      
      
        Its smell and its colour are an embellishment of life, not a condition of it.
        その香りと色は生活の飾りであり、その条件ではない。
      
      
        It is only goodness which gives extras, and so I say again that we have much to hope from the flowers.”
        余分なものを与えるのは善意だけであり、だから私は再び言う、私たちは花から多くの希望を持つべきだと。」
      
    

    
      
        Percy Phelps and his nurse looked at Holmes during this demonstration with surprise and a good deal of disappointment written upon their faces.
        このデモンストレーション中、パーシー・フェルプスとその看護婦は、驚きとかなりの失望を顔に浮かべてホームズを見つめた。
      
      
        He had fallen into a reverie, with the moss-rose between his fingers.
        彼は深い空想にふけり、指の間にモスローズを挟んでいた。
      
      
        It had lasted some minutes before the young lady broke in upon it.
        その状態は数分続いた後、その若い女性が割り込んだ。
      
    

    
      
        “Do you see any prospect of solving this mystery, Mr. Holmes?”, she asked, with a touch of asperity in her voice.
        「ホームズさん、この謎を解決する見込みはありますか？」彼女は声に苛立ちを感じさせながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, the mystery!” he answered, coming back with a start to the realities of life.
        「ああ、謎だ！」と彼は答え、一気に現実に戻った。
      
      
        “Well, it would be absurd to deny that the case is a very abstruse and complicated one, but I can promise you that I will look into the matter and let you know any points which may strike me.”
        「まあ、この事件が非常に難解で複雑なものであることを否定するのは馬鹿げていますが、この件について調査し、気になる点があればお知らせします」と彼は約束した。
      
    

    
      
        “Do you see any clue?”
        「何か手がかりは見えますか？」
      
    

    
      
        “You have furnished me with seven, but, of course, I must test them before I can pronounce upon their value.”
        「7つの手がかりを提供してくれましたが、もちろん、その価値を判断する前にそれらを検証しなければなりません。」
      
    

    
      
        “You suspect some one?”
        「誰かを疑っているのですか？」
      
    

    
      
        “I suspect myself.”
        「私自身を疑っています。」
      
    

    
      
        “What!”
        「何だと！」
      
    

    
      
        “Of coming to conclusions too rapidly.”
        「結論を急ぎすぎることですよ」
      
    

    
      
        “Then go to London and test your conclusions.”
        「それならロンドンに行って、あなたの結論を検証してみなさい」。
      
    

    
      
        “Your advice is very excellent, Miss Harrison,” said Holmes, rising.
        「ハリソンさん、あなたのアドバイスは非常に優れています」とホームズが立ち上がった。
      
      
        “I think, Watson, we cannot do better.
        「ワトソン、もっとよい方法はないと思います。
      
      
        Do not allow yourself to indulge in false hopes, Mr. Phelps.
        フェルプスさん、虚偽の希望にふけることのないようにしてください。
      
      
        The affair is a very tangled one.”
        事件は非常に複雑なものです」。
      
    

    
      
        “I shall be in a fever until I see you again,” cried the diplomatist.
        「あなたに再会するまで、私は熱病にかかってしまいそうです」と外交官が叫んだ。
      
    

    
      
        “Well, I’ll come out by the same train to-morrow, though it’s more than likely that my report will be a negative one.”
        「まあ、明日も同じ列車で出てきますが、私の報告は否定的なものになる可能性が高いですね」と言いました。
      
    

    
      
        “God bless you for promising to come,” cried our client.
        「来てくれると約束してくれて神に祝福されます」と、依頼人が叫んだ。
      
      
        “It gives me fresh life to know that something is being done.
        何かが進められていると知ることで、私に新たな活力が生まれます。
      
      
        By the way, I have had a letter from Lord Holdhurst.”
        ちなみに、ホールドハースト卿から手紙を受け取りました。」
      
    

    
      
        “Ha!
        「ハッ！
      
      
        What did he say?”
        彼は何と言ったのか？」
      
    

    
      
        “He was cold, but not harsh.
        「彼は冷たかったが、厳しいわけではなかった。
      
      
        I daresay my severe illness prevented him from being that.
        おそらく私の重病がそれを防いだのだろう。
      
      
        He repeated that the matter was of the utmost importance, and added that no steps would be taken about my future—by which he means, of course, my dismissal—until my health was restored and I had an opportunity of repairing my misfortune.”
        彼はその問題が極めて重要であると繰り返し、私の将来については（もちろん私の解雇を指しているが）私の健康が回復し、私が不運を修復する機会があるまで、何の措置も取られないと付け加えた。」
      
    

    
      
        “Well, that was reasonable and considerate,” said Holmes.
        「まあ、それは理にかなっているし、思いやりがある」とホームズが言った。
      
      
        “Come, Watson, for we have a good day’s work before us in town.”
        「さあ、ワトソン、町でやるべき仕事がたくさん待っている」と。
      
    

    
      
        Mr. Joseph Harrison drove us down to the station, and we were soon whirling up in a Portsmouth train.
        ジョセフ・ハリソン氏が私たちを駅まで車で送り、すぐにポーツマス行きの列車に乗り込んだ。
      
      
        Holmes was sunk in profound thought, and hardly opened his mouth until we had passed Clapham Junction.
        ホームズは深い考えにふけり、私たちがクラパム・ジャンクションを通過するまで口を開くことはほとんどなかった。
      
    

    
      
        “It’s a very cheery thing to come into London by any of these lines which run high, and allow you to look down upon the houses like this.”
        「これらの高い線路を通ってロンドンに入るのはとても楽しいことだ。こうして家々を見下ろすことができるんだ」
      
    

    
      
        I thought he was joking, for the view was sordid enough, but he soon explained himself.
        私は彼が冗談を言っていると思った。景色は十分に陰気だったからだ。しかし、彼はすぐに自分の言いたいことを説明してくれた。
      
    

    
      
        “Look at those big, isolated clumps of building rising up above the slates, like brick islands in a lead-coloured sea.”
        「スレートの上にそびえ立つ大きな孤立した建物の塊を見てごらん。まるで鉛色の海に浮かぶレンガの島のようだ。」
      
    

    
      
        “The board-schools.”
        「ボードスクールだ」
      
    

    
      
        “Light-houses, my boy! Beacons of the future! Capsules with hundreds of bright little seeds in each, out of which will spring the wise, better England of the future.
        「灯台だよ、若者！未来の導き手だ！それぞれに数百の輝く小さな種子が詰まっているカプセル。そこから未来の賢く、より良いイングランドが生まれるだろう。」
      
      
        I suppose that man Phelps does not drink?”
        「フェルプスという男は酒を飲まないと思うが？」
      
    

    
      
        “I should not think so.”
        「そうは思わないな。」
      
    

    
      
        “Nor should I, but we are bound to take every possibility into account.
        「私もそう思いますが、可能性はすべて考慮する義務があります。
      
      
        The poor devil has certainly got himself into very deep water, and it’s a question whether we shall ever be able to get him ashore.
        可哀想な奴は確かに非常に深い水に入ってしまっていますが、彼を陸に上げることができるかどうかは疑問です。
      
      
        What did you think of Miss Harrison?”
        ハリソンさんのこと、どう思いましたか？」
      
    

    
      
        “A girl of strong character.”
        「強い意志を持った女性だ。」
      
    

    
      
        “Yes, but she is a good sort, or I am mistaken.
        「はい、でも彼女は立派な人だ、違うと思う。
      
      
        She and her brother are the only children of an iron-master somewhere up Northumberland way.
        彼女と彼女の兄は北umberlandのどこかにいる鉄工所の主の唯一の子供だ。
      
      
        He got engaged to her when traveling last winter, and she came down to be introduced to his people, with her brother as escort.
        彼は去年の冬旅行中に彼女と婚約し、彼女は兄をエスコートにして彼の人々に紹介されるために下ってきた。
      
      
        Then came the smash, and she stayed on to nurse her lover, while brother Joseph, finding himself pretty snug, stayed on too.
        そして突然の破局が訪れ、彼女は恋人の看護を続けるために滞在し続けた。一方、兄のジョセフは自分にとってかなり快適な状況を見つけ、それを続けた。
      
      
        I’ve been making a few independent inquiries, you see.
        私はいくつか独自の調査をしているんだ、分かるかい。
      
      
        But to-day must be a day of inquiries.”
        でも今日は調査の日になるべきだ。」
      
    

    
      
        “My practice—” I began.
        「私の仕事は―」と私は言いかけた。
      
    

    
      
        “Oh, if you find your own cases more interesting than mine—” said Holmes, with some asperity.
        「ああ、もし君が自分の事件の方が面白いと思うなら―」とホームズはやや苛立ちを込めて言った。
      
    

    
      
        “I was going to say that my practice could get along very well for a day or two, since it is the slackest time in the year.”
        「私は言おうとしていたのですが、1日か2日なら私の仕事はうまく回るでしょう。なぜなら、年の中で一番閑散としている時期だからです。」
      
    

    
      
        “Excellent,” said he, recovering his good-humour.
        「素晴らしい」と彼は言い、元気を取り戻した。
      
      
        “Then we’ll look into this matter together.
        では、一緒にこの問題を調査しましょう。
      
      
        I think that we should begin by seeing Forbes.
        フォーブスを訪ねることから始めるべきだと思います。
      
      
        He can probably tell us all the details we want until we know from what side the case is to be approached.”
        彼は、事件にどの角度からアプローチすべきかがわかるまで、私たちが求めるすべての詳細を教えてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        “You said you had a clue?”
        「手がかりがあると言ったね？」
      
    

    
      
        “Well, we have several, but we can only test their value by further inquiry.
        「さて、いくつかの手がかりはありますが、その価値を試すにはさらなる調査が必要です。
      
      
        The most difficult crime to track is the one which is purposeless.
        追跡が難しい犯罪は、目的のない犯罪です。
      
      
        Now this is not purposeless.
        しかし、これは目的のないものではありません。
      
      
        Who is it who profits by it?
        誰がそれで利益を得るのでしょうか？
      
      
        There is the French ambassador, there is the Russian, there is whoever might sell it to either of these, and there is Lord Holdhurst.”
        フランス大使がいるし、ロシア人もいるし、これをどちらかに売るかもしれない人もいるし、そしてホールドハースト卿もいます。」
      
    

    
      
        “Lord Holdhurst!”
        「ホールドハースト卿！」
      
    

    
      
        “Well, it is just conceivable that a statesman might find himself in a position where he was not sorry to have such a document accidentally destroyed.”
        「まあ、政治家が自らの立場上、そのような文書が偶然破壊されたことを残念に思わないという状況に陥る可能性は考えられます。」
      
    

    
      
        “Not a statesman with the honourable record of Lord Holdhurst?”
        「ロード・ホールドハースト卿の名誉ある経歴を持つ政治家ではないのですか？」
      
    

    
      
        “It is a possibility and we cannot afford to disregard it.
        「それは可能性があるし、無視する余裕はない。
      
      
        We shall see the noble lord to-day and find out if he can tell us anything.
        今日はその貴族の方に会って、何か情報を教えてもらうつもりだ。
      
      
        Meanwhile I have already set inquiries on foot.”
        その間に、私はすでに調査を開始している。」
      
    

    
      
        “Already?”
        「もう？」
      
    

    
      
        “Yes, I sent wires from Woking station to every evening paper in London.
        「はい、私はウォーキング駅からロンドンの全ての夕刊紙に電報を送りました。
      
      
        This advertisement will appear in each of them.”
        この広告はそれぞれの新聞に掲載されます。」
      
    

    
      
        He handed over a sheet torn from a note-book.
        彼はノートから引き裂かれた紙を手渡した。
      
      
        On it was scribbled in pencil:
        そこには鉛筆で書かれたものが書き留められていた:
      
    

    
      
        “£10 Reward.—The number of the cab which dropped a fare at or about the door of the Foreign Office in Charles Street at quarter to ten in the evening of May 23rd. Apply 221B, Baker Street.”
        「£10の懸賞金。5月23日の夜10時15分頃、チャールズ・ストリートの外務省のドア近くで乗客を降ろしたキャブの番号を知っている方は、ベーカー街221Bまでお問い合わせください。」
      
    

    
      
        “You are confident that the thief came in a cab?”
        「泥棒はタクシーで来たと確信しているのですか？」
      
    

    
      
        “If not, there is no harm done.
        「もし違うなら、問題はない。
      
      
        But if Mr. Phelps is correct in stating that there is no hiding-place either in the room or the corridors, then the person must have come from outside.
        しかし、フェルプス氏が部屋や廊下に隠れる場所がないと述べているのが正しいならば、その人物は外部から来たに違いない。
      
      
        If he came from outside on so wet a night, and yet left no trace of damp upon the linoleum, which was examined within a few minutes of his passing, then it is exceeding probable that he came in a cab.
        そのような雨の夜に外部から来たのに、通過後数分以内に調査されたリノリウムに湿気の痕跡がないとすれば、彼がキャブで来た可能性が非常に高い。
      
      
        Yes, I think that we may safely deduce a cab.”
        はい、私は安全にキャブを推論できると思います。」
      
    

    
      
        “It sounds plausible.”
        “それは理にかなっているようだ。”
      
    

    
      
        “That is one of the clues of which I spoke.
        「それが私が話した手がかりの1つです。
      
      
        It may lead us to something.
        何かにつながるかもしれません。
      
      
        And then, of course, there is the bell—which is the most distinctive feature of the case.
        そしてもちろん、事件の最も特徴的な要素であるベルがあります。
      
      
        Why should the bell ring?
        なぜベルが鳴ったのでしょうか？
      
      
        Was it the thief who did it out of bravado?
        それは盗人が勇気を出してやったのでしょうか？
      
      
        Or was it some one who was with the thief who did it in order to prevent the crime?
        それとも、犯罪を防ぐために盗人と一緒にいた誰かがやったのでしょうか？
      
      
        Or was it an accident?
        それとも、偶然だったのでしょうか？
      
      
        Or was it—?”
        それとも―？」
      
      
        He sank back into the state of intense and silent thought from which he had emerged; but it seemed to me, accustomed as I was to his every mood, that some new possibility had dawned suddenly upon him.
        彼は沈黙と集中した思考の状態に戻り、私は彼のあらゆる気分に慣れていたが、彼に突然新たな可能性が浮かんだように思えた。
      
    

    
      
        It was twenty past three when we reached our terminus, and after a hasty luncheon at the buffet we pushed on at once to Scotland Yard.
        私たちが終点に到着したのは3時20分だった。バフェで急いで昼食をとった後、すぐにスコットランドヤードに向かった。
      
      
        Holmes had already wired to Forbes, and we found him waiting to receive us—a small, foxy man with a sharp but by no means amiable expression.
        ホームズはすでにフォーブスに電報を打っており、私たちを迎えるために待っている彼を見つけた。彼は小柄で、鋭いが決して愛想の良い表情をした男だった。
      
      
        He was decidedly frigid in his manner to us, especially when he heard the errand upon which we had come.
        彼は私たちに対してはっきりと冷淡な態度を取り、特に私たちが来た使命を聞いたときにはそうだった。
      
    

    
      
        “I’ve heard of your methods before now, Mr. Holmes,” said he, tartly.
        「ホームズ氏、あなたの手法は以前から聞いています」と彼は辛辣に言った。
      
      
        “You are ready enough to use all the information that the police can lay at your disposal, and then you try to finish the case yourself and bring discredit on them.”
        「警察が提供する情報をすべて使いこなす準備はできているようですが、その後、自分で事件を解決し、警察を貶めようとするのですね」
      
    

    
      
        “On the contrary,” said Holmes, “out of my last fifty-three cases my name has only appeared in four, and the police have had all the credit in forty-nine.
        「それどころか」とホームズは言った。「最後の53件の事件のうち、私の名前が出たのは4件だけで、警察がクレジットを得たのは49件です。」
      
      
        I don’t blame you for not knowing this, for you are young and inexperienced, but if you wish to get on in your new duties you will work with me and not against me.”
        あなたがこれを知らないことを責めません。若く経験が浅いからです。しかし、新しい任務で成功したいのであれば、私と協力し、私に逆らわないでください。」
      
    

    
      
        “I’d be very glad of a hint or two,” said the detective, changing his manner.
        “ヒントを1、2ついただければ非常にありがたいです。”と、刑事は態度を変えて言った。
      
      
        “I’ve certainly had no credit from the case so far.”
        “確かに、今のところこの事件で評価されたことはありません。”
      
    

    
      
        “What steps have you taken?”
        「どのような手順を踏んでいますか？」
      
    

    
      
        “Tangey, the commissionnaire, has been shadowed.
        「コミッショネアのタンジーは尾行されています。
      
      
        He left the Guards with a good character and we can find nothing against him.
        彼はガーズを良い評価で去り、彼には何の問題も見つかりません。
      
      
        His wife is a bad lot, though.
        しかし、彼の妻は問題がある。
      
      
        I fancy she knows more about this than appears.”
        おそらく彼女はこの件について思われている以上のことを知っていると思います。」
      
    

    
      
        “Have you shadowed her?”
        「彼女を尾行しましたか？」
      
    

    
      
        “We have set one of our women on to her.
        「彼女に私たちの女性をつけました。
      
      
        Mrs. Tangey drinks, and our woman has been with her twice when she was well on, but she could get nothing out of her.”
        タンジー夫人は酒を飲みます。私たちの女性は2回、彼女が酔っ払っているときに彼女と一緒にいましたが、何も聞き出せませんでした。」
      
    

    
      
        “I understand that they have had brokers in the house?”
        「彼らは家に仲介業者を入れていたと聞いていますが？」
      
    

    
      
        “Yes, but they were paid off.”
        「はい、でも彼らは解雇されました。」
      
    

    
      
        “Where did the money come from?”
        「そのお金はどこから来たのですか？」
      
    

    
      
        “That was all right.
        「それは問題ない。
      
      
        His pension was due.
        彼の年金が支払われる予定だった。
      
      
        They have not shown any sign of being in funds.”
        彼らは資金に困っている様子を見せていない。」
      
    

    
      
        “What explanation did she give of having answered the bell when Mr. Phelps rang for the coffee?”
        「フェルプス氏がコーヒーを注文したときに、なぜ彼女がベルに応じたのか、どんな説明をしたのですか？」
      
    

    
      
        “She said that her husband was very tired and she wished to relieve him.”
        「彼女は、夫がとても疲れていたので、彼を助けたかったと言っていました。」
      
    

    
      
        “Well, certainly that would agree with his being found a little later asleep in his chair.
        「まあ、確かに、彼が少し遅れて椅子で眠っているのを見つけられたことと一致するでしょう。
      
      
        There is nothing against them then but the woman’s character.
        それでは、女性の性格以外には何も反対するものはありません。
      
      
        Did you ask her why she hurried away that night?
        彼女にその夜なぜ急いで帰ったのか尋ねましたか？
      
      
        Her haste attracted the attention of the police constable.”
        彼女の急ぎが警官の注意を引きました。」
      
    

    
      
        “She was later than usual and wanted to get home.”
        「彼女はいつもより遅くなり、家に帰りたかった。」
      
    

    
      
        “Did you point out to her that you and Mr. Phelps, who started at least twenty minutes after her, got home before her?”
        「あなたは、彼女に指摘しましたか？あなたとフェルプス氏は、彼女より少なくとも20分遅れで出発しましたが、彼女よりも早く家に着いたということを。」
      
    

    
      
        “She explains that by the difference between a ‘bus and a hansom.”
        「彼女は、バスとハンサムの違いによってそれを説明しています。」
      
    

    
      
        “Did she make it clear why, on reaching her house, she ran into the back kitchen?”
        「彼女は、自宅に到着してからなぜ裏の台所に駆け込んだのか、その理由を明確に説明しましたか？」
      
    

    
      
        “Because she had the money there with which to pay off the brokers.”
        「彼女はそこにブローカーに支払うお金があったからです」
      
    

    
      
        “She has at least an answer for everything.
        「彼女は少なくともすべてに答えがある。
      
      
        Did you ask her whether in leaving she met any one or saw any one loitering about Charles Street?”
        出発時に誰かに会ったり、チャールズ・ストリートでぶらついている人を見かけたか尋ねましたか？」
      
    

    
      
        “She saw no one but the constable.”
        「巡査以外誰も見かけなかったそうです」
      
    

    
      
        “Well, you seem to have cross-examined her pretty thoroughly.
        「まあ、かなり徹底的に尋問したようだね。
      
      
        What else have you done?”
        他に何をしたのか？」
      
    

    
      
        “The clerk Gorot has been shadowed all these nine weeks, but without result. We can show nothing against him.”
        「書記官のゴローはこれらの9週間ずっと尾行されていますが、結果は出ていません。彼に対する証拠は何も示せません。」
      
    

    
      
        “Anything else?”
        「他に何かあったか？」
      
    

    
      
        “Well, we have nothing else to go upon—no evidence of any kind.”
        「まあ、他に頼れるものは何もない―証拠も何もないのだ」
      
    

    
      
        “Have you formed a theory about how that bell rang?”
        「そのベルが鳴った理論を立てたか？」
      
    

    
      
        “Well, I must confess that it beats me.
        「まあ、正直言って私には理解できません。
      
      
        It was a cool hand, whoever it was, to go and give the alarm like that.”
        だれがやったにせよ、あんな風に警報を鳴らすなんて、なかなかの冷静沈着ぶりだった。」
      
    

    
      
        “Yes, it was a queer thing to do.
        「はい、それは奇妙なことでした。
      
      
        Many thanks to you for what you have told me.
        お話いただいたことに感謝します。
      
      
        If I can put the man into your hands you shall hear from me.
        もし私がその男をあなたの手に渡せるなら、あなたに連絡します。
      
      
        Come along, Watson.”
        ついてきなさい、ワトソン。」
      
    

    
      
        “Where are we going to now?”, I asked, as we left the office.
        「次はどこに行くんですか？」と私は尋ねた。オフィスを出るときに。
      
    

    
      
        “We are now going to interview Lord Holdhurst, the cabinet minister and future premier of England.”
        「私たちは今、イングランドの内閣大臣で将来の首相であるホールドハースト卿に会いに行きます。」
      
    

    
      
        We were fortunate in finding that Lord Holdhurst was still in his chambers in Downing Street, and on Holmes sending in his card we were instantly shown up.
        私たちは幸運にも、ホールドハースト卿がダウニング街の自身の執務室にいることがわかりました。ホームズが名刺を送ると、私たちはすぐに案内されました。
      
      
        The statesman received us with that old-fashioned courtesy for which he is remarkable, and seated us on the two luxuriant lounges on either side of the fireplace.
        その政治家は、彼が顕著な古風な礼儀で私たちを迎え、暖炉の両側のふたつの豪華な長椅子に座らせてくれました。
      
      
        Standing on the rug between us, with his slight, tall figure, his sharp features, thoughtful face, and curling hair prematurely tinged with grey, he seemed to represent that not too common type, a nobleman who is in truth noble.
        私たちの間の敷物の上に立つ彼は、わずかながら背の高い体型、鋭い特徴、考え深い顔、そして早くも灰色がかった巻き毛を持っており、あまり一般的でない、実際に高貴な貴族を象徴しているように見えました。
      
    

    
      
        “Your name is very familiar to me, Mr. Holmes,” said he, smiling.
        「ホームズ氏、あなたの名前は非常によく知られています」と彼は微笑んで言った。
      
      
        “And, of course, I cannot pretend to be ignorant of the object of your visit.
        「そしてもちろん、あなたの訪問の目的を無知のふりすることはできません。
      
      
        There has only been one occurrence in these offices which could call for your attention.
        ここでの出来事であなたの関心を引くものはただ1つだけです。
      
      
        In whose interest are you acting, may I ask?”
        どちらの利益のために行動しているのですか」と尋ねました。
      
    

    
      
        “In that of Mr. Percy Phelps,” answered Holmes.
        「パーシー・フェルプス氏のためにです」とホームズが答えた。
      
    

    
      
        “Ah, my unfortunate nephew! You can understand that our kinship makes it the more impossible for me to screen him in any way.
        「ああ、不運な甥だ！親戚関係がある以上、私が彼を何らかの方法でかばうことはますます不可能だと理解していただけるでしょう。
      
      
        I fear that the incident must have a very prejudicial effect upon his career.”
        その出来事が彼のキャリアに非常に悪影響を及ぼすことを恐れています」。
      
    

    
      
        “But if the document is found?”
        「しかし、もし文書が見つかった場合は？」
      
    

    
      
        “Ah, that, of course, would be different.”
        「ああ、それはもちろん違う話ですね」。
      
    

    
      
        “I had one or two questions which I wished to ask you, Lord Holdhurst.”
        「ホールドハースト卿、お尋ねしたいことが1、2あります。」
      
    

    
      
        “I shall be happy to give you any information in my power.”
        「私にできる限りの情報を提供することを喜んで行います」と私は言った。
      
    

    
      
        “Was it in this room that you gave your instructions as to the copying of the document?”
        「この部屋で文書のコピーに関する指示を出したのですか？」
      
    

    
      
        “It was.”
        「そうです」
      
    

    
      
        “Then you could hardly have been overheard?”
        「では、あなたはほとんど聞かれていなかったということですか？」
      
    

    
      
        “It is out of the question.”
        「それは問題外です。」
      
    

    
      
        “Did you ever mention to any one that it was your intention to give any one the treaty to be copied?”
        「誰かに、条約をコピーするために誰かに渡すつもりだと言ったことはありますか？」
      
    

    
      
        “Never.”
        「決して。」
      
    

    
      
        “You are certain of that?”
        「それは確かですか？」
      
    

    
      
        “Absolutely.”
        「まったくその通りです」
      
    

    
      
        “Well, since you never said so, and Mr. Phelps never said so, and nobody else knew anything of the matter, then the thief’s presence in the room was purely accidental.
        「まあ、あなたも言わなかったし、フェルプス氏も言わなかったし、他の誰もそのことを知らなかったので、部屋に盗人がいたのは純粋に偶然だったのです。
      
      
        He saw his chance and he took it.”
        彼はチャンスを見逃さずにそれを利用したのです」
      
    

    
      
        The statesman smiled.
        政治家は微笑んだ。
      
      
        “You take me out of my province there,” said he.
        「それは私の専門外ですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        Holmes considered for a moment.
        ホームズはしばらく考えました。
      
      
        “There is another very important point which I wish to discuss with you,” said he.
        「もう1つ非常に重要な点があります。話したいことがあります」と彼は言いました。
      
      
        “You feared, as I understand, that very grave results might follow from the details of this treaty becoming known.”
        「おっしゃる通り、この条約の内容が知れ渡ることで非常に深刻な結果がもたらされることを恐れていたのですね」と彼は言いました。
      
    

    
      
        A shadow passed over the expressive face of the statesman.
        政治家の表情に影が落ちた。
      
      
        “Very grave results indeed.”
        「実に非常に深刻な結果です。」
      
    

    
      
        “And have they occurred?”
        「それらは起こりましたか？」
      
    

    
      
        “Not yet.”
        「まだです」。
      
    

    
      
        “If the treaty had reached, let us say, the French or Russian Foreign Office, you would expect to hear of it?”
        「もし条約が、たとえば、フランスやロシアの外務省に届いていたとしたら、そのことを耳にすることができると思いますか？」
      
    

    
      
        “I should,” said Lord Holdhurst, with a wry face.
        「そうだろうな」と、ホールドハースト卿は苦い表情で言った。
      
    

    
      
        “Since nearly ten weeks have elapsed, then, and nothing has been heard, it is not unfair to suppose that for some reason the treaty has not reached them.”
        「ですから、ほぼ10週間が経過し、何も聞こえてこない以上、条約が彼らの手に届いていない理由があると考えるのは不当ではないでしょう」
      
    

    
      
        Lord Holdhurst shrugged his shoulders.
        ホールドハースト卿は肩をすくめた。
      
    

    
      
        “We can hardly suppose, Mr. Holmes, that the thief took the treaty in order to frame it and hang it up.”
        「ホームズ氏、盗人が条約を額縁に入れて飾るために盗んだとは考えにくいでしょう」
      
    

    
      
        “Perhaps he is waiting for a better price.”
        「もしかしたら、彼はより良い価格を待っているのかもしれませんね」とホームズは述べた。
      
    

    
      
        “If he waits a little longer he will get no price at all.
        もう少し待てば、彼はまったく価格を得られなくなるだろう。
      
      
        The treaty will cease to be secret in a few months.”
        数か月もすれば、その条約は秘密ではなくなるだろう。”
      
    

    
      
        “That is most important,” said Holmes.
        「それは非常に重要です」とホームズが言った。
      
      
        “Of course, it is a possible supposition that the thief has had a sudden illness—”
        「もちろん、盗人が突然の病気にかかった可能性も考えられますが―」
      
    

    
      
        “An attack of brain-fever, for example?” asked the statesman, flashing a swift glance at him.
        「例えば脳熱の発作ですか？」と政治家が彼に素早い視線を送りながら尋ねた。
      
    

    
      
        “I did not say so,” said Holmes, imperturbably.
        「私はそう言っていませんでした」と、ホームズは動じずに言った。
      
      
        “And now, Lord Holdhurst, we have already taken up too much of your valuable time, and we shall wish you good-day.”
        「そして、ホールドハースト卿、私たちはすでに貴重なお時間を取らせてしまいましたので、失礼いたします」と言って、私たちはお元気でと言った。
      
    

    
      
        “Every success to your investigation, be the criminal who it may,” answered the nobleman, as he bowed us out the door.
        「犯人が誰であろうと、あなたの捜査が成功することを祈ります」と、貴族は私たちを玄関まで送り出しながら答えた。
      
    

    
      
        “He’s a fine fellow,” said Holmes, as we came out into Whitehall.
        「彼は立派な人だ」とホームズが言った。
      
      
        “But he has a struggle to keep up his position.
        しかし、彼は地位を維持するのに苦労している。
      
      
        He is far from rich and has many calls.
        彼は裕福ではなく、多くの要求がある。
      
      
        You noticed, of course, that his boots had been resoled.
        もちろん、彼のブーツが新しい底になっているのに気づいたでしょう。
      
      
        Now, Watson, I won’t detain you from your legitimate work any longer.
        さて、ワトソン、もうあなたを正当な仕事から引き留めることはしません。
      
      
        I shall do nothing more to-day, unless I have an answer to my cab advertisement.
        今日はこれ以上何もしません、私の馬車の広告に返事がある場合を除いて。
      
      
        But I should be extremely obliged to you if you would come down with me to Woking to-morrow, by the same train which we took yesterday.”
        しかし、もし明日、昨日一緒に乗った同じ列車でウォーキングに私と一緒に行ってくれるなら、非常に感謝します。」
      
    

    
      
        I met him accordingly next morning and we travelled down to Woking together.
        翌朝、私は彼に会い、一緒にウォーキングへ向かいました。
      
      
        He had had no answer to his advertisement, he said, and no fresh light had been thrown upon the case.
        彼は広告に対する返事もなく、事件に新たな光が当たったわけでもないと言いました。
      
      
        He had, when he so willed it, the utter immobility of countenance of a red Indian, and I could not gather from his appearance whether he was satisfied or not with the position of the case.
        彼は望むときには、赤いインディアンのような完全な不動の表情を見せ、私は彼の外見から彼が事件の状況に満足しているのかどうかを読み取ることができませんでした。
      
      
        His conversation, I remember, was about the Bertillon system of measurements, and he expressed his enthusiastic admiration of the French savant.
        彼の会話は、私の記憶ではベルティヨンの測定システムについてであり、彼はフランスの学者に対する熱狂的な賞賛を表現しました。
      
    

    
      
        We found our client still under the charge of his devoted nurse, but looking considerably better than before.
        私たちは、依頼人がまだ献身的な看護師の世話を受けているのを見つけましたが、以前よりかなり良い様子でした。
      
      
        He rose from the sofa and greeted us without difficulty when we entered.
        彼はソファから立ち上がり、私たちが入ってきたときに困難なく挨拶しました。
      
    

    
      
        “Any news?” he asked, eagerly.
        「何かニュースはあるか？」と彼は熱心に尋ねた。
      
    

    
      
        “My report, as I expected, is a negative one,” said Holmes.
        「私の報告は予想通り否定的です」とホームズが言った。
      
      
        “I have seen Forbes, and I have seen your uncle, and I have set one or two trains of inquiry upon foot which may lead to something.”
        「私はフォーブスに会い、そしてあなたのおじさんにも会いました。また、いくつかの調査を始めましたが、何かしらの成果につながるかもしれません」と続けました。
      
    

    
      
        “You have not lost heart, then?”
        「あなたは希望を捨てていないのですね？」
      
    

    
      
        “By no means.”
        「まったくそんなことはありません」。
      
    

    
      
        “God bless you for saying that!” cried Miss Harrison.
        「そう言ってくれてありがとう！」とハリソンさんが叫びました。
      
      
        “If we keep our courage and our patience the truth must come out.”
        「勇気と忍耐を持ち続ければ、真実は必ず明るみに出るはずです」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “We have more to tell you than you have for us,” said Phelps, reseating himself upon the couch.
        「私たちからお伝えすることがあります」と、フェルプスがソファに座りなおすと言いました。
      
    

    
      
        “I hoped you might have something.”
        「何か情報があるといいなと思っていました」。
      
    

    
      
        “Yes, we have had an adventure during the night, and one which might have proved to be a serious one.”
        「はい、昨夜は冒険がありました。それは深刻なものになりかねないものでした」と彼は言った。
      
      
        His expression grew very grave as he spoke, and a look of something akin to fear sprang up in his eyes.
        彼が話すにつれて、彼の表情は非常に厳粛になり、恐怖に似た表情が彼の目に浮かびました。
      
      
        “Do you know,” said he, “that I begin to believe that I am the unconscious centre of some monstrous conspiracy, and that my life is aimed at as well as my honour?”
        「知っていますか」と彼は言った。「私は、自分が何らかの巨大な陰謀の無意識の中心であり、私の命だけでなく名誉も狙われていると信じ始めています」。
      
    

    
      
        “Ah!” cried Holmes.
        「ああ！」とホームズが叫んだ。
      
    

    
      
        “It sounds incredible, for I have not, as far as I know, an enemy in the world.
        「信じられない話だが、私には世界中に敵がいるという認識はない。
      
      
        Yet from last night’s experience I can come to no other conclusion.”
        しかし、昨夜の出来事から他に結論を出すことができない。」
      
    

    
      
        “Pray let me hear it.”
        「お聞かせください」
      
    

    
      
        “You must know that last night was the very first night that I have ever slept without a nurse in the room.
        「昨夜は、看護師のいない部屋で眠ったのは初めてだったということを知っておいてください。
      
      
        I was so much better that I thought I could dispense with one.
        看護師がいなくても大丈夫だと思ったほど回復していました。
      
      
        I had a night-light burning, however.
        ただし、夜灯はつけていました。
      
      
        Well, about two in the morning I had sunk into a light sleep when I was suddenly aroused by a slight noise.
        さて、午前2時頃、軽い眠りについていたとき、突然、わずかな音で目を覚ましたのです。
      
      
        It was like the sound which a mouse makes when it is gnawing a plank, and I lay listening to it for some time under the impression that it must come from that cause.
        それは、ネズミが板をかじるときのような音で、しばらくその音を聞いていました。その音はそうだろうという印象を受けました。
      
      
        Then it grew louder, and suddenly there came from the window a sharp metallic snick.
        その後、音は大きくなり、突然、窓から鋭い金属音が聞こえました。
      
      
        I sat up in amazement.
        私は驚きの中で起き上がりました。
      
      
        There could be no doubt what the sounds were now.
        今、その音が何であるか疑いようがありませんでした。
      
      
        The first ones had been caused by some one forcing an instrument through the slit between the sashes, and the second by the catch being pressed back.
        最初の音は誰かが窓のすきまに器具を押し込んでいたものであり、2つ目の音は掛け金が押し戻されたものでした。
      
    

    
      
        “There was a pause then for about ten minutes, as if the person were waiting to see whether the noise had awakened me.
        「その後、約10分間の間、その人物は私が目を覚ますかどうかを待っているかのような沈黙がありました。
      
      
        Then I heard a gentle creaking as the window was very slowly opened.
        そして、窓が非常にゆっくりと開かれる音が静かに聞こえました。
      
      
        I could stand it no longer, for my nerves are not what they used to be.
        もう我慢できませんでした。私の神経は以前のようではありません。
      
      
        I sprang out of bed and flung open the shutters.
        私はベッドから飛び起きてシャッターを開け放ちました。
      
      
        A man was crouching at the window.
        窓辺にしゃがんでいる男がいました。
      
      
        I could see little of him, for he was gone like a flash.
        彼の姿はほとんど見えませんでした。彼は一瞬で消えてしまいました。
      
      
        He was wrapped in some sort of cloak which came across the lower part of his face.
        彼は顔の下半分を覆うような何かのマントに包まれていました。
      
      
        One thing only I am sure of, and that is that he had some weapon in his hand.
        ただ1つだけ確信していることがあります。それは、彼が手に何か武器を持っていたということです。
      
      
        It looked to me like a long knife.
        私には長いナイフのように見えました。
      
      
        I distinctly saw the gleam of it as he turned to run.”
        彼が走り去るとき、その光沢をはっきりと見ました。」
      
    

    
      
        “This is most interesting,” said Holmes.
        「非常に興味深い」とホームズが言いました。
      
      
        “Pray what did you do then?”
        「では、その後はどうされたのですか？」
      
    

    
      
        “I should have followed him through the open window if I had been stronger.
        「もし私がもっと力があれば、開いている窓から彼を追いかけていたでしょう。
      
      
        As it was, I rang the bell and roused the house.
        しかし、私はベルを鳴らして家中を起こしました。
      
      
        It took me some little time, for the bell rings in the kitchen and the servants all sleep upstairs.
        それには少し時間がかかりました。なぜならベルは台所で鳴り、使用人たちはみんな2階で眠っているからです。
      
      
        I shouted, however, and that brought Joseph down, and he roused the others.
        しかし私は叫びました。それでジョセフが下に降りてきて、他の人たちを起こしました。
      
      
        Joseph and the groom found marks on the bed outside the window, but the weather has been so dry lately that they found it hopeless to follow the trail across the grass.
        ジョセフと馬丁は窓の外のベッドに痕跡を見つけましたが、最近の天気が非常に乾燥していたため、草地を越える足跡を追うのは無理だとわかりました。
      
      
        There’s a place, however, on the wooden fence which skirts the road which shows signs, they tell me, as if some one had got over, and had snapped the top of the rail in doing so.
        しかし、彼らによると、道に沿っている木製のフェンスには、誰かが乗り越えたような兆候が見られ、その際にレールの上部が折れたようです。
      
      
        I have said nothing to the local police yet, for I thought I had best have your opinion first.”
        まだ地元の警察には何も話していません。なぜなら、ますますあなたの意見を聞いた方が良いと考えたからです。」
      
    

    
      
        This tale of our client’s appeared to have an extraordinary effect upon Sherlock Holmes.
        このクライアントの話は、シャーロック・ホームズには非常に強い影響を与えたようだ。
      
      
        He rose from his chair and paced about the room in uncontrollable excitement.
        彼は椅子から立ち上がり、興奮を抑えきれず部屋を歩き回った。
      
    

    
      
        “Misfortunes never come single,” said Phelps, smiling, though it was evident that his adventure had somewhat shaken him.
        「災難は一人でやってくるものではない」とフェルプスは笑顔で言ったが、彼の冒険が彼をかなり動揺させているのは明らかだった。
      
    

    
      
        “You have certainly had your share,” said Holmes.
        「あなたは確かにあなたの分を持っていますね」とホームズは言った。
      
      
        “Do you think you could walk round the house with me?”
        「私と一緒に家の周りを歩けると思いますか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, I should like a little sunshine.
        「ああ、はい、ちょっと日光が欲しいです。
      
      
        Joseph will come, too.”
        ジョセフも一緒に来ます。」
      
    

    
      
        “And I also,” said Miss Harrison.
        「私も行きます」とミス・ハリソンが言いました。
      
    

    
      
        “I am afraid not,” said Holmes, shaking his head.
        「残念ですが、」とホームズが言い、首を振りながら。
      
      
        “I think I must ask you to remain sitting exactly where you are.”
        「ここでじっと座っていていただかないといけないと思います。」
      
    

    
      
        The young lady resumed her seat with an air of displeasure.
        若い女性は不機嫌そうな態度で座席に戻った。
      
      
        Her brother, however, had joined us and we set off all four together.
        しかし、彼女の兄が私たちに加わり、私たちは4人で出発した。
      
      
        We passed round the lawn to the outside of the young diplomatist’s window.
        私たちは芝生を回って若い外交官の窓の外に行った。
      
      
        There were, as he had said, marks upon the bed, but they were hopelessly blurred and vague.
        彼が言った通り、ベッドには痕跡があったが、それらは希望を持てないほどぼやけていて曖昧だった。
      
      
        Holmes stopped over them for an instant, and then rose shrugging his shoulders.
        ホームズはそれらの上に一瞬立ち止まり、そして肩をすくめて立ち上がった。
      
    

    
      
        “I don’t think any one could make much of this,” said he.
        「これでは誰も何もわからないだろう」と彼は言った。
      
      
        “Let us go round the house and see why this particular room was chosen by the burglar.
        「家の周りを回って、なぜこの特定の部屋が泥棒に選ばれたのか見てみましょう。
      
      
        I should have thought those larger windows of the drawing-room and dining-room would have had more attractions for him.”
        私は、リビングルームやダイニングルームの大きな窓の方が彼にとって魅力的だと思っていましたが。」
      
    

    
      
        “They are more visible from the road,” suggested Mr. Joseph Harrison.
        「通りから見えやすいのです」とハリソン氏が提案しました。
      
    

    
      
        “Ah, yes, of course.
        「ああ、もちろん。
      
      
        There is a door here which he might have attempted.
        ここには彼が試みたかもしれないドアがあります。
      
      
        What is it for?”
        それは何のためですか？」
      
    

    
      
        “It is the side entrance for trades-people.
        「これは商人用の側入口です。
      
      
        Of course it is locked at night.”
        もちろん夜は施錠されます。」
      
    

    
      
        “Have you ever had an alarm like this before?”
        「これと同様の警報は以前にありましたか？」
      
    

    
      
        “Never,” said our client.
        「一度もありません」と、私たちのクライアントが言いました。
      
    

    
      
        “Do you keep plate in the house, or anything to attract burglars?”
        「家には貴重品がありますか、または泥棒を引き付けるものはありますか？」
      
    

    
      
        “Nothing of value.”
        「価値のあるものは何もありません」。
      
    

    
      
        Holmes strolled round the house with his hands in his pockets and a negligent air which was unusual with him.
        ホームズはポケットに手を入れ、いつもとは違う無頓着な態度で家の周りを歩き回った。
      
    

    
      
        “By the way,” said he to Joseph Harrison, “you found some place, I understand, where the fellow scaled the fence.
        「ちなみに」と彼はジョセフ・ハリソンに言った。「どうやら、男がフェンスを乗り越えた場所を見つけたようだね。」
      
      
        Let us have a look at that!”
        それを見てみよう！」
      
    

    
      
        The plump young man led us to a spot where the top of one of the wooden rails had been cracked.
        そのふくよかな若者が私たちを導き、木製の柵の一つの上部が割れている場所まで案内してくれた。
      
      
        A small fragment of the wood was hanging down.
        小さな木片がぶら下がっていた。
      
      
        Holmes pulled it off and examined it critically.
        ホームズはそれを引き抜いて、厳密に検査した。
      
    

    
      
        “Do you think that was done last night?
        「これは昨夜されたと思いますか？
      
      
        It looks rather old, does it not?”
        かなり古いように見えませんか？」
      
    

    
      
        “Well, possibly so.”
        「まあ、そうかもしれないね。」
      
    

    
      
        “There are no marks of any one jumping down upon the other side.
        「こちら側に飛び降りた形跡はない。
      
      
        No, I fancy we shall get no help here.
        いや、ここでは手がかりは得られそうにないと思う。
      
      
        Let us go back to the bedroom and talk the matter over.”
        寝室に戻ってこの件を話し合おう。」
      
    

    
      
        Percy Phelps was walking very slowly, leaning upon the arm of his future brother-in-law.
        パーシー・フェルプスはゆっくりと歩いており、将来の義兄の腕に寄りかかっていた。
      
      
        Holmes walked swiftly across the lawn, and we were at the open window of the bedroom long before the others came up.
        ホームズは素早く芝生を横切り、私たちは他の人たちがやってくる前に寝室の開いた窓に到着していた。
      
    

    
      
        “Miss Harrison,” said Holmes, speaking with the utmost intensity of manner, “you must stay where you are all day.
        「ハリソンさん、」とホームズは最も強い口調で言った。「一日中ここにいなければなりません。」
      
      
        Let nothing prevent you from staying where you are all day.
        何もあなたが一日中ここにいることを妨げてはいけません。
      
      
        It is of the utmost importance.”
        これは極めて重要です。」
      
    

    
      
        “Certainly, if you wish it, Mr. Holmes,” said the girl in astonishment.
        「もちろん、ホームズさんがそうお望みなら」と、その少女は驚きながら言った。
      
    

    
      
        “When you go to bed lock the door of this room on the outside and keep the key. Promise to do this.”
        「寝るときは、この部屋のドアを外から施錠して鍵を持っていてください。約束してください。」
      
    

    
      
        “But Percy?”
        「でもパーシーは？」
      
    

    
      
        “He will come to London with us.”
        「彼は私たちと一緒にロンドンに来るだろう。」
      
    

    
      
        “And am I to remain here?”
        「私はここに留まるのですか？」
      
    

    
      
        “It is for his sake.
        「彼のためです。
      
      
        You can serve him.
        彼のために何かできます。
      
      
        Quick!
        早く約束してください！」
      
      
        Promise!”
        約束してください！」
      
    

    
      
        She gave a quick nod of assent just as the other two came up.
        彼女は他の2人が近づいてくると同時に、素早く頷いた。
      
    

    
      
        “Why do you sit moping there, Annie?”
        「なぜそこでふさぎ込んでいるのか、アニー？」
      
      
        cried her brother.
        兄が叫んだ。
      
      
        “Come out into the sunshine!”
        「外に出て日光を浴びなさい！」
      
    

    
      
        “No, thank you, Joseph.
        「いいえ、ありがとう、ジョセフ。
      
      
        I have a slight headache and this room is deliciously cool and soothing.”
        頭が少し痛いので、この部屋はとても涼しくて心地よいです。」
      
    

    
      
        “What do you propose now, Mr. Holmes?” asked our client.
        「さて、ホームズさん、今後どうしますか？」と依頼人が尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, in investigating this minor affair we must not lose sight of our main inquiry.
        「さて、この些細な事件の調査に取り組む際には、主要な問い合わせを見失ってはなりません。
      
      
        It would be a very great help to me if you would come up to London with us.”
        もし私たちと一緒にロンドンに来てくれるなら、非常に助かります。」
      
    

    
      
        “At once?”
        「今すぐですか？」
      
    

    
      
        “Well, as soon as you conveniently can.
        「できるだけ早く、都合がつくときに。
      
      
        Say in an hour.”
        1時間後と言ってくれ。」
      
    

    
      
        “I feel quite strong enough, if I can really be of any help.”
        「もし本当にお役に立てるのであれば、私は十分に力を持っています」と私は言った。
      
    

    
      
        “The greatest possible.”
        「可能な限り最大の協力をお願いします。」
      
    

    
      
        “Perhaps you would like me to stay there to-night?”
        「もしかしたら、今晩そこに泊まっていただきたいと思いますか？」
      
    

    
      
        “I was just going to propose it.”
        「ちょうどそれを提案しようとしていたところです」。
      
    

    
      
        “Then, if my friend of the night comes to revisit me, he will find the bird flown.
        「では、もし昨夜の友が再び私を訪れるなら、鳥は飛んでいることになります。
      
      
        We are all in your hands, Mr. Holmes, and you must tell us exactly what you would like done.
        私たちは皆、ホームズ氏の手の中にあり、あなたが何を望むか正確に教えていただかなければなりません。
      
      
        Perhaps you would prefer that Joseph came with us so as to look after me?”
        もしかしたら、ジョセフが私の世話をするために一緒に来てほしいとお考えでしょうか？」
      
    

    
      
        “Oh, no; my friend Watson is a medical man, you know, and he’ll look after you.
        「いいえ、私の友人ワトソンは医者なんですよ。彼があなたの世話をします。」
      
      
        We’ll have our lunch here, if you will permit us, and then we shall all three set off for town together.”
        ここで昼食をとりますが、よろしければ。そして、私たちは3人で町に向かいます。」
      
    

    
      
        It was arranged as he suggested, though Miss Harrison excused herself from leaving the bedroom, in accordance with Holmes’s suggestion.
        ホームズの提案通りに手配されたが、ハリソンさんはベッドルームを出ることを断り、ホームズの提案に従った。
      
      
        What the object of my friend’s manœuvres was I could not conceive, unless it were to keep the lady away from Phelps, who, rejoiced by his returning health and by the prospect of action, lunched with us in the dining-room.
        友人の策略の目的が何であるかは理解できなかったが、おそらくレディをフェルプスから遠ざけるためであると考えられる。フェルプスは回復した健康と行動の見込みに喜び、私たちと一緒にダイニングルームで昼食をとった。
      
      
        Holmes had a still more startling surprise for us, however, for, after accompanying us down to the station and seeing us into our carriage, he calmly announced that he had no intention of leaving Woking.
        しかし、ホームズは私たちにさらなる驚きをもたらし、駅まで私たちを送り届け、私たちを車両に乗せた後、静かにワーキングを離れるつもりはないと発表した。
      
    

    
      
        “There are one or two small points which I should desire to clear up before I go,” said he.
        「行く前にクリアしておきたい小さなポイントが1、2あります」と彼は言った。
      
      
        “Your absence, Mr. Phelps, will in some ways rather assist me.
        「フェルプス氏、あなたの不在は私にとってある意味助けになります。
      
      
        Watson, when you reach London you would oblige me by driving at once to Baker Street with our friend here, and remaining with him until I see you again.
        ワトソン、ロンドンに着いたら、この友人を連れてすぐにベイカー街に行き、再び会うまで彼と一緒にいてくれるとありがたい。
      
      
        It is fortunate that you are old schoolfellows, as you must have much to talk over.
        古い同窓生であることは幸運です。話し合うことがたくさんあるでしょう。
      
      
        Mr. Phelps can have the spare bedroom to-night, and I will be with you in time for breakfast, for there is a train which will take me into Waterloo at eight.”
        フェルプス氏は今夜予備の寝室を使っていいですし、私は朝食の時間にはあなたたちと一緒にいるでしょう。8時にウォータールーへ向かう列車があるからです。」
      
    

    
      
        “But how about our investigation in London?” asked Phelps, ruefully.
        「でも、ロンドンでの調査はどうなるんですか？」と、フェルプスは悲しそうに尋ねた。
      
    

    
      
        “We can do that to-morrow.
        「それは明日できます。
      
      
        I think that just at present I can be of more immediate use here.”
        今の状況では、私がここでより直ちに役立つと思います。」
      
    

    
      
        “You might tell them at Briarbrae that I hope to be back to-morrow night,” cried Phelps, as we began to move from the platform.
        「ブライアーブレイの皆に、明日の夜には戻るつもりだと伝えてくれ」と、プhelpsがプラットフォームを離れ始めると叫んだ。
      
    

    
      
        “I hardly expect to go back to Briarbrae,” answered Holmes, and waved his hand to us cheerily as we shot out from the station.
        「ブライアブレイに戻るつもりはありません」とホームズが答え、私たちが駅を出る際に陽気に手を振った。
      
    

    
      
        Phelps and I talked it over on our journey, but neither of us could devise a satisfactory reason for this new development.
        フェルプスと私は旅の途中でそれについて話し合ったが、どちらもこの新展開に満足のいく理由を考え出すことができなかった。
      
    

    
      
        “I suppose he wants to find out some clue as to the burglary last night, if a burglar it was.
        「もし昨夜の侵入が泥棒の仕業だったとすれば、彼はその手がかりを見つけたいのだろう。
      
      
        For myself, I don’t believe it was an ordinary thief.”
        私自身は、それが普通の泥棒ではなかったとは思っていません。」
      
    

    
      
        “What is your own idea, then?”
        「それでは、あなたの考えはどうですか？」
      
    

    
      
        “Upon my word, you may put it down to my weak nerves or not, but I believe there is some deep political intrigue going on around me, and that for some reason that passes my understanding my life is aimed at by the conspirators.
        「私の言葉を信じるかどうかは、私の弱い神経のせいだとしても、私は私の周りで深い政治的陰謀が行われていると信じています。そして、私の理解を超える何らかの理由で、陰謀家たちによって私の命が狙われていると考えています。」
      
      
        It sounds high-flown and absurd, but consider the facts!
        それは高調で不条理に聞こえるかもしれませんが、事実を考えてみてください！」
      
      
        Why should a thief try to break in at a bedroom window, where there could be no hope of any plunder, and why should he come with a long knife in his hand?”
        なぜ泥棒が略奪の見込みがない寝室の窓をこじ開けようとし、なぜ彼が手に長いナイフを持って現れたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “You are sure it was not a house-breaker’s jimmy?”
        「君はそれが泥棒のこじ開け棒ではないと確信しているのか？」
      
    

    
      
        “Oh, no, it was a knife.
        「いいえ、ナイフでした。
      
      
        I saw the flash of the blade quite distinctly.”
        刃のきらめきがはっきりと見えました。」
      
    

    
      
        “But why on earth should you be pursued with such animosity?”
        「なぜ地球上であなたがそんな敵意を持って追われる必要があるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Ah, that is the question.”
        「ああ、それが問題なのです。」
      
    

    
      
        “Well, if Holmes takes the same view, that would account for his action, would it not?
        「さて、もしホームズが同じ考えを持っているなら、彼の行動が説明されるでしょうね？
      
      
        Presuming that your theory is correct, if he can lay his hands upon the man who threatened you last night he will have gone a long way towards finding who took the naval treaty.
        あなたの理論が正しいと仮定すれば、もし彼が昨夜あなたを脅した男を捕まえることができれば、海軍条約を盗んだ人物を見つけるために大きく前進することになるでしょう。
      
      
        It is absurd to suppose that you have two enemies, one of whom robs you, while the other threatens your life.”
        あなたが二人の敵を持っていると考えるのは馬鹿げています。一人はあなたを強奪し、もう一人はあなたの命を脅かすというのは。」
      
    

    
      
        “But Holmes said that he was not going to Briarbrae.”
        「でも、ホームズはブライアブレイには行かないと言っていた」と。
      
    

    
      
        “I have known him for some time,” said I, “but I never knew him do anything yet without a very good reason,” and with that our conversation drifted off on to other topics.
        「彼とは長い間知り合いですが、彼がまだ非常に妥当な理由がない行動をしたことはありません」と私は言いました。その言葉で、私たちの会話は他の話題に移っていきました。
      
    

    
      
        But it was a weary day for me.
        しかし、私にとっては疲れ果てる一日だった。
      
      
        Phelps was still weak after his long illness, and his misfortune made him querulous and nervous.
        フェルプスは長い病気の後もまだ弱っており、不運が彼を不機嫌で神経質にさせた。
      
      
        In vain I endeavoured to interest him in Afghanistan, in India, in social questions, in anything which might take his mind out of the groove.
        アフガニスタンやインド、社会問題など、彼の気を他の方向に向けさせるよう努めたが、全てむなしい努力だった。
      
      
        He would always come back to his lost treaty, wondering, guessing, speculating, as to what Holmes was doing, what steps Lord Holdhurst was taking, what news we should have in the morning.
        彼はいつも失われた条約に戻り、ホームズが何をしているのか、ホールドハースト卿がどんな手を打っているのか、朝にはどんなニュースがあるのかと考え、推測した。
      
      
        As the evening wore on his excitement became quite painful.
        夜が更けるにつれて、彼の興奮はかなり苦痛になった。
      
    

    
      
        “You have implicit faith in Holmes?” he asked.
        「ホームズを完全に信頼しているのですか？」彼が尋ねた。
      
    

    
      
        “I have seen him do some remarkable things.”
        「私は彼が驚くべきことを成し遂げるのを見たことがあります。」
      
    

    
      
        “But he never brought light into anything quite so dark as this?”
        「でも、彼はこれほど暗いものに光を当てたことはない？」
      
    

    
      
        “Oh, yes; I have known him solve questions which presented fewer clues than yours.”
        「ああ、そうですね。あなたの問題よりも手がかりの少ない問題を解決するホームズを私は知っていますよ」。
      
    

    
      
        “But not where such large interests are at stake?”
        “しかし、そんなに大きな利害関係が絡む場合は違うだろう？”
      
    

    
      
        “I don’t know that.
        「それはわからない。
      
      
        To my certain knowledge he has acted on behalf of three of the reigning houses of Europe in very vital matters.”
        私の確かな知識によれば、彼はヨーロッパの3つの君主家を代表して非常に重要な問題に取り組んできた。」
      
    

    
      
        “But you know him well, Watson.
        「でも、ワトソン、君は彼をよく知っているだろう。
      
      
        He is such an inscrutable fellow that I never quite know what to make of him.
        彼はとても読めない男だから、僕は彼をどう思っていいのかよくわからない。
      
      
        Do you think he is hopeful?
        彼は希望を持っていると思うかい？
      
      
        Do you think he expects to make a success of it?”
        彼は成功を期待していると思うかい？」
      
    

    
      
        “He has said nothing.”
        「彼は何も言っていない。」
      
    

    
      
        “That is a bad sign.”
        「それは悪い兆候だ」
      
    

    
      
        “On the contrary, I have noticed that when he is off the trail he generally says so.
        「それどころか、彼が行方不明の時は、だいたいそう言います。
      
      
        It is when he is on a scent and is not quite absolutely sure yet that it is the right one that he is most taciturn.
        彼が手がかりをつかんで、それが正しいものかまだ完全に確信が持てない時に、彼は最も無口になります。
      
      
        Now, my dear fellow, we can’t help matters by making ourselves nervous about them, so let me implore you to go to bed and so be fresh for whatever may await us to-morrow.”
        さて、親愛なる友よ、私たちはそれについて神経質になっても仕方がありません。ですから、明日何か待ち受けているかもしれないために、寝るようにお願いします。」
      
    

    
      
        I was able at last to persuade my companion to take my advice, though I knew from his excited manner that there was not much hope of sleep for him.
        ついに私は仲間を説得して私の助言を受け入れさせることができましたが、彼の興奮した様子から彼にはあまり眠る希望がないことを知っていました。
      
      
        Indeed, his mood was infectious, for I lay tossing half the night myself, brooding over this strange problem, and inventing a hundred theories, each of which was more impossible than the last.
        実際、彼の気分は伝染性がありました。私も半分の夜を投げて過ごし、この奇妙な問題を考え込み、最後のものほど不可能な100の理論を考え出しました。
      
      
        Why had Holmes remained at Woking?
        ホームズはなぜウォーキングに留まったのか？
      
      
        Why had he asked Miss Harrison to remain in the sick-room all day?
        なぜ彼はミス・ハリソンに一日中病室に留まるよう頼んだのか？
      
      
        Why had he been so careful not to inform the people at Briarbrae that he intended to remain near them?
        なぜ彼はブライアーブレーの人々に自分が彼らの近くに留まるつもりであることを知らせないように気をつけたのか？
      
      
        I cudgelled my brains until I fell asleep in the endeavour to find some explanation which would cover all these facts.
        私は頭を悩ませ、これらすべての事実を網羅する説明を見つけようとして眠りに落ちました。
      
    

    
      
        It was seven o’clock when I awoke, and I set off at once for Phelps’s room, to find him haggard and spent after a sleepless night.
        私が目を覚ましたのは7時だった。すぐにフェルプスの部屋に向かい、眠れない夜を過ごした彼がげっそりと疲れ果てているのを見つけた。
      
      
        His first question was whether Holmes had arrived yet.
        彼の最初の質問は、ホームズがもう到着しているかどうかだった。
      
    

    
      
        “He’ll be here when he promised,” said I, “and not an instant sooner or later.”
        「彼は約束の時間に来るさ。一瞬も早くも遅くもないよ」
      
    

    
      
        And my words were true, for shortly after eight a hansom dashed up to the door and our friend got out of it.
        私の言葉は正しかった。8時過ぎにハンサムキャブがドアの前に飛び込み、友人が降りてきた。
      
      
        Standing in the window we saw that his left hand was swathed in a bandage and that his face was very grim and pale.
        窓辺に立っていると、彼の左手が包帯で巻かれていて、顔は非常に険しい表情で青白かった。
      
      
        He entered the house, but it was some little time before he came upstairs.
        彼は家に入ったが、階段を上がってくるまでには少し時間がかかった。
      
    

    
      
        “He looks like a beaten man,” cried Phelps.
        “彼は打ちのめされた男のように見える！”とフェルプスが叫んだ。
      
    

    
      
        I was forced to confess that he was right.
        私は彼が正しいと認めざるを得なかった。
      
      
        “After all,” said I, “the clue of the matter lies probably here in town.”
        「結局のところ」と私は言った。「事件の手がかりはおそらくここにあるだろう。」
      
    

    
      
        Phelps gave a groan.
        フェルプスはうめき声を漏らした。
      
    

    
      
        “I don’t know how it is,” said he, “but I had hoped for so much from his return.
        「なぜかわからないが、彼の帰りをとても期待していたのに」と彼は言った。
      
      
        But surely his hand was not tied up like that yesterday.
        でも確かに、彼の手は昨日あんな風に包帯を巻いていなかったはずだ。
      
      
        What can be the matter?”
        一体何が問題なのだろう？」
      
    

    
      
        “You are not wounded, Holmes?” I asked, as my friend entered the room.
        「ホームズ、怪我はしていないのですか？」と私は部屋に入ってきた友人に尋ねました。
      
    

    
      
        “Tut, it is only a scratch through my own clumsiness,” he answered, nodding his good-mornings to us.
        「ちっ、自分の不器用さでちょっとした傷を負っただけだ」と彼は答え、私たちにおはようの挨拶をする。
      
      
        “This case of yours, Mr. Phelps, is certainly one of the darkest which I have ever investigated.”
        「フェルプス氏のこの事件は、私が調査した中でも最も暗いものの一つだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I feared that you would find it beyond you.”
        「君には難しすぎると思っていたよ」
      
    

    
      
        “It has been a most remarkable experience.”
        「これは非常に注目すべき経験でした」と言いました。
      
    

    
      
        “That bandage tells of adventures,” said I.
        「その包帯は冒険の物語を物語っています」と私は言った。
      
      
        “Won’t you tell us what has happened?”
        「何があったのか、教えてくれませんか？」
      
    

    
      
        “After breakfast, my dear Watson.
        「朝食後、親愛なるワトソン。
      
      
        Remember that I have breathed thirty miles of Surrey air this morning.
        今朝、サリーの空気を30マイル吸ったことを覚えておいてください。
      
      
        I suppose that there has been no answer from my cabman advertisement?
        私の馬車夫募集の広告には返事がなかったのでしょうか？」
      
      
        Well, well, we cannot expect to score every time.”
        まあ、まあ、いつも成功するわけではありませんね。」
      
    

    
      
        The table was all laid, and just as I was about to ring Mrs. Hudson entered with the tea and coffee.
        テーブルはすべてセットされ、私が呼び鈴を鳴らそうとしたとき、ハドソン夫人が紅茶とコーヒーを持って入ってきた。
      
      
        A few minutes later she brought in three covers, and we all drew up to the table, Holmes ravenous, I curious, and Phelps in the gloomiest state of depression.
        数分後、彼女は3つのカバーを持って入れ、私たちは皆テーブルに近づいた。ホームズはがつがつと食べる様子で、私は好奇心旺盛、フェルプスは最も暗い落ち込み状態だった。
      
    

    
      
        “Mrs. Hudson has risen to the occasion,” said Holmes, uncovering a dish of curried chicken.
        「ハドソン夫人はその場をしのぎました」とホームズが言い、カレーのチキンの皿を取り出しました。
      
      
        “Her cuisine is a little limited, but she has as good an idea of breakfast as a Scotch-woman.
        「彼女の料理は少し限られていますが、スコットランド人のように朝食のアイデアは素晴らしいです。
      
      
        What have you here, Watson?”
        ここには何がありますか、ワトソン？」
      
    

    
      
        “Ham and eggs,” I answered.
        「ハムと卵です」と私は答えた。
      
    

    
      
        “Good! What are you going to take, Mr. Phelps—curried fowl or eggs, or will you help yourself?”
        「よし！フェルプスさん、何を召し上がりますか？ カレーの鳥肉ですか、それとも卵ですか、それとも自分で取りますか？」
      
    

    
      
        “Thank you. I can eat nothing,” said Phelps.
        「いいえ、私は何も食べられません」と、フェルプスが言いました。
      
    

    
      
        “Oh, come! Try the dish before you.”
        「さあ、試しにこの料理を食べてみてくださいよ」
      
    

    
      
        “Thank you, I would really rather not.”
        「いいえ、本当にやめておきます」と私は言いました。
      
    

    
      
        “Well, then,” said Holmes, with a mischievous twinkle, “I suppose that you have no objection to helping me?”
        「さて、」とホームズがいたずらっぽく言いました。「では、私の手伝いに何ら異存はないでしょう？」
      
    

    
      
        Phelps raised the cover, and as he did so he uttered a scream, and sat there staring with a face as white as the plate upon which he looked.
        フェルプスは蓋を取り上げると同時に悲鳴を上げ、白い顔でじっと座って皿を見つめました。
      
      
        Across the centre of it was lying a little cylinder of blue-grey paper.
        その中央には青灰色の小さな筒状の紙が横たわっていました。
      
      
        He caught it up, devoured it with his eyes, and then danced madly about the room, pressing it to his bosom and shrieking out in his delight.
        彼はそれをつかみ上げ、目で食い入るように見つめ、その後、部屋を狂乱して踊り回り、それを胸に抱きしめて喜びの声を上げました。
      
      
        Then he fell back into an armchair so limp and exhausted with his own emotions that we had to pour brandy down his throat to keep him from fainting.
        そして、彼は自分の感情でぐったりと疲れ果てたようにアームチェアに倒れ込み、彼が気絶しないようにブランデーを喉に流し込まなければなりませんでした。
      
    

    
      
        “There! there!” said Holmes, soothing, patting him upon the shoulder.
        「さあ、さあ」とホームズが言い、肩をなでながらなだめました。
      
      
        “It was too bad to spring it on you like this, but Watson here will tell you that I never can resist a touch of the dramatic.”
        「こんなふうに突然言ってしまって悪かったが、ウォトソンが言うように、私はドラマチックな演出を抑えられないのだ」とホームズが続けました。
      
    

    
      
        Phelps seized his hand and kissed it.
        フェルプスは彼の手をつかんでキスをした。
      
      
        “God bless you!” he cried.
        「神があなたを祝福しますように！」彼は叫んだ。
      
      
        “You have saved my honour.”
        「あなたは私の名誉を救ってくれました。」
      
    

    
      
        “Well, my own was at stake, you know,” said Holmes.
        「まあ、私自身の名誉もかかっていたのですよ」とホームズは言いました。
      
      
        “I assure you it is just as hateful to me to fail in a case as it can be to you to blunder over a commission.”
        「私にとっても事件で失敗することは、あなたが依頼を誤ることと同じくらい嫌なことですよ」と彼は保証しました。
      
    

    
      
        Phelps thrust away the precious document into the innermost pocket of his coat.
        フェルプスは大切な文書をコートの一番奥のポケットにしまい込んだ。
      
    

    
      
        “I have not the heart to interrupt your breakfast any further, and yet I am dying to know how you got it and where it was.”
        「もうあなたの朝食をさらに邪魔する気はありませんが、どうして手に入れたのか、それがどこにあったのか、知りたくてたまりません」。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes swallowed a cup of coffee, and turned his attention to the ham and eggs.
        シャーロック・ホームズはコーヒーを一口飲み、ハムと卵に注意を向けました。
      
      
        Then he rose, lit his pipe, and settled himself down into his chair.
        そして立ち上がり、パイプに火をつけ、椅子に腰を下ろしました。
      
    

    
      
        “I’ll tell you what I did first, and how I came to do it afterwards,” said he.
        「まず私が何をしたか、そしてその後どうしてそれをしたかを話そう」と彼は言った。
      
      
        “After leaving you at the station I went for a charming walk through some admirable Surrey scenery to a pretty little village called Ripley, where I had my tea at an inn, and took the precaution of filling my flask and of putting a paper of sandwiches in my pocket.
        「あなたを駅で降ろした後、私は素晴らしいサリーの風景を楽しむために魅力的な散歩に出かけ、リップリーという美しい小さな村で茶を飲み、フラスコに水を入れ、ポケットにサンドイッチの紙を入れるという予防措置を取りました。
      
      
        There I remained until evening, when I set off for Woking again, and found myself in the high-road outside Briarbrae just after sunset.
        夕方までそこにとどまり、再びウォーキングに向かい、日没直後にブライアーブレーの外の大通りにいたのです。
      
    

    
      
        “Well, I waited until the road was clear—it is never a very frequented one at any time, I fancy—and then I clambered over the fence into the grounds.”
        「さて、私は道が空いているのを待ちました―いつもあまり人通りのない道ですが、その時もそうでした―そして柵を乗り越えて敷地に入りました。」
      
    

    
      
        “Surely the gate was open!” ejaculated Phelps.
        「きっと門は開いていたはずだ！」とフェルプスが叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, but I have a peculiar taste in these matters.
        「はい、しかし私はこのようなことには特異な好みがあります。
      
      
        I chose the place where the three fir-trees stand, and behind their screen I got over without the least chance of any one in the house being able to see me.
        私は3本のトドマツが立つ場所を選び、その陰に隠れて誰も私を見つける可能性がないように慎重に乗り越えました。
      
      
        I crouched down among the bushes on the other side, and crawled from one to the other—witness the disreputable state of my trouser knees—until I had reached the clump of rhododendrons just opposite to your bedroom window.
        私は反対側の茂みにしゃがみ込み、膝のズボンが汚れていることを証明するように、一つずつ這いながら移動しました。そして、あなたの寝室の窓と真向かいにあるシャクナゲの茂みに到達するまで進みました。
      
      
        There I squatted down and awaited developments.
        そこでしゃがみ込んで出来事を待ちました。
      
    

    
      
        “The blind was not down in your room, and I could see Miss Harrison sitting there reading by the table.
        「あなたの部屋のブラインドは下がっていませんでした。ミス・ハリソンがテーブルで読書しているのが見えました。
      
      
        It was quarter-past ten when she closed her book, fastened the shutters, and retired.
        彼女が本を閉じ、シャッターを閉めて引退したのは10時15分でした。
      
    

    
      
        “I heard her shut the door, and felt quite sure that she had turned the key in the lock.”
        「彼女がドアを閉める音を聞き、鍵をかけたことを確信しました。」
      
    

    
      
        “The key!” ejaculated Phelps.
        「鍵だ！」とフェルプスが叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes; I had given Miss Harrison instructions to lock the door on the outside and take the key with her when she went to bed.
        「はい。私はハリソンさんに、外側からドアを施錠し、寝るときに鍵を持って行くよう指示しました。
      
      
        She carried out every one of my injunctions to the letter, and certainly without her co-operation you would not have that paper in your coat-pocket.
        彼女は私の指示をすべて文字通りに実行し、彼女の協力なしには、あなたのコートのポケットにその紙が入っていなかったでしょう。
      
      
        She departed then and the lights went out, and I was left squatting in the rhododendron-bush.
        そして彼女は去って、明かりが消え、私はアザレアの茂みにしゃがんで取り残されました。
      
    

    
      
        “The night was fine, but still it was a very weary vigil.
        「夜は晴れていたが、それでも非常に疲れる見張りだった。
      
      
        Of course it has the sort of excitement about it that the sportsman feels when he lies beside the water-course and waits for the big game.
        もちろん、それには狩人が水辺に横たわり、大物を待つときに感じるような興奮があった。
      
      
        It was very long, though—almost as long, Watson, as when you and I waited in that deadly room when we looked into the little problem of the Speckled Band.
        しかし、それは非常に長かった。ワトソン、ほぼSpeckled Bandの事件を調べたときのように長かった。
      
      
        There was a church-clock down at Woking which struck the quarters, and I thought more than once that it had stopped.
        Wokingにある教会の時計が15分ごとに鳴り、何度も止まったのではないかと思った。
      
      
        At last however about two in the morning, I suddenly heard the gentle sound of a bolt being pushed back and the creaking of a key.
        しかし、ついに午前2時ごろ、突然、ボルトがゆっくりと引かれる音と鍵のきしむ音が聞こえた。
      
      
        A moment later the servants’ door was opened, and Mr. Joseph Harrison stepped out into the moonlight.”
        そのすぐ後、使用人用の扉が開かれ、ジョセフ・ハリソン氏が月明かりの中に現れた。」
      
    

    
      
        “Joseph!” ejaculated Phelps.
        「ジョセフ！」とフェルプスが叫んだ。
      
    

    
      
        “He was bare-headed, but he had a black coat thrown over his shoulder so that he could conceal his face in an instant if there were any alarm.
        「彼は頭に何も被っていなかったが、黒いコートを肩に掛けていた。もし何か異変があれば、すぐに顔を隠せるようにしていた。
      
      
        He walked on tiptoe under the shadow of the wall, and when he reached the window he worked a long-bladed knife through the sash and pushed back the catch.
        彼は壁の影の中をつま先立ちで歩き、窓に到達すると、長い刃のナイフを窓枠に差し込み、掛け金を外した。
      
      
        Then he flung open the window, and putting his knife through the crack in the shutters, he thrust the bar up and swung them open.
        そして窓を開け放ち、シャッターの隙間にナイフを差し込み、バーを上に押し上げて開け放った。
      
    

    
      
        “From where I lay I had a perfect view of the inside of the room and of every one of his movements.
        「私が横になっている場所から、部屋の中の様子や彼の一挙一動が完璧に見えました。
      
      
        He lit the two candles which stood upon the mantelpiece, and then he proceeded to turn back the corner of the carpet in the neighbourhood of the door.
        彼はマントルピースに立っていた2本のろうそくを点け、その後、ドアの近くのカーペットの端をめくり返しました。
      
      
        Presently he stopped and picked out a square piece of board, such as is usually left to enable plumbers to get at the joints of the gas-pipes.
        やがて彼は立ち止まり、通常は配管工がガス管の接合部にアクセスするために残されるような四角い板を取り出しました。
      
      
        This one covered, as a matter of fact, the T joint which gives off the pipe which supplies the kitchen underneath.
        実際、これは下のキッチンに供給されるパイプを出すT字継手を覆っていました。
      
      
        Out of this hiding-place he drew that little cylinder of paper, pushed down the board, rearranged the carpet, blew out the candles, and walked straight into my arms as I stood waiting for him outside the window.
        この隠し場所から彼はあの小さな紙筒を取り出し、板を押し下げ、カーペットを元に戻し、ろうそくを消し、そして私が窓の外で彼を待っている間に、そのまま私の腕の中に歩いてきました。
      
    

    
      
        “Well, he has rather more viciousness than I gave him credit for, has Master Joseph.
        「まあ、ジョセフ氏は私が思っていたよりも悪辣な性格だった。
      
      
        He flew at me with his knife, and I had to grasp him twice, and got a cut over the knuckles, before I had the upper hand of him.
        彼はナイフを持って襲いかかってきた。私は2度も彼を捕まえねばならず、手の甲に傷を負った。
      
      
        He looked murder out of the only eye he could see with when we had finished, but he listened to reason and gave up the papers.
        最後には、彼は一方の目で私を睨みつけたが、理性を取り戻し、文書を渡してくれた。
      
      
        Having got them I let my man go, but I wired full particulars to Forbes this morning.
        文書を手に入れた後、私は男を放免したが、今朝フォーブスに詳細を電報で送った。
      
      
        If he is quick enough to catch his bird, well and good.
        もし彼が素早く犯人を捕まえられるなら、それに越したことはない。
      
      
        But if, as I shrewdly suspect, he finds the nest empty before he gets there, why, all the better for the government.
        しかし、私の猜疑が的中するなら、彼が到着する前に巣が空っぽだとわかるだろう。その方が政府にとってはますます良い。
      
      
        I fancy that Lord Holdhurst for one, and Mr. Percy Phelps for another, would very much rather that the affair never got as far as a police-court.
        ホールドハースト卿やパーシー・フェルプス氏など、この事件が警察裁判まで発展することを彼らは避けたいだろうと思う。
      
    

    
      
        “My God!” gasped our client.
        「まあ！」と、依頼人がはっと息をのんだ。
      
      
        “Do you tell me that during these long ten weeks of agony the stolen papers were within the very room with me all the time?”
        「この10週間もの苦悩の間、盗まれた文書がずっと私のいる部屋の中にあったというのですか？」
      
    

    
      
        “So it was.”
        「そうだったのです。」
      
    

    
      
        “And Joseph! Joseph a villain and a thief!”
        「そしてジョセフ！ジョセフが悪党で泥棒だなんて！」
      
    

    
      
        “Hum! I am afraid Joseph’s character is a rather deeper and more dangerous one than one might judge from his appearance.
        「ふむ。ジョセフの性格は、外見から判断するよりも深く、危険なものだと恐れます。
      
      
        From what I have heard from him this morning, I gather that he has lost heavily in dabbling with stocks, and that he is ready to do anything on earth to better his fortunes.
        今朝彼から聞いたことから、彼は株で大損をし、運を良くするために地上で何でもする用意があると推測します。
      
      
        Being an absolutely selfish man, when a chance presented itself he did not allow either his sister’s happiness or your reputation to hold his hand.”
        彼は完全に利己的な男であり、チャンスが訪れたとき、彼は姉の幸福もあなたの評判も考慮に入れず、手を引かなかった。」
      
    

    
      
        Percy Phelps sank back in his chair.
        パーシー・フェルプスは椅子に身を沈めた。
      
      
        “My head whirls,” said he.
        「頭がくらくらする」と彼は言った。
      
      
        “Your words have dazed me.”
        「あなたの言葉で私は目眩を覚えています」と。
      
    

    
      
        “The principal difficulty in your case,” remarked Holmes, in his didactic fashion, “lay in the fact of there being too much evidence.
        「あなたの事件における主な困難は、あまりにも多くの証拠があるという事実にある」とホームズは教訓的な様式で述べた。
      
      
        What was vital was overlaid and hidden by what was irrelevant.
        重要なものが不要なものに覆い隠されていた。
      
      
        Of all the facts which were presented to us we had to pick just those which we deemed to be essential, and then piece them together in their order, so as to reconstruct this very remarkable chain of events.
        私たちに提示された事実の中から、本質的と考えられるものだけを選び、それらを順番に組み合わせて、この非常に注目すべき出来事の連鎖を再構築しなければならなかった。
      
      
        I had already begun to suspect Joseph, from the fact that you had intended to travel home with him that night, and that therefore it was a likely enough thing that he should call for you, knowing the Foreign Office well, upon his way.
        私はすでにジョセフを疑い始めていた。なぜなら、その夜彼と一緒に帰宅するつもりだったことから、彼が外務省をよく知っているため、あなたのところに立ち寄る可能性が高かったからだ。
      
      
        When I heard that some one had been so anxious to get into the bedroom, in which no one but Joseph could have concealed anything—you told us in your narrative how you had turned Joseph out when you arrived with the doctor—my suspicions all changed to certainties, especially as the attempt was made on the first night upon which the nurse was absent, showing that the intruder was well acquainted with the ways of the house.”
        誰かが寝室に入ろうとしていたと聞いたとき、そこに何かを隠すことができるのはジョセフだけだった。あなたが語った通り、医者と一緒に到着したときにジョセフを追い出したことを。看護師が不在だった最初の夜に試みが行われたことから、侵入者は家の様子をよく知っていたことが示され、私の疑念はすべて確信に変わった。
      
    

    
      
        “How blind I have been!”
        「なんて愚かだったんだろう！」
      
    

    
      
        “The facts of the case, as far as I have worked them out, are these: this Joseph Harrison entered the office through the Charles Street door, and knowing his way he walked straight into your room the instant after you left it.
        「私が解明した事件の事実は次の通りです。ジョセフ・ハリソンはチャールズ・ストリートの扉からオフィスに入り、道を知っていたので、あなたが部屋を出た直後にすぐに入ってきました。
      
      
        Finding no one there he promptly rang the bell, and at the instant that he did so his eyes caught the paper upon the table.
        誰もいないことに気づいた彼はすぐにベルを鳴らし、その瞬間、テーブルの上の紙に目が留まりました。
      
      
        A glance showed him that chance had put in his way a State document of immense value, and in an instant he had thrust it into his pocket and was gone.
        一目で、偶然にも彼の前に価値の高い国家文書が置かれていることが分かり、彼は一瞬でそれをポケットにしまい、去っていきました。
      
      
        A few minutes elapsed, as you remember, before the sleepy commissionnaire drew your attention to the bell, and those were just enough to give the thief time to make his escape.
        あなたが覚えているように、眠そうなコミッショネアがベルに気づくまで数分が経過しました。その数分だけが、泥棒に逃げる時間を与えるのに十分でした。
      
    

    
      
        “He made his way to Woking by the first train, and having examined his booty and assured himself that it really was of immense value, he had concealed it in what he thought was a very safe place, with the intention of taking it out again in a day or two, and carrying it to the French embassy, or wherever he thought that a long price was to be had.
        「彼は最初の列車でウォーキングに向かい、彼の戦利品を調べ、それが本当に莫大な価値があることを確信した後、それを非常に安全な場所に隠し、1、2日後に再び取り出し、フランス大使館などに持ち込んで高値で売るつもりだった。
      
      
        Then came your sudden return. He, without a moment’s warning, was bundled out of his room, and from that time onward there were always at least two of you there to prevent him from regaining his treasure.
        そして突然あなたが帰ってきた。彼は一瞬の間もなく部屋から追い出され、その時以降、少なくとも2人が常に彼が宝物を取り戻すのを防ぐためにそこにいた。
      
      
        The situation to him must have been a maddening one. But at last he thought he saw his chance. He tried to steal in, but was baffled by your wakefulness.
        彼にとってその状況は狂気じみたものだったに違いない。しかし、ついに彼はチャンスを見つけたと思った。彼は忍び込もうとしたが、あなたの目覚めによって挫折した。
      
      
        You remember that you did not take your usual draught that night.”
        その夜、いつもの薬を飲まなかったことを覚えているだろう。」
      
    

    
      
        “I remember.”
        「覚えています」と私は答えた。
      
    

    
      
        “I fancy that he had taken steps to make that draught efficacious, and that he quite relied upon your being unconscious.
        「彼はその薬を効果的にするための手段を講じていたと思います。そして、あなたが意識を失っていることを完全に頼りにしていたのです。
      
      
        Of course, I understood that he would repeat the attempt whenever it could be done with safety.
        もちろん、彼は安全にできるときに再び試みるだろうと理解していました。
      
      
        Your leaving the room gave him the chance he wanted.
        あなたが部屋を出ることで、彼は望んでいたチャンスを得ました。
      
      
        I kept Miss Harrison in it all day so that he might not anticipate us.
        彼が私たちを予期しないように、私は一日中ハリソンさんを部屋に留めておきました。
      
      
        Then, having given him the idea that the coast was clear, I kept guard as I have described.
        そして、彼に警戒が解けたと思わせた後、私は説明したように警戒を続けました。
      
      
        I already knew that the papers were probably in the room, but I had no desire to rip up all the planking and skirting in search of them.
        私はすでにその書類がおそらく部屋にあることを知っていましたが、それらを探すために全ての床板やスカートを引き剥がす気はありませんでした。
      
      
        I let him take them, therefore, from the hiding-place, and so saved myself an infinity of trouble.
        そのため、私は彼に隠し場所からそれらを取らせ、無限の手間を省きました。
      
      
        Is there any other point which I can make clear?”
        他に説明が必要な点はありますか？」
      
    

    
      
        “Why did he try the window on the first occasion,” I asked, “when he might have entered by the door?”
        「最初の機会になぜ窓を試したのか」と私は尋ねた。「ドアから入ることもできたのに」。
      
    

    
      
        “In reaching the door he would have to pass seven bedrooms.
        「ドアに到達するためには、彼は7つの寝室を通らなければなりませんでした。
      
      
        On the other hand, he could get out on to the lawn with ease.
        一方、彼は容易に庭に出ることができました。
      
      
        Anything else?”
        他に何かありますか？」
      
    

    
      
        “You do not think,” asked Phelps, “that he had any murderous intention?
        「彼に殺意があったとは思わないのですか」とフェルプスが尋ねた。
      
      
        The knife was only meant as a tool.”
        「ナイフは単なる道具だったのです」と。
      
    

    
      
        “It may be so,” answered Holmes, shrugging his shoulders.
        「そうかもしれませんね」とホームズは肩をすくめて答えた。
      
      
        “I can only say for certain that Mr. Joseph Harrison is a gentleman to whose mercy I should be extremely unwilling to trust.”
        「確かなことは、ジョセフ・ハリソン氏は、私が信頼するには極めて不本意な方の紳士であるということだけです」とホームズは述べた。
      
    

  
    
      
        XII: The Final Problem
        XII: 最後の問題
      
    

    
      
        It is with a heavy heart that I take up my pen to write these the last words in which I shall ever record the singular gifts by which my friend Mr. Sherlock Holmes was distinguished.
        重い心で私は筆を執り、これが友人シャーロック・ホームズが持っていた特異な才能を記録する最後の言葉となることを書き記そうとしています。
      
      
        In an incoherent and, as I deeply feel, an entirely inadequate fashion, I have endeavoured to give some account of my strange experiences in his company from the chance which first brought us together at the period of the “Study in Scarlet,” up to the time of his interference in the matter of the “Naval Treaty”—an interference which had the unquestionable effect of preventing a serious international complication.
        まとまりのない、そして私自身が深く感じるところでは完全に不十分なやり方で、私は『緋色の研究』の時期に私たちを初めて出会わせた偶然から、彼との奇妙な体験についていくつかの説明を試みてきました。そして、彼が『海軍条約』の問題に介入した時点までを振り返ります。この介入は、深刻な国際的な複雑さを防ぐという疑いの余地のない効果をもたらしました。
      
      
        It was my intention to have stopped there, and to have said nothing of that event which has created a void in my life which the lapse of two years has done little to fill.
        私の本意はここで終わりにすることであり、2年の経過も埋めるのにほとんど役立たない、私の人生に亀裂を作った出来事について何も言わないことでした。
      
      
        My hand has been forced, however, by the recent letters in which Colonel James Moriarty defends the memory of his brother, and I have no choice but to lay the facts before the public exactly as they occurred.
        しかし、最近の手紙によって、ジェームズ・モリアーティ大佐が兄の記憶を擁護しているため、私の手は迫られており、事実を公に、そのままの形で明らかにする以外に選択肢はありません。
      
      
        I alone know the absolute truth of the matter, and I am satisfied that the time has come when no good purpose is to be served by its suppression.
        私だけがその問題の絶対的な真実を知っており、その抑制によって良いことが何も生じない時期が来たと確信しています。
      
      
        As far as I know, there have been only three accounts in the public press: that in the Journal de Genève on May 6th, 1891, the Reuter’s despatch in the English papers on May 7th, and finally the recent letter to which I have alluded.
        私の知る限り、公共の報道には3つの報告しかないと思われます。1891年5月6日のジュネーブ新聞、5月7日の英国紙のロイター通信、そして最後に私が言及した最近の手紙です。
      
      
        Of these the first and second were extremely condensed, while the last is, as I shall now show, an absolute perversion of the facts.
        これらのうち、最初と2番目は非常に簡潔でしたが、最後のものは、私が今示すように、事実の完全な歪曲です。
      
      
        It lies with me to tell for the first time what really took place between Professor Moriarty and Mr. Sherlock Holmes.
        私には、モリアーティ教授とシャーロック・ホームズ氏の間で実際に何が起こったのかを初めて語る責任があります。
      
    

    
      
        It may be remembered that after my marriage, and my subsequent start in private practice, the very intimate relations which had existed between Holmes and myself became to some extent modified.
        私の結婚後、そして私が開業した後、ホームズと私の間にあった非常に親密な関係はある程度変化しました。
      
      
        He still came to me from time to time when he desired a companion in his investigation, but these occasions grew more and more seldom, until I find that in the year 1890 there were only three cases of which I retain any record.
        彼は調査の相棒を求めるときに時折私のもとにやってきましたが、これらの機会はますます少なくなり、1890年には私が記録を残しているのはわずか3件の事件だけであることがわかります。
      
      
        During the winter of that year and the early spring of 1891, I saw in the papers that he had been engaged by the French government upon a matter of supreme importance, and I received two notes from Holmes, dated from Narbonne and from Nimes, from which I gathered that his stay in France was likely to be a long one.
        その年の冬と1891年の初春、新聞でフランス政府によって極めて重要な問題に関与していることを知り、ホームズからナルボンヌとニームの日付のついた2通の手紙を受け取りました。フランス滞在が長引く可能性があることがわかりました。
      
      
        It was with some surprise, therefore, that I saw him walk into my consulting-room upon the evening of the 24th of April.
        そのため、4月24日の夕方に彼が私の診療所に歩いて入ってくるのを見て、私は多少驚きました。
      
      
        It struck me that he was looking even paler and thinner than usual.
        彼はいつもよりもさらに青白く、やせて見えたと感じました。
      
    

    
      
        “Yes, I have been using myself up rather too freely,” he remarked, in answer to my look rather than to my words; “I have been a little pressed of late.
        「はい、最近は自分を使いすぎてしまっているようです」と彼は私の言葉ではなく、私の視線に答えて述べました。「最近は少し忙しかったんです」。
      
      
        Have you any objection to my closing your shutters?”
        「窓を閉めてもよろしいですか？」
      
    

    
      
        The only light in the room came from the lamp upon the table at which I had been reading.
        部屋には、私が読書をしていたテーブルの上のランプからしか光が差していなかった。
      
      
        Holmes edged his way round the wall and flinging the shutters together, he bolted them securely.
        ホームズは壁をぐるりと回り、シャッターをバタンと閉め、しっかりとボルトをかけた。
      
    

    
      
        “You are afraid of something?” I asked.
        「何か恐れているのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “Well, I am.”
        「まあ、私は恐れているんだ」
      
    

    
      
        “Of what?”
        「何のこと？」
      
    

    
      
        “Of air-guns.”
        「エアガンのことです」
      
    

    
      
        “My dear Holmes, what do you mean?”
        「ホームズ、どういう意味ですか？」
      
    

    
      
        “I think that you know me well enough, Watson, to understand that I am by no means a nervous man.
        「ウォトソン、君は私が決して神経質な男ではないことをよく知っていると思う。
      
      
        At the same time, it is stupidity rather than courage to refuse to recognise danger when it is close upon you.
        しかし、危険が目前に迫っているときにそれを認識しないことは、勇気ではなく愚かさである。
      
      
        Might I trouble you for a match?”
        マッチをお願いしてもよろしいでしょうか？」
      
      
        He drew in the smoke of his cigarette as if the soothing influence was grateful to him.
        彼はタバコの煙を吸い込むと、その鎮静作用が彼にとってありがたいものであるかのようだった。
      
    

    
      
        “I must apologise for calling so late,” said he, “and I must further beg you to be so unconventional as to allow me to leave your house presently by scrambling over your back garden wall.”
        「こんな遅い時間に訪ねてきて申し訳ありません」と彼は言いました。「そして、あなたに非常に型破りなお願いをしなければなりません。今すぐあなたの家を後ろの庭の壁を乗り越えて出ることを許していただけるように」
      
    

    
      
        “But what does it all mean?” I asked.
        「でも、これは一体何を意味するのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        He held out his hand, and I saw in the light of the lamp that two of his knuckles were burst and bleeding.
        彼は手を差し出し、ランプの光の中で、彼の親指の関節が2つ裂け出血しているのが見えた。
      
    

    
      
        “It is not an airy nothing, you see,” said he, smiling.
        「これは空虚なものではないのですよ」と彼は笑顔で言った。
      
      
        “On the contrary, it is solid enough for a man to break his hand over.
        逆に、男が手を砕くほど十分に堅固なものです。
      
      
        Is Mrs. Watson in?”
        ワトソン夫人はいますか？」
      
    

    
      
        “She is away upon a visit.”
        「彼女は訪問中です」。
      
    

    
      
        “Indeed! You are alone?”
        「実際に！あなたは一人ですか？」
      
    

    
      
        “Quite.”
        「まさにそうです」
      
    

    
      
        “Then it makes it the easier for me to propose that you should come away with me for a week to the Continent.”
        「それなら、あなたと一緒に1週間大陸へ行く提案をしやすくなりますよ」
      
    

    
      
        “Where?”
        「どこに行くの？」
      
    

    
      
        “Oh, anywhere. It’s all the same to me.”
        「どこでもいいよ。僕にとってはどこも同じだから」
      
    

    
      
        There was something very strange in all this.
        これら全てには非常に奇妙なものがあった。
      
      
        It was not Holmes’s nature to take an aimless holiday, and something about his pale, worn face told me that his nerves were at their highest tension.
        ホームズが目的もなく休暇を取る性格ではなかったし、彼の青白く疲れた顔からは、彼の神経が最高度に緊張していることが伝わってきた。
      
      
        He saw the question in my eyes, and, putting his finger-tips together and his elbows upon his knees, he explained the situation.
        彼は私の目にある疑問を見て、指先を合わせて肘を膝について、状況を説明した。
      
    

    
      
        “You have probably never heard of Professor Moriarty?” said he.
        「モリアーティ教授のことを聞いたことがあるだろうか？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Never.”
        「決して。」
      
    

    
      
        “Aye, there’s the genius and the wonder of the thing!” he cried.
        「そうだ、それがその驚異と天才なのだ！」彼は叫んだ。
      
      
        “The man pervades London, and no one has heard of him.
        「その男はロンドンに満ちているが、誰も彼のことを知らない。
      
      
        That’s what puts him on a pinnacle in the records of crime.
        それが彼を犯罪の記録において頂点に位置づける理由だ。
      
      
        I tell you, Watson, in all seriousness, that if I could beat that man, if I could free society of him, I should feel that my own career had reached its summit, and I should be prepared to turn to some more placid line in life.
        ワトソン、真剣に言うが、もし私があの男に打ち勝てたなら、もし私が彼を社会から解放できたなら、私は自らのキャリアが頂点に達したと感じ、より穏やかな生活に転じる用意ができるだろう。
      
      
        Between ourselves, the recent cases in which I have been of assistance to the royal family of Scandinavia, and to the French republic, have left me in such a position that I could continue to live in the quiet fashion which is most congenial to me, and to concentrate my attention upon my chemical researches.
        内密に言うが、最近、私がスカンジナビアの王室やフランス共和国に協力した事件により、私は自らに最も適した静かな生活を続け、化学研究に集中することができる立場にいる。
      
      
        But I could not rest, Watson, I could not sit quiet in my chair, if I thought that such a man as Professor Moriarty were walking the streets of London unchallenged.”
        しかし、もしモリアーティ教授のような男がロンドンの街を挑戦されずに歩いていると思うと、私は安心できないし、静かに椅子に座っていることもできないだろう。」
      
    

    
      
        “What has he done, then?”
        「では、彼は何をしたのですか？」
      
    

    
      
        “His career has been an extraordinary one.
        「彼の経歴は非凡なものであった。
      
      
        He is a man of good birth and excellent education, endowed by nature with a phenomenal mathematical faculty.
        彼は良い家柄で優れた教育を受け、自然に驚異的な数学の才能を持つ男である。
      
      
        At the age of twenty-one he wrote a treatise upon the Binomial Theorem, which has had a European vogue.
        21歳の時に二項定理に関する論文を書き、それはヨーロッパで流行した。
      
      
        On the strength of it he won the Mathematical Chair at one of our smaller universities, and had, to all appearances, a most brilliant career before him.
        その論文の力で、彼は私たちの小さな大学の数学の教授職を得、見かけ上は非常に輝かしいキャリアが彼の前に広がっていた。
      
      
        But the man had hereditary tendencies of the most diabolical kind.
        しかし、その男は最も悪魔的な種類の遺伝的傾向を持っていた。
      
      
        A criminal strain ran in his blood, which, instead of being modified, was increased and rendered infinitely more dangerous by his extraordinary mental powers.
        犯罪的な傾向が彼の血に流れており、それは変化するどころか、彼の驚異的な精神力によって増幅され、無限に危険なものとなっていた。
      
      
        Dark rumours gathered round him in the university town, and eventually he was compelled to resign his chair and to come down to London, where he set up as an Army coach.
        大学の町では彼をめぐる暗い噂が広まり、ついに彼は教授職を辞し、ロンドンに下りて陸軍のコーチとして活動することになった。
      
      
        So much is known to the world, but what I am telling you now is what I have myself discovered.
        世間にはそれほど知られているが、私が今お伝えしているのは私自身が発見したことである。
      
    

    
      
        “As you are aware, Watson, there is no one who knows the higher criminal world of London so well as I do.
        「ご存知の通り、ワトソン、ロンドンの犯罪の世界を私ほどよく知る者はいません。
      
      
        For years past I have continually been conscious of some power behind the malefactor, some deep organizing power which forever stands in the way of the law, and throws its shield over the wrong-doer.
        過去数年間、私は常に犯罪者の背後にある力、法の邪魔をし続ける深い組織力、そして悪事を守る盾を感じてきました。
      
      
        Again and again in cases of the most varying sorts—forgery cases, robberies, murders—I have felt the presence of this force, and I have deduced its action in many of those undiscovered crimes in which I have not been personally consulted.
        偽造事件、強盗、殺人など、さまざまな種類の事件で、繰り返し、私はこの力の存在を感じ、私が個人的に相談を受けていない多くの未解決犯罪でその作用を推測してきました。
      
      
        For years I have endeavoured to break through the veil which shrouded it, and at last the time came when I seized my thread and followed it, until it led me, after a thousand cunning windings, to ex-Professor Moriarty of mathematical celebrity.
        長年、私はそれを覆っているベールを破ろうと努力してきました。そしてついにその時が来たのです。私は自分の手掛かりをつかみ、それに従って、千の巧妙な曲がりくねった道を進み、数学の名声を持つ元教授モリアーティにたどり着いたのです。
      
    

    
      
        “He is the Napoleon of crime, Watson.
        「彼は犯罪のナポレオンだ、ワトソン。
      
      
        He is the organizer of half that is evil and of nearly all that is undetected in this great city.
        彼はこの偉大な都市における悪の半分、そしてほとんど全ての未解決事件の組織者だ。
      
      
        He is a genius, a philosopher, an abstract thinker.
        彼は天才であり、哲学者であり、抽象的思考家だ。
      
      
        He has a brain of the first order.
        彼は第一級の頭脳を持っている。
      
      
        He sits motionless, like a spider in the centre of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them.
        彼は蜘蛛の巣の中心にいるかのように動かず、しかしその巣は千の放射線を持ち、彼はそれぞれの震えをよく知っている。
      
      
        He does little himself. He only plans.
        彼自身はほとんど何もしない。計画だけを立てる。
      
      
        But his agents are numerous and splendidly organized.
        しかし、彼の手下は多く、見事に組織されている。
      
      
        Is there a crime to be done, a paper to be abstracted, we will say, a house to be rifled, a man to be removed—the word is passed to the Professor, the matter is organized and carried out.
        犯罪を犯すべきか、書類を抜き取るべきか、例えば家を荒らすべきか、人を排除すべきか―その言葉は教授に伝えられ、事柄は組織されて実行される。
      
      
        The agent may be caught. In that case money is found for his bail or his defence.
        手下が捕まるかもしれない。その場合、保釈金や弁護のための金が用意される。
      
      
        But the central power which uses the agent is never caught—never so much as suspected.
        しかし、手下を使う中心的な力は決して捕まらない―疑われることすらない。
      
      
        This was the organization which I deduced, Watson, and which I devoted my whole energy to exposing and breaking up.
        これが私が推論した組織だ、ワトソン。そして私は全力を傾けてこれを暴露し、壊滅させることに専念した。
      
    

    
      
        “But the Professor was fenced round with safeguards so cunningly devised that, do what I would, it seemed impossible to get evidence which would convict in a court of law.
        「しかし、モリアーティ教授は、私がどんな手を使おうとも、法廷で有罪判決を下す証拠を得ることが不可能だと思われるほど、巧妙に設計された保護策で囲まれていました。
      
      
        You know my powers, my dear Watson, and yet at the end of three months I was forced to confess that I had at last met an antagonist who was my intellectual equal.
        ワトソンよ、あなたは私の能力を知っているが、3か月後にはついに私と同じ知性を持つ対抗者に出会ったことを認めざるを得なかった。
      
      
        My horror at his crimes was lost in my admiration at his skill.
        彼の犯罪に対する恐怖は、彼の技量に対する賞賛の中で失われていた。
      
      
        But at last he made a trip—only a little, little trip—but it was more than he could afford when I was so close upon him.
        しかし、ついに彼は小さな、ほんの少しのミスを犯しましたが、私が彼に非常に近づいていたときには、それは彼にとって許容できる以上のことでした。
      
      
        I had my chance, and, starting from that point, I have woven my net round him until now it is all ready to close.
        私にはチャンスがあり、その時点から始めて、彼を取り巻く網を編み上げてきました。今や、全てが閉じる準備が整っています。
      
      
        In three days—that is to say, on Monday next—matters will be ripe, and the Professor, with all the principal members of his gang, will be in the hands of the police.
        3日後、つまり来週の月曜日には、事態は成熟し、モリアーティ教授と彼の一味の主要メンバー全員が警察の手に渡るでしょう。
      
      
        Then will come the greatest criminal trial of the century, the clearing up of over forty mysteries, and the rope for all of them; but if we move at all prematurely, you understand, they may slip out of our hands even at the last moment.
        そして、世紀の最大の犯罪裁判が訪れ、40以上の謎が解明され、全員が絞首刑になるでしょう。しかし、もし早まって行動すれば、最後の瞬間にさえ彼らが手から逃れる可能性があることを理解してください。
      
    

    
      
        “Now, if I could have done this without the knowledge of Professor Moriarty, all would have been well.
        「さて、もしモリアーティ教授に気づかれることなくこれを成し遂げられたなら、すべてはうまくいったであろう。
      
      
        But he was too wily for that.
        しかし、彼はそのようなことには賢すぎた。
      
      
        He saw every step which I took to draw my toils round him.
        彼は私が彼を取り巻く罠を張るために踏んだ一歩一歩を見抜いていた。
      
      
        Again and again he strove to break away, but I as often headed him off.
        何度も彼は逃れようと試みたが、私は同じくして彼を阻止した。
      
      
        I tell you, my friend, that if a detailed account of that silent contest could be written, it would take its place as the most brilliant bit of thrust-and-parry work in the history of detection.
        私は君に言う、友よ、もしもその静かな競争の詳細な記述が書かれることができたなら、それは探偵史上で最も輝かしい切り返しの作品としてその地位を占めるだろう。
      
      
        Never have I risen to such a height, and never have I been so hard pressed by an opponent.
        私はかつてそのような高みに達したこともなく、相手にこれほどまでに苦しめられたこともない。
      
      
        He cut deep, and yet I just undercut him.
        彼は深く切り込んだが、私はちょうどそれをかわした。
      
      
        This morning the last steps were taken, and three days only were wanted to complete the business.
        今朝、最後の手続きが行われ、完了まであと3日しかかからなかった。
      
      
        I was sitting in my room thinking the matter over, when the door opened and Professor Moriarty stood before me.
        私は部屋でその問題を考えていたとき、ドアが開き、モリアーティ教授が私の前に立っていた。
      
    

    
      
        “My nerves are fairly proof, Watson, but I must confess to a start when I saw the very man who had been so much in my thoughts standing there on my threshhold.
        「私の神経はかなり鈍感ですが、ワトソン、私は自分の考えにいつもいた男が玄関に立っているのを見て、驚きを隠せませんでした。」
      
      
        His appearance was quite familiar to me. He is extremely tall and thin, his forehead domes out in a white curve, and his two eyes are deeply sunken in his head.
        彼の容姿は私には非常に馴染み深いものでした。彼は極端に背が高くて細身で、額は白い曲線を描いて盛り上がり、両目は頭に深く沈んでいます。
      
      
        He is clean-shaven, pale, and ascetic-looking, retaining something of the professor in his features.
        彼は髭をそっており、青白く、禁欲的な外見で、その顔立ちには何か教授らしいものが残っています。
      
      
        His shoulders are rounded from much study, and his face protrudes forward, and is forever slowly oscillating from side to side in a curiously reptilian fashion.
        彼の肩は研究によって丸くなり、顔は前に突き出し、不思議な爬虫類のような動きでゆっくりと横に揺れ続けています。
      
      
        He peered at me with great curiosity in his puckered eyes.
        彼はしわの寄った目で私を大きな興味を持ってじっと見つめました。
      
    

    
      
        “‘You have less frontal development than I should have expected,’ said he, at last.
        「君の前頭部の発達が予想よりも少ないな」と、彼はついに言った。
      
      
        ‘It is a dangerous habit to finger loaded firearms in the pocket of one’s dressing-gown.’
        「自分のモーニングコートのポケットで装填された銃をいじるのは危険な癖だ」と。
      
    

    
      
        “The fact is that upon his entrance I had instantly recognised the extreme personal danger in which I lay.
        実際、彼が入ってきた瞬間、私は自分が置かれた極めて危険な状況を即座に認識していた。
      
      
        The only conceivable escape for him lay in silencing my tongue.
        彼にとって唯一考えられる脱出策は、私の口を封じることだった。
      
      
        In an instant I had slipped the revolver from the drawer into my pocket, and was covering him through the cloth.
        私は一瞬で引き出しからリボルバーを取り出し、ポケットにしまい、布越しに彼を狙っていた。
      
      
        At his remark I drew the weapon out and laid it cocked upon the table.
        彼の発言に応じて、私は武器を取り出し、撃ち鳴らす準備をしてテーブルの上に置いた。
      
      
        He still smiled and blinked, but there was something about his eyes which made me feel very glad that I had it there.
        彼はまだ微笑んでまばたきをしていたが、彼の目には何かがあって、私がそれを持っていてよかったと感じさせられた。
      
    

    
      
        “‘You evidently don’t know me,’ said he.
        「明らかに私を知らないようだな」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘On the contrary,’ I answered, ‘I think it is fairly evident that I do.
        「それどころか」と答えた私は、「私が知っていることはかなり明らかだと思います。
      
      
        Pray take a chair.
        どうぞお掛けください。
      
      
        I can spare you five minutes if you have anything to say.’
        何か話すことがあれば、5分間お時間を取らせていただきます。」
      
    

    
      
        “‘All that I have to say has already crossed your mind,’ said he.
        「私が言いたいことはすでにあなたの心に浮かんでいるでしょう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘Then possibly my answer has crossed yours,’ I replied.
        「では、おそらく私の答えもあなたの考えと同じでしょう」と私は答えた。
      
    

    
      
        “‘You stand fast?’
        「そのまま立っているつもりか？」
      
    

    
      
        “‘Absolutely.’
        「絶対に。」
      
    

    
      
        “He clapped his hand into his pocket, and I raised the pistol from the table.
        「彼はポケットに手を突っ込み、私はテーブルからピストルを取り上げた。
      
      
        But he merely drew out a memorandum-book in which he had scribbled some dates.
        しかし、彼は単にメモ帳を取り出し、いくつかの日付を書き留めていた。
      
    

    
      
        “‘You crossed my path on the 4th of January,’ said he.
        「1月4日にあなたは私の道を横切った」と彼は言った。
      
      
        ‘On the 23rd you incommoded me; by the middle of February I was seriously inconvenienced by you; at the end of March I was absolutely hampered in my plans; and now, at the close of April, I find myself placed in such a position through your continual persecution that I am in positive danger of losing my liberty. The situation is becoming an impossible one.’
        「23日には私を不快にさせ、2月中旬にはあなたによって深刻な不便を強いられ、3月末には私の計画が完全に妨げられ、そして今、4月末にはあなたの継続的な迫害によって私は自由を失う危険に直面しています。状況はますます不可能なものとなっています」と。
      
    

    
      
        “‘Have you any suggestion to make?’ I asked.
        「何か提案はありますか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘You must drop it, Mr. Holmes,’ said he, swaying his face about.
        「ホームズ氏、それをやめなければなりませんよ」と、彼は顔を振りながら言った。
      
      
        ‘You really must, you know.’
        「本当に、やめるべきですよ」。
      
    

    
      
        “‘After Monday,’ said I.
        「月曜日以降だ」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Tut, tut,’ said he. ‘I am quite sure that a man of your intelligence will see that there can be but one outcome to this affair.
        「ちっ、ちっ」と彼は言った。「あなたのような知性を持つ人間なら、この件には結末はひとつしかないとお分かりになるでしょう。
      
      
        It is necessary that you should withdraw. You have worked things in such a fashion that we have only one resource left.
        あなたが撤退することが必要です。あなたが事を進めたやり方では、私たちに残された手段はひとつしかありません。
      
      
        It has been an intellectual treat to me to see the way in which you have grappled with this affair, and I say, unaffectedly, that it would be a grief to me to be forced to take any extreme measure.
        あなたがこの問題に取り組む様子を見ることは知的な楽しみでした。そして率直に言いますが、極端な手段を取らざるを得ないことは私にとって悲しみです。
      
      
        You smile, sir, but I assure you that it really would.’
        笑っているでしょうが、本当にそうなるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘Danger is part of my trade,’ I remarked.
        「危険は私の仕事の一部です」と私は述べました。
      
    

    
      
        “‘That is not danger,’ said he. ‘It is inevitable destruction.
        「それは危険ではありません」と彼は言った。「それは避けられない破滅です。
      
      
        You stand in the way not merely of an individual, but of a mighty organization, the full extent of which you, with all your cleverness, have been unable to realize.
        あなたは個人だけでなく、あなたの賢さでさえ理解できなかった巨大な組織の邪魔をしています。
      
      
        You must stand clear, Mr. Holmes, or be trodden under foot.’
        ホームズ氏、あなたは身を引かなければなりません。さもないと踏み潰されるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘I am afraid,’ said I, rising, ‘that in the pleasure of this conversation I am neglecting business of importance which awaits me elsewhere.’
        「恐れ入りますが」と私は立ち上がりながら言いました。「この会話の楽しみに夢中になって、他で待っている重要な仕事を怠っているようです。」
      
    

    
      
        “He rose also and looked at me in silence, shaking his head sadly.
        「彼も立ち上がり、黙って私を見つめ、悲しそうに頭を振った。
      
    

    
      
        “‘Well, well,’ said he, at last.
        「まあ、まあ」と彼は最後に言った。
      
      
        ‘It seems a pity, but I have done what I could.
        残念だが、私ができる限りのことはした。
      
      
        I know every move of your game.
        あなたのゲームの一手一手を知っている。
      
      
        You can do nothing before Monday.
        月曜日まで何もできない。
      
      
        It has been a duel between you and me, Mr. Holmes.
        これはあなたと私の間の決闘だった。
      
      
        You hope to place me in the dock.
        私を法廷に引きずり出すことを望んでいる。
      
      
        I tell you that I will never stand in the dock.
        私は決して法廷に立たないと言う。
      
      
        You hope to beat me.
        私を打ち負かすことを望んでいる。
      
      
        I tell you that you will never beat me.
        あなたが私を打ち負かすことは決してないと言う。
      
      
        If you are clever enough to bring destruction upon me, rest assured that I shall do as much to you.’
        もし私に破滅をもたらすほど賢いなら、私も同じことをあなたにすると確信している。
      
    

    
      
        “‘You have paid me several compliments, Mr. Moriarty,’ said I.
        「モリアーティ氏、いくつかのお世辞を言っていただきましたね」と私は言った。
      
      
        ‘Let me pay you one in return when I say that if I were assured of the former eventuality I would, in the interests of the public, cheerfully accept the latter.’
        「ではお返しに1つ言わせていただきます。もし私が前者の可能性を確信できるなら、公共の利益のために、喜んで後者を受け入れるでしょう」と。
      
    

    
      
        “‘I can promise you the one, but not the other,’ he snarled, and so turned his rounded back upon me, and went peering and blinking out of the room.
        「一つは約束できるが、もう一つはできない」と彼は怒りを込めて言い、そのまま背を向けて部屋から出て行った。
      
    

    
      
        “That was my singular interview with Professor Moriarty.
        「それが私がモリアーティ教授との特異な面会だった。
      
      
        I confess that it left an unpleasant effect upon my mind.
        その面会は私の心に不快な影響を残したことを告白する。
      
      
        His soft, precise fashion of speech leaves a conviction of sincerity which a mere bully could not produce.
        彼の柔らかく正確な話し方は、単なるいじめっ子が生み出せない誠実さの確信を残す。
      
      
        Of course, you will say: ‘Why not take police precautions against him?’
        もちろん、あなたは言うでしょう：『なぜ彼に対して警察の予防策を取らないのか？』
      
      
        The reason is that I am well convinced that it is from his agents the blow will fall.
        その理由は、私が彼の手下から攻撃が及ぶと確信しているからです。
      
      
        I have the best proofs that it would be so.”
        私にはそれがそうなる最良の証拠がある。」
      
    

    
      
        “You have already been assaulted?”
        「もう襲われたのか？」
      
    

    
      
        “My dear Watson, Professor Moriarty is not a man who lets the grass grow under his feet.
        「ワトソン、モリアーティ教授は足元の草も生やさない男ではありません。
      
      
        I went out about midday to transact some business in Oxford Street.
        私は真昼頃にオックスフォードストリートで用事を済ませるために外出しました。
      
      
        As I passed the corner which leads from Bentinck Street on to the Welbeck Street crossing a two-horse van furiously driven whizzed round and was on me like a flash.
        ベンティンク・ストリートからウェルベック・ストリートの交差点に向かう角を通り過ぎると、猛スピードで走る2頭立ての馬車が回り込んで、まるで稲妻のように私に迫ってきました。
      
      
        I sprang for the foot-path and saved myself by the fraction of a second.
        私は歩道に飛び出して、わずかな瞬間で自分を救いました。
      
      
        The van dashed round by Marylebone Lane and was gone in an instant.
        馬車はメリルボーン・レーンを回り、一瞬で姿を消しました。
      
      
        I kept to the pavement after that, Watson, but as I walked down Vere Street a brick came down from the roof of one of the houses, and was shattered to fragments at my feet.
        その後は歩道を歩いていましたが、ヴィア・ストリートを歩いていると、1軒の家の屋根から煉瓦が落ちてきて、私の足元で砕け散りました。
      
      
        I called the police and had the place examined.
        私は警察を呼び、その場所を調査してもらいました。
      
      
        There were slates and bricks piled up on the roof preparatory to some repairs, and they would have me believe that the wind had toppled over one of these.
        屋根には修理の準備としてスレートと煉瓦が積まれていましたが、彼らは風がそのうちの1つを倒したと私に信じさせようとしました。
      
      
        Of course I knew better, but I could prove nothing.
        もちろん私はよく知っていましたが、証拠を示すことはできませんでした。
      
      
        I took a cab after that and reached my brother’s rooms in Pall Mall, where I spent the day.
        その後、タクシーに乗り、パリ・モールの兄の部屋に到着し、1日を過ごしました。
      
      
        Now I have come round to you, and on my way I was attacked by a rough with a bludgeon.
        今、あなたのところにやってきましたが、途中で無法者に棍棒で襲われました。
      
      
        I knocked him down, and the police have him in custody; but I can tell you with the most absolute confidence that no possible connection will ever be traced between the gentleman upon whose front teeth I have barked my knuckles and the retiring mathematical coach, who is, I daresay, working out problems upon a blackboard ten miles away.
        私は彼を倒し、警察が彼を拘束しています。しかし、私は断言できます。私が拳を使って彼の前歯に傷をつけた紳士と、おそらく10マイル離れた黒板で問題を解いている退職した数学のコーチとの間には、決して何のつながりも見つかることはありません。
      
      
        You will not wonder, Watson, that my first act on entering your rooms was to close your shutters, and that I have been compelled to ask your permission to leave the house by some less conspicuous exit than the front door.”
        ワトソン、私があなたの部屋に入ったときの最初の行動が、シャッターを閉めることだったこと、そして私が前口からではなく、目立たない出口を使って家を出る許可を求めざるを得なかったことに驚かないでしょう。」
      
    

    
      
        I had often admired my friend’s courage, but never more than now, as he sat quietly checking off a series of incidents which must have combined to make up a day of horror.
        私は友人の勇気をしばしば称賛してきたが、今回ほどではない。彼が静かに座って一連の出来事を確認している姿を見て、恐ろしい一日を構成したであろう出来事を思い起こさせられた。
      
    

    
      
        “You will spend the night here?” I said.
        「ここで一晩過ごすつもりですか？」と私は言った。
      
    

    
      
        “No, my friend, you might find me a dangerous guest.
        「いいえ、友よ、私は危険な客かもしれない。
      
      
        I have my plans laid, and all will be well.
        私には計画があり、すべてがうまくいくだろう。
      
      
        Matters have gone so far now that they can move without my help as far as the arrest goes, though my presence is necessary for a conviction.
        事態は今や進展しており、逮捕に関しては私の助けなしで進められるが、有罪判決には私の存在が必要だ。
      
      
        It is obvious, therefore, that I cannot do better than get away for the few days which remain before the police are at liberty to act.
        したがって、警察が行動を起こす自由を得るまでの数日間、私が逃げるのが最善であることは明らかだ。
      
      
        It would be a great pleasure to me, therefore, if you could come on to the Continent with me.”
        したがって、もし君が私と一緒に大陸に行ってくれるなら、私にとっては大きな喜びだろう。」
      
    

    
      
        “The practice is quiet,” said I, “and I have an accommodating neighbour.
        「ここは静かな場所だ」と私は言った。「隣人も気配りができる人だ。」
      
      
        I should be glad to come.”
        「喜んで行きます」と私は言った。
      
    

    
      
        “And to start to-morrow morning?”
        「明日の朝に出発するということですか？」
      
    

    
      
        “If necessary.”
        「必要ならば。」
      
    

    
      
        “Oh yes, it is most necessary.
        「ああ、それは非常に必要です。
      
      
        Then these are your instructions, and I beg, my dear Watson, that you will obey them to the letter, for you are now playing a double-handed game with me against the cleverest rogue and the most powerful syndicate of criminals in Europe.
        では、これがあなたの指示です。そして、親愛なるワトソン、あなたがこれらの指示を文字通りに従ってくれることをお願いします。なぜなら、あなたは今、私とともにヨーロッパで最も賢い悪党と最も強力な犯罪組織に対抗して二人でゲームをしているのです。
      
      
        Now listen!
        さあ、聞いてください！
      
      
        You will dispatch whatever luggage you intend to take by a trusty messenger unaddressed to Victoria to-night.
        今夜、持参する荷物は信頼できる使者に宛先のないままビクトリア宛に送ります。
      
      
        In the morning you will send for a hansom, desiring your man to take neither the first nor the second which may present itself.
        朝になったら、ハンサム車を呼び、従者に最初または2番目に現れた車両を乗るように頼まないようにします。
      
      
        Into this hansom you will jump, and you will drive to the Strand end of the Lowther Arcade, handing the address to the cabman upon a slip of paper, with a request that he will not throw it away.
        そのハンサム車に飛び乗り、ローザー・アーケードのストランド側に向かい、住所を紙片に書いて御者に渡し、捨てないように頼みます。
      
      
        Have your fare ready, and the instant that your cab stops, dash through the Arcade, timing yourself to reach the other side at a quarter-past nine.
        運賃を用意し、キャブが停止するとすぐにアーケードを駆け抜け、9時15分には反対側に到達するように時間を計ってください。
      
      
        You will find a small brougham waiting close to the curb, driven by a fellow with a heavy black cloak tipped at the collar with red.
        舗装の近くに待っている小さなブローハム車を見つけます。襟元に赤い装飾のある重い黒いマントを着た男が運転しています。
      
      
        Into this you will step, and you will reach Victoria in time for the Continental express.”
        その車に乗り込み、大陸行きの特急列車に間に合うようにビクトリアに到着します。」
      
    

    
      
        “Where shall I meet you?”
        「どこで待ち合わせるのですか？」
      
    

    
      
        “At the station. The second first-class carriage from the front will be reserved for us.”
        「駅で。前から2番目のファーストクラス車両が私たちのために予約されています。」
      
    

    
      
        “The carriage is our rendezvous, then?”
        「馬車が待ち合わせ場所なのですね？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        It was in vain that I asked Holmes to remain for the evening.
        ホームズに夜を過ごすよう頼んでも無駄だった。
      
      
        It was evident to me that he thought he might bring trouble to the roof he was under, and that that was the motive which impelled him to go.
        彼は、自分がいる屋根にトラブルを招く可能性があると考えていると私には明らかだった。そして、それが彼を去らせる動機だと感じた。
      
      
        With a few hurried words as to our plans for the morrow he rose and came out with me into the garden, clambering over the wall which leads into Mortimer Street, and immediately whistling for a hansom, in which I heard him drive away.
        翌日の計画について急いでいくつかの言葉を交わした後、彼は立ち上がり、私と一緒に庭に出て、モーティマー・ストリートに通じる壁を乗り越え、すぐにハンサムを呼んで、彼が乗って去っていくのを聞いた。
      
    

    
      
        In the morning I obeyed Holmes’s injunctions to the letter.
        朝、私はホームズの指示を文字通りに従った。
      
      
        A hansom was procured with such precaution as would prevent its being one which was placed ready for us, and I drove immediately after breakfast to the Lowther Arcade, through which I hurried at the top of my speed.
        私は用意されているものではないような慎重さでハンサムを手配し、朝食後すぐにローザー・アーケードに向かい、最高速で急いで通り抜けた。
      
      
        A brougham was waiting with a very massive driver wrapped in a dark cloak, who, the instant that I had stepped in, whipped up the horse and rattled off to Victoria Station.
        非常に巨大なドライバーが暗いマントに包まれたブローハムが待っていて、私が乗り込むとすぐに馬を駆り立て、ビクトリア駅に向かって轟音を立てて走り去った。
      
      
        On my alighting there he turned the carriage, and dashed away again without so much as a look in my direction.
        私が降りると、彼は車を回して、私の方を見ることなく再び飛び去った。
      
    

    
      
        So far all had gone admirably.
        今まで全てが素晴らしく進んでいた。
      
      
        My luggage was waiting for me, and I had no difficulty in finding the carriage which Holmes had indicated, the less so as it was the only one in the train which was marked “Engaged.”
        私の荷物は待っていて、ホームズが指示した車両を見つけるのに苦労はなかった。なぜなら、それが列車で唯一「予約済み」と表示されていたからだ。
      
      
        My only source of anxiety now was the non-appearance of Holmes.
        今、私の唯一の不安要素はホームズの姿が見えないことだった。
      
      
        The station clock marked only seven minutes from the time when we were due to start.
        駅の時計は、出発時刻からわずか7分しか経っていなかった。
      
      
        In vain I searched among the groups of travellers and leave-takers for the lithe figure of my friend.
        友人のしなやかな姿を求めて、旅行者や見送りの人々の中を徒労に終わる探し回った。
      
      
        There was no sign of him.
        彼の姿はどこにもなかった。
      
      
        I spent a few minutes in assisting a venerable Italian priest, who was endeavouring to make a porter understand, in his broken English, that his luggage was to be booked through to Paris.
        私は数分間、ポルトガル語で荷物をパリまで預けるように伝えようとしている尊敬すべきイタリアの神父を手伝った。
      
      
        Then, having taken another look round, I returned to my carriage, where I found that the porter, in spite of the ticket, had given me my decrepit Italian friend as a traveling companion.
        その後、周りをもう一度見回した後、私は自分の車両に戻り、切符にもかかわらず、ポルターが老いたイタリア人の友人を同行者としてくれたことに気づいた。
      
      
        It was useless for me to explain to him that his presence was an intrusion, for my Italian was even more limited than his English, so I shrugged my shoulders resignedly, and continued to look out anxiously for my friend.
        彼に自分の存在が不都合であることを説明するのは無駄だった。私のイタリア語は彼の英語よりも限られていたので、あきらめて肩をすくめ、友人を心配して見つめ続けた。
      
      
        A chill of fear had come over me, as I thought that his absence might mean that some blow had fallen during the night.
        彼の不在が、夜の間に何か事件が起きた可能性を示しているのではないかと考えると、恐怖が私を襲った。
      
      
        Already the doors had all been shut and the whistle blown, when—
        すでに全ての扉が閉まり、汽笛が鳴らされた時、—
      
    

    
      
        “My dear Watson,” said a voice, “you have not even condescended to say good-morning.”
        「親愛なるワトソン、」と声が言った。「おはようとさえ言ってくれないなんて。」
      
    

    
      
        I turned in uncontrollable astonishment.
        私は抑えきれない驚きで振り返った。
      
      
        The aged ecclesiastic had turned his face towards me.
        高齢の聖職者が私に顔を向けた。
      
      
        For an instant the wrinkles were smoothed away, the nose drew away from the chin, the lower lip ceased to protrude and the mouth to mumble, the dull eyes regained their fire, the drooping figure expanded.
        一瞬、しわが消え、鼻があごから離れ、下唇が突き出すのを止め、口ごもるのをやめ、鈍い目が輝きを取り戻し、たるんだ体が膨らんだ。
      
      
        The next the whole frame collapsed again, and Holmes had gone as quickly as he had come.
        次に全体が再び崩れ、ホームズは来たように速やかに去っていった。
      
    

    
      
        “Good heavens!” I cried.
        「まあ！」と私は叫んだ。
      
      
        “How you startled me!”
        「どれほど驚かせるんだ！」
      
    

    
      
        “Every precaution is still necessary,” he whispered.
        「まだ慎重さが必要だ」と彼はささやいた。
      
      
        “I have reason to think that they are hot upon our trail.
        彼らが私たちの後を追っていると思われる理由がある。
      
      
        Ah, there is Moriarty himself.”
        ああ、モリアーティ本人だ。」
      
    

    
      
        The train had already begun to move as Holmes spoke.
        ホームズが話す間に列車はすでに動き始めていた。
      
      
        Glancing back, I saw a tall man pushing his way furiously through the crowd, and waving his hand as if he desired to have the train stopped.
        振り返ると、私は背の高い男が群衆を猛スピードで押しのけ、列車を止めたいとばかりに手を振っているのを見た。
      
      
        It was too late, however, for we were rapidly gathering momentum, and an instant later had shot clear of the station.
        しかし、もう遅かった。急速に勢いを増しており、一瞬後には駅を抜けていた。
      
    

    
      
        “With all our precautions, you see that we have cut it rather fine,” said Holmes, laughing.
        「慎重さを尽くしても、やはりギリギリだったようだね」とホームズは笑いながら言った。
      
      
        He rose, and throwing off the black cassock and hat which had formed his disguise, he packed them away in a hand-bag.
        彼は立ち上がり、自分の変装となっていた黒いカソックと帽子を脱ぎ捨て、それらをハンドバッグにしまった。
      
    

    
      
        “Have you seen the morning paper, Watson?”
        「ワトソン、今朝の新聞を見たかい？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “You haven’t seen about Baker Street, then?”
        「ベイカー街のことをまだ知らないのか？」
      
    

    
      
        “Baker Street?”
        「ベイカー街？」
      
    

    
      
        “They set fire to our rooms last night. No great harm was done.”
        「昨夜、彼らは私たちの部屋に放火しました。大きな被害はありませんでした」。
      
    

    
      
        “Good heavens, Holmes! This is intolerable.”
        「まさか、ホームズ！これは許せませんよ」
      
    

    
      
        “They must have lost my track completely after their bludgeon-man was arrested.
        「彼らは、その暴漢が逮捕された後、私の足取りを完全に見失ったに違いない。
      
      
        Otherwise they could not have imagined that I had returned to my rooms.
        さもなければ、私が自分の部屋に戻ったことを想像することはできなかっただろう。
      
      
        They have evidently taken the precaution of watching you, however, and that is what has brought Moriarty to Victoria.
        しかし、彼らは明らかにあなたを監視するという予防措置を取っており、それがモリアーティをヴィクトリアへと導いたのだ。
      
      
        You could not have made any slip in coming?”
        あなたが来る際に何かミスを犯したということはないだろうな？」
      
    

    
      
        “I did exactly what you advised.”
        「私はまさにあなたのアドバイス通りにしました。」
      
    

    
      
        “Did you find your brougham?”
        「ブローハムは見つかりましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, it was waiting.”
        「はい、待っていました」。
      
    

    
      
        “Did you recognise your coachman?”
        「御者を見分けましたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “It was my brother Mycroft.
        「それは私の兄、マイクロフトでした。
      
      
        It is an advantage to get about in such a case without taking a mercenary into your confidence.
        こうした場合、報酬目当ての者に頼らずに行動するのは利点です。
      
      
        But we must plan what we are to do about Moriarty now.”
        しかし、今後モリアーティについてどうするか計画しなければなりません。
      
    

    
      
        “As this is an express, and as the boat runs in connection with it, I should think we have shaken him off very effectively.”
        「これは急行列車ですし、船もそれに連絡して運行しているので、彼をかなり効果的に振り切ったと思います」。
      
    

    
      
        “My dear Watson, you evidently did not realize my meaning when I said that this man may be taken as being quite on the same intellectual plane as myself.
        「ワトソンよ、おそらく私が言ったこの男が私と同じ知的レベルであると考えられるべきだという意味を理解していなかったようだ。
      
      
        You do not imagine that if I were the pursuer I should allow myself to be baffled by so slight an obstacle.
        もし私が追跡者だったとしても、そんな些細な障害に阻まれることを許すとは思わないだろう。
      
      
        Why, then, should you think so meanly of him?”
        では、なぜ彼をそんなに見下すべきだと考えるのか？」
      
    

    
      
        “What will he do?”
        「彼は何をするのだろうか？」
      
    

    
      
        “What I should do?”
        「私がすべきこと？」
      
    

    
      
        “What would you do, then?”
        「それでは、あなたはどうしますか？」
      
    

    
      
        “Engage a special.”
        「特別な車両を手配して。」
      
    

    
      
        “But it must be late.”
        「でも、もう遅いだろう。」
      
    

    
      
        “By no means.
        「決してそうではありません。
      
      
        This train stops at Canterbury; and there is always at least a quarter of an hour’s delay at the boat.
        この列車はカンタベリーで停車します。そして船では少なくとも15分の遅れが常にあります。
      
      
        He will catch us there.”
        彼はそこで私たちを追いつくでしょう。」
      
    

    
      
        “One would think that we were the criminals.
        「我々が犯罪者であるかのようだ。」
      
      
        Let us have him arrested on his arrival.”
        到着時に逮捕させよう。」
      
    

    
      
        “It would be to ruin the work of three months.
        「それは3ヶ月の作業を台無しにすることになるだろう。
      
      
        We should get the big fish, but the smaller would dart right and left out of the net.
        大物は手に入るだろうが、小物は網から右往左往するだろう。
      
      
        On Monday we should have them all.
        月曜日には全員を手に入れるだろう。
      
      
        No, an arrest is inadmissible.”
        いや、逮捕は許されない。」
      
    

    
      
        “What then?”
        「それでは、どうするのか？」
      
    

    
      
        “We shall get out at Canterbury.”
        「キャンタベリーで降りるつもりだ」
      
    

    
      
        “And then?”
        「それから？」
      
    

    
      
        “Well, then we must make a cross-country journey to Newhaven, and so over to Dieppe.
        「それでは、ニューヘイブンへの横断旅行をしなければなりません。そして、そこからディエップへと向かいます。
      
      
        Moriarty will again do what I should do.
        モリアーティは再び私がするべきことをするでしょう。
      
      
        He will get on to Paris, mark down our luggage, and wait for two days at the depôt.
        彼はパリに向かい、私たちの荷物をマークし、デポで2日間待つでしょう。
      
      
        In the meantime we shall treat ourselves to a couple of carpet-bags, encourage the manufactures of the countries through which we travel, and make our way at our leisure into Switzerland, via Luxembourg and Basle.”
        その間、私たちは2つのカーペットバッグを手に入れ、旅行する国々の製造業を奨励し、ルクセンブルクとバーゼル経由でゆっくりとスイスに向かいます。」
      
    

    
      
        At Canterbury, therefore, we alighted, only to find that we should have to wait an hour before we could get a train to Newhaven.
        したがって、キャンタベリーで降り立つと、ニューヘイブン行きの列車に乗るまで1時間待たなければならないことがわかりました。
      
    

    
      
        I was still looking rather ruefully after the rapidly disappearing luggage-van which contained my wardrobe, when Holmes pulled my sleeve and pointed up the line.
        私は、私の衣装が入った荷物車が急速に消えていくのを悲しそうに見送っていると、ホームズが私の袖を引いて線路の上を指さしました。
      
    

    
      
        “Already, you see,” said he.
        「もう、見ているかい」と彼は言った。
      
    

    
      
        Far away, from among the Kentish woods there rose a thin spray of smoke.
        遠く、ケントの森の中から薄い煙が立ち上っていた。
      
      
        A minute later a carriage and engine could be seen flying along the open curve which leads to the station.
        1分後、駅へと続く開けたカーブを馬車と機関車が飛ぶように走っていくのが見えた。
      
      
        We had hardly time to take our place behind a pile of luggage when it passed with a rattle and a roar, beating a blast of hot air into our faces.
        荷物の山の後ろに身を隠す暇もなく、それはガタガタと轟音を立てて通り過ぎ、私たちの顔に熱い風を吹き付けた。
      
    

    
      
        “There he goes,” said Holmes, as we watched the carriage swing and rock over the points.
        「行ってしまいましたね」とホームズが言いながら、私たちは車両がポイントを渡る様子を見ていた。
      
      
        “There are limits, you see, to our friend’s intelligence.
        「友人の知性には限界があるのです。
      
      
        It would have been a coup-de-maître had he deduced what I would deduce and acted accordingly.”
        私が推理し行動することを彼が推測し、それに従ったなら、それは見事な一手だったでしょう。」
      
    

    
      
        “And what would he have done had he overtaken us?”
        「では、もし彼が私たちに追いついていたら、彼は何をしたでしょうか？」
      
    

    
      
        “There cannot be the least doubt that he would have made a murderous attack upon me.
        「彼は私に対して殺人的な攻撃を行ったであろうことに最小限の疑いはない。
      
      
        It is, however, a game at which two may play.
        しかしながら、これは2人で遊ぶことのできるゲームだ。
      
      
        The question now is whether we should take a premature lunch here, or run our chance of starving before we reach the buffet at Newhaven.”
        今の問題は、ここで早めの昼食をとるべきか、ニューヘイブンのビュッフェに到着する前に飢えるリスクを冒すべきかということだ。」
      
    

    
      
        We made our way to Brussels that night and spent two days there, moving on upon the third day as far as Strasburg.
        その夜、私たちはブリュッセルに向かい、2日間そこで過ごした後、3日目にはストラスブールまで進んだ。
      
      
        On the Monday morning Holmes had telegraphed to the London police, and in the evening we found a reply waiting for us at our hotel.
        月曜日の朝、ホームズはロンドン警察に電報を打ち、夜にはホテルで私たちを待っている返信が見つかった。
      
      
        Holmes tore it open, and then with a bitter curse hurled it into the grate.
        ホームズはそれを引き裂き、そして辛辣な呪いを口にしながらそれを炉の中に投げ込んだ。
      
    

    
      
        “I might have known it!” he groaned.
        「やっぱりそうなると思っていた！」彼はうめいた。
      
      
        “He has escaped!”
        「逃げられた！」
      
    

    
      
        “Moriarty?”
        「モリアーティ？」
      
    

    
      
        “They have secured the whole gang with the exception of him.
        「彼を除く全員を捕らえた。
      
      
        He has given them the slip.
        彼は逃げられた。
      
      
        Of course, when I had left the country there was no one to cope with him.
        もちろん、私が国を離れた時点で、彼に対処する者はいなかった。
      
      
        But I did think that I had put the game in their hands.
        しかし、私はゲームを彼らの手に渡したと思っていた。
      
      
        I think that you had better return to England, Watson.”
        ワトソン、あなたはイギリスに戻った方が良いと思う。」
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “Because you will find me a dangerous companion now.
        「なぜなら、今では私が危険な相棒だと気づくだろう。
      
      
        This man’s occupation is gone.
        この男の仕事はなくなった。
      
      
        He is lost if he returns to London.
        もし彼がロンドンに戻れば、彼は失われる。
      
      
        If I read his character right he will devote his whole energies to revenging himself upon me.
        もし私が彼の性格を正しく読んでいるなら、彼は私に復讐するために全力を尽くすだろう。
      
      
        He said as much in our short interview, and I fancy that he meant it.
        彼は短い面会でそう言ったし、私は彼が本気だったと思う。
      
      
        I should certainly recommend you to return to your practice.”
        確かに、あなたにはあなたの仕事に戻ることを勧めます。」
      
    

    
      
        It was hardly an appeal to be successful with one who was an old campaigner as well as an old friend.
        古参の戦士であり古い友人でもある相手に成功する訴えではなかった。
      
      
        We sat in the Strasburg salle-à-manger arguing the question for half an hour, but the same night we had resumed our journey and were well on our way to Geneva.
        私たちはストラスブールの食堂で半時間もの間、その問題を議論したが、同じ夜に旅を再開し、ジュネーブへの道のりは順調だった。
      
    

    
      
        For a charming week we wandered up the Valley of the Rhone, and then, branching off at Leuk, we made our way over the Gemmi Pass, still deep in snow, and so, by way of Interlaken, to Meiringen.
        魅力的な1週間、私たちはローヌ川の谷を歩き回り、そして、ロイクで分かれて、まだ雪深いゲミ峠を越え、そしてインターラーケン経由でマイリンゲンに向かいました。
      
      
        It was a lovely trip, the dainty green of the spring below, the virgin white of the winter above; but it was clear to me that never for one instant did Holmes forget the shadow which lay across him.
        それは素敵な旅でした、下には春の繊細な緑、上には冬の真っ白な雪が広がっていました。しかし、ホームズが自分を覆っている影を一瞬も忘れたことはないことは私には明らかでした。
      
      
        In the homely Alpine villages or in the lonely mountain passes, I could tell by his quick glancing eyes and his sharp scrutiny of every face that passed us, that he was well convinced that, walk where we would, we could not walk ourselves clear of the danger which was dogging our footsteps.
        アルプスの村々や孤独な山道で、私は彼の素早い視線や私たちを通り過ぎるすべての顔に対する鋭い観察から、どこを歩こうとも、私たちを追いかける危険から逃れることはできないと彼が確信していることがわかりました。
      
    

    
      
        Once, I remember, as we passed over the Gemmi, and walked along the border of the melancholy Daubensee, a large rock which had been dislodged from the ridge upon our right clattered down and roared into the lake behind us.
        ある時、私たちがジェミ峠を越えてダウブン湖の寂しい湖畔を歩いているとき、私たちの右側の尾根から崩れ落ちた大きな岩がカタカタと音を立てて、私たちの後ろの湖に轟音を立てて落ちていった。
      
      
        In an instant Holmes had raced up on to the ridge, and, standing upon a lofty pinnacle, craned his neck in every direction.
        ホームズは一瞬で尾根に駆け上がり、高い尾根の上に立ち、首を伸ばしてあらゆる方向を見渡した。
      
      
        It was in vain that our guide assured him that a fall of stones was a common chance in the spring-time at that spot.
        私たちのガイドが、その場所では春に石が落ちるのはよくあることだと保証したにもかかわらず、無駄だった。
      
      
        He said nothing, but he smiled at me with the air of a man who sees the fulfillment of that which he had expected.
        彼は何も言わず、だが期待していたことが実現したのを見た男のように私に微笑んだ。
      
    

    
      
        And yet for all his watchfulness he was never depressed.
        しかし、彼は常に用心深かったが、決して落ち込むことはなかった。
      
      
        On the contrary, I can never recollect having seen him in such exuberant spirits.
        それどころか、彼がこれほど陽気な様子を見たことはないと思い出せる。
      
      
        Again and again he recurred to the fact that if he could be assured that society was freed from Professor Moriarty he would cheerfully bring his own career to a conclusion.
        彼は何度も繰り返し、もし社会がモリアーティ教授から解放されたと確信できれば、自らのキャリアを喜んで終わらせるだろうと述べた。
      
    

    
      
        “I think that I may go so far as to say, Watson, that I have not lived wholly in vain,” he remarked.
        「私は言ってもいいと思います、ワトソン、私の人生は全く無駄ではなかったと」と彼は述べました。
      
      
        “If my record were closed to-night I could still survey it with equanimity.
        もし今夜私の記録が終わるとしたら、私はそれを平静に振り返ることができるでしょう。
      
      
        The air of London is the sweeter for my presence.
        ロンドンの空気は私の存在でより甘美になっています。
      
      
        In over a thousand cases I am not aware that I have ever used my powers upon the wrong side.
        1000件以上の事件で、私は自分の力を誤った方向に使ったことがないと認識しています。
      
      
        Of late I have been tempted to look into the problems furnished by nature rather than those more superficial ones for which our artificial state of society is responsible.
        最近、私は人工的な社会が責任を持つよりも、自然が提供する問題を探求する誘惑に駆られています。
      
      
        Your memoirs will draw to an end, Watson, upon the day that I crown my career by the capture or extinction of the most dangerous and capable criminal in Europe.”
        ワトソン、私がヨーロッパで最も危険で有能な犯罪者を捕らえるか、あるいは排除することで私のキャリアを締めくくるその日までに、あなたの回顧録は終わりを迎えるでしょう。」
      
    

    
      
        I shall be brief, and yet exact, in the little which remains for me to tell.
        私は簡潔でありながら正確に、私が語るべき残りの少ない部分について述べます。
      
      
        It is not a subject on which I would willingly dwell, and yet I am conscious that a duty devolves upon me to omit no detail.
        私は喜んで話題にしないほうがいいと感じますが、それでも私には細部を省略しない義務があることを自覚しています。
      
    

    
      
        It was on the 3rd of May that we reached the little village of Meiringen, where we put up at the Englischer Hof, then kept by Peter Steiler the elder.
        私たちは5月3日に小さな村メーリンゲンに到着し、当時ピーター・シュタイラーが経営していたイングリッシャー・ホフに宿泊しました。
      
      
        Our landlord was an intelligent man, and spoke excellent English, having served for three years as waiter at the Grosvenor Hotel in London.
        私たちの大家は知識豊富な人で、ロンドンのグローブナー・ホテルで3年間ウェイターを務めた経験があり、優れた英語を話しました。
      
      
        At his advice, on the afternoon of the 4th we set off together, with the intention of crossing the hills and spending the night at the hamlet of Rosenlaui.
        彼のアドバイスに従い、4日の午後に私たちは一緒に出発し、丘を越えてローゼンラウイの村で夜を過ごすつもりでした。
      
      
        We had strict injunctions, however, on no account to pass the falls of Reichenbach, which are about half-way up the hill, without making a small détour to see them.
        しかし、私たちは厳格な命令を受けていました。丘の半ばにあるライヒェンバッハの滝を見るために、迂回せずに通過してはいけないというものでした。
      
    

    
      
        It is indeed, a fearful place.
        それは確かに、恐ろしい場所だ。
      
      
        The torrent, swollen by the melting snow, plunges into a tremendous abyss, from which the spray rolls up like the smoke from a burning house.
        溶ける雪によって膨れ上がった急流は、燃え盛る家から立ち上る煙のように、巨大な深淵に突入する。
      
      
        The shaft into which the river hurls itself is an immense chasm, lined by glistening coal-black rock, and narrowing into a creaming, boiling pit of incalculable depth, which brims over and shoots the stream onward over its jagged lip.
        川が自らを投げ込むシャフトは、輝く炭黒の岩に囲まれた巨大な裂け目であり、計り知れない深さのクリーミーで沸騰する穴に狭まっており、その先のギザギザの縁を越えて川を勢いよく放出している。
      
      
        The long sweep of green water roaring forever down, and the thick flickering curtain of spray hissing forever upward, turn a man giddy with their constant whirl and clamour.
        絶え間なく轟く緑色の水の長い流れと、絶え間なく上昇する厚い明滅するスプレーのカーテンは、その絶え間ない渦巻きと喧騒で人をめまいさせる。
      
      
        We stood near the edge peering down at the gleam of the breaking water far below us against the black rocks, and listening to the half-human shout which came booming up with the spray out of the abyss.
        私たちは、黒い岩に対して遠く下で光る水の輝きを見下ろしながら、淵から立ち上るスプレーと共に轟く半人間の叫び声を聞きながら、淵の近くに立っていた。
      
    

    
      
        The path has been cut half-way round the fall to afford a complete view, but it ends abruptly, and the traveler has to return as he came.
        滝の周りを半分切り取られた道は、完全な景色を楽しむために作られていますが、途中で突然切れており、旅行者は来た道を戻らなければなりません。
      
      
        We had turned to do so, when we saw a Swiss lad come running along it with a letter in his hand.
        私たちはそのようにしようとして振り返ったとき、スイスの少年が手紙を持って走ってくるのを見かけました。
      
      
        It bore the mark of the hotel which we had just left, and was addressed to me by the landlord.
        その手紙には、私たちがちょうど出発したホテルの印がついており、地主から私宛てに書かれていました。
      
      
        It appeared that within a very few minutes of our leaving, an English lady had arrived who was in the last stage of consumption.
        私たちが出発してからわずか数分の間に、結核の最終段階にある英国の女性が到着したようです。
      
      
        She had wintered at Davos Platz, and was journeying now to join her friends at Lucerne, when a sudden hemorrhage had overtaken her.
        彼女はダボス・プラッツで冬を過ごし、今はルツェルンで友人たちに合流する途中で、突然の出血に見舞われました。
      
      
        It was thought that she could hardly live a few hours, but it would be a great consolation to her to see an English doctor, and, if I would only return, etc.
        彼女は数時間しか生きられないと考えられていましたが、英国の医師に会えることは彼女にとって大きな慰めになるでしょう。私が戻るだけで、などと書かれていました。
      
      
        The good Steiler assured me in a postscript that he would himself look upon my compliance as a very great favour, since the lady absolutely refused to see a Swiss physician, and he could not but feel that he was incurring a great responsibility.
        親切なシュタイラーは、追伸で、その女性がスイスの医師には絶対に会いたがらないということを確認し、私が応じることを非常に好意的に受け止めるだろうと述べていました。彼は大きな責任を負っていると感じざるを得ないとも付け加えていました。
      
    

    
      
        The appeal was one which could not be ignored.
        この懇願は無視できないものだった。
      
      
        It was impossible to refuse the request of a fellow-countrywoman dying in a strange land.
        異国で死にゆく同胞の頼みを断ることはできなかった。
      
      
        Yet I had my scruples about leaving Holmes.
        しかし、ホームズを置いて行くことには葛藤があった。
      
      
        It was finally agreed, however, that he should retain the young Swiss messenger with him as guide and companion while I returned to Meiringen.
        しかし、最終的には、私がマイリンゲンに戻る間、彼が若いスイスの使者を案内役兼仲間として引き留めることになった。
      
      
        My friend would stay some little time at the fall, he said, and would then walk slowly over the hill to Rosenlaui, where I was to rejoin him in the evening.
        友人は滝でしばらく滞在すると言い、その後ゆっくりと丘を越えてローゼンラウイに歩いて行き、私は夕方に彼に合流することになっていた。
      
      
        As I turned away I saw Holmes, with his back against a rock and his arms folded, gazing down at the rush of the waters.
        私が振り返ると、ホームズが岩に背中を預け、腕を組んで急流を見つめているのが見えた。
      
      
        It was the last that I was ever destined to see of him in this world.
        これが私がこの世で彼を見る最後の光景となる運命だった。
      
    

    
      
        When I was near the bottom of the descent I looked back.
        下り坂のほぼ最下部に近づいたとき、振り返った。
      
      
        It was impossible, from that position, to see the fall, but I could see the curving path which winds over the shoulder of the hill and leads to it.
        その位置からは滝を見ることは不可能だったが、丘の肩越しに曲がりくねる小道が見えた。
      
      
        Along this a man was, I remember, walking very rapidly.
        その小道には、覚えている限り、一人の男が非常に速く歩いていた。
      
    

    
      
        I could see his black figure clearly outlined against the green behind him.
        彼の黒い姿が、彼の後ろの緑にくっきりと映っていた。
      
      
        I noted him, and the energy with which he walked but he passed from my mind again as I hurried on upon my errand.
        私は彼に気づいた。彼が歩く勢いも覚えていたが、急いで使命を果たすために再び彼は私の心から消えていった。
      
    

    
      
        It may have been a little over an hour before I reached Meiringen.
        ミーリンゲンに到着するまでに1時間ほどかかったかもしれない。
      
      
        Old Steiler was standing at the porch of his hotel.
        古いシュタイラーがホテルのポーチに立っていた。
      
    

    
      
        “Well,” said I, as I came hurrying up, “I trust that she is no worse?”
        「さて」と私は急いで言った。「彼女の状態が悪化していないことを願いますが？」
      
    

    
      
        A look of surprise passed over his face, and at the first quiver of his eyebrows my heart turned to lead in my breast.
        彼の顔に驚きの表情が浮かび、彼の眉が最初に震えた瞬間、私の心臓は胸中で鉛のように重くなった。
      
    

    
      
        “You did not write this?”
        「あなたがこれを書いたのではありませんか？」
      
      
        I said, pulling the letter from my pocket.
        私はポケットから手紙を取り出しながら言いました。
      
      
        “There is no sick Englishwoman in the hotel?”
        「ホテルには病気のイギリス人女性はいないのですか？」
      
    

    
      
        “Certainly not!” he cried.
        「もちろん違います！」彼は叫んだ。
      
      
        “But it has the hotel mark upon it!
        「しかし、ホテルの印がついています！
      
      
        Ha, it must have been written by that tall Englishman who came in after you had gone.
        ああ、あなたが去った後にやってきたあの背の高いイギリス人が書いたに違いない。
      
      
        He said—”
        彼が言った―」
      
    

    
      
        But I waited for none of the landlord’s explanations.
        しかし、私は地主の説明を待つことなく立ち去った。
      
      
        In a tingle of fear I was already running down the village street, and making for the path which I had so lately descended.
        恐怖に震えながら、私はすでに村の通りを駆け下り、さっき降りてきた道に向かっていた。
      
      
        It had taken me an hour to come down.
        下りるのに1時間かかった。
      
      
        For all my efforts two more had passed before I found myself at the fall of Reichenbach once more.
        私の努力の甲斐もなく、再びライヒェンバッハの滝にたどり着いたのはさらに2時間後だった。
      
      
        There was Holmes’s Alpine-stock still leaning against the rock by which I had left him.
        ホームズのアルプストックは、私が彼を置いた岩にまだ寄りかかっていた。
      
      
        But there was no sign of him, and it was in vain that I shouted.
        しかし、彼の姿はなく、私が叫んでも無駄だった。
      
      
        My only answer was my own voice reverberating in a rolling echo from the cliffs around me.
        私の唯一の返事は、周囲の崖から響く自分の声だけだった。
      
    

    
      
        It was the sight of that Alpine-stock which turned me cold and sick.
        そのアルプストックを見た瞬間、私は冷や汗をかき、吐き気を催した。
      
      
        He had not gone to Rosenlaui, then.
        彼はローゼンラウイには行っていなかったのだ。
      
      
        He had remained on that three-foot path, with sheer wall on one side and sheer drop on the other, until his enemy had overtaken him.
        彼はその3フィートの小道にとどまっていた。片側は断崖絶壁、もう片側は絶壁の落差がある。そして、敵に追いつかれるまで。
      
      
        The young Swiss had gone too.
        若いスイス人も行ってしまった。
      
      
        He had probably been in the pay of Moriarty, and had left the two men together.
        おそらくモリアーティの手先であり、2人を一緒にして去っていったのだろう。
      
      
        And then what had happened?
        そしてその後、何が起こったのだろうか？
      
      
        Who was to tell us what had happened then?
        その時何が起こったのか、誰が私たちに教えてくれるのだろうか？
      
    

    
      
        I stood for a minute or two to collect myself, for I was dazed with the horror of the thing.
        私は自分を取り戻すために1、2分立ち尽くしました。その出来事の恐ろしさに頭が混乱していたのです。
      
      
        Then I began to think of Holmes’s own methods and to try to practise them in reading this tragedy.
        そして、ホームズ自身の手法を考え始め、この悲劇を読み解くためにそれを実践しようとしました。
      
      
        It was, alas, only too easy to do.
        残念ながら、それはあまりにも簡単にできました。
      
      
        During our conversation we had not gone to the end of the path, and the Alpine-stock marked the place where we had stood.
        私たちの会話中、私たちは小道の先まで行っておらず、アルプストックが私たちが立っていた場所を示していました。
      
      
        The blackish soil is kept forever soft by the incessant drift of spray, and a bird would leave its tread upon it.
        黒ずんだ土は絶え間ない霧の吹き込みで永遠に柔らかく保たれており、鳥がその足跡を残すでしょう。
      
      
        Two lines of footmarks were clearly marked along the farther end of the path, both leading away from me.
        小道の遠くの端には、私から離れていく2本の足跡がはっきりと残されていました。
      
      
        There were none returning.
        戻ってくるものはありませんでした。
      
      
        A few yards from the end the soil was all ploughed up into a patch of mud, and the branches and ferns which fringed the chasm were torn and bedraggled.
        端から数ヤード離れたところで、土壌は泥の塊になり、崖の周りに生える枝やシダが引き裂かれ、ぼろぼろになっていました。
      
      
        I lay upon my face and peered over with the spray spouting up all around me.
        私はうつ伏せになり、周囲に吹き上がる霧を避けながら覗き込みました。
      
      
        It had darkened since I left, and now I could only see here and there the glistening of moisture upon the black walls, and far away down at the end of the shaft the gleam of the broken water.
        私が去ってから暗くなっており、今では黒い壁に光る水滴を所々しか見ることができず、シャフトの端で遠くに砕ける水の光が見えました。
      
      
        I shouted; but only the same half-human cry of the fall was borne back to my ears.
        私は叫びましたが、耳に届いたのは滝の半人間的な叫び声だけでした。
      
    

    
      
        But it was destined that I should after all have a last word of greeting from my friend and comrade.
        しかし、運命により、私は最終的に友人で仲間の最後の挨拶を受けることになった。
      
      
        I have said that his Alpine-stock had been left leaning against a rock which jutted on to the path.
        彼のアルプストックが、小道に突き出た岩に寄りかかって置かれていたと述べた。
      
      
        From the top of this boulder the gleam of something bright caught my eye, and, raising my hand, I found that it came from the silver cigarette-case which he used to carry.
        その岩の頂から、何か明るいもののきらめきが私の目に留まり、手を伸ばしてみると、それは彼が持っていた銀のたばこ入れから出ていることがわかった。
      
      
        As I took it up a small square of paper upon which it had lain fluttered down on to the ground.
        それを手に取ると、その上に置かれていた小さな四角い紙が地面に舞い降りた。
      
      
        Unfolding it, I found that it consisted of three pages torn from his note-book and addressed to me.
        それを広げると、彼のノートから引き裂かれた3枚のページで、私宛に書かれていることがわかった。
      
      
        It was characteristic of the man that the direction was as precise, and the writing as firm and clear, as though it had been written in his study.
        その指示が正確で、筆跡がしっかりとしていて明瞭であるかのように、それは彼らしい特徴だった。
      
    

    
      
        “My dear Watson,” he said, “I write these few lines through the courtesy of Mr. Moriarty, who awaits my convenience for the final discussion of those questions which lie between us.
        「親愛なるワトソン、」と彼は言った。「私は、モリアーティ氏の好意により、私たちの間にある問題の最終的な議論を待っている方です。
      
      
        He has been giving me a sketch of the methods by which he avoided the English police and kept himself informed of our movements.
        彼は、英国警察を避け、私たちの動きを把握するための手法の概要を教えてくれました。
      
      
        They certainly confirm the very high opinion which I had formed of his abilities.
        それらは、私が彼の能力に対して抱いていた非常に高い評価を確認しています。
      
      
        I am pleased to think that I shall be able to free society from any further effects of his presence, though I fear that it is at a cost which will give pain to my friends, and especially, my dear Watson, to you.
        彼の存在のさらなる影響から社会を解放できると考えると嬉しいですが、友人たち、特に、親愛なるワトソン、あなたには痛みを与えるであろう代償であることを恐れています。
      
      
        I have already explained to you, however, that my career had in any case reached its crisis, and that no possible conclusion to it could be more congenial to me than this.
        しかし、私はすでにあなたに説明した通り、私のキャリアはいずれにせよ危機に達しており、それに対する可能な結末がこれよりも私にとって好ましいものはないということです。
      
      
        Indeed, if I may make a full confession to you, I was quite convinced that the letter from Meiringen was a hoax, and I allowed you to depart on that errand under the persuasion that some development of this sort would follow.
        実際、全面的な告白をさせていただければ、私はメイリンゲンからの手紙が偽物であると確信しており、あなたがその使命に出発することを、このような展開が続くだろうという確信のもとに許可しました。
      
      
        Tell Inspector Patterson that the papers which he needs to convict the gang are in pigeonhole M., done up in a blue envelope and inscribed ‘Moriarty.’
        パターソン警部に、ギャングを有罪にするために必要な書類は、Mの仕切り箱に入っていて、青い封筒に入れられ、「モリアーティ」と記されていることを伝えてください。
      
      
        I made every disposition of my property before leaving England, and handed it to my brother Mycroft.
        私はイングランドを出発する前に、私の財産についてすべての処置をし、それを私の兄マイクロフトに手渡しました。
      
      
        Pray give my greetings to Mrs. Watson, and believe me to be, my dear fellow,
        ワトソン夫人によろしくお伝えください。そして、私を信じてください、親愛なる友よ、
      
    

    
      
        “Very sincerely yours, “Sherlock Holmes.”
        「心からあなたのもの、シャーロック・ホームズ」。
      
    

    
      
        A few words may suffice to tell the little that remains.
        残り少ない部分を説明するには、わずかな言葉で十分でしょう。
      
      
        An examination by experts leaves little doubt that a personal contest between the two men ended, as it could hardly fail to end in such a situation, in their reeling over, locked in each other’s arms.
        専門家による調査により、2人の男性の間の個人的な闘いが、そのような状況で終わるのは避けられない結末として、お互いの腕に組み合わさって倒れることで終わったことに疑いの余地はほとんどありません。
      
      
        Any attempt at recovering the bodies was absolutely hopeless, and there, deep down in that dreadful caldron of swirling water and seething foam, will lie for all time the most dangerous criminal and the foremost champion of the law of their generation.
        遺体を回収しようとする試みはまったく絶望的であり、そこには、渦巻く水と泡立つ水の中で、その時代の最も危険な犯罪者と法の最高の擁護者が永遠に横たわることになるでしょう。
      
      
        The Swiss youth was never found again, and there can be no doubt that he was one of the numerous agents whom Moriarty kept in his employ.
        そのスイスの若者は二度と見つかりませんでしたが、彼がモリアーティが雇っていた多くのエージェントの1人であったことに疑いの余地はありません。
      
      
        As to the gang, it will be within the memory of the public how completely the evidence which Holmes had accumulated exposed their organization, and how heavily the hand of the dead man weighed upon them.
        ギャングに関しては、ホームズが蓄積した証拠が彼らの組織を暴露し、死んだ男の手が彼らに重くのしかかったことを、一般の記憶に残るでしょう。
      
      
        Of their terrible chief few details came out during the proceedings, and if I have now been compelled to make a clear statement of his career it is due to those injudicious champions who have endeavoured to clear his memory by attacks upon him whom I shall ever regard as the best and the wisest man whom I have ever known.
        その恐ろしい首領に関する詳細は、手続き中にほとんど明らかにされませんでした。そして、彼の経歴について明確な声明をすることを余儀なくされたのは、彼の記憶を攻撃して彼を擁護しようとした無分別な支持者たちのせいです。私がこれまで知ってきた中で最高かつ最も賢明な人物として尊敬している人物に対する攻撃です。
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